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		PŘEDMLUVA



	

	

	Hrdinové, které jsem v mládí obdivoval, jako by měli schopnosti a ctnosti, které normální člověk nedokáže pochopit. Velice jsem toužil být jako oni, ale nikdy se mi nepodařilo přiblížit se jejich vysoké úrovni, jelikož jsem se ve chvílích nebezpečí bál, dělalo mi potíže projevovat chladnou odvahu oněch hrdinů. Měl jsem od přírody jistou sílu, ale.scházela mi rychlá ruka a oko rozeného sportovce. I když jsem to myslel dobře a chtěl jsem pomáhat, přinesl jsem pramálo obětí pro vznešenou věó.

	Zjistil jsem však, že i průměrný člověk může prožít dobrodružství a že i bojácnému se může něco podařit. Svým způsobem se mi strach stal přítelem – zároveň jsem jej nenáviděl, ale dodával novým překážkám jistou příchuť a já jsem pociťoval uspokojení, když jsem je překonal. Záviděl jsem těm, kdo zůstávali v úspěchu klidní a pokojní – já jsem byl vždycky příliš nestálý a život byl věčným bojem proti nudě. Ale odměna byla velká – rozhodně větší, než jsem si zasloužil. Svět mi ležel u nohou v neohrabaných botách a viděl jsem, jak rudé slunce klouže za obzor, když přešla tmavá polární zima. Dostalo se mi víc vzrušení, krásy, smíchu a přátelství než ostatním.



	




	
		1. ZAČÁTKY



	

	 „Probudil jsem se s podivně smíšeným pocitem úzkosti a očekávání. Nafukovací matrace se pode mnou v noci vypustila a bokem jsem spočíval na nehostinném ledu. Neochotně jsem otevřel oči, abych unikl až příliš realistickému snu, a rozhlédl jsem se po známém prostředí tábora IV. Náš velký stan skýtal ve světle časného rána truchlivý pohled. Po ledové podlaze byla roztroušena tichá spící těla mých společníků, docela schovaná ve spacích pytlech. Na zbývajícím prostoru se kupila chaotická hromada kyslíkových přístrojů, batohů, odloženého šatstva, lan, skob, maček a cepínů. S pocitem nepříjemné nelibosti jsem znovu zavřel oči. Zase zkrátka další ráno v táboře IV! Život ve výšce nad 6300 m nepřináší člověku zrovna radost a štěstí. Najednou se mi myšlenky pročistily a já jsem si vzpomněl, že dnešek není ani zdaleka jen tak obyčejný den. Pro mě to byl pravděpodobně nejdůležitější den vůbec, protože dnes byla řada na nás, abychom vyrazili na dlouhý, pomalý a namáhavý výstup, který možná, budeme-li mít štěstí, skončí na vrcholku Everestu.

	 Na vrcholu Mount Everestu“

	

	Narodil jsem se 20. července 1919 v Aucklandu na Novém Zélandu. Jako dítě jsem se nikdy příliš nezajímal o rodinnou historii, ale vtloukli mi do hlavy, že rodina mé matky, Clarkovi, jsou zámožní lidé, kteří vlastní farmu a vedou místní obchod ve Whakahaře v okresu Severní Wairoa, asi 160 kilometrů od města. Babička Clarková se narodila na Novém Zélandě, ačkoli její rodiče se přistěhovali z Yorkshiru. Dědeček přišel v polovině 19. století také z Yorkshiru a byl zřejmě významným, váženým a pracovitým občanem. Bohužel zemřel předčasně, když ho v nejlepších letech kopl do hlavy jeden jeho kůň.

	Babička se ze šoku z tohoto zážitku nikdy docela nezotavila, a i když ji pamatuji ještě ve věku přes osmdesát let jako bělovlasou, vzpřímenou a velmi důstojnou dámu, přispívala rodině spíš morálně, než aby se aktivně účastnila každodenního života. Pomáhalo jí jejích dvanáct dětí, které se chovaly, jako by se žádné velké neštěstí nepřihodilo. Má matka byla v rodině jednou z nejmladších a vychovaly ji její starší sestry. Z fotografií je vidět, že byla hezká, štíhlá a půvabná. Hrála dobře na klavír a ve společnosti se chovala tak, jak by se dalo očekávat od slečny viktoriánské doby. Ale pod jemným zevnějškem se skrývala velká odvaha a odhodlanost – takových vlastností potřebovala za dlouhý život s mým otcem spoustu. Byla svědomitá a inteligentní, takže se jí dařilo ve škole, a později vystudovala učitelský ústav.

	Hillaryovská větev rodiny neměla ve společnosti tutéž zajištěnou pozici. Dědeček Hillary byl typ dobrodruha a je opředen rodinnými pověstmi; ale těžko říct, jak dalece jsou pravdivé. Pocházel rovněž z Yorkshiru a vyučil se hodinářem. Později jel na služební cestu do Indie, kde si získal značnou přízeň různých mahárádžů a byl za své úsilí bohatě odměněn; tak se to aspoň říkalo, y každém případě se počátkem osmdesátých let 19. století vrátil na Nový Zéland s dobrým finančním základem a oženil se s babičkou, která byla o mnoho mladší než on. Ida Flemingová pocházela z Irska a přijela na Nový Zéland na lodi jako guvernantka zámožné anglické rodiny. Má babička měla rozhodně něco do sebe. Později přijala další místo guvernantky a odplula lodí na sever přes Tichý oceán na Havaj. Jako dítě jsem okouzleně naslouchal jejímu vyprávění o těch dlouhých mořských plavbách.

	Po svatbě si dědeček otevřel hodinářství a klenotnictví v Dargaville, zakoupil pár závodních koní a během několika málo let se na dostizích úspěšně připravil o jmění. Po šedesátce byl už skoro chudý. Skončil tím, že dal společnosti všecko, co jí měl dát, a na dalších třicet let ulehl na lože.

	Babička hru přijala. Starala se o dědečka, aniž si postěžovala, a vydělávala na rodinu, jak jen mohla – počínajíc tím, že vykonávala drobné práce, a končíc tím, že využívala svých uměleckých schopností k malování obrazů a ručním pracím, které prodávala. Dala své čtyři děti do školy, poskytla jim pevné základy charakteru a nezávislosti a pak se až do své smrti v třiadevadesáti letech starala statečně a důstojně sama o sebe; byla to pozoruhodná žena.
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	Povahu mého otce utvářelo toto nejisté prostředí a směsice morálního konzervativismu a prudké nezávislosti a hrdosti, jež mu nedovolovala připustit, že nějaký člověk nebo instituce má právo mu vládnout, pokud si to ovšem sám nepřeje. Byl bystrý a nelíbilo se mu, že rodina je chudá a neposkytuje mu dost příležitostí, a začal se velice zajímat o sociální proudy, které si v té době na Novém Zélandu získávaly velkou popularitu a podporu.

	Začal pracovat jako poslíček u místních novin a měl jen pramálo možností k uplatnění svého dobrodružného ducha – ačkoli nám často vyprávěl, jak se plížil na lodě zakotvené v přístavu a šplhal na vrchol stožáru jen proto, aby si to zkusil. Jeho oblíbeným předmětem byla angličtina. Příležitost k postupu konečně přišla, když jeden z reportérů onemocněl a otci řekli, aby to vzal za něho. Vytěžil z této příležitosti, co mohl, a později se stal reportérem, novinářem a kvalifikovaným tiskovým fotografem na plný pracovní úvazek.

	Když vypukla první světová válka, otec se hned přihlásil jako dobrovolník, aby bojoval za to, co považoval za spravedlivou věc. Odjel za moře jako seržant, sloužil u australské a novozélandské armády v době krutého gallipolského tažení, byl postřelen do nosu a prodělal těžkou úplavici. Když ho propustili ze služby jako invalidu, vrátil se domů bež valných iluzí a vznešených ideálů. Brzy po svém návratu v roce 1916 se oženil s mou matkou.

	Přestěhovali se do malé venkovské osady Tuakau asi pětašedesát kilometrů jižně od Aucklandu a můj otec se ujal úkolu založit týdeník Tuakau District News. Ačkoli měl honosný titul šéfredaktora, zřídkakdy měl víc podřízených než jednoho a po celá ta léta zastával prakticky všechny funkce – reportéra, sazeče, tiskaře a někdy dokonce i kolportéra.

	Můj otec byl manuálně velmi šikovný, a tak začal na sedmi akrech půdy budovat rodinný domek. Byli jsme tři děti – měl jsem starší sestru a mladšího bratra. Mé vzpomínky na ona první léta jsou dost šťastné, i když byl otec trochu pedant a jen máloco uniklo jeho kritickému oku. Dovedl báječně vypravovat, a když jsme byli malí, fascinoval nás noc co noc nekonečnými dobrodružstvími „Jimmyho Joba“, mužíčka, který prý přebýval v dutém stromě na dolním konci hospodářství. (Vyprávěl jsem podobné příběhy svým vlastním dětem, když na ně přišla řada.)

	Přestože byl otec značně energický, nevydržel vždycky s nadšením do konce. Náš dům byl na onu část země dost prostorný, ale místnosti nebyly nikdy dokončeny nebo plně vybaveny. Na našich sedmi akrech se nám páslo půl tuctu krav a otec je ráno i večer sám ručně dojil. Srdečně nenáviděl jednotvárnost tohoto úkonu, a tak si na záda krávy zbudoval závěsný držák na knihu, aby si mohl při dojení pohodlně číst.

	Základní škola v Tuakau byla vzdálena ani ne kilometr a já jsem tam denně docházel bos, ať pršelo, bylo hezky nebo mrzlo – jako většina dětí. Měl jsem tu výhodu, že mi s učením pomáhala matka-učitelka, a hodně jsem tím získal. Neměl jsem zrovna povahu na to, abych se stal miláčkem učitele, ale rozhodně se mi od něho dostávalo víc pozornosti, než jsem zasluhoval, takže jsem třídami postupoval rychle. Byl jsem mladší, a proto také zpravidla i menší a slabší než většina mých spolužáků, a tak jsem se nikdy moc neúčastnil školních sportů a jiné činnosti. Tuto mou nedostatečnou účast ještě zhoršovala filozofie mé matky, že „lidi můžeš posoudit podle toho, s kým se stýkají“;.a matka měla pocit, že většina mých spolužáků mi nemá moc co nabídnout. Proto jsem si nesměl po škole hrát, ale musel jsem se okamžitě vrátit domů do bezpečného kruhu rodiny. Tento postoj mé matky, která byla v mnoha jiných směrech tak štědrá a laskavá, mě velmi dráždil a nikdy jsem nevěděl, jestli nesouvisí s vysokým procentem maorských žáků, které jsme ve škole měli.

	Naše maorské sousedy jsem bral jako běžnou a normální součást svého života. Rok jsem seděl v lavici se silnou a dobrosrdečnou maorskou holčičkou, která sice nijak zvlášť neprospívala, ale dávala všem větším chlapcům jasně najevo, že kdo mi bude ubližovat, bude mít co dělat s ní, a to nebyli ochotni riskovat ani ti největší.

	Můj otec měl vzhledem ke své novinářské činnosti s Maory těsné styky a měl velmi rád mnoho svých maorských přátel (ačkoli si nevzpomínám, že by byl někdy některého z nich pozval k nám domů). My děti jsme napjatě naslouchaly jeho příběhům o zdatnosti Maorů na ragbyovém hřišti a při zpracování dřeva nebo lnu. Otec byl jedním z mála lidí, kteří se těšili přízni princezny Te Puea Herangi, obávané maorské postavy, proslulé svým nedostatečným nadšením pro většinu Pakehů (bílých Novozélanďanů).

	Když jsem nabyl vlastní osobnosti a názorů, zjistil jsem, že otec je člověk přísných zásad, který nelibě nese jakýkoli přestupek proti své disciplíně. Nad mou dětskou náklonností začal převládat strach z jeho rozladění a nakonec i tichý vzdor. Začali jsme se vášnivě přít a to se nezmírnilo po celou dobu mého dospívání. Matka byla žena obdivuhodné povahy a poskytovala mi náklonnost a morální podporu, kterou jsem potřeboval. Hrála důležitou roli v tom, aby se naše rodina udržela pohromadě, a se svou hrdostí a statečností byla středem našeho života. Udržovala podivuhodnou rovnováhu mezi energickým a dogmatickým manželem a svými třemi dost samostatnými dětmi. Když ve věku sedmdesáti tří let umírala, mohla si spokojeně říct, že její děti jsou „dobře zaopatřené“. Měli jsme štěstí, že jsme měli takovou matku.

	Ani v nejhorších dnech krize jsme nikdy nezakusili nedostatek jídla – zajišťovalo to naše malé hospodářství s kravami, velkou zelinářskou zahradou a rozsáhlým sadem –, ale já jsem musel stále častěji unikat do království fantazie a snů, abych našel duševní svobodu, po níž jsem toužil. I na zdraví se u nás pečlivě dohlíželo a řídili jsme se filozofií, že většinu lidských neduhů způsobuje přejídání. Běžnou léčbou na veškeré potíže byla „dieta“, což znamenalo značné snížení přídělů potravy, velmi krušná zkušenost pro mladíka se zdravou chutí k jídlu. V praxi to mělo ten účinek, že jsem se zdráhal přiznat k nějaké chorobě – s výjimkou případů, kdy jsem ji už sotva snesl.

	Můj otec byl přesvědčen, že tělesné tresty jsou nutné, a měli jsme spolu v dřevěné kůlně mnoho nezapomenutelných názorových výměn. Jedna z nejprudších byla kvůli vinné révě, kterou si otec nesmírně cenil. Jednoho večera zjistil, že mu chybí nejlepší hrozny, a z tohoto přestupku jsem byl obviněn já. Popřel jsem to a popuzený otec prohlásil, že mě bude trestat tak dlouho, dokud se nepřiznám. Bití trvalo nějakou chvíli a jen občas ustávalo, abych se mohl přiznat [nebo aby otec nabral dech). Nebyl to člověk, který se jen tak snadno vzdal, ale nakonec musel od dalšího trestání upustit, aniž se mu dostalo požadovaného přiznání. Nevzpomínám si už, jestli jsem ty hrozny opravdu ukradl – pravděpodobně ano.

	Hádky mezi otcem a synem nejsou samozřejmě ničím neobvyklým a já jsem navzdory našim neshodám stál vždycky při něm a skrytě jsem ho měl rád. Měl mnoho vlastností, které jsem obdivoval, a i když jsem byl v té nejzatvrzelejší náladě, vždycky jsem si uvědomoval, že jsem pro jeho trpělivost až příliš velkou zátěží. Byl to jistě svědomitý rodič – někdy možná až příliš svědomitý.

	Zakusil jsem hodně tělesných trestů jak doma, tak ve škole, ale nikdy jsem se jim ani nepoddal, ani jsem je zase nebral na tak lehkou váhu jako někteří mí současníci. V mém případě to bylo těžší a hroznější o to, že mi snadno vhrkly slzy do očí – ne z bolesti, kterou jsem nepovažoval za nic, ale z rozpaků a pocitu ponížení nad celou tou nešťastnou záležitostí. Sám jsem se také někdy v životě nechal unést výbuchem násilí, ale vždycky jsem toho potom litoval. Ještě jsem nezažil případ, kdy by se i při těch nejlepších úmyslech dosáhlo tělesným trestem skutečně žádoucího výsledku. Možná že jsou případy, kdy je to jako poslední možnost lepší než nic, ale obvykle to jen dokazuje, že člověk není schopen zvládnout problém nějakými vynalézavějšími prostředky.

	Víc než cokoli jiného jsem se rád smál a většinou mi také připadala spousta věcí k smíchu; i můj otec dovedl být někdy velice zábavný. Byl jsem sice většinou dost veselý a snadno jsem se začal usmívat, ale obávám se, že to bylo spíš z rozpaků než z vrozené veselosti. I můj nejdramatičtější zážitek na základní škole pramenil z úsměvu. Zrovna mě přeřadili z druhé třídy do čtvrté, takže jsem jeden ročník přeskočil. Můj třídní učitel byl vysoký, zatrpklý člověk, který působil dojmem, že nemá děti moc rád. –První hodinu jsme měli zeměpis a učitel mě požádal, abych mu ukázal na mapě asijskou pevninu. Zaskočilo mě to, všecko mi vypadlo z hlavy a nedokázal jsem ze sebe dostat jedinou věc o Asii, ba ani o Austrálii. Stál jsem tam s bezduchým šklebem na tváři a bylo mi čím dál trapněji. „Nestůj tam jako hyena chechtavá!“ zahřměl na mě učitel a třída zaburácela smíchem nad jeho vtipem. Stáhl jsem se do sebe a přál jsem si umřít.

	Vyšel jsem ze základní školy v jedenácti letech – o dva roky dřív, než bylo zvykem. Matka byla rozhodnuta poskytnout mi dobré středoškolské vzdělání, a to podle jejího názoru znamenalo chodit do velké školy ve městě. Otec projevoval míň nadšení – finančně ho už zatěžovalo vzdělání mé sestry v Aucklandu a domníval se, že by mě mohl užitečněji zaměstnat, kdybych pomáhal doma. Ale když se s matkou přeli o vzdělání, obyčejně vyhrála ona. Přijali mě na aucklandské gymnázium, které bylo považováno za jednu z předních vzdělávacích institucí na Novém Zélandu. Bylo rozhodnuto, že budu muset z finančních důvodů bydlet doma a dojíždět do školy každý den vlakem. Byl jsem vlastně jediným žákem, který jezdil pravidelně do školy ve městě z takové dálky. Tři a půl roku mi vlak odjížděl z tuakauského nádraží v sedm hodin ráno a vracel se v šest patnáct večer.

	Byl jsem drobný a nezkušený, nebyl jsem zvyklý stýkat se s kýmkoli kromě vlastní rodiny – a najednou jsem se ocitl ve světě velkého města, což byl pro mě děsivý zážitek. O letních prázdninách jsem musel složit na aucklandském gymnáziu zkoušku, aby určili, do které třídy budu chodit. Ještě dnes po čtyřiceti letech, si vzpomínám na tu strašlivou hrůzu, kterou jsem pocítil, když jsem vstoupil do veliké, prázdné školní budovy. O něco později jsem se odtamtud zase vynořil a vůbec jsem si nepamatoval, s kým jsem se setkal a jakou zkoušku jsem skládal. Věděl jsem jenom, že se mi vůbec nic nedařilo...

	Můj první den na střední škole byl katastrofální. V aule školy se shromáždilo dvanáct set chlapců, aby k nim promluvil ředitel a rozdělil je do jednotlivých tříd. Četly se dlouhé seznamy a já poslouchal… a poslouchal… a své jméno jsem neslyšel. Když už byla velká aula skoro prázdná, sebral jsem odvahu a přistoupil k jednomu kolemjdoucímu učiteli a zeptal se ho, co mám dělat. Naštěstí byl ke mně hodný. Prošel seznamy – mé jméno tam opravdu nebylo – a pak mě vzal do školní kanceláře. Nakonec mě odvedli do mé třídy 3. D, jedné z nejnižších na škole.

	Měsíc nebo ještě déle jsem tápal jak v učení, tak psychicky, a jenom málokdy – pokud vůbec – jsem s někým hovořil. Počasí bylo nádherné a já jsem o každé polední přestávce vyklouzl na nějaké tiché místo a v osamění tam přežvykoval své obložené chleby. Bavil jsem se tím, že jsem pozoroval, co dělá malá kolonie mravenců, a koncem měsíce jsem měl pocit, že ty mravence znám líp než své spolužáky. Rodičům jsem neřekl nic, protože jsem brzy přišel na to, že stejně jako já žijí mimo tento odlišný svět. Na konci prvního ročníku jsem postoupil do 3. B – do druhého ročníku, takže jsem zřejmě nějaký pokrok udělat musel.

	Mé sebevědomí utrpělo další ránu. Hned v prvním týdnu si svalnatý učitel tělocviku nepřátelsky změřil mou kostnatou postavu, obrátil oči v sloup a zamumlal: ,,Co mi pošlou příště?“ Nebyl toho názoru, že by své oběti měl cokoli odpustit, a řekl, že mi žebra trčí naprosto nepřirozeným způsobem, záda že potřebují narovnat a ramena že mám kulatá. Přidělil mě k nejhorší skupině spolu s dalšími tělesnými zrůdami a svou hlavní pozornost věnoval vhodněji obdařeným spolužákům. Vyvinul se z toho ve mně komplex méněcennosti z mé postavy a ten mi zůstal dodnes – nebyl to komplex z toho, co bych mohl dokázat, ale pevné přesvědčení, že vypadám příšerně.

	Čas jsem trávil čtením a sněním. Mou největší oporou se staly dobrodružné knihy od Edgara Ricea Burroughse, Ridera Haggarda a Johna Buchana; po jistou dobu jsem četl pravidelně jednu knihu za den. V hlavě jsem si neustále znovu přehrával hrdinné epizody a hrdinou jsem byl vždycky já. Dramaticky jsem umíral v bitvách a zachraňoval stovky krásných panen.

	A potom jsem začal růst – o dvanáct centimetrů jeden rok a o deset další. Byl jsem vysoký, hubený a zesílil jsem. Ale ta nejlepší součást školního života se mi stále vyhýbala – sporty a společenská činnost začínající až po vyučování. Já jsem vždycky musel na vlak.

	Vlak se stal nejdůležitější složkou mého života a tady jsem se postupně naučil excelovat. Naskočit, když už nabíral rychlost, chytit se tyče, rychle utíkat podél vlaku a potom v posledním zoufalém okamžiku tygřím skokem naskočit – to bylo něco! Drsné hry a rvačky, rozbitá okna a zničená sedadla – bez zlého úmyslu, jen jako vedlejší příznaky energie plné násilnosti, která se obracela trochu špatným směrem. Naučil jsem se ve vlaku se rvát, vrazit protivníka do rohu a zalehnout ho tak, aby nemohl použít žádný lepší trik z boxu nebo zápasu. Naučil jsem se, jak vymáčknout z rozbitého okna všechno sklo, aby to průvodčí neviděl a nesvalil to na mě. Naučil jsem se, jak z vagónů lokálky stáhnout nálepku s nápisem „Pouze pro školní mládež“ a nalepit ji na nejlepší vagóny expresu, který odjížděl v 16.20 – a jak cestovat domů v pohodlí poloprázdného kupé.

	Když mi bylo čtrnáct, ukázalo se, že roštu příliš rychle na své šaty. V oněch letech hospodářské krize jsme měli velmi málo peněz a šaty musely vydržet dlouho. V Tuakau bylo někdy uprostřed zimy chladno, a když jsem jezdil na kole toho jeden a půl kilometru z domu na nádraží, byl jsem rád, že mám teplý silný kabát; ale kabát se postupně zkracoval a ruce mi trčely ven. Jednoho dne utrousil jeden starší spolužák k nesmírnému obveselení spolucestujících cosi o mé „vestičce“. Nikdy jsem už tén kabát na sebe nevzal – a ani jsem vlastně silný kabát od té doby neměl.

	Vlak se stal mým malým světem a strávil jsem v něm mnoho šťastných hodin – čtením, sněním a dováděním, zvlášť cestou domů, když už bylo po škole a následující den byl na hony vzdálený. Začal jsem se učit boxovat a rád jsem předváděl svůj dlouhý direkt levičkou. Přesvědčil jsem jednoho z mladších chlapců, veselého a příjemného hocha, aby se mnou boxoval, a patřičně jsem kolem něho hopsal a předváděl své primitivní umění. O pár dní později za mnou přišel průvodčí vlaku: rodiče toho chlapce si prý stěžovali, že ho někdo tyranizuje – přijížděl domů paže samá modřina.

	Já a tyran? To bylo něco, čím jsem spíš opovrhoval. A přece jsem si ke svému zděšení uvědomil, že to obvinění je oprávněné. I průvodčí viděl mou stísněnost a řekl mi, abych si z toho nic nedělal, že se nic nestalo, ale abych byl napříště opatrnější. Jenže mně z toho bylo celý týden nanic.

	Prát jsem se moc neuměl, scházel mi onen nezbytný „instinkt zabijáka“. V posledním ročníku jsem se popral s jedním ze svých nemnoha dobrých přátel.

	Začalo to docela nevinně, ale když jsem ho neuváženě praštil do nosu, začalo to být vážnější. Brzy jsme byli obklopeni stovkou sadistických výrostků, kteří vychutnávali tu krvavou podívanou. Nebyla to ani tak moc rvačka – byl jsem větší a věděl jsem toho o boxování víc, a tak začala brzy mému protivníkovi téct krev z nosu a oči mu otekly. Ale dorážel pořád znovu a znovu, i když se do mě skoro nikdy netrefil. Ustupoval jsem, až už nebylo kam, takže jsem musel vyrazit kupředu a znovu ho udeřit. Byl jsem pobouřen – proč to dělám?… Ale nevěděl jsem, jak to skončit. Trvalo dlouho, než se objevil učitel a učinil rvačce přítrž; vzal mého přítele na kliniku, aby ho ošetřili. Kamarád se později stal pilotem, bojoval v bitvě o Anglii a padl v leteckém souboji nad kanálem La Manche.

	Postupová zkouška byla nejdůlezitější zkouškou na střední škole a mně se podařilo projít, přičemž jsem docela dobře zvládl chemii a matematiku. Přestěhovali jsem se předtím do Aucklandu a můj poslední šestý ročník byl jediný, který se mi opravdu líbil.

	Udělali mě seržantem školního vojenského praporu – nemohu si už dost dobře vzpomenout, jak k tomu došlo. V mé rotě byli všichni vytáhlí výrostci ze školy a já jsem byl ze všech ten nejvytáhlejší. Trávil jsem čas tím, že jsem se zoufale snažil zabránit své rotě, abychom ze sebe při cvičení udělali naprosté blázny, a protože naše normální postavení bylo v čele setniny, nebylo to snadné. Ač to bylo nezvyklé, příslušníci mé roty mi vydatně pomáhali tím, že mi v kritických okamžicích našeptávali rady. Nějak se nám dařilo školu při význačných příležitostech neznectít; ale kázeň a horlivost ve službě nebyly nikdy naší nejsilnější zbraní.

	Můj otec se už dlouho zabýval chovem včel; nejdřív to byl jeho koníček a potom výnosné vedlejší povolání. Nebylo pro něj snadné smířit se s autoritou svých šéfů od novin, a tak se nakonec rozhodl osamostatnit se a nastálo a výdělečně se věnovat včelařství. Bylo to v době hospodářské krize, živobytí bylo nejisté a museli jsme hodně bojovat o výdělek. Byla to také doba, kdy se ničily potraviny, ačkoli lidé hladověli, a my s otcem jsme byli rozhořčeni nad takovou hloupostí.

	Matka, můj mladší bratr a já jsme všichni u včel neúnavně pomáhali, abychom nějak vystačili s příjmem. Každý víkend, o veškerých školních prázdninách i za dlouhých letních večerů jsem byl touto činností plně zaměstnán – poslouchal jsem, jak někteří z mých spolužáků vyprávějí o plavbách v přístavu nebo výletech k jezeru Taupo o vánočních prázdninách, a sotva jsem věděl, o čem hovoří. Když mi bylo šestnáct, dělal jsem doma práci jako dospělí – a líbilo se mi to; ale na prázdniny čas nebyl.

	V posledním ročníku jsem zoufale zatoužil jet se skupinou spolužáků v zimě na horu Ruapehu. Slýchával jsem opentlené historky jiných chlapců o lyžování a znělo to jako velká legrace. Úroda medu byla toho roku dobrá a já jsem už pár let pilně pracoval bez jakéhokoli platu – dokonce i bez kapesného. Otec mou prosbu důkladně zvážil a pak přivolil, že se může něco utratit za můj výlet v zimě, v době oddychu.

	Svůj první sníh jsem spatřil o půlnoci, když jsme vystoupili z vlaku na nádraží v Národním parku. Nebylo ho mnoho, ale bylo to strašlivě vzrušující a zanedlouho už létaly vzduchem sněhové koule tvrdé jako železo. Autobus nás unášel neustále do kopce k turistickému hotelu Chateau, který seděl vysoko na horském svahu, a jeho silná světla oživovala pohádkovou krajinu třpytícího se sněhu, zakrslých borovic a zamrzlých bystřin. Když jsem ve dvě hodiny ráno vyšplhal na svou palandu, měl jsem pocit, že jsem v cizím a vzrušujícím novém světě.

	Deset nádherných dní jsme lyžovali a hráli si na povlovných svazích hory a nemyslím, že bych byl třeba jen jedinkrát pohlédl k jejímu vrcholku. Řekli nám, že vrchní části hor jsou nebezpečné, a tak jsem se na ně díval s respektem a nikdy jsem se na ně neodvážil.

	Vlastně to nebylo ani dobře možné. Onoho roku bylo výjimečně hodně sněhu (ačkoli tehdy jsem si toho nebyl vědom) a před hotelem Chateau ho bylo na trávníku pěknýctř pár desítek centimetrů. Hlavní lyžařské centrum pro veřejnost, Solná chata, bylo hluboko pod sněhem a dalo se lyžovat doslova přes střechu chaty. V dnešní době, kdy ledovce ustupují a zimy jsou teplé, je těžké si představit, že jsme lyžovali na svazích, kterými dnes projíždějí automobily k lyžařským sjezdovkám.

	Byl jsem celým tím zážitkem opojen – tím, jak jsme se neovladatelně řítili po téměř kolmých svazích, lyžovali přes lesy a skaliska směrem k hotelu Chateau, báječným jídlem a volností i tím, že nemusím nic pravidelně dělat.

	Když napadl čerstvý sníh, konala se na trávníku před hotelem Chateau soutěž o nejlepšího sněhuláka. Můj společník a já jsme postavili „Hitlera“, o němž se tehdy hodně mluvilo, a vyhráli jsme; což bylo poprvé a naposled, kdy jsem získal cenu v nějaké veřejné soutěži.

	K lyžování jsem neměl žádné vrozené vlohy, ale zato jsem měl hodně síly a energie. Vrátil jsem se domů v zápalu nezměrného nadšení pro slunce, zimu a sníh – zvláště pro sníh!

	Dva roky jsem chodil na univerzitu a těžko jsem se přizpůsoboval novému prostředí. Scházel mi zájem a soustředěnost a nedokázal jsem se s nikým skamařádit – nebo jsem byl příliš plachý, než abych se o to usilovně pokoušel. V zimě – pro včely období nečinnosti – jsem trávil čas četbou, sněním a dlouhými ráznými procházkami. Abych měl v kapse pár drobných, šetřil jsem za lístky na tramvaj a chodil každé ráno osm kilometrů na univerzitu a večer zase /pátky domů pěšky. Přijala mě mezi sebe skupina mladých trampů, kteří trávili zimní neděle výlety do hustých tropických lesů v pohoří Waitakere. Byli to veselí a příjemní lidé a já jsem jim byl vděčný za jejich přátelství; byl jsem šťasten, že mohu nést nějaký náklad, tlačit někoho do kopce, uhánět na průzkum, razit stezku… Věděl jsem, že mám víc tělesné energie než většina ostatních, a dělalo ml radost, když jsem se mohl vybičovat na nejvyšší míru. Stále mi dělalo potíže uvěřit, že by se někdo se zdravým rozumem mohl těšit z mé společnosti. Cítil jsem se upjatě, nejistě a společensky nevhodně – a bezpochyby jsem takový i byl.

	Postupně jsem se začal stále víc zabývat chovem včel – z velké části asi proto, že jsem se u nich cítil víc doma. Otec dovedl zastat úžasný kus práce, i když musel vynakládat valnou část své energie na to, aby si zajistil ekonomický úspěch. Pomáhal založit Novozélandskou včelařskou společnost, stal se jejím tajemníkem a později i předsedou. Celá léta bojoval za to, aby se zlepšily podmínky obchodování s medem, a založil a redigoval několik včelařských časopisů.

	Nakonec jsem odešel z univerzity, abych stejně jako můj bratr pracoval nastálo u otce. Byl to dobrý život – na čerstvém vzduchu a slunci a při vydatné tělesné práci. A svým způsobem to byl i nejistý a dobrodružný život – neustálý boj s vrtochy počasí. Měli jsme na pěkných pastvinách jižně od Aucklandu 1600 úlů, které stály v nevelkých rozích padesáti různých hospodářství. Neustále jsme přecházeli z místa na místo – zvlášť když si osazenstva všech 1600 úlů najednou usmyslela, že se budou rojit. Nikdy jsme nevěděli, jakou budeme mít snůšku, až do chvíle, kdy jsme z úlů vyndali poslední kilo medu; mohla být jakákoli, od báječných šedesáti tun až po mizerných dvacet nebo i míň. Ale po celé ty vzrušující měsíce, kdy med tekl proudem, nás při dlouhých namáhavých hodinách dřiny poháněl sen o obrovské sklizni; lopotili jsme se s tisíci čtyřicetikilovými bednami medových pláství ke stáčení… a šklebili se nad denní dávkou tuctu či stovky žihadel. Byli jsme nevyléčitelnými optimisty. V iétě jsme pracovali sedm dní v týdnu od rozbřesku do setmění – a často i dlouho do noci. S úsměvem jsme brali na vědomí, že to tak musí být, a ani o vánocích nám nevadilo pracovat celou noc, abychom získali volný půlden na okukování výkladních skříní ve městě.

	I v zimě jsme měli ještě dost práce, ale zbývalo přece jen víc času na jiné věci. Chodil jsem na hodiny šermu, džiu-džitsu a boxu. Vzpomínám si, jak jsem byl vzrušen, když v naší tělocvičně trénoval Vic Calteaux, novozélandský profesionální šampión velterové váhy v boxu, který se tam připravoval na obhajobu svého titulu. Calteaux byl strašně silný a surový boxer a několik z nás vyzval, abychom s ním trénovali. Já jsem si o svých schopnostech nedělal žádné iluze, ale byl jsem větší a těžší než Calteaux a moc jsem toužil být mu nápomocen. Chvíli jsme poskakovali po ringu a většinou boxovali do prázdna, když jsem si všiml, že má poněkud volnější střeh; vyrazil jsem a pořádně jsem ho zasáhl do nosu. Calteaux neuměl nikdy zvlášť dobře ovládat svůj temperament, a tak se do mě zuřivě pustil a brzy mě poslal k zemi strašlivým hákem na solar plexus. Znepokojený trenér mi pomáhal z ringu a mumlal: „Proč jsi nezůstal pasivní?“ Tato zkušenost mi dala pár užitečných lekcí – nemlátit profesionály do nosu… a že to není žádná hanba být poražen šampiónem.

	Jako mnoho mladých lidí Jsem procházel obdobím náboženských otázek a zoufale Jsem se pokoušel spojit nějakou víru s životní realitou, jak jsem ji viděl já. Dělalo mi stále větší potíže uvěřit, že by se někdo nebo něco obtěžovalo „spasit“ mě nebo v nějaké určité chvíli stvořit „nebe na zemi“. Stejně jsem nevěděl o tom, že bych chtěl být „spasen“, a silně jsem pochyboval, že bych měl předpoklady pro jakýkoli druh nebe. Viděl jsem určitou logiku v modlení za blaho a ochranu rodiny a přátel, ale připadalo mi trochu zbabělé pořád jen volat o pomoc, když mám řešit své vlastní problémy. Byl to bezpochyby mladický a arogantní názor, ale došel jsem k přesvědčení, že většina z nás si bude muset své osobní a společenské problémy vyřešit sama.

	Rodiče se také poznenáhlu vzdalovali od formálních akcí církve a zjevně hledali ve vlastní hlavě odlišné odpovědi. Auckland navštívila řada kazatelů „nových“ náboženských směrů a rodiče nás brali s sebou, abychom si některé z nich poslechli. Největší dojem udělal na nás dr. Herbert Sutcliffe, vzdělaný řečník s profesionálním, živým vystupováním na veřejnosti, jeho filozofie „skvělého života“ zdůrazňovala význam tělesného, duševního i duchovního zdraví a poskytovala také spoustu rad, jak dosáhnout vyváženého a úspěšného života. Odcházeli jsme z jeho první přednášky nesmírně povzbuzeni a s touhou slyšet víc.

	Jako rodina jsme se účastnili i dalších kursů přednášek, a když dr. Sutcliffe založil v Aucklandu pobočku své‘ církve, stali jsme se jejími zakládajícími členy. „Skvělý život“ byl spíš úžasné seskupení myšlenek vybraných z nejrůznějších náboženství a filozofií. Obsahoval hodně praktické psychologie typu „přemýšlej a obohatíš se“; velký důraz kladl na zdravou stravu a vyváženou životosprávu, na nejrůznější rytmická a odpočinková cvičení a na umírněnost ve věcech tělesných, spíše než zdrženlivost nebo přehánění. Myslím, že jsem tyto věci chápal příliš zjednodušeně a často poněkud povrchně, ale v oné době mi to nepochybně pomáhalo. Naučil jsem se sebejistě hovořit na veřejnosti, svobodněji přemýšlet o důležitých věcech a volněji se stýkat s nejrůznějšími lidmi.

	V různých obdobích jsem se snažil pilně studovat náboženské otázky, ale přineslo mi to jen pramálo dlouhodobějšího uspokojení. Zdálo se mi, že je příliš mnoho věcí posvátných a orientovaných na onen svět. Hltal jsem teosofjcká i antroposofická díla a půltucet dalších neortodoxních filozofií. Zoufale jsem se snažil pochopit hluboké spisy Rudolfa Steinera a Krišnainúrtiho; zahrával jsem si s meditací, koncentrací a pozitivním myšlením. Ze všeho jsem získal jen jakousi bezprostřední inspiraci a potom mé nadšení zvolna opadlo. Po pár letech opadlo i pro „Skvělý život“. Měl jsem pocit, že se snažím vyhnout se životu, a že bych měl jít ven do světa a vyrovnat se s normálním životem.



	




	
		2. VÁLKA NA NOVÉM ZÉLANDU



	

	Když byla vyhlášena válka, okamžitě jsem se přihlásil k pilotnímu výcviku u letectva. Vždycky jsem si přál létat a nezávislost a svoboda života pilotů mě velmi přitahovaly. Ale v oněch prvních dnech války to trvalo hodně dlouho, než žadatele přijali do výcviku. MěL jsem spoustu času na to, aby mě týralo náboženské svědomí, a velice me trápila otázka, jaký přístup k zabíjení by měl mít křesťan; já jsem se v té době považoval za horlivého křesťana. Argumenty, které uváděli někteří duchovní a křesťané, aby ospravedlnili svou podporu válce, na mě nedělaly příliš velký dojem a nepochyboval jsem o tom, že i v Německu jsou zbožní lidé přesvědčeni, že Bůh je na jejich straně. Došel jsem k závěru, že se budu muset tak či onak rozhodnout – buď zůstanu křesťanem a nebudu zabíjet, nebo se vzdám své víry a smířím se s válkou. Po dlouhém mučivém přemítání jsem svou přihlášku k letectvu stáhl.

	Byl jsem velmi neklidný a nešťastný a těch prvních pár válečných let bylo nejnejistějším a nejnešťastnějším obdobím mého života. Velmi tvrdě jsem pracoval a měl jsem pramálo času na zábavu, ale snažil jsem se trochu vybít svou touhu po dobrodružství v kopcích a horách. V létě 1939-40 mi bylo teprve dvacet, ale pociťoval jsem takový duševní zmatek, že jsem přesvědčil otce, aby mi dal na nějakou dobu volno, a odjel jsem utratit své hubené úspory na krátký Výlet do Jižních Alp s jedním starým přítelem. Měli jsme v úmyslu pobýt dva dny ve známém turistickém středisku Poustevně přímo v srdci gigantických hor Jižních Alp.

	Absolvovali jsme nádhernou jízdu horami a dorazili do Poustevny brzy po obědě. Byl krásný den a obrovské vrcholy se nám tyčily nad hlavou. Pohlížel jsem na ně se vzrůstajícím vzrušením – mohutné skalní stěny, převislé ledovce a lavinové svahy. Všechno mě tam podivně vzrušovalo a rozhodl jsem se jít sám na procházku. Nejbližší sníh, který jsem viděl, byl vysoko v průrvě v pohoří Seally za hotelem. Zamířil |sem k němu, klopýtaje ve svých lehkých botách po uvolněných kamenech. Brzy jsem si uvědomil, že je to mnohem 
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	dál, než jsem odhadoval, ale z nějakého důvodu jsem šel pořád dál. Nakonec jsem tam došel k horské bystřině se skrovnými zbytky starého sněhu z laviny. V návalu nadšení jsem si vykopával botami stupně nahoru i dolů a potom jsem s úžasným pocitem úspěchu klopýtal zpátky po dlouhých úbočích k Poustevně.

	Toho večera jsem seděl v hale neklidný a rozrušený. Potom zašuměly hlasy, já jsem vzhlédl a viděl, jak do místnosti vešli dva mladíci. Byli urostlí a opálení a bylo na nich něco neomylně zdatného. Slyšel jsem, jak si lidé v místnosti šuškají: „Právě zlezli Mount Cook.“ A brzy se ocitli uprostřed hloučku obdivovatelů a kolem nich kroužily všechny hezké dívky lako můry kolem plamene – tak mi to aspoň připadalo. Držel jsem se stranou, ale uši jsem měl nastražené a slyšel jsem, jak jeden z nich říká: „Byl jsem pořádně unavený, když jsme dorazili k ledové čepici, ale Harry byl jako tygr a skoro mě na vrchol dovlekl.“ Teprve o několik let později jsem zjistil, že to byli Stevenson a Dick, slavná, horolezecká dvojice, která poprvé zdolala Velký travers hory Mount Cook od severu k jihu. (Později se oba stali předsedy Novozélandského horolezeckého klubu.)

	Stáhl jsem se do kouta haly, naplněn nezměrným pocitem marnosti nudné a všední povahy své existence. Tady byli chlapíci, kteří opravdu dokázali dostat ze života nějaké to vzrušení. Zítra musím něco zlézt!

	Šel jsem za svým společníkem a on souhlasil, že to zkusíme. Ale protože jsme neměli ani zkušenosti ani výstroj, navrhl, abychom si vzali horského vůdce. Zařídili jsme všechno potřebné a já šel spát v horečném očekávání.

	Osud k nám byl laskavý a ráno bylo pěkné. Po snídani jsme se s Brianem sešli s naším průvodcem a já jsem nedokázal potlačit lehký pocit zklamání. Se svou ošlehanou tváří a tyrolským kloboučkem určitě vypadal na to, čím byl; ale jeho zralý věk a nadbytečná kila nepůsobily zrovna dojmem odvahy a vytrvalosti. Poněkud chladně nás informoval, že zlezeme horu Olivier – malý vrcholek v pohoří Seally nad Poustevnou. „Pokud by to samozřejmě bylo moc daleko, můžeme strávit celé odpoledne vařením u jezera.“

	Vyrazil pomalým, stejnoměrným tempem – až příliš pomalým a stejnoměrným pro můj vkus, a tak jsem už zanedlouho uháněl napřed. Šplhal jsem vzhůru po příkré, úzké stezce s pocitem volnosti a rozjaření. Byl jsem u jezera půl hodiny předtím, než se objevil na obzoru náš neohrožený horský vůdce. Zaplavali jsme si s Brianem ve studené průzračné vodě a náš vůdce zatím rozdělal oheň a uvařil jídlo. Vrhli jsme se na oběd s hladem jako vlci.

	Mezi námi a hřebenem pohoří se rozprostíralo tři sta metrů sněhu. Náš vůdce si zhluboka povzdychl nad mými netrpělivými pohyby a váhavě přidal do kroku. Vyrazil vzhůru po úbočí. To byl skutečný výstup! Sníh byl příjemně tvrdý a malé kopnutí stačilo k vytvoření pohodlného stupínku. Dlouhý svah pod námi vypadal nebezpečně a já jsem navzdory své nedočkavosti poslušně šlapal vzadu. Došli jsme na hřeben a pohlédli na nádherné údolí obrovských ledovců a krásných štítů. Pár metrů nad námi podél hřebene byl vysoký skalnatý výstupek. Už jsem se nemohl udržet – náš vůdce pocítil potřebu si odpočinout, ale já jsem se škrábal rychle vzhůru. Za pár minut jsem se vyšplhal na vrchol své první skutečné hory.

	Vrátil jsem se do Poustevny po nejšťastnějším dnu, jaký jsem kdy zažil. Ještě teď, po více než třiceti letech a potom, co jsem strávil na zasněžených vrcholcích a mrazivých ledovcích měsíce nebo snad i roky, se pamatuji na onu intenzívní..radost toho dne. Přes všechno, co jsem viděl a zažil za několik desítek let průzkumů, ještě stále pociťuji totéž prosté vzrušení, když spatřím malý kousek sněhu ve vysokohorské průrvě… a cítím stejné nutkání k němu vyšplhat.

	Když byla na Novém Zélandu vyhlášena všeobecná branná povinnost, měla se vyzkoušet síla mého přesvědčení. Věci se mi však vymkly z rukou. Otec nikdy nesouhlasil s tím, abych šel k letectvu – domníval se, že mohu být užitečněji zaměstnán při výrobě medu, což bylo povolání vyňaté z branné povinnosti stejně jako obyčejné rolničení. Bez mého vědomí zařídil, aby mě ponechali u této důležité činnosti, a když jeho žádosti neprodleně vyhověli, nevěděl jsem, jestli mám být rád nebo nerad.

	Jak čas plynul, mé myšlenky se stále častěji vracely k letectvu. I když jsem si uvědomoval, že dělám užitečnou práci ve výrobě, začínala mě ta namáhavá a jednotvárná činnost nudit. Kamarádi ze školy byli za mořem v armádě a mé náboženské přesvědčení sláblo. Nakonec už otec mé naléhání nemohl snést a koncem roku 1942 přistoupil na to, že mě uvolní. Znovu jsem si podal přihlášku k letectvu a byl jsem přijat, k svému zármutku jsem se však dozvěděl, že budu muset možná rok čekat, než začnu s výcvikem.

	V letech 1942 a 1943 byl Nový Zéland hluboce znepokojen útokem Japonců, směřujícím přes ostrovy na sever Austrálie – zvláště proto, že většina našich mladých vojáků bojovala v Evropě a Africe. Všichni, kdo byli fyzicky schopni chodit na přednášky a o víkendech na vojenský výcvik, vytvořili domobranu. Absolvoval jsem to všechno v čisté, ale poněkud ošumělé uniformě s puškou, na které byl nápis „Střílet nebezpečno“.

	Jedním z mých prvních úkolů bylo vypomáhat ve skladu střeliva amerického námořnictva. Tisíce granátů se musely přenést z terénu, kde byly uskladněny, na novou betonovou rampu. Náš důstojník nás k té práci zavedl, vysvětlil, co je třeba udělat, a řekl, že máme před sebou práci na celý den. Byl jsem zvyklý přemístit maximální počet třicetikilových plechovek medu v minimálním čase a nechápal jsem, jak bychom mohli na takovém úkolu strávit celý děn. Náš důstojník odešel za důležitějšími povinnostmi a rota se nenucené pustila do stěhování. Svůj první granát jsem nesl oním jediným způsobem, který jsem znal – poklusem, jak jsme to vždycky s bratrem dělávali, když jsme přemísťovali krabice nebo plechovky s medem. Ale jeden granát stál sotva za námahu. Příště jsem si vzal dva a to už bylo lepší.

	Mí starší kolegové z domobrany se na mě udiveně dívali, ale tempo se postupně zrychlovalo a ke konci nás už nosilo po dvou granátech dvanáct a prakticky jsme spolu závodili v rychlém poklusu. Do oběda byl úkol splněn a dodnes si pamatuji vyčítavý pohled důstojníka, který po svém návratu zjistil, že jsme předstihli časový plán. Co měl s námi celé odpoledne dělat?

	Měsíc po měsíci jsem se účastnil těchto cvičení; připadala mi neuvěřitelně nudná a neproduktivní. Mnoho mých druhů bylo význačnými členy společnosti, takže bylo nepravděpodobné, že bych dostal nějakou zodpovědnost. Jelikož jsem byl vychován k těžké fyzické práci, připadalo mi tempo starších mužů příliš pomalé. Poslední rána přišla jednou v neděli, když jsme měli jakési bojové cvičení. Naše rota dostala za úkol přiblížit se k jiné rotě, která zaujala postavení na vrcholku vysokého zalesněného kopce. Měli jsme se nepozorovaně připlížit k obráncům.

	Naše rota se rozdělila a začali jsme se přibližovat. Na mém úseku bylo husté křoví a mnoho skalisek. Celý nadšený jsem se mezi nimi proplétal a dral jsem se vzhůru, dělal co nejmenší Muk, vyhýbal se každé suché větévce a snažil se nepohnout žádnou větví, která by mě mohla prozradit. O tři hodiny později, v jednu v poledne, jsem vystrčil hlavu z posledního ukrytu a spatřil obrannou rotu, jak společně s naší odpočívá po obědě. „Vždycky ve dvanáct děláme přestávku na oběd,“ vysvětlili mi. To už bylo příliš a já jsem se už nikdy nezúčastnil žádného cvičení domobrany. Dostal jsem mnoho varovných upozornění, ale protože jsem měl za pár měsíců nastoupit k letectvu, nebral jsem je na vědomí.

	Počátkem roku 1944 mě konečně povolali ke Královskému novozélandskému letectvu. Byl to začátek nového života – života, jenž mi poskytoval mnohem víc volného času na věci, které jsem chtěl dělat, a mnohem víc příležitostí k dobrodružství. Ale přestože jsem byl plný dychtivého očekávání vzrušujících dnů, které jsem měl před sebou, pořád na mě dotíraly starosti, že rodiče budou mít možná potíže, aby bez mé pomoci udrželi obchod. Aspoň na nějaký čas jsem s tím však nemohl nic dělat.

	Náš počáteční výcvik probíhal v řadě táborů s názvem Delta ve Wairauském údolí u Marlborough. Pět ¡1 půl dne v týdnu jsme bez přestání dřeli, ale od sobotního poledne do nedělního večera jsme měli spoustu volného času. V táboře se skvěle vařilo; velký důraz sé kladl na sport a učení nebylo příliš náročné. Začalo mi to tam připadat jako nádherné prázdniny – zvlášť proto, že obě strany údolí byly lemovány vysokými horami.

	První volnou neděli jsem se vydal sám do Hor. Přebrodil jsem řeku Wairau a vyšplhal nahoru na řadu pahorků předhůří. Čím výš jsem šel, tím víc horských vrcholků jsem viděl a zmocnila se mě silná touha dostat se mezi ně. Kopcům na jihu vévodila mohutná Mount Tapuaenuku, vysoká skoro 3000 metrů; byl to fantastický pohled a já jsem si umínil, že ji za každou cenu zlezu.

	S příchodem zimy začalo být velmi chladno, a když nám v táboře napadl první poprašek sněhu, zavládlo velké vzrušení – většina z nás sníh doma nikdy nezažila. Každou volnou chvilku jsem věnoval procházkám a zlézání menších hor, které obklopovaly tábor, ale „Tappy“ mi nikdy nesešla nadlouho z mysli. Viděl jsem její zasněžený vrchol z cvičiště, z baráku, kde kde jsem spával, i z hřiště.

	Dali nám psychologické testy, aby určili, zda se hodíme k letectvu. Můj zájem o horolezectví musel být zřejmý; mladý lékař, který s námi prováděl testy, se mi svěřil, že sdílí mé nadšení pro tento sport. Chtěl také zlézt „Tappy“ – proč se tedy nedat dohromady? Měl ještě jednoho kamaráda důstojníka, který chtěl jít také, a ten by mohl nepochybně zajistit dopravu přes 130 kilometrů k úpatí hory. Znělo to až příliš krásně, než aby to mohla být pravda… a taky že ano! Připravil jsem se na třídenní víkend, a potom jsem dostal zprávu, že důstojníkům nedali volno, takže doprava nebude.

	Rozhodl jsem se tedy jít sám. Jeden z účastníků našeho výstupu měl motorové kolo. Nechtěl mi je půjčit, když jsem se přiznal, že jsem na něm ještě nikdy nejel, ale svolil, že mě odveze, kam až bude moct. V pátek po večeři jsem sebral svůj těžký batoh a vyšplhal se za něho dozadu na kolo. Odburáceli jsme branou tábora s velkou parádou a ocitli se na kluzkém náledí silnice. Když jsme se vydrápali z příkopu, uvědomil jsem si, že řidič torio o motorových kolech ví zrovna tak málo jako já. Nic vážného se však nestalo, a tak jsme pokračovali v jízdě. Čím dál jsme jeli, tím hůř kolo fungovalo a nakonec se zastavilo sotva v třetině celé vzdálenosti. Ale byl jsem šťasten, že jsem zase na svých vlastních nohách, rozloučil jsem se s přítelem a vyrazil dál do tmy. Po osmi kilometrech jsem došel k salaši a trochu nervózně jsem se zeptal, jestli bych nemohl přespat na rezervním lůžku u bači. Jeho žena mě pozvala dál, štědře mě nakrmila a dala mi pohodlnou postel – poprvé jsem okusil štědrou pohostinnost Jižního ostrova.

	V sobotu jsem vyšel velmi časně, rozhodnut jet až do údolí stopem. Aut jezdilo málo, a tak se mi podařilo svézt se jen dvakrát malý kousek a aspoň pětadvacet kilometrů jsem musel jít pěšky; s mým těžkým batohem to nebyla zvlášť velká legrace. Těch pár lidí, které jsem potkal, se mě pokoušelo odradit od toho, abych šel dál, ale vrcholky pokryté sněhem vypadaly ještě vábivěji. V půl třetí odpoledne jsem s poněkud bolavýma nohama dorazil k řece Hodder, kde jsem musel sejít ze silnice a vydat se do hor.

	Cítil jsem se trochu opuštěně, když jsem opustil cestu a začal se plahočit po nerovné stezce podél koryta řeky plného štěrku. Zanedlouho jsem se ocitl hluboko v roklině, přebrodil jsem ledově studenou vodu a pokračoval dál po klikatých stezkách v útrobách hory. Když jsem dorazil k Shinově chatě, stíny se už prodloužily a já jsem se rád zastavil na noc.

	Uvařil jsem si nějaké prosté jídlo a uložil se k spánku. Chvilku jsem pokojně podřimoval, zatímco se oheň měnil ve žhavé uhlíky, a pak jsem si začal bolestivě uvědomovat, že v chatě jsou ještě jiní živí tvorové. Místo matrace jsem měl hromadu suché slámy a z ní se vyrojila heina poskakujících blech – ani mě moc nekousaly, ale všude lezly. Už jsem se s tím smířil, když mě vyrušil jakýsi neobvyklý šelest. Pídil jsem se po jeho zdroji a zjistil jsem, že chatou přímo hýbou myši, nepochybně přivábené mým jídlem. Uložil jsem jídlo pečlivěji a znovu jsem si lehl. Probudil jsem se o chvíli později s pocitem, že se děje něco podivného. Ležel jsem chvíli bez hnutí a snažil se přijít tomu problému na kloub; brzy jsem měl odpověď – mezi obočím mi seděla myš a tahala mě za pramen vlasů. Posadil jsem se s výkřikem hodným viktoriánské panny.

	Do čtyř hodin ráno jsem spal jen čtyři hodiny; udělal jsem si rychlou snídani a před pátou jsem už byl z chaty pryč. Byla tma a velmi chladno, když jsem tápal údolím řeky a vzhůru po úbočí hlavního hřebene. Kdybych nebyl předchozího večera terén pečlivě prozkoumal, nikdy bych to nebyl zvládl. Světlo nového rána mě zastihlo vysoko nad chatou, jak se lopotím pomalu vzhůru po dlouhém hřebeni a silná námraza mi skřípe pod nohama. Potom vyšlo slunce, trochu mě zahřálo a já jsem začal oceňovat nádherné ráno.

	Na sníh jsem narazil ve výšce 1500 metrů a vytrvale jsem šlapal dál; zbývalo mi už jen 1200 metrů. Ve výšce 2100 metrů zahalil vrchol velký mrak a začalo dost hustě sněžit. Málem jsem už pomýšlel na zpáteční cestu. Vyděsilo mě cosi, co znělo jako slabý lidský hlas volající o pomoc – ale pak jsem si uvědomil, že je to přízračný nářek domorodého papouška kea. Prodíral jsem se dál skrz oblaka a ve výšce 2500 metrů se mi dostalo odměny – vyjasnilo se a vyšlo slunce.

	Teď už bylo všude plno sněhu a spousta hrbolatého ledu. Zvedl se silný studený vítr a já jsem si jen zvolna razil cestu vzhůru k vrcholu Štítu ve výšce, 2700 metrů. Bylo už skoro dvanáct hodin, a tak jsem vyhledal chráněné místo a naobědval se. Byl jsem ve fantastické poloze. Na západě se nad mraky tyčila skupina zasněžených vrcholků. Nevěděl jsem, jaké to jsou hory. Na východě byla modř moře, které se rozprostíralo až k Wellingtonu.

	Znovu jsem vyrazil a výstup začal být mnohem obtížnější. Musel jsem se dostat přes úbočí Štítu – vysoké skalnaté věže – a silně jsem si uvědomoval prudký sráz po pravé straně. Vysekal jsem do ledoví: ho povrchu stovky stupňů a cítil jsem se odříznut n trochu vyděšen – ale také rozjařen! Byl jsem rád, když jsem měl ten travers za sebou a došel jsem ke svahu pod ním; potom jsem zamířil opět vzhůru. Byl lo srázný kopec a všechny balvany byly opevněné velkými ledovými převisy. Prokopával jsem si cestu nahoru a trochu jsem se teď potil, jak jsem už byl z dosahu větru a slunce docela hřálo.

	V polovině cesty mi začalo být horko a pocítil jsem únavu, a tak jsem si udělal ve sněhu malou plošinu íi sedl jsem si, abych si odpočal. Najednou jsem zaslechl zasvištění a v příštím okamžiku jsem dostal strašnou ránu do zad. Zavrávoral jsem na svém sedátku a málem jsem přepadl; ale potom jsem se spěšné drápal zpátky do bezpečí. Z převisu se uvolnil obrovský kus ledu a skoro mě smetl ze svahu.

	Byl jsem trochu otřesen – co když jich spadne ještě víc? Musel jsem dál, ale měl jsem jít nahoru nebo dolů? Znovu jsem se dal na cestu a razil jsem si přístup na vrchol svahu. Zklamaně jsem pozoroval, ]ak se nahoru zase ženou mraky; zdály se husté a tmavé. Rychle jsem si určil pár azimutů podle kompasu a poznamenal si je do zápisníku; dělal jsem to po celou cestu vzhůru.

	Přešel jsem přes snadný rovný úsek a dorazil k poslednímu velkému masívu ve chvíli, kdy jej obklopil těžký mrak. Byl jsem napůl oslepen chumelenicí a od tc chvíle jsem toho už moc neviděl. Tápal jsem dost velký kus cesty vzhůru, až už nebylo kam jít, a tak mi došlo, že jsem asi na vrcholu. Bylo to opravdu trochu zklamání – neměl jsem vůbec pocit, že jsem na nějaké hoře – ale nemohl jsem si dovolit čekat, až mrak zmizí. Čas ubíhal a já jsem měl trochu starost, jak najdu v té mlze cestu zpět.

	Zamířil jsem směrem dolů a zahájil dlouhý sestup. Svah byl až k sedlu kluzký a nepříjemný a všude se sesouval prachový sníh. Ale travers úbočím Štítu byl teď, když jsem neviděl ten prudký sráz pod sebou, mnohem snazší. K mé velké úlevě jsem ve výšce 2400 metrů vyšel z mraku a začal se plahočit dlouhou cestou dolů horami. Byl jsem velmi unaven a věděl jsem, že nemám naději dostat se dolů před setměním. Mraky se táhly za mnou. Stále víc se šeřilo, až byla tma černá jako smůla a já šel pomaleji a pomaleji. Došel jsem k místu, kde jsem měl, jak jsem se domníval, sejít z hory, ale nebyl jsem si docela jist. Potom jsem zakopl o kámen, o který jsem, myslím, zakopl už ráno. Rozhodl jsem se vzít to přímo dolů a řítil jsem se a klouzal po srázných, sněhem pokrytých travnatých svazích v naději, že ve tmě nenarazím na skalisko. Můj odhad se ukázal správný a já jsem bez potíží dospěl až do údolí řeky. Dopotácel jsem se do chaty na smrt unavený – byl jsem na pochodu už čtrnáct hodin – a jídlo mě nezajímalo. Jenom jsem si vlezl do spacího pytle; tentokrát mě nebudily ani blechy ani myši.

	Vyrazil jsem opět ve čtyři hodiny ráno – musel jsem se ještě téhož dne dostat nějak zpátky do tábora. Šoural jsem se dolů po proudu řeky tmou a byl jsem mnohem šťastnější, když jsem došel k silnici… aspoň jsem měl teď naději se svézt, pokud kolem budou jezdit nějaké automobily. Po několika kilometrech jsem narazil na dobrou vodu a dřevo na podpal a mohl jsem si uvařit vydatnou snídani. Stále ještě žádná vozidla nejezdila, a tak“ jsem zase vyrazil pěšky. Šest hodin jsem kráčel po silnici, ušel jsem aspoň třicet kilometrů a mým směrem nejel jediný automobil. Potkal jsem dvě auta, která směřovala údolím vzhůru, a obě zastavila, lidé mě zdravili a sdělili mi, že jsem se stal předmětem hovoru v celém okolí, všichni se sázejí, že už budu touhle dobou asi mrtev – div že nebyli zklamáni, když mě viděli živého.

	Nakonec se štěstí otočilo, když údolím přijelo nákladní auto a řidič mi ochotně nabídl, že mě sveze. Když řekl, že jede až do Blenheimu, věděl jsem, že mám po starostech. Dokonce také zastavil u jedné sympatické usedlosti a dostali jsme vydatně najíst. Do Blenheimu jsem dorazil pozdě večer špinavý, neoholený a velmi unavený. Čekal jsem na autobus jedoucí do tábora a poslouchal jsem, jak mladí letci probírají své společenské úspěchy onoho večera. Bylo mi to však jedno. Konečně jsem zlezl nějakou slušnou horu.

	Jak se dá na Novém Zélandu očekávat, naším hlavním zimním sportem bylo ragby. Naše mužstvo vyhrálo přebor letecké eskadrony a některé z nás vybrali, abychom naši eskadru reprezentovali v zápasech proti jiným týmům; a tyto zápasy jsme také vyhrávali. Se svou výškou 185 cm a váhou 90 kg jsem hrál předáka a obvykle se mi docela dobře dařilo i na křídle. Zjistil jsem, že když se rozzlobím, dovedu svých špičatých loktů použít ve skrumáži, a myslím, že jsme stejně všichni považovali ragby za pěkně drsnou hru.

	Naše mužstvo také vyhrálo mistrovství v ragby s polovičním počtem hráčů a naše pověst zdatného a energického týmu rychle rostla. Za dvěma z nás, za mnou a Paxem Hicksonem, přišel dokonce jakýsi návštěvník ze sousedního tábora s poněkud neobvyklou žádostí; jejich velký tábor pořádal za pár dní finále jejich vlastní soutěže v ragby a týmy byly velmi vyrovnané. Jedno z mužstev právě přišlo o dva nejlepší hráče, kteří onemocněli – nemohli bychom jít s ním a hrát místo nich? Etika takového nápadu nás netrápila a pozvání jsme přijali.

	Hra byla nakonec suchopárná a zprvu to vypadalo na vyrovnaný zápas. Podařilo se mi dostat míč na křídlo s takovým úspěchem, že soupeř soustředil své síly na mě, a chvílemi začalo být živo. Pax Hickson dal pěkný gól a zápas skončil naším halasným vítězstvím. Když jsem odcházel se spokojeným úsměvem na tváři z hřiště, začal mě obtěžovat jakýsi rozzlobený fanoušek druhého týmu, který mi ne právě neurčitými výrazy sdělil, že jsem ten nejsurovější hráč, jakého kdy viděl. Zjevně se chystal dokázat něco, co se jeho týmu nepodařilo – vyřadit mě z akce – a mně se ulevilo, když nás valící se dav od sebe oddělil. Když jsem potom nad tím jeho výrokem přemýšlel, musel jsem uznat, že na tom něco je… a trochu mi to zkazilo radost.

	V horách jsem aspoň mohl mlátit kolem sebe a nikomu jsem tím neublížil. Každý víkend, ať už pršelo nebo bylo hezky, jsem se vydával do kopců. Ukázalo se, že nejtěžší je najít pravidelné společníky; málokdo vydržel víc než jeden výlet. Nebylo to špatné, když bylo hezky, ale často jsme museli bojovat s proudy vody a sněhovými bouřemi a horolezecký víkend končil skoro vždycky osmdesátikilometrovou jízdou na kole zpátky do tábora.

	Hodně dlouho jsem byl odkázán na samotářské výstupy a na mnoho vrcholů jsem se vyškrábal sám. Byla to zajímavá zkušenost být v kopcích bez společníka a párkrát jsem také zažil chvilku hrůzy. Zjistil jsem, že to není moc velká legrace ležet rozplácnutý na srázném útesu bez lana, když jste sami a člověk je taky trochu nervózní, když má přebrodit rozvodněnou reku. Ale bylo to zase lepší než mít špatného společníka nebo nelézt na hory vůbec. Štěstí se obrali lo, když jsem se seznámil s Jackem McBurneyem. Jack byl desátník od dělostřelectva, rád lovil a miloval hory. Protože byl odolný a silný, měl stejný problém jako já – sehnat společníky k pravidelným týdenním vycházkám. Když jsme se dali dohromady, tento problém se pro nás oba vyřešil. Zlézali jsme vrchol za vrcholem a hodně jsme se přitom jeden od druhého naučili. Jack si vedl skvěle v buši a při lovu a já jsem se postaral o horolezecké nadšení; byli jsme velmi šťastný tým. Posledních pár měsíců uběhlo hodně rychle. Zanedlouho jsme skládali závěrečné zkoušky a já jsem psal domů:

	„Zkoušky proběhly docela slušně. Některé otázky byly pěkně těžké, ale podařilo se mi dostat dobrou známku. Chvilkami jsem si nedával dost pozor, ale teď už se s tím nedá nic dělat. Zkoušku skládalo 260 kluků a já jsem získal 936 bodů z 1000 a byl jsem v kursu čtrnáctý. Teď už víme, co s námi bude. Já jedu do New Plymouthu, abych se vyškolil na navigátora. To mi moc vyhovuje, protože mě navigování baví a na pilotní výcvik jsem už trochu starý.

	Minulý víkend jsem byl s Jackem McBurneyem v horách Kaikouras. Myslím, že jsem náročnější víkend nikdy nezažil. V sobotu jsme jeli na kole k Mount Tapuaenuku. Bylo to celou cestu do kopce a z protisměru foukal silný vítr, který nás ďiv docela neodradil. Bylo to jedenáct hodin namáhavé jízdy s batohy na zádech a potom ještě hodinu pěšky k nejbližší chatě. Druhého dne jsme byli ještě pořád utahaní, ale vyšplhali jsme po hřebeni k Tapuaenuku, a než jsme se ve výšce 2600 metrů vydali na zpáteční cestu, octli jsme se v hlubokém sněhu. To už bylo i na nás trochu moc. V pondělí jsme jeli zpátky do tábora přes Blenheim, většinu z těch asi sto šedesáti kilometrů proti větru. Měli jsme ramena namožená od těžkých batohů, ale legrační bylo, že když jsme dojeli k poslednímu dlouhému stoupání, začali jsme se docela automaticky do kopce předhánět. Bylo to velké dobrodružství, i když se nám tak docela nevydařilo,“

	

	Nerad jsem opouštěl přátele a hory, které mi poskytly tolik radosti, ale věděl jsem aspoň, že jedu do New Plymouthu za další prima horou – za Mount Egmontem, vysokým 2500 metrů, který se zvedá přímo z mořského pobřeží. Teď už bylo pro mě mnohem snazší zapadnout do nové skupiny lidí a naše navigátorská třída v New Plymouthu byla malá, kompaktní a kamarádská. Bylo to docela vzrušující, když jsme zahájili praktický navigační kurs a začali každodenně létat – ačkoli vzrušení dost rychle opadlo, když s námi začal v nízkých výškách cloumat jarní vítr. Připadalo mi mnohem těžší uplatnit své znalosti v letadle než ve třídě, ale postupně se má šikovnost i technika zlepšily.

	Každý víkend jsem se vracel na horu – zlézal jsem ji sám nebo s někým, koho se mi podařilo přemluvit, aby šel se mnou. Obvykle jsem si vypůjčil něčí kolo a v sobotu’po obědě jsem odjížděl třicet kilometrů k úpatí hory, vytlačil kolo na konec cesty ve výšce 900 metrů a pak se doplahočil k chatě Tahurangiho ve výšce 1500 metrů. Dalšího rána jsem zlezl horu, seběhl zase dolů a na kole odjel zpátky do tábora.

	Jednou mě požádali, abych nahoru vyvedl skupinu devíti lidí. Byl z toho docela zajímavý dem Tentokrát jsme jeli na konec cesty nákladním autem, které patřilo letectvu, a potom jsme hodinu s námahou stoupali k Tahurangiho chatě. Fičel vítr, mrholilo a bylo chladno a pěkně ošklivě. Dva z hochů toho měli dost, už když jsme dorazili k chatě, a rozhodli se, že dál nepůjdou. Dali jsme si šálek horkého čaje a něco k jídlu a potom se nás zbývajících osm vydalo dál. Šplhali jsme vzhůru nepříjemně měkkým sněhem; teplota pořád klesala, až už byla velmi lezavá zima. Po hodinovém výstupu jsme narazili na led a museli jsme začít vysekávat stupně. Další dva z naší skupiny se rozhodli, že se chtějí vrátit, –a tak jsem je odvedl dolů k měkkému sněhu, který byl už jakžtakž bezpečný. Nás posledních šest se přivázalo na lano a opět jsme vyrazili. Měli ]sme, s sebou lékaře letectva, leteckého nadporučíka Aulda, který byl zkušeným horolezcem. Já jsem šel na čele lana a vysekával jsem stupně a lékař šel na konci, aby dával pozor na ostatní čtyři chlapce. Měli jsme před sebou ještě tři sta metrů a vysekávat stupně až nahoru prudkým ledovým svahem bylo velmi namáhavé. Byla taková zima, že nám šaty i lano ztuhly mrazem a obrostly rampouchy. Mně visel z řemínku u lyžařské čepice aspoň decimetrový rampouch.

	Viditelnost byla kvůli mrakům nulová, a když jsme se nakonec prosekali na vrchol, honem jsme se otočili a zase sestupovali. Když jsme sešli z ledu, měli jsme před sebou až dolů k chatě báječnou skluzavku dlouhou několik set metrů. V chatě jsme si dali další šálek čaje a pospíchali jsme k autobusu a zpátky do tábora, kde nás zase brzy postavila na nohy horká sprcha a trocha čaje. Druhého dne se celá skupina potácela po táboře s tvářemi spálenými větrem a se ztuhlými svaly plnými modřin, ale já jsem byl na to už zvyklý a žádné zlé následky jsem nepociťoval.

	Blížily se vánoce 1944 a já jsem očekával desetidenní dovolenku. Byl jsem v pokušení jet zlézat hory kolem Mount Cooku, ale věděl jsem, že bych měl jět asi raději domů. Matka se těšila, že se vrátím, ale otec měl na práci několik lidí a nedal najevo, že by mou pomoc ocenil. Nakonec jsem tedy jel do hor.

	Měl jsem se setkat v Christchurchu s jiným horolezcem a jet na ten výlet s ním, ale už jsem přicházel na to, že u mnoha lidí je hodně daleko od toho, co řeknou, že udělají, k tomu, co se opravdu chystají udělat. Můj budoucí společník se vůbec neukázal a já už jsem o něm nikdy neslyšel. A tak jsem odjel sám.

	Jak se autobus blížil k horám, mé vzrušení rostlo. Kolem bylo plno sněhu a scenérie byla nádherná. Měl jsem nejrůznější plány, co všechno sám podniknu, a některé z nich byly opravdu hodně náročné. Když jsem vystoupil u Poustevny z autobusu a pohlédl na vysokou, ledem pokrytou stěnu hor Mount Cook a Mount Sefton, nápadů mi rychle ubylo. V uplynulém roce mi značně narostla sebedůvěra, ale teď jsem si uvědomil, jak málo toho ve skutečnosti umím. Stal jsem se rázným vysokohorským turistou, ale co trhliny v ledovcích, laviny a tak podobně?

	Do rána se mi sebedůvěra zčásti vrátila. Na Poustevně nebyli žádní horolezci, takže chtěl-li jsem někam jít, musel jsem jít sám. Dopotácel jsem se s těžkým nákladem jídla vzhůru údolím k Hookerově chatě a strávil dalších pár dní tím, že jsem se drápal údolím dál a došel až k tábořišti Sefton na svazích hory Mount Footstool. Nápad zlézt Footstool se rychle vytratil, když jsem spatřil rozpukané ledovcové pole, kterým bych musel projít. Sestupoval jsem pod tábořiště, když jsem se najednou probořil až po pás do sněhu, a jenom dík tomu, že jsem se zachytil botou o kámen, jsem nezapadl ještě o dalších dva a půl až tři metry hlouběji. Po tomto zážitku jsem se trochu roztřásl a byl jsem mnohem opatrnější.

	Rozhodl jsem se přejít ledovec Meuller a udělal jsem si nádherný výstup k seallyským jezerům a přes hřeben. Došel jsem dokonce až na vrchol hory Mount Olivier, který jsem zlezl, když jsem tu byl kdysi poprvé. Tentokrát bylo mnohem víc sněhu, a když jsem se spouštěl druhou stranou dolů k Meullerově chatě ve výšce 1700 metrů, svahy vypadaly dost nejisté.

	Chata byla v poněkud dezolátním stavu, protože byla v zimě z poloviny naplněna sněhem; ale kamna naštěstí fungovala docela dobře. Měl jsem tam celkem pohodlí. Dal jsem si slušné jídlo a potom jsem si připravil lůžko. Většina přikrývek“ byla provlhlá, ale našel jsem čtyři suché; a ty mě spolu s mým spacím pytlem hřály i přesto, v jaké jsem byl nadmořské výšce. Když jsem si stlal postel, našel jsem v jedné /. pokrývek obrovský, nepříjemně vypadající hmyz, a tak jsem znovu velmi pečlivě všechny přikrývky prohlédl. Počasí se během dne zhoršilo, a když jsem šel spát, nevypadalo moc slibně.

	Báječně jsem se vyspal, ale probudil jsem se do kvílení vichřice a hustého deště se sněhem. Docela rád jsem zůstal ležet, protože jsem v chatě našel pár detektivek. Vstal jsem asi v půl jedenácté a uvařil si jídlo – polévku ze sáčku, cibuli, hrách ze sáčku, kroupy, fazole a konzervu jehněčího s hráškem. Bylo to velice zdařilé dílo a já jsem se s úplně plným žaludkem uchýlil zpátky do postele. Když déšť pozdě odpoledne polevil, zlezl jsem jeden malý vrcholek nad chatou a vrátil se celý promáčený. Byl jsem teď sám už skoro týden a připadalo mi to na hranici únosnosti. Rozhodl jsem se, že se druhého dne vrátím zpátky do hotelu.

	Další ráno začalo krásným rozbřeskem s čistým nebem a zářivým sluncem. Sbalil jsem si výstroj a s dost těžkým nákladem jsem se vydal vzhůru po svazích. Dosáhl jsem bez velkých potíží vrcholu hory Mount Kitchener a příjemně si odpočinul na teplém slunci. Když jsem byl sám, intenzívně jsem si uvědomoval nebezpečí této oblasti – jak se dá vyčíst z poněkud rozvláčného dopisu, který jsem napsal rodině:

	„Sestoupil jsem s obtížemi po srázných skalách, kde jsem se bavil tím, že jsem celou cestu pronášel velký projev k živlům. Měli jste ten projev slyšet – to byla krása! Čím prekérnější situace, tím větší příval slov. Tam kde bylo nejmíň míst k chytům, prožíval jsem to citově nejvíc. Skutečně jsem byl sám překvapen, jak rychle a snadno jsem sestupoval. Kdybych byl myslel na to, co mám před sebou, bylo by mi to trvalo dvakrát tak dlouho.

	Když jsem byl zase na zasněžených úbočích, vydal jsem se ještě k jehlanovitému vrcholu Annette (2200 m) a těžkým úsekem plným skalisek, na němž mi neustále překážel můj batoh, jsem se vyškrábal na vrchol. Bylo už poledne, a tak jsem si dal oběd, při němž jsem se ze své vyvýšené pozice rozhlížel trochu kolem. Z Annette sbíhá dlouhý a hrozivý hřeben k Sebastapolu, hoře vysoké 1250 metrů, přímo za Poustevnou. Měl jsem v úmyslu dostat se dolů po tomto hřebeni. Ale bylo ještě stále brzy, a tak jsem si nechal batoh na úpatí Annette a šel jsem se pokusit o zdolání hory Mount Seally (2600 m).

	Musel jsem se nejdřív jeden a půl kilometru prodírat sněhovým polem, kde jsem se na každém kroku bořil až po kolena, a potom vzhůru po prudkém zubatém hřebeni. Ve výšce asi 2400 metrů začal být výstup pěkně obtížný, a protože čas plynul, rozhodl jsem se neriskovat a vrátit se k Annette – k níž jsem úspěšně dospěl po další dlouhé úporné cestě sněhem.

	Dál jsem měl před sebou sestup po hřebeni k Poustevně. Šlo se k němu po neobyčejně prudkém sněhovém svahu dlouhém pár set metrů, který byl přerušený dvěma velkými trhlinami. Jediná cesta, kterou jsem se mohl kolem nich dostat, vedla na jedné straně těsně podél skal. Byla tu asi metr široká a půl metru hluboká stezka, vyhloubená ve sněhu sesuvy kamenů z nestálých skal nahoře. Protože kameny nepronikly do trhlin, odhadoval jsem, že bude sněhová pokrývka dost silná, aby mě unesla. A tak jsem si u tichou modlitbou, aby se kameny neřítily stezkou srovná ve chvíli, kdy tam budu, sedl a vyjel.

	Vystřelil jsem po stezce jako rychlík ve snaze nedát trhlinám příležitost provést mi nějakou zlomyslnost. Nabral jsem takovou rychlost, že jsem měl velké potí c, abych se vztyčil; nicméně še mi to podařilo dost dlouho předtím, než bych mohl sjet pár set metrů nesprávným směrem. Po dlouhém a místy obtížném sestupu po hřebeni jsem dorazil k jeho nejnižšímu bodu a polom jsem měl před sebou nekonečné množství svahů, než jsem dorazil k vrcholu Sebastapolu. Odtud už bylo jednoduché sklouznout po malebných štěrkovitých úbočích a k Poustevně jsem dorazil v šest večer.

	Koncem ledna 1945 jsme dokončili výcvik v New Plymouthu a skládali závěrečné zkoušky. Byl jsem v kursu druhý a dostal jsem „nadprůměrnou“ známku z praxe. Letectvo už tehdy přestalo udělovat důstojnické hodnosti horní polovině třídy, a tak jsme všichni zůstali navigátory-seržanty; ve volné a nenucené atmosféře leteckých posádek to však nijak nevadilo.

	Na závěr leteckého školení jsme absolvovali měsíční kurs střelby ze vzduchovky a vypálili jsme tisíce ran na padáčky vlečené za letadlem. Dělalo mi potíže dávat najevo velký zájem a mým největším úspěchem bylo, že jsem sestřelil jeden padáček – a dokonce se mi podařilo udělat i několik děr do ocasu tažného letadla, což mi vyneslo spoustu kritických poznámek.

	Na konci naší přípravy jsme prováděli řadu záchranných cvičení v pohoří Waitakere u Aucklandu – prakticky v oblasti mých dřívějších výletů. S ďábelskou radostí jsme číhali v záloze na znavené kolony zpocených pěšáků, rozbíjeli tajné tábory v buši a potulovali se daleko široko po kraji. Posledního dne byla na programu cesta do terénu – výlet přes kopce, řeky a les z výchozího bodu na určené místo – asi čtyřiadvacet hodin cesty. Rozdělili jsme se do skupin po půl tuctu členů, z nichž každá měla svého vlastního vůdce.

	Naším instruktorem byl smělý a sebevědomý desátník, který nám stále opakoval, ať si neděláme starosti.

	„Pořád si kontrolujte trasu podle mapy a kompasu,“ řekl nám. „A držte se pohromadě, ať se stane cokoli. Pamatujte si, že vůdce skupiny musí dohlídnout na to, aby její členové dorazili k vodopádům společně.“ A nebylo pochyb, že se přitom díval na mě.

	„Co budeme dělat, až dojdeme k vodopádům?“ zeptal jsem se.

	„O to se nestarej! Budu tam dřív než vy.“

	„A co když tam nebudete první?“ dotazoval jsem se zdvořile.

	„Nestarej se! Až tam přijdete, budu tam,“ řekl velmi rozhodně.

	Zavedli nás podle plánu na místo, odkud jsme měli vyjít, a ukázali nám směr – a pak jsme vyrazili. Celá naše skupina byla zdatná a plná elánu a já byl odhodlán je tam dostat dřív, i kdyby to znamenalo někoho nést. Hnali jsme se přes kopce jako tornádo – byla to děsná legrace. Když horkem zmožený a zpocený desátník přiklusal k vodopádům, odpočívali jsme už v chládku a tvářili se docela nenuceně. Neřekl nic, ale všiml jsem si, jak mu to v tváři zacukalo…



	




	
		3. FIDŽI



	

	Byla to pro mě vzrušující chvíle, když náš hydroplán odstartoval z aucklandského přístavu směrem k Fidži. Byla to má první cesta z Nového Zélandu a já jsem byl připraven vychutnat každý její okamžik. První hodinu nebo dvě jsme se prodírali bachratými mraky a zpěněný oceán dole jsme zahlédli jen občas. Potom jsme vyletěli ze špatného počasí do slunce a vznášeli se mezi modrým nebem a ještě modřejším mořem. Můj první pohled na Fidži splnil všechny mé uejbujnější sny. Tmavozelená barva kopců pokrytých džunglí, bílý příboj na skalnatých útesech a ještě bělejší písek – to všechno vypadalo jako vystřižené z dobrodružného románu.

	Netrvalo dlouho a usadili jsme se v našem novém domově v zálivu Lathala. Ubytovny byly velmi pohodlné a strava skvělá. Jedinou stinnou stránkou bylo vedro. Většina chlapců trávila volné chvíle tím, že leželi na postelích a lapali po vzduchu, ale já jsem měl mnohem víc věcí na práci. Rozdělili nás do posádek, a ačkoli jsme měli plno práce s naším kursem přeškolení na hydroplán catalina, podařilo se mi na většinu víkendů zorganizovat nějakou zajímavou činnost. Krajina za Sůvou byla hustě pokryta bušem a hyly tam i jakési divoce vypadající kopce; zpočátku jsem k nim nemohl najít cestu. Místo toho jsem se dal dohromady se svým zvlášť dobrým přítelem mezi navigátory Julianem Godwinem a koupili jsme si malou jachtu. Byla jen tři a půl metru dlouhá, ale zato ve výborném stavu a měla úplnou sadu plachet.

	Celý týden jsme s Julianem chodili každý večer na hodinku dvě plachtit na Gremlinu, jak jsme jachtě i íkali. Julian měl velmi rád moře. Byl tak trochu samotář jako já, a přestože nebyl z naší třídy při vyučování nejlepším studentem, měl jsem vždycky pocit, že z nás má nejvíc vrozeného nadání. Strávil na jachtách prakticky celý život a ve volných chvílích o nich snil a navrhoval nové modely. Nechoval žádné velké nadšení pro turistiku nebo jiné sporty, ale byl rozhodně nesmírně oddán plachtění.

	V sobotu po obědě jsme naložili loď spoustou zásob a vypluli jsme přes lagunu. O osm kilometrů dál byl hezký ostrůvek Nukulau a my jsme k němu křižovali po neklidném moři čerstvým protivětrem. Čirá voda a chladný vánek rychle zahnaly tropickou letargii a my jsme se usadili a vychutnávali plavbu. Brzy zvečera jsme zakotvili Gremlin v chráněném zálivu pod kokosovými palmami a vydali se na pobřeží.

	Ostrov měřil jen asi čtyři hektary, takže jsme ho brzy prozkoumali a našli i jeho jediného obyvatele – starého hinduistu, který velmi zdvořile prohlásil, že můžeme přespat v malém dvoupokojovém domku na pobřeží ostrova čelem k moři. Bylo to rozkošné místo a mořský vánek je udržoval v chladu a svěžesti. Neměli jsme žádná lůžka, ale navršili jsme si na podlahu náruče suché pružné trávy a. pokryli je plátnem. Kolem bylo plno naplaveného dříví, a tak jsme si opekli na otevřeném ohni pár řízků a spláchli je plechovkou broskví. Po procházce po písku ve světle měsíce jsme vděčně klesli na naše travnaté gauče a nepohnuli se až do rána.

	Druhého dne jsme se vzbudili brzy, osvěžili se v moři a dali si vydatnou snídani. Potom jsme vypluli podél pobřeží směrem k dalšímu ostrovu o kousek dál. Moře bylo dost neklidné, Gremlin poskakoval sem a tam a nabíral značné množství vody. Zuřivě jsem vyléval, zatímco Julian klidně a zkušeně třímal páku kormidla a tvářil se nadmíru spokojeně. Když jsme vpluli do kanálu, který vedl mezi útesy na otevřené moře, kolébali jsme se na velkých mořských vlnách nahoru a dolů, ale přestali jsme aspoň nabírat vodu. Když jsme se dostali ke břehu ostrova, byli jsme skoro na kost promáčeni, a tak jsme se usušili rychlou procházkou podél pobřeží. Nezpozorovali |sme žádné známky osídlení a shodili jsme si pár kokosových ořechů s osvěžujícím nápojem. Cestou zpět |sme měli vítr v zádech a plachtili jsme přes vlny báječným stylem.

	Takto jsme zaplnili mnoho příjemných dní a prozkoumali řadu ostrovů podél pobřeží. Jeden víkend jsme znovu navštívili ostrov Nukulau, ale byli jsme poněkud zklamáni, když nám starý hinduista řekl, že i domě, kde jsme předtím přespali, už bydlí nějaký Indický učitel. Začali jsme si připravovat tábor pod Širákem, ale za chvíli se majitel vrátil a řekl, že učili’I používá jen jednu místnost a bude mu potěšením, když zůstaneme ve druhé. Z učitele se vyklubal velmi impozantní člověk, asi čtyřicátník s velice výraznýma očima a krátkým kudrnatým plnovousem. Jmenoval se Muhammad Abdalláh a byl to muslim.

	Večer jsem si s Muhammadem dlouho povídal o problémech v Indii a on vyjádřil názor, že konflikt mezi hinduisty a muslimy je spíš záležitostí ekonomických rozdílů než náboženství. Hinduisté se mají všeobecně líp, zaujímají většinu vládních postavení a ovládají větší část finančního života země. Muslimové jsou na druhé straně dost chudí a jejich životní úroveň je nízká. Muhammad se domníval, že kdyby se využilo velikých nerozvinutých zdrojů Indie ke zlepšení hospodářské situace jejího chudého lidu, mnoho problémů by zmizelo.

	Když začal Muhammad hovořit o náboženství vůbec, udělala na mě hluboký dojem šíře jeho vědomostí. Rozhodně toho věděl o křesťanství víc než já a uměl volně citovat z bible, aby doložil svá tvrzení. Mluvil o jednom jediném Bohu všech – hinduistů, muslimů i  křesťanů – a řekl, že všechna tato náboženství jsou pouze různými druhy přístupu. Šel jsem spát s pocitem neuvěřitelné neinformovanosti a omezenosti. Než šel Muhammad na lůžko, omyl si ruce, tvář a nohy a potom se pomodlil. Asi v pět hodin ráno vyšel ze svého pokoje – náhodou jsem byl vzhůru – omyl se znovu a vrátil se ke svým modlitbám. Začal si velmi melodicky prozpěvovat a já jsem po chvilce zase usnul. Když jsem se probudil, byl už pryč.

	Catalina byla krásné letadlo, mohutné a spolehlivé, s úžasným doletem, ale bylo velmi pomalé. Často letělo průměrnou rychlostí jen 180 kilometrů za hodinu a za silného protivětru to mohlo být ještě mnohem míň. Přesná navigace byla velmi důležitá, protože vítr mohl letadlo při dlouhém letu zanést daleko od kursu. Velmi se mi líbila zodpovědnost navigátora na těchto dlouhých cestách přes oceán a měl jsem radost, když jsem zjistil, že to, co jsem se naučil v navigační škole, funguje velmi dobře i v praxi.

	Nejraději ze všech cest jsem měl dlouhé noční lety, kdy jsme museli spoléhat výlučně na astronomickou navigaci. Za jednoho jedenáctihodinového letu jsme urazili tisíc kilometrů nad volným mořem ke třem malým ostrůvkům u Nové Kaledonie. Křižovali jsme ve výšce 2800 metrů, bylo celkem chladno, ale velmi klidno. Moře bylo úplně zakryté převalujícími se vrstvami kupovitých mraků, které se ostře rýsovaly v jasném světle měsíce. Strávil jsem značnou dobu tím, že jsem svým sextantem zaměřoval hvězdy a zanášel zjištěné polohy. Vzduch byl zcela nehybný, bylo až k neuvěření, že se vůbec pohybujeme, a přesné astronomické pozorování bylo velmi snadné. Své první přistání jsme absolvovali s fantastickou přesností – aspoň pro mě fantastickou.

	Nabrali jsme nový kurs a letěli nebem bez mraků podél řady ostrovů, třpytících se v moři ozářeném měsícem. Jeden z ostrovů byla činná sopka; její kráter vypadal jako konec veliké hořící cigarety, z něhož tu a tam vylétají jiskry, jak sopka vymršťovala do vzduchu rudé horké balvany. Jak jsme tak letěli kolem ní v chladném nehybném vzduchu, připadalo mi podivné, že na těch malých ostrůvcích, které leží temni: a tiché pod námi, spí a sní lidé. Zdálo se, že jsme téměř neomezeni v času i prostoru, zatímco tamti lidé tráví celý svůj život na maličkých zrnkách prachu obklopených stovkami kilometrů oceánu. Ale i má existence na Novém Zélandu bezpochyby připadala nějakému obyvateli New Yorku právě tak omezená.

	Někdy jsme museli podniknout „cestu milosrdenství“. Na ostrově Ono-i-lau asi 360 kilometrů od naší základny byl už několik týdnů velmi nemocný jeden lidžan, a tak úřady zatelegrafovaly do Suvy a požádaly o letadlo, které by ho přepravilo do nemocnice. Letěli jsme na Ono-i-lau, přistáli na velké hlavní laguně a hned k nám vyrazila loď – a za ní ještě celá řada dalších. Nepřekotitelné kanoe skýtaly nádherný pohled, jak se k nám hnaly se svými velkými trojil helníkovými plachtami, které napínal ostrý vítr. Připluly zkušeně k našemu letadlu a většina naší posádky i lékař letectva do nich naskákali.

	Byla řada na mě, abych zůstal a dohlédl na letadlo, takže když se mě jeden vesele vypadající fidžijský chlapec zeptal, jestli by směl počkat v letadle se mnou, přikývl jsem na souhlas. Zatímco lodě zběsile uháněly k pobřeží, seznámil jsem se se svým společníkem. Řekl mi, že je mu čtrnáct a že chodil do školy v Suvě; a rozhodně používal své lámané angličtiny docela slušně. Provedl jsem ho po catalině – k jeho velké radosti. Když uviděl kus bílého chleba, řekl docela klidně: „Já mít rád kus bílý chléb – on dobrá chuť,“ a zároveň si pohladil žaludek. Sotva jsem mohl jeho žádost odmítnout a připravil jsem mu velký krajíc chleba s máslem. Řekl mi, že chce zpátky do Suvy; že si najde práci u bílých lidí, aby si mohl vydělat nějaké peníze. „Já velmi chudý chlapec,“ prohlásil, a tak jsem pravil: „Na Novém Zélandě já taky velmi chudý chlapec,“ ale můj výrok jaksi postrádal přesvědčivosti. Všechny peníze, které se mu podaří sehnat, vysvětloval, si střádá na cestu zpátky do Suvy lodí, která občas navštěvuje tento ostrov. Myslím, že peníze na lístek na třistašedesátikilometrovou plavbu byly pro něho pěkně velká suma.

	Když jsme viděli, že se čluny vracejí k letadlu, vznesl svou poslední prosbu. Ukázal na velmi pochybné šortky barvy khaki, které měl na sobě, a pravil: „Ty vystrojený muž. Já tě velmi milovat. Ty mi dáš peníze, aby koupil nový kalhot, aby mohl jít do Suva?“ Řekl to všechno se širokým úsměvem, a ačkoli mi bylo z jeho žádosti trapně, udělalo to na mě dostatečně velký dojem, abych začal šmátrat v kapsách po nějakých zbylých drobných. K svému údivu jsem zjistil, že vůbec žádné peníze nemám – když jsme létali, moc jsem je nepotřeboval – ale když jsem to tomu chlapci řekl, viděl jsem, že si myslí, že lžu. Mocně se mi ulevilo, když se lodě vrátily a nemocného naložili na palubu.

	Letěli jsme zpět nádherným západem slunce, ale cítil jsem se velmi deprimován. A když jsem potom odpočíval po vydatné večeři a převlečen do čistých šatů v jídelně, vracel jsem se v myšlenkách stále k tomu chlapci na Ono-i-lau a jeho slovům: „Já velmi chudý chlapec.“

	S mým navigováním to šlo tak dobře, že mi značně narostla sebedůvěra – až do dne, kdy jsme měli cvičení v přízemních výškách. Šest hodin jsme museli létat pár set metrů nad mořem podle řady složitých průzkumných tras. Vzlétli jsme v zálivu Lathala z neklidného moře a v prudkém větru a letěli jsme pod silnou vrstvou nízkých mraků. Prvním bodem našeho pátrání byl jeden mys na ostrově Kandavu, asi sto padesát kilometrů jižně od Suvy. Když jsme k němu letěli, nelítostně do nás bušila hrozná bouře. Při jiných cestách mi sice bylo trochu nevolno, ale nikdy lie opravdu špatně, a tak jsem tyto drsné podmínky nebral moc vážně.

	Nasměrovali jsme kurs podle velkých útesů Kandavii, a jak jsme se kolébali dál, soustředil jsem se plně na svou navigační desku a prováděl velké množství nezbytných změn kursu. Posádka nápadně ztichla; obvykle vesele klábosila přes interkom, dnes nikdo ani nehlesl. Všiml jsem si, že pár mužů leží na pryčnách a že vypadají poněkud pobledle.

	Dvě hodiny jsme se houpali pouhých šedesát metrů nad vlnami a polovině posádky bylo špatně. Já jsem měl příliš mnoho práce, než abych mohl myslet na Inkové věci, až jsem si náhle všiml, že se mi mapa poněkud zamlžuje před očima, a cítil jsem, jak mi na tváři vyskakuje studený pot. Pocítil jsem prudký nával nevolnosti a s hrůzou jsem si uvědomil, že i na mě už to houpání začíná působit. Mou první reakcí bylo zahanbení – ještě pořád jsem měl v sobě to přesvědčení z dětství, že jakákoli nemoc je politováníhodná slabost – a rozhodl jsem se, že to přemůžu a nikomu nedám najevo, jak mi je.

	Létali jsme sem a tam a pátrali znovu na každém novém úseku a já jsem se zarytě držel. Udal jsem poslední kurs, který nás měl zanést 65 kilometrů na sever od místa našeho startu z Kandavu, a pak jsem se zhroutil na stůl. Měl jsem dvacet minut do chvíle, kdy bude kapitán potřebovat nový kurs, aby zahájil další pátrání směrem k severu. Patnáct minut jsem tam ležel a potlačoval nutkání zvracet a pak jsem si uvědomil, že ke mně mluví interkomem kapitánův hlas: „Před námi Kandavu.“

	Před námi Kandavu? Co se to stalo? Neměli jsme být nikde poblíž Kandavu. Dovrávoral jsem do pilotovy kabiny a vyhlédl přes bílé zpěněné vlny k mlhavě viditelnému mysu, který se rýsoval za nízkými mraky. Proboha! Vypadalo to opravdu jako Kandavu. Styděl jsem se říct něco kapitánovi a s předpokladem, že si neuvědomuje, že nemáme u Kandavu co dělat, jsem dovrávoral zpátky ke svému stolu a zoufale začal přepracovávat své kursy.

	Následovalo pár chmurných hodin. Týrala mě nevolnost, mučily pochyby a celkově mi bylo tak mizerně, že jsem se ani nepokusil promluvit o celé záležitosti s kapitánem, nebo si dokonce vyžádat přesnou polohu rádiem. Konečně přišel čas otočit se k domovu a já jsem s povděkem udal kurs a předpokládanou dobu příletu – a znovu jsem se zhroutil na stůl.

	O padesát minut později mě zavolal udivený kapitán: „Ještě pořád není po zemi ani stopy, Ede. Myslím, že bychom měli raději získat polohu rádiem.“ Jeho starosti byly pochopitelné, podle mé rady už měl teď přistávat na základně. Rádiové určení polohy bylo neuvěřitelné – byli jsme severně od Fidži, stále ještě 160 kilometrů od základny. Další určení polohy to potvrdilo a mírně rozzuřený kapitán otočil letadlo na jih. Byla to úleva, když z moře vystoupily známé mysy a my jsme mohli zamířit s důvěrou domů. Když jsme šplouchli do neklidného zálivu, nabyly mé potíže takových rozměrů, jaké jsem ještě nikdy nezažil.

	Co se stalo? Druhého dne jsme se zkušeným navigačním instruktorem prošli záznamy letu a znovu všechno zanesli. Odpověď byla docela prostá. Spletla mě ta osudná slova: „Před námi Kandavu.“ Samozřejmě to vůbec nebylo Kandavu – byl to ostrov o šedesát kilometrů dál na sever a byli jsme přesně tam, kde jsme měli být. Ale pro mě to bylo najednou Kandavu. Tento šedesátikilometrový omyl se během dne zvětšil, a protože počasí navíc znemožňovalo astronomickou kontrolu a rádiové určení polohy, bylo v důsledku naší výšky nespolehlivé, zavedl jsem naše letadlo nakonec 160 kilometrů od kursu.

	V následujících týdnech jsem měl z tohoto zážitku zlé sny, v nichž figurovalo hlavně Kandavu, ale dalo mi to dobrou lekci, a tak jsem si dával pozor, aby se taková hloupá chyba už neopakovala. Zvláštní bylo, že už jsem nikdy potom nezažil tak ošklivou nevolnost ani v tom nejdivočejším počasí, a když jsme později nastoupili službu u svého útvaru, začal jsem se docela pyšnit svou navigační zručností. Myslím, že se mi od té doby dařilo vodit letadlo po Tichém oceánu bez dalšího přílišného znepokojení posádky. Navigační zkušenosti mi přišly vhod po dvanácti letech, kdy jsem jich využil, abych určil trasu přes zasněžené pustiny polární náhorní plošiny směrem k jižnímu pólu. Rád bych se jednoho dne vrátil na Kandavu a ještě jednou spatřil ten velký mys.

	Nejvýznamnější horou u Suvy byl skalnatý vrchol ve tvaru obrovitého palce – skutečně se také jmenoval Joskův palec (zajímavé bylo, že ta hora byla pojmenována po jednom příbuzném mé budoucí tchyně), zlezli jej jen párkrát a já jsem zjistil, že v táboře je jeden důstojník, který se zúčastnil posledního výstupu. Můj rozhovor s ním nebyl zrovna velká zábava. Poukázal jasně na obtíže a nebezpečí výstupu, a ačkoli to výslovně neřekl, zanechal ve mně silný dojem, že jestli to zkusím, budu mít spoustu problémů. Jenže já jsem měl stále v úmyslu tam jít, a tak se nakonec snížil k tomu, aby mi načmáral v hrubých obrysech mapu i s popisem, odkud se mám přiblížit k vrcholu.

	Potřeboval jsem společníka a nějaký dopravní prostředek, abych se dopravil k řece Namburu, která tekla dvacet kilometrů od Suvy. Začal jsem zpracovávat Juliana Godwina a on nakonec souhlasil za předpokladu, že poplujeme první úsek na Gremlinu. V sobotu po obědě jsme naši loď naložili zásobami, přidali pár přikrývek a síť proti moskytům a vypluli podél pobřeží.

	Vanul příjemný větřík, a tak jsme propluli suvským přístavem bez potíží. Potom jsme se dostali do rozsáhlé oblasti korálových útesů, a jelikož byl příboj velmi nízký, museli jsme plout každým hlubokým kanálem, který jsme našli, a často měnit kurs. Kormidlo několikrát prudce narazilo na vyčnívající kus korálu a připadalo mi jako zázrak, že se Grernlin ještě nerozpadl. Bylo pět hodin, když jsme připluli k řece Namburu. Vpluli jsme do širokého ústí řeky – vítr okamžitě ustal a měli jsme potíže dostat se vůbec kupředu. Neurazili jsme ještě ani kilometr, když se začalo šeřit, a bylo jasné, že se musíme utábořit. Nikde jsme neviděli žádné známky osídlení – jen rozsáhlé bažiny, které se táhly do daleka od břehů.

	Přirazili jsme ke břehu a začali stavět malý tábor. Na bažinatou půdu jsme nastlali silnou vrstvu listí a pak ji pokryli půl metrem pružného kapradí. Kosatka položená přes ně nahradila prostěradlo a pár pokrývek dokončilo postel. Na každém konci tábořiště jsme zarazili do bahna pevné podpěry a překlenuli je silnými bidly. Na ně jsme pověsili naší síť proti moskytům a všechno jsme ještě přikryli hlavní lodní plachtou, abychom byli chráněni před deštěm.

	To už jsme měli strašný hlad. Byla tma jako v pytli, ale brzy jsem nasbíral něco suchého dříví a rozdělal pěkný oheň. Zanedlouho jsme už přežvykovali horké vepřové s fazolemi a s chlebem a po něm obligátní plechovku broskví. Bylo to dobré, a když jsme zalezli na lože a pečlivě jsme za sebou zatáhli síť proti moskytům, byl jsem úplně spokojen. Leželi. jsme a naslouchali nočním zvukům bažiny – do tichého švitoření nějakého ptáka zapraskalo rákosí, jak se jím něco protáhlo, potom něco tiše šplouchlo do vody. Nad vším převládalo vytrvalé, stále sílící liučenL Nejdřív jsem si neuvědomil,s co to je, a tak jsem popadl baterku a rozsvítil světlo. Ozářilo kompaktní stěnu krvežíznivých inoskytů, kteří hledali i tu nejmcnší skulinku v naší síti. Museli se snad k tomu vraždění slétnout z celé bažiny. Chvíli jsme se neklidně vrtěli a čekali, kdy hmyz pronikne dovnitř, ale síť byla spolehlivá, a když se nic nedělo, přivykli jsme rozzuřenému hučivému bzučení a klidně usnuli.

	Z hlubokého spánku nás probudilo první ranní světlo. Rychle jsme posnídali konzervu grapefruitu a pár toastů s džemem a naložili věci na loď. Věděl jsem, že nemáme dost času skutečně zdolat Joskův palec – museli jsme s naší lodí doplout do tmy zpět na základnu –, ale mohli jsme provést alespoň cenný průzkum terénu. Pečlivě jsme prostudovali načmáranou mapu a pak se vydali na cestu.

	Celé hodiny jsme chodili přes kopce a údolí, prodírali se hustým bušem, drápali se přes příkrá skaliska, zapadali až po stehna do bažin a brodili se přes bystřiny plné balvanů. V poledne jsme se po pěti hodinách neobyčejně namáhavé chůze vynořili na vrcholku nějakého tři sta metrů vysokého kopce. V ničem se ta cesta, kterou jsme šli, nepodobala trase na naší mapě, ale teď se celá krajina rozprostírala pod námi a my jsme mohli určit svou polohu. O pár kilometrů dál byla řeka, podél niž jsme měli jít – naše milé mapa načisto selhala. Joskův palec jsme teď viděli nedaleko od nás a vypadal z tohoto úhlu nesmírně impozantně.

	Jenže čas se krátil. S novými poznatky o krajině jsme se vydali rychlejší cestou zpět a dosupěli jsme ke Gremlinu v půl třetí odpoledne. Naložili jsme všechno na palubu a odstrčili loď na vodu. Líný proud nás nesl dolů k ústí a ven na lagunu, ale vítr foukal přímo z protisměru á my jsme měli před sebou dvacet kilometrů plavby.

	Křižovali jsme sem a tam a zdálo se, že postupujeme hrozně pomalu. Jídlo, skládající se ze studeného masa z konzervy a další plechovky ovoce, mi sice pozvedlo morálku, ale když se zešeřilo, byla nálada tatam.

	Dostali jsme se už za útesy, ale byli jsme pořád ještě pár hodin od domova. Jako naschvál se zvedl silný vítr a moře začalo být dost neklidné. Hodně jsme teď nabírali vodu a já jsem musel zuřivě vylévat. Julian byl fantasticky klidný, ale já byl silně nervózní. Byla to obrovská úleva zahlédnout světla zálivu Lathala, a když jsem konečně skočil do vody, abych dotáhl loď ke břehu, dost rozhodně jsem Juliana informoval, že už nemám v úmyslu podniknout ještě někdy něco podobného. Nicméně jsme se spolu plavili ještě mockrát a vždycky jsem s ním byl rád a obdivoval jsem jeho umění. Po válce jsem strávil s Julianem den na jeho jachtě v aucklandském přístavu a nepochybuji o tom, že ať je teď kdekoli, od moře a lodí není daleko.

	Další příležitost prozkoumat Joskův palec se mi naskytla až mnohem později, těsně předtím, než jsme odletěli ke své jednotce na Šalomounových ostrovech. Podařilo se mi vzbudit zájem u dvou dalších členů naší posádky – u Rona Warda a Trace Moresbyho, kteří byli oba velmi aktivní a energičtí. Měla to být záležitost na jeden den a byl jsem důkladně znechucen, když jsem v šest hodin ráno vykoukl z postele a zjistil, že leje jako z konve. To naše šance značně zmenšovalo; ale protože to byla naše jediná příležitost, domníval jsem se, že bychom měli přesto jít. Vzbudil jsem ostatní, dali jsme si snídani a nakrájeli si pár chlebů k obědu. V sedm hodin předjel venku náš nový dopravní prostředek – mlékařské nákladní auto. Vyškrábali jsme se na korbu mezi konve s mlékem a po hektické čtyřicetiminutové jízdě jsme byli vysazeni u řeky Namburu. Náklaďák zmizel v mraku vody a bahna.

	Prvních pár kilometrů trasy jsem znal, vraceli jsme se tudy s Julianem. Uhnuli jsme z cesty na první úsek, který vedl obzvlášť hnusnou bažinatou částí buše. líahno bylo černé a lepkavé, všude ho bylo po kotníky a někde až po kolena. Vzduch byl těžký a zatuchlý se silným zápachem hniloby. Po obou stranách stezky byly hluboké, slizké kaluže. Byl to skutečně velmi nepříjemný krátký úsek a nedobrý začátek dne. Velice se nám ulevilo, když jsme konečně vyšplhali úzkou jílovitou roklí a vynořili se na malém zalesněném hřebeni. Ale netrvalo dlouho a byli jsme znovu dole v další bažinaté oblasti. Tento úsek však nebyl nejhorší – podobal se značně běžné novozélandské bažině, jenže tu byla spousta stromů. Dík silnému dešti byla stezka místy pod vodou a my jsme se tu brodili po kolena. Nakonec jsme asi po hodině vyšli u řeky Naikorokoro.

	Čekalo nás nepříjemné překvapení. Když jsme byli ii této řeky s Julianem, dala se na mnoha místech přebrodit a voda nesahala výš než nad kolena, ale teď se proměnila v široký, rozvodněný tok. Budeme muset plavat. Byli jsme tak promočení, že bylo skoro ztrátou času svlékat si šaty, ale stejně jsme to udělali a zavázali si je do uzlíku na hlavě. Potom jsme přebrodili, přičemž nám voda sahala až po krk. Jen jsme urazili po druhém břehu pár stovek metrů, už jsme byli nuceni brodit se znovu. Stejně to pak vypadalo pár příštích hodin; často jsme přecházeli přes řeku a z bezpečnostních důvodů museli i plavat; proud byl teď tak divoký, že nás leckdy smetl.

	Po několika hodinách na řece Naikorokoro jsme narazili na přítok, který jsme hledali, a zabočili dopravá. Kopce í džungle byly skryty za clonou deště, takže jsme Joskův palec vůbec neviděli a neměli jsme moc přesnou představu, kterým směrem vlastně leží. Drápali jsme se vzhůru po kamenitém břehu říčky, klouzali po hladkých balvanech a brodili se hlubokými kalužemi. Potom se tok opět rozdvojil.

	Rozhodli jsme se, že se pokusíme dostat se na hřeben mezi oběma toky, a doufali jsme, že se strefíme. Buš byl velmi hustý a přinutil nás prosekávat si stezku mačetou. Země pod nohama byla kluzká a zrádná a ten decimetr bláta, který na ní ležel, klouzal na každém kroku. Ale pokračovali jsme nahoru na hřeben a za chvíli jsme došli k úpatí jakýchsi velkých skalisek, patnáct metrů vysokých a zalitých vodou. Poprvé jsme se cítili trochu jistější, protože Palec je celý skalnatý a vypadalo to, že se k němu blížíme. Obešli jsme skaliska zleva a postupovali dál nahoru. Stezka se teď hodně zúžila a byla příkřejší a místy spadala do velkých propastí.

	Zastavila nás stěna mohutné skály, vysoké přes třicet metrů. Jediná cesta se jevila po pravé straně, a tak jsme podnikli riskantní výstup po kluzkých mokrých skalách dlouhou úzkou štěrbinou. Klikatou cestičkou jsme pokračovali k vrcholu a potom stoupali dál po velmi úzkém a příkrém hřebeni, až jsme stanuli tváří v tvář poslednímu úžasnému skalnatému vrcholu Palce. Naše nálada však rázem poklesla. Čelní strana skály nad námi vytvářela obrovský převis a vypadalo to, že se na ni nedá vystoupit. Přišli jsme ze špatné strany – pod bříško Palce.

	Patnáct metrů nad námi a třicet metrů od vrcholu hory se táhla asi metr široká římsa, která za ohbím mizela z dohledu. Byla tu naděje, že by nás mohla zavést na přístupnější stranu hory, ale římsa byla zcela nechráněná. Jediná lana, která jsme měli s sebou, byly kusy silné prádelní šňůry, ale i tak jsme se na jedné z nich vytáhli nahoru. S notnou dávkou námahy a dřiny se nám podařilo vydrápat se na římsu. A tak jsme tam seděli – poprvé toho dne chráněni před deštěm obrovským vypouklým skaliskem, které se nadouvalo nad námi. Byl jsem zvědav, co se s římsou stane za ohbím, a tak jsem se opatrně prodral ke konci a vystrčil hlavu. Hu!

	Římsa spadala prudce sto až sto dvacet metrů dolů. U několik set metrů dál za nepřekročitelnou roklí hraničil s Palcem další hřeben, tentokrát v daleko mírnějším úhlu. Jak jsme zjistili později, byla to cesta, kudy chodily úspěšnější výpravy.

	Otočil jsem se na římse a pohlédl směrem k vrcholu. Nade mnou byla v čelní stěně úzká štěrbina, která vypadala, jako by někam vedla. Nacpal jsem se do ní a podařilo se mi vyšplhat se asi o deset metrů výš, než mě zastavil kolmý úsek. O kousek dál se už výstup nezdál tak obtížný, ale byl jsem teď venku na dešti a štěrbina byla zalitá vodou. I když jsem byl trpce zklamán, že jsem takhle dopadl, příliš dobře jsem si uvědomoval ten stodvacetimetrový sráz pod sebou, než abych ještě dál riskoval, a neměl jsem moc důvěry v naši prádelní šňůru. Moji společníci mě ani nemuseli naléhavým voláním moc přesvědčovat, že se mám vrátit. Opatrně jsem se spustil po kluzkých výstupcích zpátky na římsu. Palec nad námi znovu zvítězil.

	O pár desítek metrů níž jsme objevili jeskyni, která byla docela suchá. Bylo tu horko a parno, a tak jsme si svlékli promáčené šatstvo a snědli navlhlé chleby. Rychle po sobě následovalo pár plechovek ovoce [moje oblíbená strava) a pak jsme se přichystali k sestupu. Předtím jsme cestou proti proudu řeky viděli ležet v buši velké bambusové tyče o průměru deseti až. patnácti centimetrů. Vypadaly jako ideální materiál na vor, a tak jsme jich také hodlali použít.

	Když jsme ukojili hlad, honem jsme se oblékli a klouzali dolů po hřebeni, sestupovali točitou stezkou kolem skal a potom se řítili dolů potokem k hlavní řece. Byla úplně rozvodněná a proud unášel s sebou odevšad větve a kmeny stromů. Pustili jsme se do výroby vorů. Měli jsme s sebou dva kusy provazu – jeden dlouhý a jeden kratší. Trace a já jsme se rozhodli zhotovit jeden velký vor, zatímco Ron použil kratšího provazu k výrobě menšího voru pro sebe. Za půl hodiny jsme s tím byli hotovi. Velký vor měl dvě vrstvy bambusových tyčí a měřil asi 3 X 1,20 metrů. Přivázali jsme si šaty pevně nahoru na ramena, popadli každý dlouhou tyč a skočili na palubu.

	Proud nás popadl a unášel dolů. Výskali jsme nadšením a pluli směrem k první zátočině. Asi po sto metrech narazil Ron na mohutný vír, který mu vor převrhl. Zmizel v hnědé kalné vodě, až za chvíli ho to i s vorem vyhodilo na břeh. My jsme pluli dál. Váha dvou mužů nořila vor hluboko do vody a většinu času jsem seděl po pás ve vodě. Každých pár set metrů jsme narazili v řece na peřej a řítili se přes ni děsivým tempem; zoufale jsme se snažili řídit vor tyčemi, ale narazili jsme často na pařez nebo skrytý kořen a převrhli se do rozvodněné řeky. Brzy jsme byli znovu od hlavy až k patě promáčení a i naše uzlíčky šatstva byly skrz naskrz mokré – ale bylo nám to jedno.

	Dvě hodiny jsme se plavili po proudu řeky a vory se pod námi v důsledku neustálých kolizí s pařezy a kmeny stromů postupně rozpadaly. Pak jsme narazili na zvlášť příkrou peřej s ostrou zatáčkou dole – a vjeli jsme do ní děsivou rychlostí. Přestože jsme se zuřivě odstrkávali bidly, nedokázali jsme zatáčku zvládnout a prudce vrazili do velkého mrtvého kmene. To už vor nevydržel a rozpadl se pod námi. Naše původní rozjaření teď vystřídaly vážnější starosti.

	Trace a já jsme zjistili, že divoká voda nás žene na nějakou kládu, a začali jsme se zaplétat do větví. Chvíli jsme zoufale zápasili, aby nás proud nevtáhl pod kládu, ale nakonec se nám podařilo prorazit ke břehu a vylézt z řeky. Ron se k nám brzy přidal – jeho vor se rozpadl o kousek výš.

	Pokrytí bahnem od hlavy až k patě jsme dlouho po setmění dorazili do tábora. Když jsme si libovali pod horkou sprchou, shodli jsme se na tom, že to byl jeden z nejmokřejších, ale i nejzábavnějších dnů, jaké jsme kdy prožili. Někdy v budoucnu, ujišťoval jsem se, se na Fidži vrátím a výstup na Joskův palec dokončím.



	




	
		4. ŠALOMOUNOVY OSTROVY



	Když jsme absolvovali výcvik na Fidži, poslali nás na Šalomounovy ostrovy, abychom zahájili běžnou pátrací a záchrannou službu. První úsek cesty vedl na Nové Hebridy. Po osvěžující noci jsme v šest hodin ráno odletěli ze Santosu a rychle se vyšplhali do výšky 2400 metrů. Mraky pod námi tvořily velikou nepřerušovanou vrstvu a po levé straně se až do naši výšky tyčily mohutné hory. V šerém světle vypadaly jako hrozivě černé ostrovy v bílém moři. Potom jsme spatřili okázalý tropický rozbřesk. Okraj slunce se protlačil nad obzor a mraky zářily jako vyleštěné stříbro, zatímco vrcholky sopek se pokryly zlatem. Najednou, tak jak to v tropech bývá, bylo plné denní světlo s modrou oblohou nahoře a modrým mořem dole a my jsme si uvědomili, že už jsme v bojové zóně, i když se válka z velké části přesunula na sever.

	Když jsme přilétali ke své jednotce na Floridském ostrově, rozhodl se náš kapitán udělat svým prvním přistáním dojem. Snášeli jsme se jako pták, letmo jsme se dotkli vln před útesem a pak jemně žbluňkli do oceánu. Základna byla ještě o půldruhého kilometru dál přes moře a my jsme se k ní rázně rozjeli. Přesunul jsem se do zadní části letadla, nečinně jsem pozoroval, jak se kolem valí voda, a už jsem se začal potit v horkém lepkavém vlhku. Náhle se barva vody změnila na světlejší modrou a v příští chvíli se zespodu z trupu letadla ozvala trhavá rána a se škubnutím jsme se zastavili – uvízli jsme na mělčině na útesu.

	Ve sluchátkách to začalo praskat a letečtí inženýři hlásili, že máme díru na přídi; nebyla sice moc velká, ale voda proudila volně dovnitř. Kapitán vykřikl, aby pár mužů seskočilo přes palubu a odtlačilo nás z útesu. Ron a já jsme se v šatech, tak jak jsme byli, okamžitě vrhli do vody. Letadlo se zachytilo jen na kraji útesu, a tak jsme je snadno dokázali zatlačit zpět na hlubší vodu. „Všichni na palubu!“ vzkřikl kapitán a zapnul motory na plné obrátky. Letadlo vystoupilo do vzduchu. Přibližovali jsme se velkou rychlostí k rampě, a když se už zdálo, že určitě vletíme na břeh, kapitán vypnul motory a letadlo dosedlo zpátky na vodu. Moře začalo zase probublávat dovnitř, ale rychlou akcí všech zúčastněných jsme byli dotaženi do bezpečí na suchou zem, dříve než pod námi letadlo stačilo klesnout. To tedy byl opravdu působivý přílet k posádce! ;

	S každodenním životem tábora jsme se rychle sžili. Posádka v Halavu byla v širokém a barevném zálivu, chráněném útesy a malými ostrůvky. Mezi stromy byly roztroušeny četné velké baráky a na břehu leželo půl tuctu catalin. Vypadalo to tam velmi příjemné a pokojně. Život tam také nebyl špatný; ubytování bylo sice prosté, ale docela pohodlné a jídlo většinou chutné. Oblékali jsme se minimálně, jen do šortek a sandálů, a brzy jsme se nádherně opálili. V noci jsme museli povinně nosit košile s dlouhými rukávy a kalhoty proti maláriovým moskytům. Hlavním sportem bylo plavání a ve vodě stále kolem 30 °C teplé jste mohli zůstat, jak dlouho jste chtěli, a nikdy se nenastydnout. Podnebí bylo horké a vysilující. Myslím, že se to v mnohém podobalo životu, za jaký platí turisté velké sumy, ale většina osazenstva stanice měla daleko k tomu, aby to vychutnala; polehávala na postelích a snila o domově. Pro mě to byly ty nejlepší prázdniny, jaké jsem kdy měl.

	Na obrovitých stromech, které stínily naše baráky, sídlilo množství ptactva a mezi nimi také tlustí holubi. Vnukli mi nápad. Vyrobil jsem po několika dnech pilné práce luk a šíp. K první zkoušce došlo uvnitř naší ubikace – umístil jsem terč na chatrnou zeď a vypustil šíp. S hlubokým „tvang“ projel šíp terčem a zmizel mi skrze stěnu z očí. Zděšeně jsem za ním utíkal a proběhl jsem ještě dvěma dalšími místnostmi plnými lidí, než jsem šíp našel zabodnutý do podpěrného sloupu. Jen zázrakem se mi podařilo nikoho netrefit, a nevím, jak jsem mohl být tak neopatrný; když je pohromadě skupina mladíků, člověk dokáže být nezodpovědný. Pak jsem se velmi snažil, nikdy se mi však nepodařilo nějakého holuba trefit.

	Na stanici byla řada soukromých lodí a my jsme si již zanedlouho plánovali vlastní jachtu. Náš telegrafista Ron Ward, vysoký, statný a nezávislý chlapec, táhl s sebou z Fidži stožár a plachtu ze své staré lodě a my jsme mu za to tehdy všichni spílali, ale teď jsme záhy začali jeho prozíravost oceňovat. Někdo objevil kostru čtyřapůlmetrové lodě, která čekala na dokončení. Nezdálo se, že by někomu patřila, a tak jsme se jí ujali. Rozhodli jsme se, že nebudeme ztrácet čas obíjením lodi dřevem, ale že místo toho použijeme plachtoviny. Každou volnou hodinu mezi hlídkami jsme trávili na jachtě, a byla to velká chvíle, když zaschl poslední nátěr a mohli jsme loď spustit na vodu. V lehkém větru se pohybovala pomalu, ale stejnoměrně a byla široká a stabilní. Šli jsme ji vyzkoušet na moře za ostrého větru a pěkně jsme se projeli se třemi muži na palubě.

	Ron a já jsme poznali, že máme mnoho společného – byli jsme oba silní a nestálí –, a tak jsme se při první příležitosti spolu vydali na jachtě na celodenní výlet. Naložili jsme ji spoustou jídla a vody a vypluli jsme do divokého větru. Naším cílem byl ostrůvek vzdálený asi deset kilometrů a museli jsme hodně manévrovat, abychom se dostali kupředu. Byl nádherný den, slunce zářilo a dalo se na něm vydržet jen ve chvílích, kdy vanul vítr. Přestože jsme byli opálení, cítili jsme, jak nám slunce opéká nahá záda. Po třech hodinách plavby jsme dorazili k ostrovu a doveslovali na třpytivou bílou pláž.

	Byl to ten nejrozkošnější ostrov, jaký jsem kdy viděl. Palmami lemované pobřeží, bílá pláž, moře kolem modré až k neuvěření – to všechno bylo jako z nějaké pohádky o ostrovu v jižním moři. Odpočívali jsme na chladné zelené trávě pod kokosovými palmami a popíjeli osvěžující nápoj z kokosových ořechů. Ostrov vypadal opuštěně, ale byly tu stopy po dřívějším osídlení – rozpadávající se‘ cihlové zdi, stezky skoro zarostlé hltavou džunglí a velká prostorná zahrada plná plevele. Mohli jsme se jen dohadovat, že se toto idylické místo asi stalo obětí tichomořské války.

	Uprostřed se ostrov zvedal ke stopadesátimetrovému pahorku pokrytému bušem. Přestože bylo úmorné vedro, vyškrábali jsme se s Ronem nahoru, zalití potem. Byl odtamtud nádherný pohled na všechny strany. Korálové útesy pod námi byly zbarveny všemi možnými odstíny zelené, modré, růžové a purpurové. Odpočívali jsme ve stínu stromů a shodli jsme se na tom, že tento ostrov je ideálním místem pro takový párek přístavních povalečů jako jsme my. Vedro způsobovalo neobyčejnou letargii, ale když větší část odpoledne uplynula, dovlekli jsme se džunglí zpět k lodi a vypluli k domovu. Měli jsme vítr v zádech a bez námahy jsme plachtili podél ubíhajících palem, mysů a korálových útesů. Dorazili jsme k táboru, když slunce zapadlo, opojeni sluncem a vším, co jsme viděli. Noc přišla, jako když najednou otočíš vypínačem, a mezi stromy zářily a světélkovaly svatojánské mušky. Měli jsme sílu jen na to, abychom se svalili na postel a zaliti potem leželi pod moskytiérami.

	Po několika týdnech jsme začali mocně toužit po čerstvé stravě, a tak jsme s Ronem obrátili svou pozornost k tomu, abychom si nějak obohatili jídelníček. Jednoho večera jsem si šel zapádlovat na své lehké kanoi a natáhl jsem podél útesu šňůru s návnadou. Div jsem nevypadl z kanoe, když Jsem náhle ucítil mocné zakousnutí, a musel Jsem pustit pádlo a chopit se šňůry. Po větším boji jsem vytáhl třiapůlkilovou rybu. Udělali jsme si ji k večeři – chutnala výtečně.

	V těchto vodách se dalo chytit mnoho dobrých ryb a my jsme vyzkoušeli všechny možné metody, jak je dostat. Zkusili jsme vzít s sebou na pláž dokonce i pušku a hledali jsme cípala, který často vyplave přímo na břeh. Dobře umístěný výstřel doprostřed hejna dokázal jednu dvě ryby omráčit a my jsme pak pospíchali do vody a vybírali je. Tento zvláštní sport oficiálně skončil jednoho památného večera, když si velitel tábora vyšel na pokojnou procházku. Zbloudilá kulka mu pár centimetrů nad hlavou přeťala větévku. Okamžitě bylo vyvěšeno nové nařízení, které zakazovalo používat pušky k tomuto účelu – zákaz, který jsme dodržovali, jen když jsme byli v dohledu nebo doslechu tábora.

	Přes všechnu tuto činnost nebylo vždycky snadné vyplnit dlouhé horké dny a dusné večery. Pokoušel jsem se dost bezvýsledně studovat knihu o geologii a hodně jsem četl – většinou nenáročné romány, ale také odborné knihy. Moc se mi líbil Mawsonův Domov vánice a kniha Sám od admirála Byrda, ale mou nejvzácnější knihou byl asi Tábor číslo šest od Franka Smythe a kniha o Himálaji od Jainese Ramseye Ullmana, která obsahovala výňatky ze zápisků mnoha slavných horolezců. Objevil jsem ji v knihovně letectva na Fidži a bez velkých výčitek svědomí jsem si ji přivezl s sebou na Šalomounovy ostrovy. Dostal jsem balík čísel časopisu Alpinismus na Novém Zélandu a přečetl je od první do poslední stránky – a potom jsem je četl znovu. Mé dopisy z tohoto období domů odrážely to, co jsem četl: „Docela bych jel do Antarktidy,“ psal jsem našim, „i když bych mnohem raději do Himálaje.“ Když jsem své sestře popisoval nejrůznější věci, které děláme, v žertu jsem se zmínil i o tom, že mám v úmyslu napsat jednoho dne knihu pod názvem Boj proti nudě…

	Každý druhý den jsme měli nějaký letecký úkol – hlídku, průzkum nebo „cestu milosrdenství“. Jednou jsme letěli na misionářskou stanici v Ugi, abychom tam vyložili zásoby léků a odvezli s sebou melanéského biskupa. Jakmile jsme se dotkli vody, už nám vyrazily v ústrety kanoe a v té největší seděl sám biskup, vysoký impozantní Angličan. Na jeho rozhodné pozvání jsme všichni vystoupili na pobřeží a došli asi jeden a půl kilometru k misionářské nemocnici. Poobědvali jsme s personálem a bylo to výtečné.

	Tato nemocnice sloužila většinou jako porodnice a bylo nám řečeno, že úmrtnost dětí do jednoho roku je na Šalomounových ostrovech 400 z každého tisíce. Pozoruhodnou osobou byla vrchní sestra slečna Fieldová. Jelikož nejbližší lékař byl tisíce kilometrů daleko, musela často provádět i větší operace; jednou amputovala nohu s gangrénou a jindy, zase odstranila jednomu domorodci z břicha nádor, přičemž v obou případech zachránila těmto lidem život. Laskavost a odvaha slečny Fieldové na nás udělaly ten největší dojem.

	V Ugi byla střední škola, kam přicházeli i studenti z jiných misií na okolních ostrovech. Bylo tam sto dvacet žáků od patnácti do osmnácti let a já jsem jimi byl ohromen a fascinován. Zapsal jsem si tehdy:

	„Celkově vzato vypadají domorodci, které jsem viděl na Šalomounových ostrovech, dost mizerně, ale v misijní škole jako by chlapci střásli ten dojem hlouposti a nezajímavosti. Jsou to velmi bystří, inteligentní a veselí kluci.“

	Vyzvali nás v kriketu a školní tým nás k našemu údivu na hlavu porazil.

	Když jsme letěli zpátky do Halava, dlouze jsem hovořil s biskupem a moc se mi líbily jeho praktické připomínky a střízlivý úsudek. Své svěřence si pochvaloval, a když jsem si vzpomněl, jak dobře hráli kriket, pomyslil jsem si, že má pravdu. Návštěva ve mně zanechala silný dojem a obdivoval jsem misionáře a sestry pro jejich nesobecké úsilí v oblasti vzdělávání a zdravotnictví, i když nadchnout se i pro náboženský aspekt jejich činnosti mi dělalo větší potíže.

	Spousta naších každodenních letů byla nutná a užitečná, ale zažili jsme také zbytečná pátrání a plané poplachy. Jednou nás poslali, abychom pátrali po jedné americké catalině, která se zřítila asi o 250 kilometrů dál u ostrova Rennell. Ti, kdo to přežili, prý dávali znamení ze země, a dokonce jsme dostali i registrační číslo cataliny.

	Pospíchali jsme na Rennell a zahájili pátrání. Každá vesnice nám dávala znamení nějakým zrcátkem a celý ostrov planul světélky. Létali jsme kolem několik hodin a nemohli nic najít. Přistáli jsme vedle nějaké domorodé vesnice blízko hlášené oblasti, ale o zříceném letadle tam nic nevěděli. Nakonec vyslali Američani DC 3, které původně katastrofu ohlásilo, aby nám to místo ukázalo, a to nás zavedlo k vraku starého letadla, které bylo pod vodou už celá léta – a které jsme ignorovali jako starou známou součást scenérie. Pohřešovaná catalina byla po celou tu dobu zaparkovaná vedle přistávací plochy na Guadalcanalu.

	Do Halava jsme dorazili po setmění, znavení a hladoví. Vyškrábali jsme se do džípu – čtyři dopředu a dva dozadu – a vyrazili jsme k naší jídelně na kopci. Parkoviště bylo na okraji příkrého dvacetimetrového srázu, který spadal téměř kolmo dolů. Phil Warnes s džípem rychle zatočil a dupnul na brzdu. Nestalo se nic – někdo měl pod pedálem brzdy nohu. Jeden strašlivý okamžik jsme balancovali na okraji a pak jsme se pomalu převážili. Phil vyskočil ven jednou stranou a Ron Ward druhou, ale my čtyři zbývající jsme byli zaklíněni vevnitř a nemohli jsme se ani pohnout. Řítili jsme se ze srázu strašlivým tempem do propasti a jen taktak jsme minuli velký strom. Mou jedinou myšlenkou bylo: „Tentokrát jsi to už najisto dostal!“ Házelo to s námi v džípu sem a tam, ale vůz se kupodivu nepřevrátil. Potom jsme zaregistrovali, že jsme se s hrozivým žuchnutím zabořili do hromady dřeva dole.

	S hrůzou tomu přihlížel asi tucet letců, kteří pospíchali, aby posbírali zbytky roztříštěných obětí. Ale my jsme vylezli ven živí a zdraví, až na pár modřin: nicméně se už toho večera nikdo z nás pořádně nenajedl. Když jsem si to místo prohlédl za denního světla, nechtělo se mi ani uvěřit, že nikdo nebyl přitom vážně raněn ani se nezabil.

	Abychom zvýšili výkonnost naší čtyřapůlmetrové jachty, zabudovali jsme jí motor o síle dva a půl koní a lodní šroub. Naše jachta nám teď svým výkonem dělala velkou radost a my jsme odhadovali, že za klidného počasí může urazit se dvěma muži na palubě až šest uzlů. Tato úprava umožnila Ronovi a mně, abychom uskutečnili plán, který jsme měli už nějakou dobu – jet na lov krokodýlů. Krokodýlové byli kolem základny vzácní, ale v méně navštěvovaných oblastech Šalomounových ostrovů jich bylo ještě stále dost. Na jedné misijní stanici nám říkali, že zastřelili pětimetrovou obludu, která spořádala mnoho místních obyvatel.

	Připravili jsme si na náš lovecký výlet všechno potřebné – dvě pušky a střelivo, velkou harpunu a kanoi, kterou povlečeme s sebou za lodí. Celé hodiny jsme se s prskáním motoru projížděli v bahnitých zátokách a zátočinách a pořád doufali, že objevíme nějakého krokodýla. Ke svému velkému vzrušení jsme spatřili, jak jeden sklouzl do vody, právě když jsme vplouvali do malého zálivu, ale než jsme popadli pušky, bylo pozdě.

	O kilometr dál jsme strčili nos do dalšího zálivu a pečlivě oblast prohledali – nebylo tam nic vidět. Na vzdálenější straně byla malá zátoka, zřejmě dost mělká a z poloviny zarostlá řasami. Bez velkých nadějí jsme ji prohlédli a všimli si, že je uprostřed kus dřeva napůl ponořený do vody. Potom jsme si s Ronem najednou uvědomili, že to není dřevo – byl to krokodýl. Pomalu jsme sňali pušky z ramenou a vypálili. Ozvalo se hrozivé žbluňknutí a na hladině se objevil svíjející se krokodýl. Kroutil se pomaleji a pomaleji, až konečně klesl do vody a zmizel.

	Povzbuzeni úspěchem (přičemž každý z nás tvrdil, že zásah byl jeho) jsme přemýšleli, jak nejlíp krokodýla vylovit. Nechtěli jsme v mělké vodě ohrozit plátěné boky naší velké lodě – mohli tam být ještě další krokodýli a byli jsme daleko od domova. Rozhodli jsme se pro lepší řešení. Já jsem se přesunul do kanoe s puškou a pádlem, Ron přivázal na harpunu provaz a pak mi ji podal. Opatrně jsem dopádloval do zátoky a dával jsem dobrý pozor, abych se snad nesetkal tváří v tvář s nějakým jiným rozzuřeným krokodýlem. Nebylo však nic vidět, a tak jsem začal harpunou šťourat ve vodě. V příštím okamžiku jsem cosi ucítil na dně – ale co? Pevně jsem sevřel harpunu a prudce bodnul – ozvalo se rázné šplouchnutí, jak jsem spěšně ustupoval z nebezpečného místa, a Ron zatáhl za provaz a přivlekl dodělávajícího krokodýla na záď.

	Náš návrat do Halava s krokodýlem byl tak trochu triumfální. Přivázali jsme zvíře na stožár – měřilo dva a půl metru – a obdivovali jeho mocné čelisti.

	Vytáhli jsme Ronův fotoaparát a udělali patřičné snímky – a potom sešel dolů k lodi skoro každý z posádky, aby se rovněž nechal vyfotografovat s krokodýlem.

	V následujícím měsíci jsme byli při pokusech zastřelit dalšího krokodýla čím dál troufalejší, ale ačkoli jsme na mnoho z nich vypálili a zaznamenali několik zásahů, nikdy se nám už nepodařilo žádného přivézt na základnu. Začalo být jasné, že většina krokodýlů se skrývá v mangrovových bažinách, kam naše velká loď nemohla. Ron a já jsme se tedy pokusili proniknout na mangrovovou říčku v kanoích, s pádlem v ruce a puškou na klíně. Bylo to dost hrozné razit si cestu dlouhými mangrovovými tunely páchnoucími solí a stuchlinou. Objel jsem jednu zátočinu a hleděl přímo do očí krokodýla, který odpočíval na velkém kořeni. Popadl jsem pušku a vypálil, ale v téže chvíli krokodýl sklouzl z kořene a zmizel ve vodě. Bez dechu jsem čekal s puškou připravenou k výstřelu – kde se zase objeví? Ale už se neobjevil, a protože jsem na vodě neviděl žádnou krev, usoudil jsem, že jsem ho minul.

	Naše pátrání po krokodýlech nám způsobilo i pár pěkných problémů. Zajeli jsme se zapjatým motorem do jedné zátoky kousek dál od základny, ozbrojeni puškou a mou služební pistolí osmatřicítkou. Přejížděli jsme přes zátoku, když jsme spatřili o kus dál krokodýla – v každém případě mimo dostřel. Položil jsem si pistoli na záď lodě a naklonil se, abych vypnul motor. Když jsem se znovu posadil, pistole byla pryč.

	To byla velká pohroma, Královské novozélandské letectvo mělo velmi přísné předpisy týkající se zbraní. Rychle jsme si určili polohu – zdálo se, že pistole spadla na kraj bahnem zaneseného útesu. Zatímco jeden, z nás stál neustále na stráži s puškou proti eventuálním krokodýlům, střídavě jsme se s Ronem potápěli a šátrali v šeru po dně. Bylo tam dost hluboko a nedokázali jsme dole zůstat moc dlouho, a tak jsme nakonec od dalšího hledání upustili.

	Vrátili jsme se na základnu, abychom uskutečnili jiný plán. Vzpomněli jsme si, že námořní sekce má potápěcí helmu a vzduchové čerpadlo, a domnívali jsme se, že s tímto vybavením by to šlo mnohem líp. Seržant, který velel námořní sekci, projevil značné pochopení. Půl dne jsme se s Ronem cvičili s helmou na pobřeží – jeden z nás chodil pod vodou, zatímco druhý pumpoval. Byla to velká legrace procházet se v čisté vodě po písečném dně a pokoušet se nabodnout rybu – pokud ovšem nic nerozptýlilo pozornost toho, co čerpal nahoře vzduch.

	Teď jsme byli připraveni na hlavní pátrání. Najali jsme třetího člena a zamířili k zátoce. Zakotvili jsme nad oním místem, a zatímco jeden z nás hlídkoval, druhý, pumpoval a třetí šel přes palubu. Prohledávali jsme to místo celé čtyři hodiny a já jsem z nich strávil dole dvě. Bylo tam velmi temno a nepříjemně, dno bylo pokryto asi půlmetrovou vrstvou blátivého slizu a všude kolem byly hluboké černé jámy a zubaté korálové útesy. Jednou, když jsem byl dole, vystřelil muž na hlídce na velkého elektrického rejnoka a zahnal ho – ale krokodýly jsme žádné neviděli. Nakonec jsme si museli přiznat porážku.

	Kdo ztratil pistoli, musel se podrobit výslechu před komisí, ale bylo to docela veselé. Mírně nás pokárali za to, že jsme se potápěli ve vodách zamořených krokodýly, ale přitom nás pochválili, že jsme vynaložili tolik úsilí, abychom pistoli zase našli. Konečné rozhodnutí znělo, že musím zaplatit sedmadvacet dolarů jako cenu zbraně – moc velkou radost jsem z toho neměl, protože na kterékoli americké základně se dala podobná zbraň sehnat za pár dolarů.

	Konec války s Japonskem znamenal přerušení letecké činnosti v Tichém oceáně a cataliny začaly mít plno práce s přepravou mužů zpět na Nový Zéland. Naše posádka byla vybrána, aby zůstala v Halavu jako rezerva pro případ pátrání a záchranných akcí, a všechny představy o týdenních výletech domů do Aucklandu se rychle rozplynuly. Na oslavu vítězství nad Japonskem se velící důstojník rozhodl uspořádat pro některé členy pozemního personálu piknikový výlet a nás poslali, abychom provedli průzkum.

	Letěli jsme do zálivu Rekata, kde byla dřív japonská hydroplánová základna, a připoutali jsme se k jedné kotevní japonské bóji. K cestě na pobřeží se připravoval nafukovací člun, ale Ron a já jsme se rozhodli nečekat, a tak jsme skočili přes palubu a těch pár set metrů k pláži doplavali. Strávili jsme krásné dvě hodiny na pobřeží procházkou po tomto velmi hezkém místě, a když jsme objevili asi kilometr od letadla staré skladiště střeliva, pokusili jsme se je bez úspěchu vyhodit do vzduchu. Když jsme šli po pláži, všimli jsme si, že nás sleduje žralok s trojhrannou ploutví vystrčenou z vody. Byli jsme už na žraloky zvyklí, a když jsme se vrátili ke svým společníkům, klidně jsme skočili do vody a plavali k letadlu.

	Druhého dne letěla do zálivu Rekata další posádka s nákladem cestujících, všichni připraveni na příjemnou změnu v každodenní činnosti. Někteří z nich začali plavat k pobřeží jako den předtím my. Náhle byl jeden z letců napaden žralokem. Měl tolik duchapřítomnosti, že ho praštil po čumáku, když se k němu blížil, žralok se otočil a letec zuřivě plaval k pláži. Žralok po něm šel znovu a letec ho opět udeřil do nosu. Blížil se teď už ke břehu, a když na něj žralok zaútočil potřetí, kopl ho nohou a utržil přitom ošklivou ránu. Chybělo mu však do mělké vody už jen pár temp a vyvrávoral na pláž.

	

	Tento zážitek připravil piknik o náladu a všichni se vrátili do letadla člunem. Byli už na cestě zpět do Halava, když se při kontrole zjistilo, že jeden muž chybí, a ačkoli se vrátili a hledali ho, nemohli ho najít. Druhého dne letěla jiným letadlem do zálivu Rekata celá pátrací četa a zakotvila u téže bóje Okamžitě si všimli, že se kolem potuluje obrovský krokodýl, a ačkoli po něm mnohokrát vypálili, nedal se zahnat.

	Vyšetřovací komise dospěla k názoru, že krokodýl asi nebohého letce chytil a stáhl pod vodu. Domnívali se, že tělo musí být ukryto v nějakém starém ztroskotaném letadle pod vodou, a to znělo docela logicky. Byl to smutný konec šťastného pikniku.

	Z naší záchranné a pátrací služby nás uvolnili na jednu cestu zpět na Nový Zéland, kam jsme letěli s cestujícími, a potom jsme se vrátili do Halava, abychom se pekli ve čtyřicetistupňových a vyšších teplotách. Posádka se zmenšila na pouhá dvě letadla a asi padesát mužů. Střídal jsem se s druhým navigátorem ve službě operačního důstojníka, meteorologa a zpravodaje – což všechno zní daleko honosněji, než to ve skutečnosti bylo. Mým hlavním úkolem bylo dávat pokyny k odletu a přistání, a to nebylo při pouhých asi dvou přesunech letadel denně moc náročné.

	Když skončila válka, byli jsme velmi neklidní a všechny ty různé zábavy, které nás dřív tolik bavily, ztratily většinu přitažlivosti. Museli jsme být neustále připraveni na pátrací a záchranné akce, a tak už jsme se nemohli ze základny kdykoli vzdálit. Kdosi objevil opuštěný motorový člun s poškozeným motorem a my jsme se pustili do jeho opravy. Naši letečtí mechanici udělali na motoru kus práce a přivedli jej zpět do bezvadného stavu, zatímco my jsme utěsnili a natřeli trup lodě a nově ji pojmenovali Veselý Roger. Když jsme loď opět spustili na vodu a vyzkoušeli ji, byli jsme moc spokojeni s její rychlostí – bylo to ošklivé, hrubé plavidlo, ale sto osmdesát koňských sil jeho motoru nám umožňovalo překročit rychlost až třiceti uzlů. Loď nás na pár týdnů zabavila a poskytla nám i pár triumfálních chvil, když se nám podařilo předhonit oficiální motorový, člun velícího důstojníka.

	Jednoho nedělního rána jsme s Ronem vstali velmi časně, abychom odvezli jednoho letce přes záliv na americkou námořní základnu v Tulagi na mši v katolickém kostele. Bylo příjemné slunné ráno a vanul čerstvý vítr, který dost čeřil moře. Vylili jsme s Ronem vodu z Veselého Rogera a naplnili dvě nádrže benzínem. Tyto nádrže byly zavěšeny nad motorem a já jsem si všiml, že jedna z nich je trochu uvolněná, ale nedělal jsem si s tím těžkou hlavu. Když přišel letec, vyrazili jsme plnou parou přes záliv a zvládli těch šest a půl kilometru za osm minut.

	Vyložili jsme mladého letce v Tulagi a pak jsme se otočili k Halavu. Mířili jsme teď přímo na moře. Bylo dost neklidné, a tak jsem trochu ubral plyn. Asi po kilometru plavby jsme se dostali do závětří Palmového ostrova, kde bylo moře úplně klidné, a tak jsem zase pustil motor na maximum. Když jsme vyjeli z vod chráněných ostrovem, bylo moře opět rozbouřené a my jsme několika mocnými nárazy vpluli do vln. V příštím okamžiku jsem za sebou uslyšel obrovskou ránu a otvory kolem skříně motoru vyšlehl plamen – utrhla se nádrž s benzínem.

	Oheň se nedal zvládnout, ačkoli motor vesele burácel dál. Ron i já jsme už byli popálení a věděli jsme, že budeme muset vyskočit, dřív než vybuchne druhá nádrž. Vykřikl jsem na Rona, aby vyskočil, pustil jsem kormidlo a vyšvihl se na sedadlo. V příštím okamžiku loď narazila na vysokou vlnu a prudce se stočila. Ztratil jsem rovnováhu a spadl zády na kryt motoru, jímž šlehaly plameny. Neměl jsem na sobě košili a cítil jsem, jak mi syčí kůže. Strašně to bolelo. Pamatuji se, že mě napadlo: „Teď už vím, jaké pocity má plátek slaniny!“ Měl jsem jen tolik energie, abych se skutálel z krytu motoru do vody. Veselý Roger plul ještě pár metrů a pak v obrovském plameni explodoval.

	Slaná voda působila na mé popáleniny nesmírně bolestivě. Od pobřeží jsme byli vzdáleni aspoň pět set metrů. Chvíli jsem se jen tak plácal kolem, až na mě Ron křikl, ať se pohnu. Potom jsem začal pomalu plavat k pobřeží. Plaval jsem pořád omámen bolestí a vzdouvající se moře plavání taky zrovna neusnadňovalo. Každou chvíli jsem přestal a převalil se na záda; nechával jsem se unášet vlnami a snažil se plavat naznak, ale jen jsem se točil do kruhu. Ron nebyl tak zraněný jako já, ačkoli měl popálenin víc než dost, ale i jeho to unavovalo. Vždycky na mě křikl, já jsem se znovu obrátil a začal zase dělat tempa. Neměl jsem na sobě sice moc šatstva, ale všechno jsem ze sebe strhal, aby se mi líp plavalo.

	Po chvíli, která mi připadala jako věčnost, jsem ucítil, že jsem se nohou dotkl dna, ale teď už mi to bylo dávno jedno. Vyvrávorali jsme na pobřeží a zhroutili se do písku. Slunce pořádně pražilo a to vedro naše rány nemohly snést; postavili jsme se zase na nohy a dopotáceli se přes útes o kilometr dál k nejbližší usedlosti na ostrově Tanenhoga. Slunce nás pálilo do zad tak nepříjemně, že jsme museli jít chvílemi pozpátku.

	Jedinými zdejšími obyvateli byli dva američtí námořníci, kteří byli ještě v posteli. Náš vzhled je docela ochromil. Pokusili jsme se jim vysvětlit, že jsme popálení a potřebujeme nějakou pomoc, ale oni tam jen seděli a civěli na nás s otevřenou pusou. Zeptali jsme se jich, jestli nemají kyselinu tříslovou, a oni konečně donesli celou tubu. Natřel jsem jí trochu Rona a on zase mne. Zdálo se, že bolest po ní značně polevila. Teď už námořníkům došlo, že jsme na tom zle, a řekli, že nás dovezou na námořní základnu v Tulagi svou lodí.

	Bylo to člunem jen asi půldruhého kilometru, ale zdálo se mi to mnohem dál, protože tou dobou jsem už byl značně omámený. Američané zavolali napřed vysílačkou, na pobřeží už na nás čekala sanitka, která nás okamžitě odvezla do námořní nemocnice, a všechno kolem nás jen lítalo. Doktor nám dal každému tři litry krevního séra a několik injekcí morfia, penicilinu a glukózy. Měl se mnou dost starostí, dělalo mu velké potíže najít žílu, do které by mohl zabodnout jehlu, ale za chvíli se mu to podařilo, omámení přešlo a všechno se zase vrátilo do normálního stavu. Léky zřejmě zabraly.

	Objevil se náš novozélandský velitel a viděl jsem mu na obličeji, že ze mě nemá moc velkou radost. Nic mi neřekl a poslal domů rodičům zprávu, že jsem v „kritickém stavu“. Rozhodli, že nás s Ronem převezou do mnohem líp vybavené americké nemocnice na Guadalcanalu, a protože se právě chystal k odplutí jeden americký torpedoborec, vzali nás na palubu a uložili do stínu deseticentimetrového děla. Vzpomínám si, že se na nás chodily dívat různé tváře, a potom jsem usnul.

	Probudil jsem se v nemocnici v Guadalcanalu, když mě vezli na operační sál, a zdálo se mi, že jsem tam celou věčnost. Doktor byl velice příjemný člověk a vypadal, že ví, co dělá. Řekl mi, že mám čtyřicet procent kůže spálené a že mám štěstí, že jsem ještě vůbec naživu; budu prý ale v pořádku, jestli se jim podaří zabránit infekci.

	V té chvíli jsem už neměl sebemenší pochybnosti o tom, že se z toho dostanu – jen mi stále tanulo na mysli, jaká je to všechno strašná otrava. První týden mi bylo poměrně mizerně a bylo strašně nepohodlné mít v horkém lepkavém počasí na sobě tlusté obvazy, muset se ve dne v noci budit kvůli penicilínovým injekcím [dostal jsem jich sto čtyřicet) a moct ležet jen v jediné pohodlné poloze na břiše.

	Doktor mi řekl, že si pobudu v nemocnici mnoho měsíců, a podle toho, jak mi bylo ten první týden, jsem se obával, že tomu možná i tak bude. Ale koncem druhého týdne se mi popáleniny už dobře hojily a já jsem se občas vypotácel z postele na procházku. Koncem třetího týdne jsem se už k pláči nudil a nebylo to se mnou k vydržení. Potom prohlásili Rona Warda za dostatečně zdravého, aby mohl opustit nemocnici a vrátit se na Nový Zéland – a já ho pak mnoho let neviděl; když jsme se opět setkali, byl ředitelem školy a starším inspektorem. Nechápal jsem postoj většiny pacientů, kteří vypadali naprosto blaženě, že mohou odpočívat v nemocnici v péči a pohodlí. Musel jsem být nepříjemný pacient.

	Nakonec přineslo své ovoce to, že jsem doktora neustále obtěžoval. Vyjádřil údiv nad tím, jak rychle se mi rány hojí, a prohlásil, že bude rád, až mě uvidí odcházet. Za tři týdny mě z nemocnice propustili; byl jsem sice stále ještě omotán obvazy, trochu roztřesený a mnohem hubenější, ale bez známek po infekci. Věděl jsem, že za to mám co děkovat především své tělesné zdatnosti a šťastné náhodě, že jsem padl na skvělého chirurga, který si později získal ve svém oboru ve Spojených státech velkou reputaci.

	Teď jsem toužil jenom po návratu domů. Rozčilovalo mě, že musím ještě několik týdnů čekat kvůli „pozorování a léčbě“. Konečně přišla nějaká inteligentní osoba na to, že „pozorován a léčen“ mohu být zrovna tak dobře doma. K mé radosti mě vzali letadlem do Aucklandu a ze zdravotních důvodů mě propustili ze služby. V chladnějším podnebí a při dobré čerstvé stravě jsem se rychle uzdravoval, ačkoli jsem měl ještě dlouho velmi jemnou pokožku a dodnes mi zbylo několik nevelkých jizev – ale následky nepociťuji žádné. Bylo mi jasné, že se mi podařilo šťastně vyváznout, a od té doby jsem si už vždycky dával pozor na ohně všeho druhu.



	




	
		5. NA HORÁCH NOVÉHO ZÉLANDU



	

	Šel jsem do civilu s odhodláním vrátit se co nejrychleji ke včelám a pomoci našim se sklizní medu. Můj pobyt u letectva byl obvykle taková zábava, že jsem měl poněkud špatné svědomí, že rodiče musí kvůli mé nepřítomnosti tolik pracovat. Můj postoj se samozřejmě časem v mnohém změnil. Těšil jsem se ze svobody a pravidelného příjmu a nechtělo se mi vrátit se k systému, kdy výška mého platu závisela výhradně na otcově náladě. Bylo mi teď šestadvacet a chtěl jsem do příštích deseti let nacpat spoustu věcí. Čekal jsem, že mě doma vřele přivítají zpátky do práce, a poněkud mě překvapilo, když jsem zjistil, že mě vlastně vůbec nepotřebují – otec zaměstnával mnoho zaměstnanců a medová sezóna byla v plném proudu.

	Nejdřív jsem pořádně nevěděl, co mám dělat. Lékaři od letectva mi řekli, abych si dal na pár měsíců pohov, ale mně síly a energie rychle přibývalo. Neměl jsem zrovna moc co na práci, když jsem dostal zprávu od svého starého přítele horolezce Jacka McBurneye, že ho demobilizovali – co kdybychom si spolu zase vyrazili do hor? U letectva jsem si našetřil něco peněz, takže finanční stránka nebyla problémem. Okamžitě jsem se rozhodl, že pojedu.

	V polovině ledna 1946, pouhé dva a půl měsíce po mé nehodě, jsem se s Jackem McBurneyem sešel u hory Mount Cook a šli jsme spolu šplhat. Byli jsme silní, plní energie a nezměrného nadšení a se značným množstvím zkušeností z buše a drsných terénů. Ale vědomosti o horolezecké technice jsme měli skoro výlučně z knih a horolezeckých časopisů. Ve srovnání s dnešními mladými horolezci nám chyběla technika a sebevědomí. Důraz se tehdy kladl hlavně na „bezpečné“ horolezectví a každý, kdo byl tak pošetilý, aby porušil zavedená pravidla, byl považován za nezodpovědného hlupáka. Zdravé a rozumné metody jsou skutečně nanejvýš žádoucí a měly by se podporovat, ale pravda je, že přehnaný důraz na bezpečnost může oslabit sebedůvěru a mít nepříznivý vliv na výkon. Naše starost o bezpečnost byla asi pochopitelná. Neměli jsme v chatách žádné vysílačky, abychom mohli vyslat volání o pomoc, a žádné helikoptéry, aby přiletěly k okamžité záchraně.

	S cestovním průvodcem časopisu Alpinismus v jedné ruce a cepínem ve druhé jsme zlezli pár docela slušných hor – Mount Seally, o kterou jsem se předešlého léta pokouše] sám, Mount Hamilton a svou první třitisícovku, Maltě Brun. Nepochybně nejvíc vzrušující výstup jsme zažili na horu De La Beche – vrchol, který je normálně považován jen za středně obtížný. Odešli jsme z De La Becheovy chaty v půl páté ráno a vydali se trhlinami v ledovci Rudolph nahoru ke Grahamovu sedlu. Podle našeho cestovního průvodce jsme pak měli traverzovat přes nízký hřeben směrem doprava na širokou náhorní plošinu, odkud byl přístup na četné štíty kolem. Trhlina na úpatí tohoto hřebene však byla bohužel velmi široká a hluboká a její horní okraje tvořila hrozivá ledová stěna.

	Vrchol De La Beche jsme měli takřka nad hlavou a ani čelní stěna nad Grahamovým sedlem nevypadala z naší pozice příliš obtížně, a tak jsme se rozhodli, že to zkusíme. Téměř okamžitě jsme narazili na špatné podmínky – příkrý svah, který vedl k čelní stěně skály, byl z tvrdého zeleného ledu, pokrytého pěti centimetry uvolněného zvrstveného ledu – a museli jsme si vysekat stovky stupňů. Po několika hodinách svízelné práce jsme dorazili k přední stěně skály, jen abychom zjistili, že je mnohem strmější, než vypadala zdola, a že je plná otvorů a dutin s ledem uvnitř. Byli jsme si velmi dobře vědomi nechráněného prostoru pod námi, na sestup po řadě stupňů jsme neměli chuť, a tak jsme vyrazili.

	Vítr byl čerstvý a při každém závanu nás zasypával shora rampouchy. Začal jsem se drápat vzhůru po skalách a vysekávat stupně do krátkých úseků tvrdého ledu. Největší potíže mi dělalo najít nějaké místo na uchycení lana a celé hodiny jsme se cítili naprosto nezajištění. Chvíli jsem postupoval podél příkrého hřebene, ale ten skončil a jediná cesta vedla do ošklivé propasti. Vykopával jsem a vysekával stupně, až konečně začal být úhel mírnější, sníh se zlepšil a já jsem mohl vyrobit docela slušný stupínek jediným kopnutím nohou. O dvacet minut později se nám mocně ulevilo, když jsme se ocitli na hřebeni nedaleko vrcholu. Posledních tři sta metrů nám trvalo šest hodin.

	Vrchol byl bezpečný a pohodlný a my jsme odpočívali na slunci a vychutnávali výhled na hory, ledovce a oceán. Náš odpočinek byl však drsně přerušen, když jsme se stali nechtěnými svědky jedné z náhlých změn počasí, jimiž jsou Jižní Alpy proslulé. Jednu chvíli se počasí zdálo dokonalé, a v příští minutě se na Grahamovo sedlo přihnala mračna a my jsme se ocitli uprostřed prudké bouře. Rychle jsme sestupovali po hřebeni ve rvavém vichru a zahaleni mraky. Teplota během dne značně stoupla, ale teď nás bičoval mrazivý déšť, a to je na vysoké hoře velmi nepříjemné.

	Jack šel velmi opatrně vpředu po hřebeni; ani zdaleka nebyl tím počasím nadšený. Náhle mu cepín sklouzl po tvrdém ledě a on se několik vteřin vrávoravě kymácel, než se mu podařilo znovu získat rovnováhu. To byla poslední kapka, která prolomila jeho mlčenlivost; zvedl cepín k nebi a zahrozil bouřce: „U všech živlů…!“ zařval nezvykle zuřivě.

	Při tak špatné viditelnosti jsme si nedělali žádné iluze, že budeme moct sejít podle plánu přímo dolů po východní straně hory hustě pokryté trhlinami.

	Místo toho jsme se rozhodli přejít přes hřeben a vrátit se cestou, kterou jsme šli ráno nahoru. Sníh na straně strmého hřebene byl dost měkký, aby se do něj daly vykopávat stupně, a my jsme sestoupili do obrovské trhliny, která nám předtím stála v cestě. Vysekal jsem v ledu výstupek a zaháknul kolem něj lano. Potom jsme se s Jackem spustili po ledové stěně do hlubin trhliny a stáhli lano za sebou. Prohlédli jsme si prasklou část ledu na dolním okraji a podařilo se nám tudy vysekat stupně a vyšplhat na ledovec.

	Ledovec tu byl rozdělen dlouhými trhlinami, jimiž jsme ráno kličkovali sem a tam. Teď už jsme toho viděli jen málo a nalézt cestu lijákem a mlhou bylo nesmírně únavné. Dlouho nám trvalo, než jsme podél největší trhliny objevili cestu, ale když trhlin začalo ubývat, byli jsme už tak prochladlí a promáčení, že jsme se rozhodil sjet přímo dolů prostředkem, a bude-li třeba, dolů seskákat – což je při špatné viditelnosti často špatný postup. Zanedlouho jsme byli obklopeni labyrintem trhlin, z nichž nevedla žádná snadná cesta ven. Po spoustě vydlabávání a vysekávání stupňů jsme došli na okraj celé oblasti. Od otevřeného prostoru nás dělila už jen jedna velká trhlina. Byla příliš široká, než abychom mohli přeskočit, ale všiml jsem si, že o dva a půl metru níž je hromádka sněhu, která by snad mohla unést váhu člověka.

	Ještě prudší poryv větru nám pomohl se rozhodnout, že použijeme této cesty. Spustil jsem Jacka přes okraj trhliny do hromádky sněhu a on jištěn lanem si opatrně zpomaloval cestu přes ni. Nahoru na druhou stranu na bezpečnou půdu to už byl pro Jacka relativně snadný výstup. Teď byla řada na mně. Neviděl jsem nic, na čem bych zajistil lano – jak se mám dostat dolů na můstek? Byl jsem příliš prochladlý a unavený, než abych byl ještě opatrný, a tak jsem se rozhodl skočit do hromádky a doufat, že mě udrží, jack byl dobře přivázaný lanem ke svému cepínu.

	Nervózně jsem jednou či dvakrát pohlédl do zelených hlubin trhliny, a než jsem mohl ztratit odvahu, skočil jsem dolů. Dopadl jsem prudce na sníh a projel jím. V příštím okamžiku jsem zajel až po prsa do sněhu a bradou jsem zostra narazil o zledovatělou krustu na povrchu. Nohy mi visely volně v zející jámě, ale zbytky můstku mi poskytly jakous takous oporu. Rozložil jsem svou váhu co možná nejvíc do šířky, opatrně jsem se vykroutil z jámy a pak se přeplazil po břiše přes můstek. Byl jsem rád, že mohu svůj cepín zabořit do pevného sněhu na protější stěně trhliny a vyšplhat po stupních za Jackem. Došli jsme k chatě v půl osmé večer, mokří, promrzlí a velmi unavení, ale s intenzívním pocitem úspěchu. Pokud vím, byli jsme první skupina, která zlezla De La Beche touto cestou přímo zpředu.

	Na výletě jsme absolvovali užitečný počet výstupů, a i když o nás svět přímo nemluvil, nabyli jsme značné sebedůvěry. Byl jsem rozhodnut provozovat horolezectví ještě mnohem častěji. Nemile mne překvapilo, že úroda medu byla malá a finanční situace rodiny poněkud napjatá – což bylo pro nás docela normální. Otec byl rád, že může propustit několik zaměstnanců a snížit tak výdaje na pravidelné mzdy. Nahradil jsem je já podle principu „práce hned, peníze později“. Naši mi poskytovali byt a stravu a živobytí mě stálo velmi málo, protože jsem ani nekouřil ani nepil a můj společenský život byl minimální. Zní to bezpochyby velmi nudně, ale mně to tehdy tak nepřipadalo. Stále víc jsem se věnoval chovu včel a má zodpovědnost za organizaci celého obchodu vzrůstala. Když přišla zima a ubylo práce venku, začal jsem být poněkud neklidný a otec mi dal s radostí neplacené volno. Využil jsem svých pečlivě nastřádaných peněz od letectva k novému výletu na Tapuaenuku.

	Měl jsem v plánu přejít pohoří z Awaterského údolí k řece Clarence a postavit si ve vyšších polohách pár zimních táborů. Neměl jsem valné vybavení. Nejpodstatnější byl samozřejmě stan. V Aucklandu tehdy nebyly k dostání žádné horolezecké stany, a tak jsem si podle informací z alpinistických časopisů nechal stan udělat od místního pláteníka podle mých vlastních pokynů. (Byl to první z mnoha stanů, jejichž výrobu mám už léta na starosti.) Tento model byl podivuhodná konstrukce, těžká a se sklonem k hromadění vody, ale alespoň měl všitou podlahu a byl přiměřeně pevný. Mí společníci nebyli moc zkušení – Allan Robb už zlezl na severu pár sopek, ale můj mladší bratr Rex neměl s horolezectvím vůbec žádné zkušenosti.

	Přiblížili jsme se k hoře proti proudu řeky Hodder, která se vine a točí v hlubinách velké propasti a přes niž je nutné se neustále brodit – nějaký nadšenec zaznamenal, že je třeba přejít řeku víc než stokrát. Bylo nemožné udržet boty a ponožky v suchu, a tak jsme se vždycky jen tak, jak jsme byli, v botách a se vším, přehnali strašně ledovou vodou a pak jsme čvachtali dál vzhůru po břehu až k dalšímu nucenému brodu. Skály, které lemovaly zamrzlou řeku, vypadaly velmi zrádně a ramena nás bolela od těžkých batohů. Po mnoha hodinách jsme dorazili k poslední skupině stromů ve výšce tisíc metrů. Bylo to krásné místo a my jsme byli v pokušení se tu utábořit, ale svítilo sem málo zimního slunce, půda byla promrzlá a řeka skoro celá pokrytá ledem. Pokračovali jsme proto ještě kousek výš, až jsme došli k prvnímu sněhu. V otevřenější části údolí mezi sněhovými závějemi jsme si postavili stan a uvařili si na mizerném ohni skrovné jídlo. Bylo tak chladno, že jsme žáhy zalezli do spacích pytlů a uložili se na noc. Předtím jsem strávil už mnoho nocí pod stanovými plachtami v buši, ale na úbočí hory jsem stanoval tentokrát poprvé.

	Na to, jak nedostatečnou jsme měli výstroj, jsme spali až překvapivě dobře. Když jsme se probudili, bylo nám docela teplo, ale byli jsme poněkud ztuhlí od námahy předešlého dne. Dohodli jsme se, že strávíme nenáročný den průzkumem, a pomalu jsme se vydali vzhůru údolím plným ledu k hoře Mitre, Peak. Už jsme začínali zjišťovat, že zamrzlé říčky na dně hlubokých propastí nesmírně komplikují cestu, a po několika bezvýsledných hodinách jsme se vrátili nazpět.

	Prožili jsme další chladnou noc a ráno jsme si s obtížemi sbalili studenou výstroj a stan pokrytý vrstvou ledu. V osm ráno jsme si naložili náklad na záda a lopotně šplhali ledem a sněhem k úpatí hřebene. Zde jsme zabočili doleva do údolí, které odvádělo vodu z vysokého sedla mezi Tapuaenuku a Mount Alarm. Sníh byl zpočátku docela dobrý a my jsme po pevném povrchu došli do značné výšky. Konečně nás dostihlo zimní slunce a zmírnilo účinky mrazivého větru, který foukal z ledu nahoře. Pod ohromným převisem jsme udělali zastávku na oběd, ale brzy nám začalo být zima a vydali jsme se zase dál.

	Potom jsme došli k řadě pánví, kde byl sníh velmi měkký, a prorazit si stezku začalo být velmi svízelné. Trvalo dlouho, než jsme došli k poslední pánvi před sedlem ve výšce asi 2500 metrů a rozhodli se, že nám poslouží jako tábořiště. Udusali jsme si místo na sněhu a vztyčili zmrzlými prsty stan. Byl to opuštěný kout, ale byl odsud nádherný výhled – pod námi se teď táhla četná pohoří, odkud se k obzoru vypínaly vrcholky pokryté sněhem. Když se slunce pohroužilo za hřeben, začalo být mrazivě chladno a my jsme rychle vlezli do stanu. Zanedlouho se divoce rozhučel náš primus a měli jsme spoustu času na to, abychom si uvařili výborné jídlo. Nasyceni a spokojeni jsme na sebe navlékli všechno šatstvo, které jsme měli, a zavrtali se do spacích pytlů.

	Zpočátku nám bylo teplo a docela pohodlně, ale zespodu začal pronikat chlad (neměli jsme žádné izolační podložky ani nafukovací matrace). Druhá polovina noci byla naprosto mizerná – mráz visel ve stanu ze střechy v podobě patnácticentimetrových rampouchů. Ráno jsme byli ztuhlí mrazem a neměli jsme odvahu vylézt z pytlů až do sedmi ráno, kdy už bylo plné světlo.

	Připravili jsme si rychlou snídani a potom jsme vyrazili ze stanu s úmyslem zlézt Mount Alarm západně od nás. Ztuhlýma nohama jsme si vykopávali stupně třísetmetrovým úsekem vzhůru do sedla a tam vystrčili hlavy přes okraj; uvítal nás hučící jižní vichr, strašně studený a vanoucí přímo z Antarktidy. Nad mořem se kupily velké mraky a vyhlídky byly velmi zlověstné.

	Neměli jsme chuť zažít v této výšce bouři, a tak jsme pospíchali zpátky do tábora a sbalili si všechny věci. V půl desáté jsme už byli zase na cestě s těžkým nákladem na zádech – tentokrát k vyššímu vrcholu hory Tapuaenuku. Výstup byl zpočátku snadný a ne nepříjemný, protože jsme byli z dosahu větru, ale když jsme se vynořili na hřebeni, vrazila do nás plnpu silou ledová a vyčerpávající vichřice. Sníh byl stále tvrdší a vysekávání stupňů obtížnější, takže jsem musel často k sekání použít cepínu. Abychom nenesli tak těžký náklad, rozhodli jsme se už předtím, že si s sebou nevezmeme mačky, a teď jsme toho trpce litovali. Lopotili jsme se zvolna vzhůru, poháněni jedině nutností dorazit na vrchol dřív, než vypukne bouře.

	V půl čtvrté jsme se prosekali nahoru a zjistili jsme, že výhled je převážně zastíněný mraky. Neztráceli jsme čas, vydali jsme se po ledových svazích dolů směrem k hornímu toku řeky Dee a pak jsme se vnořili do dlouhé zasněžené strže. Připoutáni k sobě lanem jsme v dobré náladě klouzali dolů po příkrých svazích. Začalo se šeřit, právě když jsme zdolávali zmrzlý svah nad řekou Dee. Cesta pod námi nevypadala moc slibně, a tak jsme se rozhodli utábořit se tam, kde jsme.

	Nemohli jsme najít pro náš stan žádné dostatečně rovné místo, ale jelikož byl tento svah vystaven bombardování skalami shora, byli jsme rádi, když jsme objevili pod velkým převisem pár menších děr. Získat vodu znamenalo pustit se na velkou výpravu dolů k.řece, ale horký nápoj uvařený na našem neocenitelném primusu nám zachránil život. Začal padat mokrý snih s deštěm, a tak jsme se uchýlili do svých spacích pytlů a přikryli se co nejlépe celtou stanu a svými větrovkami. Když jsem se ukládal na noc, všiml jsem si, že mám něco s palcem u nohy, a zjistil jsem, že je oteklý a tmavý. Další prohlídka ukázala, že se mi odchlípla horní část jedné boty od podrážky, pravděpodobně následkem toho, jak jsem zuřivě vykopával stupně – a výsledkem byla mírná omrzlina.

	Navzdory stísněným podmínkám, v nichž jsme spali, a mizernému počasí jsme se probudili osvěženi a odhodláni urazit dlouhou cestu; ale řeka Dee měla s námi jiné plány. Naše trasa vedla hlubokými roklinami s mnoha vodopády a z vody, která z nich stříkala, omrzly skály ledem, což téměř znemožňovalo překonat vertikální úseky. Naše cesta se změnila v řadu výstupů a sestupů po útesech nad řekou, jak jsme se museli vyhýbat neschůdným místům. Když se začalo stmívat, byli jsme v husté mlze na výběžku a po té celodenní dřině urazili ani ne dva kilometry.

	K našemu zklamání výběžek náhle skončil a spadal po dvousetmetrovém útesu do řeky. Voda tam nikde žádná nebyla, a tak jsme se nemohli utábořit – museli jsme se dostat– dolů. Naštěstí se mraky na chvíli roztrhly a v posledním světle jsem si mohl prohlédnout, kudy by se dalo slézt po stěně dolů. Tu a tam jsem viděl zakrslé stromy, které se choulily k malým skalním výstupkům nebo vyrůstaly ze skalních puklin. Rozhodl jsem, že bude asi možné spouštět se od jednoho stromu ke druhému po laně.

	Snesla se úplná tma a zanedlouho jsme byli opět zahaleni mrakem. Věděl jsem, že se musíme pohybovat neobyčejně opatrně – kolem byla spousta uvolněných kamenů a nebylo nic snazšího než některý z nich shodit společníkovi na hlavu. Nálada nebyla zrovna nejlepší, ale můj bratr se v této chvíli choval neocenitelně. Ačkoli mu chyběly horolezecké zkušenosti, důvěřoval mému úsudku a byl ochoten jakkoli spolupracovat.

	Přivázal jsem Rexe na konec lana, druhý konec jsem uvázal kolem šikovného kmene stromu a pak jsem bratra vybídl, aby vykročil do temnoty pod sebou. Nikoli bez rozechvění tak učinil a brzy se už s nárazy spouštěl po stěně útesu a s baterkou v ruce hledal římsu nebo jiný záchytný bod, než mu dojde lano. Velmi se mi ulevilo, když se lano napnuté jeho vahou uvolnilo a nahoru se donesl jeho slabý výkřik, že našel dobré místo. Rychle jsem spustil dolů batohy a pak i Allana. Potom byla řada na mně, abych omotal lano kolem kmene stromu a po dvojité šňůře sklouzl za nimi. Tři hodiny jsme se takhle pomalu, ale bezpečně posunovali a vždycky jsme měli to štěstí, že jsme našli další stanoviště tam, kde jsme je potřebovali. Sestoupili jsme po krátkém kolmém úseku do rokle plné kamení a doklopýtali po štěrku dolů k řečišti. Hrdla jsme měli vyprahlá a doušek čerstvé čisté vody chutnal rajsky. Když jsme se ploužili podél koryta po proudu a hledali tábořiště, pršelo a my jsme byli rádi, že jsme teď snad už pod úrovní sněhu. V půl desáté jsme si na plošině vedle řeky postavili stan a padli do spacích pytlů. O dva dny později jsme vyšli na východním pobřeží a trhlinou v mracích jsme viděli na horních svazích Tapuaenuku sněhový plášť.

	Můj palec mi dělal trochu starosti, a tak jsem hned, jak jsme dorazili do města Christchurch, zašel na ambulanci městské nemocnice. Mladý lékař, který měl službu, si černou nateklou hmotu prohlédl se zjevným nezájmem a potom mi rychle celou nohu obalil vatou a řadou obvazů, že jsem vypadal jako po amputaci. Když jsem nadhodil, že s tím musím taky chodit, poznamenal: „To je vaše věc,“ a zavolal: „Další, prosím!“ S botou v ruce jsem vyskákal do čekárny, sundal všechny obaly kromě jednoho lehkého obvazu, vyřízl si otvor v botě nad palcem a botu zase nazul. Když jsem tento úkol dokončoval, lékař prošel čekárnou, ale zdržel se poznámek. Dalších pár měsíců jsem cestoval a pracoval s dírou v botě, dokud se mi palec konečně nezahojil.

	Můj život nabyl větší pravidelnosti, když jsem objevil způsoby a prostředky k tomu, abych se mohl oddávat svému nadšení pro hory. Dlouho a těžce jsem pracoval u včel a za to jsem měl skromný příjem. Mé běžné finanční potřeby byly malé a já jsem každý halíř šetřil na horolezecké výpravy. Otec dost neochotně svolil, abych si za ty dlouhé hodiny, které jsme pracovali o vánocích a Novém roce, vzal na konci ledna neplacené volno na horolezeckou túru. Dostat volno uprostřed zimy, kdy jsme pracovali jen napůl na údržbě hospodářství, bylo snazší.

	I nadále jsem provozoval alpinismus, lyžování a trampování v každém okamžiku, který jsem měl k dispozici. Nejvýznamnější událostí v mém horolezeckém životě bylo snad mé setkání s horským vůdcem Harrym Ayresem. Harry byl vynikající novozélandský horolezec a měl pověst, že si dokáže poradit s každým ledovcem a že má neuvěřitelnou schopnost uskutečnit i ty největší a nejobtížnější výstupy. Když jsem Harryho poprvé poznal v létě 1947, byl už pro mě tak trochu legendou. Setkali jsme se v chatě u Maltě Brunu a jeho osobnost na mě okamžitě udělala hluboký dojem. Byl malý, šlachovitý a neuvěřitelně hbitý a silný; a byl přesně tak odolný a schopný, jak vypadal. Podnikal výstupy se Susie Sandersovou a navzdory své pověsti se víc než kdokoli jiný v chatě věnoval vaření a jiným nepopulárním práčem. Mým společníkem byl Allan Odell a druhého dne časně ráno jsme všichni čtyři odešli z chaty za různými cíli. Když jsme v družné zábavě společně zdolali pár set metrů, Harry a Susie se rozhodli, že nechají svůj vrchol vrcholem a místo toho půjdou s námi na Aiguille Rouge. Přešli jsme společně západní hřeben a navzdory velmi silnému vichru jsme se probojovali na ledovec Beetham. Koncová stěna hory byla chráněna před větrem a my jsme tam hladce vyšplhali s častými zastávkami k odpočinku. Harry na jedné teplé římse přímo usnul, když jsme se vyhřívali na slunci. Vítr byl nahoře velmi silný, takže jsme tam nezůstali moc dlouho a dali se na spěšný ústup – ale byl to velmi dobrý a úspěšný den. Mocně na mě zapůsobily Harryho profesionální schopnosti a s pocitem skleslosti jsem si uvědomil, kolik se toho ještě musím o horolezecké technice naučit.

	Všichni čtyři jsme společně podnikli ještě jeden výstup – na Mount Haidinger – a měli jsme možnost vidět Harryho v akci; ukázalo se, že poslední prudké stoupání na vrchol vede po tuhém ledu pokrytém čtyřiceti centimetry prašanu. Harry předvedl krásnou ukázku vysekávání stupňů vzhůru po této stěně – vždycky oprášil sníh a vysekl pod sebe do zeleného ledu stupeň. V polovině stěny ho vylekal nějaký Susiin prudší pohyb a já jsem překvapeně sledoval, s jak ohromnou silou a rychlostí zasekl svůj cepín do tvrdého ledu, aby ji zajistil. Myslel jsem stále na to, jak by to bylo vzrušující být s Harrym na jednom laně, a náhoda mi nakonec přihrála do ruky. Jeden klient narychlo zrušil túru a Harrymu tak zůstal volný týden. Dohodli jsme se, že spolu půjdeme na hory.

	Šli jsme do Haastovy chaty ve výšce 2200 metrů s úmyslem pustit se na Mount Cook vysokou 3764 metry, touhu všech místních horolezců. Budík nás vzbudil před půlnocí – bylo hezky a jasno. Naházeli jsme do sebe nějaké jídlo a v jednu hodinu ráno jsme už bylí na cestě. V bodavém vzduchu jsme zlezli dlouhé zasněžené stěny ledovce Dome a potom se propletli trhlinami na Grand Plateau. Tempo se zpomalilo, když jsme došli k hrbolatému ledu ledovce Linda, ale i ve tmě projevil Harry přímo tajemný smysl pro směr. Nakonec nás však na chvíli zdržela ošklivá trhlina a my jsme byli nuceni půl hodiny počkat, až nám úsvit ukáže cestu bludištěm ledových kvádrů. Horní část ledovce Linda neměla skoro žádné pukliny, jen byla poseta úlomky lavin, a my jsme s mačkami na nohou stoupali přímo podél ledového výstupku ke skaliskům na úpatí hory, kde nebyl žádný sníh a které bylo radost zlézat. Pohybovali jsme se po celou cestu po příkré skále společně a vychutnávali slunce a stále širší rozhled. Nahoře na skalách jsme se zastavili, najedli se a potom jsme zase s mačkami na nohou vystoupili po dlouhých svazích ledové čepice. Ledová čepice je fantastické místo, příkré a velmi nebezpečné, ale my jsme měli naštěstí skvělý sníh, a tak jsme museli vysekat jen pár stupňů na zledovatělých úsecích. Všechny další velehory kolem nás byly pod námi a to jen umocňovalo náš pocit výšky.

	Byl to velký okamžik, když jsme prošli poslední malou trhlinou a konečně stanuli na vrcholku hory Mount Cook. Znamenalo to, že se mi splnila má první velká touha. Silný vítr znepříjemňoval počasí, ale rozhled jak na sever tak na jih byl nádherný. Naplněn pocitem úspěchu jsem si sotva všiml, jak jsme se dostali dolů po ledové čepici a jak jsme sešplhali po skalách. Sněhový šelf teď značně změkl a byl dost nejistý, takže jsme museli lézt po stupních opatrně, abychom se bezpečně dostali dolů. Ledovec Linda byl měkký a tál; byla to dlouhá a únavná cesta. Potom jsme sešli dolů přes Grand Plateau k chatě. Ale únava mi nevadila – pro mě to byl den triumfu.

	V příštích několika letech jsem podnikl na Novém Zélandu spoustu výstupů jak v létě, tak v zimě, s mačkami i na lyžích a s nejrůznějšími společníky. Často jsem měl strach a často jsem byl unaven, ale o žádnou z těch chvil bych nechtěl přijít. Hodně svých nejlepších dnů jsem strávil s Harrym Ayresem a hodně svých nejlepších výstupů jsem zdolal pod křídly jeho umění. Nikdy se mi nepodařilo dosáhnout jeho technické úrovně, ale naučil jsem se od něho hodně z jeho filozofie bezpečného, ale intenzivního horolezectví. Harry měl být později pozván, aby se v roce 1953 zúčastnil expedice na Everest, ale pozvání bylo v důsledku změny ve vedení výpravy odvoláno. Nemáme ani tušení, jaký výkon by byl Harry podal ve velkých výškách – tam působí ještě jiné faktory než jen technické schopnosti – ale jeho přítomnost by expedici byla určitě nesmírně posílila. Nepochybuji o tom, že by byl Harry někde poblíž vrcholu, když nastal onen velký okamžik.

	Uvolnit se v létě bylo obtížné, a tak jsem začal trávit stále víc času na horách v zimě. Byl jsem jen průměrný lyžař, ale zjistil jsem, že i na ten nejstrmější terén stačí umět se sesouvat po svahu a zatáčet. Zakusil jsem radosti horolezectví s lyžemi a vychutnával běh na běžkách přes sněhem pokryté ledovce. Když nám stál v cestě ledový svalí nebo převis, s radostí jsem vytáhl svůj cepín a vysekal stupně na druhou stranu. Naučil jsem se už něco o nebezpečí lavin a hodně o tom, jak výstup absolvovat ve zdraví.

	Jednu zimu jsme s Jackem McBurneyem strávili několik týdnů na lovu vysoké a kůže jsme prodávali; byl to tehdy běžný a výnosný koníček mladých Novozélanďanů. Dokonce jsme i rýžovali zlato v chladných, rychlých vodách řek Cook a Balfour – po několika týdnech námahy jsme ho měli zatraceně málo. Uprostřed zimy jsme se prodírali horskými průsmyky a lovili kamzíky a tahry na příkrých svazích hor.

	Abych si našetřil trochu peněz na lyžování, pracoval jsem šest týdnů na stavbě hydroelcktrárny na jezeře Pukaki. Byla to pro mě nová zkušenost. Tehdy to byla jen nevýznamná stavba a většinu tamních pracovních sil by bylo možno označit za značně drsné hochy. Téměř denně nás navštěvovala policie, aby zatkla některé dělníky a odvezla je k soudu ve městě. Já jsem tam pomáhal jednomu z mladších inženýrů-zeměměřičů, který byl náhodou známým horolezcem. Plat jsem měl dobrý, ale usoudil jsem, že ne dost dobrý, a tak jsem si přibral ještě druhou směnu v noci, kdy jsem vedl záznamy u skupiny, která zatloukala tyče. Ze čtyřiadvaceti hodin mi zbývalo osm na spánek a jídlo – víc než dost, když uvážíme, jak lehkou práci jsem dělal a kolik peněz jsem vydělával.

	Při práci jsem zažil i pár zajímavých chvil. První noc mě přidělili po večeři ke čtyřčlenné partě a ladovým vzduchem jsme šli k velkému bahnitému rybníku na dolním konci přehrady. U břehu rybníka byla malá loďka a my jsme doveslovali k plovoucí plošině, která nesla vysokou věž. Úkol byl jednoduchý – zkontrolovat hloubku a pevnost jílu na dně rybníka tak, že se do něho zatluče řada ocelových tyčí. Kladivo bylo velké železné monstrum, které viselo z věže a vytahovalo se ručně. Mým úkolem bylo zaznamenat počet úderů, jichž bylo zapotřebí k zatlučení tyče do třiceticentimetrové hloubky.

	Ta čtyřčlenná skupina nebyla moc impozantní – byly tam nejrůznější typy, od malého scvrklého mužíčka se zahořklým, chlípným obličejem až po obrovitého maorského dělníka, kterému jako by chyběla obvyklá dobromyslnost. Práce začala – pokud to lze vůbec nazvat prací; ti čtyři vytáhli s minimální námahou kladivo na vrchol věže, pustili je dolů a já jsem si to zapsal do sešitu. Ani po hodině nebyl nikdo zpocený a to zatloukli tyč celkem do hloubky tři a půl metru.

	„Tak to by snad pro dnešek stačilo,“ prohlásil malý mužík a všichni čtyři nastoupili zpátky do loďky. „Jdeš taky, kámo?“

	Poněkud udiveně jsem žádal o vysvětlení a dostal jsem je.. Pracovali na smlouvu – tolik a tolik za třicet centimetrů tyče – a někdo udělal chybu. Tři a půl metru hloubky za noc jim stačilo, aby dostali dost peněz, a tak víc nedělali. Proč by si kazili dobrou fušku, no ne? Nic mi do toho nebylo – já jsem dostával plat za osmihodinovou směnu bez ohledu na to, kolik metrů tyče zatloukli – a tak jsme doveslovali na břeh a zašli do malé chaty, která už byla nacpaná tuctem dalších chlapů; jakou smlouvu měli tihle, nevím. V koutě sálala kamna a karty jen šustily. Šest hodin jsem poslouchal drsné příběhy a prázdné žvanění a nikdy y životě jsem se tolik nenudil. Po osmihodinové směně jsem byl víc než šťastný, že mohu utéct do postele.

	Další noc byla zrovna tak chladná a mrazivá jako ta první. Odpluli jsme k plošině a tentokrát nám trvalo skoro dvě hodiny, než jsme tyč zatloukli do hloubky tři a půl metru. Doveslovali jsme na břeh a parta zamířila k chatě, ale já jsem zůstal pozadu. Nedokázal jsem už snést dalších šest hodin sprostých vtipů; a neměl jsem snad taky určitou zodpovědnost vůči svým zaměstnavatelům? Skočil jsem znovu do loďky a dovesloval zpátky k plošině. Následujících šest hodin jsem kladivo obsluhoval sám; zatloukl jsem tyč o devět metrů hloub a všechno jsem si zanesl do svého sešitu. Po směně jsem odcházel spát s mnohem spokojenějším pocitem.

	Druhého rána jsem šel zase na svou zeměměřičskou směnu a necítil jsem se následkem té noční práce o nic hůř. Odpoledne jsem ucítil rýpnutí do žeber; byl to ten malý mužík.

	„Chlapcům se ten včerejšek moc nelíbil,“ procedil koutkem úst jako pravý mafián. „Jestli to uděláš ještě jednou, hoděj tě do jezera.“

	Popadl jsem ho za kabát a přitáhl ho těsně k sobě, až jsme si hleděli zblízka do očí. „Tak ty bys mě chtěl hodit do jezera?“ zeptal jsem se.

	„Já ne, kámo,“ ujišťoval mě honem. „To ty druhý.“

	Pustil jsem ho a on se odplížil zpátky do své chaty.

	Té noci nikdo nic neříkal, když jsme veslovali k plošině, ale ve vzduchu bylo napětí. Trvalo dvě a půl hodiny, než jsme zatloukli tyč do hloubky tři a půl metru – jíl začal být mnohem tužší – ale nakonec to bylo hotovo.

	„Pojeďme na břeh!“ řekl kdosi, ale nikdo se nehnul.

	„Jdeš, kámo?“ zeptal se mě jeden z nich. Věděl jsem, že teď to přišlo, a sebral jsem všechnu odvahu.

	„Nejdu, kamaráde!“

	Pár vteřin bylo. ticho a ve vzduchu viselo násilí. První pohyb udělal velký Maori.

	„Zatlučme teda tu zatracenou věc ještě kousek,“ navrhl. „Už toho mám plný zuby sedět v tý boudě. ..“

	A taky jsme ji zatloukli – té noci patnáct metrů. Nemohu říct, že bych se byl s tímhle kvartetem nějak intimně spřátelil, ale v příštích několika týdnech jsme už v chatě nestrávili ani hodinu. Nakonec „šéfové“ na tu smlouvu přišli a změnili ji – ale než k té změně došlo, vydělali si chlapi pěkné jmění.



	




	
		6. JIŽNÍ HŘEBEN



	

	Člověk má sklony brát známé věci jako samozřejmost. Teprve když jsem se častěji dostával za moře, začal jsem plně oceňovat novozélandské hory jak pro jejich krásu, tak. pro jejich horolezeckou obtížnost. Jižní Alpy se táhnou stovky kilometrů na sever i na jih a tvoří mocnou hradbu proti vlhkým západním větrům, jež dují z Tasmanova moře. Horní hranice buše je ve výšce pouhých 1200-1400 metrů a nad touto hranicí začíná být terén mnohem sráznější a hustě pokrytý ledovci. Od sněhové pokrývky hory Mount Cook vysoké 3764 metrů k posledním ledovcovým stěnám na Západním pobřeží, jež klesají až do výšky pouhých několika desítek metrů nad mořem, všude vévodí celé této oblasti led, který je v neustálém pohybu. Počasí je jednu chvíli teplé a příjemné, a v příštím okamžiku divoké a bouřlivé; a zuřící severozápadní bouře je obávanější než himálajská vichřice se sněhem. Přístup do hor je často dlouhý a obtížný – nebo aspoň býval, než se začalo běžně používat letadel a helikoptér. Zdatný horolezec se musí na Novém Zélandě dobře vyznat v buši, musí umět přecházet prudké toky řek a nosit těžká břemena.

	Koncem druhé světové války už byla většina hlavních hor zlezena, až na pár panenských vrcholů v nepřístupných polohách. Zbývalo ještě vysoké horské pásmo v Jižním hřebeni kolem hory Mount Cook, a to jako by vyvolávalo tu největší polemiku a zájem. Pásmo se stupňovitě zvedalo od poměrně nízké hory Nazomi, která se tyčila nad turistickým hotelem Poustevna, takže na ni každý viděl. Protože ležela stranou od výsluní, byla často pokryta ledem, a proto ji všichni považovali za neobyčejně nebezpečnou.

	Mnoho horolezců si v té době plánovalo, že se „podívají Jižnímu hřebeni na zoubek“. Někteří se o to i pokusili, ale odradilo je špatné počasí ještě dřív, než se stačili s uoíuíííuí utkat. Do roku 1948 stanula na hřebeni vlastně jen jedna výprava a ta se vrátila z vrcholu prvního štítu se zprávou, že cesta dál vypadá nebezpečně, ale schůdně.

	Pohlížel jsem na tento hřeben stejně jako všichni ostatní a tak trochu jsem snil o tom, že bych se na něj mohl podívat. Koncem ledna 1948 jsem se spojil s Harrym Ayresem a dohodli jsme se, že se o tento výstup pokusíme. Počasí bylo neobvykle klidné, Jižní hřeben vypadal pozoruhodně málo pokrytý ledem, a já jsem byl po pár týdnech horolezení s jinými společníky ve velmi dobré fyzické kondici. Harry byl v dobré formě vždycky.

	Dne 4. února jsme dorazili do Gardinerovy chaty na ledovci Hooker. Našimi společníky byli Mick Sullivan, velmi energický mladý horský vůdce, jehož rodině patřil hotel Na liščím ledovci, a štíhlá a půvabná mladá studentka medicíny Ruth Adamsová, která byla proslulá svou tělesnou zdatností a rychlostí v horách a měla pověst dobré lyžařky. Vzali jsme si s sebou nejrůznější tábornickou výstroj, měli jsme v úmyslu utábořit se v sedle Endeavour, na svahu vybíhajícím z horského pásma mezi vrcholkem Nazomi a předhůřím Jižního hřebene.

	Ráno 5. února bylo příjemně a až na pár mraků vysoko na nebi bylo pěkně. Zvolna jsme se chystali na cestu; sbalili jsme si spací pytle s nepromokavými obaly, lihový vařič, něco jídla a šaty na převlečení. V jednu hodinu odpoledne jsme opustili chatu a po měkkém sněhu jsme na dlouhém laně klikatou trasou vystoupili střední trhlinou na ledovec Noeline. Obtížné pukliny a ledový svah, do něhož jsme museli vysekávat stupně, nás přinutily vyvinout trochu víc úsilí. Potom jsme se dostali ke skalám bory Nazomi a brzy jsme došli do dlouhé skalnaté strže, která se táhla až k hřebeni vzdálenému jen několik desítek metrů od vrcholu. Po nenáročném výstupu na hřeben jsme se po příjemném odpoledni ocitli ve tři čtvrtě na šest na vrcholu Nazomi.

	Před námi se táhl Jižní hřeben, z něhož se tyčila řada ostrých skalních štítů až ke sněhem pokrytému vrcholu hory Mount Cook. Můj první dojem z té trasy byl příznivý – zdálo se, že na skalách není led, a první dva štíty nevypadaly moc obtížně, i když byly místy srázné. Jen dlouhý třetí štít vypadal hrozivě, ale i ten se dal, jak jsme se shodli, zdolat traversem po levé straně. Všimli jsme si, že i poslední pás skal pod ledovou čepicí bude možné obejít zleva, kdyby se ukázalo, že je obtížné jej zdolat zepředu.

	Dohadovali jsme se, kde bychom měli rozbít tábor. Už pár hodin vypadalo počasí nestále a neměli jsme v úmyslu nechat se překvapit bouří na nechráněném místě. Ze sedla.Endeavour by bylo těžké se vracet – možná, že by bylo lepší utábořit se přímo na Nazomi. Vybrali jsme si místo u vchodu do skalnaté strže asi o devět metrů níž na západní straně a byli jsme si jisti, že odtud bychom dokázali sestoupit i za nejhoršího počasí. Dalších pár hodin jsme se pracně pokoušeli vyrobit plošinu, která by byla pro všechny dost široká, a hradbu z kamenů, jež by nás chránila před větrem. Ve snaze nést s sebou co nejmenší náklad jsme si vzali jen málo potravin, takže naše večeře byla neobyčejně spartánská. Když jsem se soukal do spacího pytle a ukládal se na tvrdé a nerovné skále k odpočinku, chyběl mi onen teplý pocit uvnitř, který má člověk s plným žaludkem. Jak jsem tak ležel na této větrné římse vysoko nad ledovcem, viděl jsem, jak se Jižní hřeben se všemi svými sráznými a obtížnými štíty rýsuje proti nebi.

	Nespal jsem moc dobře. Časně zrána se ochladilo, vítr hvízdal puklinami ve skalní stěně a všichni jsme pocítili změnu teploty. Počasí nebylo zatím příliš slibné a pohled přes hřeben odhaloval zlověstné mraky, které se kupily nad hřebenem kolem hory Maltě Brun. Třásli jsme se ve spacích pytlích až do půl páté ráno. Zdálo se, že se počasí nezhoršuje. Konečně jsme vyrazili do akce. Připravit snídani netrvalo dlouho – Mick Sullivan popsal se svým suchým humorem její hlavní složky jako „doušek čerstvého vzduchu a pěkný rozhled“. V pět jsme měli už všechno sbalené, bez velké lítosti jsme opustili tábor a zamířili dolů směrem k sedlu Endeavour. Skály na hřebeni byly z počátku snadné, ale my jsme byli ztuhlí a neobratní a naše výkony se zlepšily teprve když jsme se zahřáli. Pres ledový svah jsme museli vysekávat stupně a v šest ráno jsme dorazili k sedlu Endeavour.

	Počasí teď vypadalo mnohem líp a v ranním slunci se spousta těch zlověstných mraků roztrhala. Zdráhavě jsme uvažovali o tom, že bychom mohli shodit spací pytle v obalech dolů do úzké a příkré zasněžené strže, která klesala tři sta metrů k úpatí ledovce Noe-line, ale nakonec jsme se rozhodli, že to neuděláme. Pytle by se mohly snadno zachytit o skalisko a trvalo by pak dlouho dostat je dolů. Nesli jsme tedy všechno s sebou.

	Ve tři čtvrtě na sedm jsme po výstupu na dvou lanech poprvé stanuli na Jižním hřebeni. Cítil jsem vzrůstající vzrušení. Pohybovali jsme se teď bez obtíží a dobře a po uvolněných balvanech prvního štítu jsme vystoupili v dobrém čase. Drželi jsme se pod hřebenem na východní straně a šplhali stále společně. Ačkoli jsme si pořád uvědomovali velký nebezpečný prostor pod námi, nenarazili jsme na žádné zvláštní problémy. Na hřebeni se nám postavila do cesty velká skalnatá věž. Spustili jsme se na ledový svah na východní straně a Harry do něj vysekal řadu stupňů. Když jsme se dostali zpátky na hřeben, zjistili jsme, že se věž dala docela snadno obejít ze západu nebo i traversem. Ztratili jsme jen trochu času a ve tři čtvrtě na osm jsme už byli na vrcholu prvního štítu.

	Zatím se nebe vyjasnilo a vítr téměř ustal. Až do této chvíle jsme kráčeli ve šlépějích jiných lidí, ale od tohoto místa byl hřeben naprosto nedotčený, a to nám připadalo velmi důležité – i když dobře nevím proč. S trochu hraným povzbuzováním a smíchem jsme se vydali k druhému štítu. K našemu potěšení se povrch skalisek zlepšil. Drželi jsme se stále spíše na východní straně a výstup nám připadal zábavný – trochu nás zpomalilo jen několik příkrých stoupání. Naše batohy byly na lezení po skalách značně objemné a těžké a po chvíli jsme cítili, jak z nás jejich zásluhou počáteční energie vyprchává. Výstup na druhý štít nám trval hodinu a půl a byli jsme rádi, že si můžeme odpočinout na slunci a něco zakousnout.

	Bylo čtvrt na deset. Měli jsme nádherný výhled. Na východ jsme hleděli přes mocný štít Caroline na hoře Mount Cook (který byl zlezen až o dvaadvacet let později), na západ na velké ledové převisy ledovců Noeline a Hooker; daleko dole byla na úpatí hory rozbrázděná sněhová pole a v dálce jsme viděli zlatohnědou trávu kraje McKenzie a mléčnou modř jezera Pukaki. Byli jsme hrdí na to, jak daleko jsme se dostali – ale jaký bude třetí štít?

	Dohadovali jsme se, jakým způsobem se k němu pustíme. Trasa, kterou jsme viděli v Nazomi, nám stále ještě připadala jako nejlepší možnost – traversem zleva a pak zpátky nahoru na hřeben. Většinou nás vedl Harry – teď zamával na Micka Sullivana, aby s Ruth prošli, a my jsme je pozorovali, jak se pomalu, ale stejnoměrným tempem sunou ke skalám na úpatí třetího štítu. Harry si stále ještě prohlížel stěnu nad námi. „Myslím, že bychom mohli jít přímo, Ede,“ řekl. „Nechtěl bys to zkusit?“ Podíval jsem se na trasu, kterou navrhoval – vypadalo to jako příď obrovskě bitevní lodi s mohutným srázem dolů ke stěně Caroliny. Pomyslel jsem si, že to bude vzrušující i trochu děsivé. V hrdle mi maličko vyschlo, ale přisvědčil jsem: „Pojďme!“

	Přehoupli jsme se doprava na naši trasu a naši společníci nám zmizeli z dohledu. Jak jsme stoupali stále.výš ke třetímu štítu, děkovali jsme osudu, že je skála pevná a důkladná, i když byla příkrá a místy i převislá. Míst k dobrým chytům bylo málo a ležela daleko od sebe, ale Harry vedl tak skvěle, že jsme po skále urazili dvě třetiny cesty nahoru, dokud nás nezastavil velmi obtížný sráz; tyčil se nám přímo nad hlavou. Já jsem byl ve velmi nejisté pozici, která skýtala pramálo příležitosti k jištění; a Harry se tiskl ke stěně. Postupoval kousek po kousku nahoru po hladké ploše, až ho zastavil ošklivý převis bez jakékoli opory. Třikrát nebo čtyřikrát se pokusil dostat se dál, ale pokaždé toho musel nechat.

	„Musím dolů, Ede, a nebude to snadné.“ Zoufale jsem se přitiskl ke svému minimálnímu záchytnému bodu a pokoušel se nacpat část provazu do malé trhlinky. Harry tam okamžik jen tak ležel – a potom, plně vyvážen, začal klouzat přes plochu dolů; slyšel jsem, jak hřeby jeho bot skřípou o skálu. Klouzal rychle; dospěl ke konci plochy a já už napůl očekával, že se převáží. Ale Harry byl jako obvykle expert – vzpomněl si cestou na jeden opěrný bod a klidně se o něj zachytil. V příští chvíli už byl v bezpečí na římse a hledal nějakou náhradní trasu.

	Uvažovali jsme o tom, že se vydáme doprava přes velmi příkrou ledovou strž – měla v ledu kolmé stupínky a vypadala technicky neobyčejně náročná. Sesunuli jsme se kolem úzkého olibí kousek pod okraj nu římsu širokou asi deset centimetrů – málokdy jsem byl v nebezpečnější poloze. A potom nás potkalo neočekávané štěstí. Ve výšce prsou byla několik centimetrů široká prasklina a v ní vězelo pevně malé skalisko – byl to dokonalý záchytný bod. Kousek nad ním byla další prasklina, která nabízela dobrou opěrnou pozici, a po ní mohla vést cesta ke schůdnějším skalám. Ledová strž vypadala odtud velmi nezdravě – dalo by se místo toho přejít přímo po skále?

	Harry, který balancoval jako akrobat, se nějak dostal na vršek onoho záchytného místa a roztáhl se po ploše. Ale i když se co nejvíc natáhl, byl ještě pořád o kus kratší, než aby dosáhl na horní puklinu – stačil by jediný krok, ale už nebylo kam. Stál jsem za ním a pravou rukou jsem pevně objímal výstupek. Napřáhl jsem levou ruku vzhůru a zavolal: „Stoupni si na mou ruku, Harry!“ Myslel jsem, že můj návrh je docela rozumný, ale Harry jím nebyl ani zdaleka nadšen. Co když jeho váhu neudržím, nebo když bude prasklina ještě pořád mimo dosah?

	Chvíli přemítal a pak se rozhodl, že to riskne. Našlápl levou nohou na mou napřaženou ruku, chvíli balancoval a pak se vymrštil jako tygr. Sotva jsem ucítil jeho váhu, už jsem ke svému potěšení viděl, že se oběma rukama zachytil praskliny. Se strašným úsilím se vytáhl výš a pak se vyškrábal do bezpečí. Chvíli odpočíval, načerpával novou sílu a pak napjal lano a zavolal na mě, abych šel za ním.

	I za pomoci lana shora bylo pro mě dost obtížné dostat se na vrchol záchytné skály. Byl jsem příliš těžký, než aby mě přes další úsek vytáhl bez opory – musel jsem po laně vyšplhat. Z westernů nabude člověk asi jiného dojmu, ale šplh po tenkém horolezeckém laně není nic jednoduchého. Teprve po nezměrném úsilí se mi podařilo dostat se nahoru přes ten úsek za Harrym na jeho římsu. O dalších deset minut později jsme stanuli na vrcholu třetího štítu.

	Zaslechli jsme hlasy a za námi vyšplhali Mick a Ruth. Travers po levé straně je přivedl k nevelké strži a oni museli zdolat jakousi velmi příkrou skálu vlevo. Poslední stoupání bylo pro ně velmi obtížné; teprve na třetí pokus našli cestu a konečně dospěli k vrcholu. 

	To nejhorší na celém výstupu bylo teď už za námi – tím jsme si byli jisti. Přivázali jsme si mačky a s pocitem bezstarostné sebedůvěry jsme se jali stoupat po dobrém pevném sněhu k pásmu skal pod ledovou čepicí. Do ledu mezi skalami se musela vysekat pěkná řádka stupňů, ale brzy už jsme odpočívali na poslední římse a vychutnávali fantastický rozhled. Najednou jsme si uvědomili, že nám někdo dává znamení z hotelu Poustevna dva a půl tisíce metrů pod námi. Jak jsme se později dozvěděli, viděli nás, jak přecházíme přes sníh, a teď nám tucet zrcadel posílal blahopřání.

	Vystoupili jsme přes poslední úsek ledové čepice a došli na vrchol ve tři čtvrtě na dvě. Věnovali jsme chvilku fotografování, párkrát jsme zamávali směrem k hotelu a pak pospíchali přes sněhovou pokrývku dolů k západu, abychom si našli místo chráněné před větrem. Měli jsme velkou žízeň a žalostně málo jídla. Rozehřáli jsme si na našem malém vařiči led a svařili trochu vody. Ruth dodala tabulku čokolády a my jsme nedočkavě čekali na chutný šálek horké čokolády, kterou nám slibovala. Výsledek bohužel zcela nesplňoval očekávání. Přinutil jsem se vypít hrníček hnědavé tekutiny, na jehož dně byly přilepeny čokoládové hrudky.

	Ve tři odpoledne jsme zahájili sestup ze západního hřebene, což byla jedna z klasických tras na Mount Cook. Ukázalo se, že sejít po ledové čepici na skály je obtížné, ale potom jsme zase slézali stovky metrů po pěkných vyhřátých balvanech. Trhliny na úpatí hřebene vypadaly velmi hrozivě a my jsme teď měli sotva náladu na nějaké vážné problémy. Harry nás vedl opravdu odborně; lezli jsme podél jedné sněhové římsy pod velkým skalnatým úsekem a jako zázrakem jsme se vynořili na otevřeném sněhovém prostranství. Ve tři čtvrtě na osm jsme doklusali ke Gardinerově chatě. Měli jsme za sebou fantastický den. Pořád se mi ještě nechtělo věřit, že jsem se skutečně zúčastnil prvovýstupu na Jižní hřeben.

	V příštích dvou dnech se počasí zhoršilo a my jsme byli docela rádi, že můžeme odpočívat, jíst a vesele debatovat o našem výstupu. Když se vyjasnilo, nechtělo se nám znovu vyrazit; ale chystali jsme se dosáhnout našeho hlavního cíle, hory La Perouse, vysoké 3300 metrů, masivního vrcholu na úpatí ledovce Hooker. Mnoho lidí zatím La Perouse nezlezlo, protože k ní byl špatný přístup. Tradiční trasa byla velmi dlouhá, znamenalo to vystoupit na Dělící hřeben a potom přejít řadu rychle za sebou následujících štítů, než se došlo k poslednímu vrcholu.

	Z chaty jsme vyrazili ve čtyři ráno a s mačkami na nohou jsme se vydali vzhůru po ledovci Hooker. Byl tuhý mráz a povrch byl skvělý, a tak jsme docela bez potíží našli cestu rozštěpeným středem ledovce. Šli jsme po trase, kterou v předcházející sezóně poprvé prozkoumal Harry; vyhnuli jsme se ošklivému ledopádu a prokousávali se po svazích posetých trhlinami až k úpatí dlouhého ledového svahu, který vedl k předělu. Stoupali jsme všude, kde to šlo, s mačkami na botách, a kde to bylo nutné, vysekávali jsme stupně. Takhle jsme pokračovali vzhůru po svahu a nakonec jsme v sedm ráno vystoupili na hřeben.

	Bylo stále ještě velmi chladno, a tak jsme šli rovnou dál. Na hřebeni byly skály místy příkré a velmi nestálé. Udržovali jsme na lanech velké rozestupy, abychom se vyhnuli problémům s uvolněným kamením, ale měli jsme neustálé obavy. Malý vrchol Jellicoe byl obzvlášť nejistý a při každém dalším kroku nebo doteku se snášela shora sprška kamení. Těžko říct, jak se kameny mohly nakupit na tak srázných místech. Také nás znepokojilo zjištění, že se obrovské převisy při doteku mírně houpají. Tento úsek se mi nelíbil a byl jsem rád, když jsme dorazili na vrchol hory Mount Low. Tady byl led a sníh a hřeben byl mnohem širší a uhýbal postupně ve stále ostřejším úhlu k západu.

	Začali jsme na mačkách klesat dolů k sedlu mezi Low a La Perouse a s rozladěním jsme zjistili, že hřeben je docela odříznut velmi širokou trhlinou. Její dolní část odpadla a nechala po sobě ledovou stěnu vysokou aspoň devět metrů. Zajistil jsem si dobré záchytné místo a Harry vysekal do stěny řadu chytů pro ruce i nohy. Když jsem šplhal za ním, zjistil jsem, že je to dost zrádný úsek, příkrý a nebezpečný. Harry a já jsme teď viděli, že trhlina hraničí se skalnatým výchozem a ledová stěna tu tvoří poměrně souvislý svah. Vypadalo to snadněji, a tak jsme zavolali na Micka a navrhli, aby prošel s Ruth tudy. Šli si to prohlédnout, zatímco my s Harrym jsme přelezli na sedlo, ulehli na sluníčko a pozorovali je.

	Výstup nám netrval dlouho; bylo pořád teprve deset hodin. Mick vysekával stupně a podle jejich velikosti a úhlu jsme viděli, že svah je přece jen mnohem obtížnější a prudší, než se zdálo zdola. Rychlejší by pravděpodobně bylo sešplhat ze skalnatého výchozu dolů po laně a potom bychom všichni vylezli zpátky na naši původní trasu. Mick se zastavil na skále a Ruth vykročila na těch pár stupňů, které už vysekal. Čekali jsme, že se přehoupne přes svah, aby byla v přímé lince s chytem, a potom že bude sestupovat přímo dolů. Udělala další krok, zavěsila se plnou vahou na lano – a v příštím okamžiku se utrhla a sunula se velkou rychlostí a naprosto neovladatelně ze svahu dolů. Lano se přervalo.

	Zděšeně jsme přihlíželi a slyšel jsem, jak Harry vykřikl: „Ne! Ne!“ Ruth se zřítila z patnácti metrů a pak přepadla přes dvaapůlmetrovou ledovou stěnu na příkrý zmrzlý svah, který směřoval jako trychtýř k strašlivým propastem. Zdálo se, že ji už nic nemůže zachránit, ale narazila na napůl skrytý výstupek, který jí naštěstí zabránil v dalším pohybu. Harry a já jsme pustili batohy a doběhli asi sto metrů k Ruth – bylo to pravděpodobně nejrychleji zaběhnutých sto metrů s mačkami po příkrém svahu, které kdy kdo v těchto oblastech předvedl. Našli jsme ji v bezvědomí, trochu od krve z povrchových zranění a celkově dost potlučenou. Držel jsem ji, aby nesklouzla po příkrém svahu, ona jemně sténala a Harry zatím vysekal v ledu široký stupeň, na který jsme ji potom přemístili. Krátce jsme Ruth prohlédli a zdálo se, že má asi zlomenou ruku, ale možná i přeraženou páteř; rozhodně měla vážné pohmožděniny, otřes mozku a šok. Teď už dorazil i Mick, poté co absolvoval hrůzostrašný sestup po naší původní trase. S jistými potížemi jsme Ruth přestěhovali ze svahu na bezpečnější místo. Tady jsme jí navlékli naše náhradní šatstvo, abychom zmírnili účinky šoku, a udělali jsme jí co největší pohodlí.

	Bylo naprosto zřejmé, že nemáme sebemenší naději dostat Ruth zpátky dolů po tom obtížném a nejistém hřebeni, po němž jsme právě přišli. Ve skutečnosti jsme byli na tak nepřístupném místě, že bychom museli dostat značnou pomoc, kdybychom ji měli vůbec odtud dostat. Pokud by se počasí zhoršilo, neměli bychom nikdo valnou naději na přežití, leda bychom měli úkryt, teplo a jídlo. Po krátké poradě jsme se rozhodli, že jeden z nás musí sestoupit k Poustevně, aby zorganizoval záchrannou akci; druhý musí dojít do Gardinerovy chaty, dřív než se počasí stačí zhoršit, a přinést Ruthin spací pytel, vařič a nějaké jídlo; a třetí zatím zůstane s ní a vydlabe v ledu jeskyni, abychom se měli kde schovat a zahřát.

	Volba padla přirozeně na Harryho s Mickem, aby sešli z hor a přivedli pomoc, a – oni souhlasili s tím, že je to nejrozumnější řešení. Když vyšplhali po laně vzhůru a zmizeli, podléhal jsem zpočátku pocitu opuštěnosti a zoufalství – Ruth tiše sténala a já jsem si až příliš dobře uvědomoval, jak daleko jsme od pohodlí domova. Ale čekala mě práce, a tak jsem začal hledat vhodné umístění pro ledovou jeskyni. Po chvíli jsem našel jedno místo na konci velké trhliny. Nebylo ideální, ale byl tam přirozený strop a podlaha a já jsem se tam dokázal prosekat. Pustil jsem se do rozšiřování dutiny; byla to velice namáhavá práce, neboť jsem měl jako jediný nástroj svůj cepín.

	Brzy po poledni nás zahalila mlha a chladný vítr značně snížil teplotu. Ruth asi ve dvě opět nabyla vědomí, a ačkoli musela pociťovat velkou zimu a nepohodlí, měla dobrou náladu a byla statečná. Hlavně si stěžovala, že přišla o „všechnu tu legraci“ uplynulých tří nebo čtyř hodin. Požádala o aspirin proti bolesti v zádech a já jsem jí opatrně podal tři pilulky. (Později si Ruth z této části dne nepamatovala nic.) Ve čtyři odpoledne se mlha zvedla a já jsem se trhlinami vyšplhal na vrchol hřebene a pohlédl dolů na strašnou ledovou stěnu hory La Perouse. Vzrušeně jsem pozoroval jasně zřetelnou stopu, která vedla dolů po ledovci Hooker ke Gardinerově chatě – byl to uklidňující pohled.

	V pět jsem byl s ledovou jeskyní hotov – vysekal jsem dutinu dva metry dlouhou, metr a půl vysokou a metr dvacet širokou. Odnesl jsem Ruth do naší soukromé ledničky a usadili jsme se tam relativně pohodino. Vydláždil jsem podlahu jeskyně plochými kameny a zjistil jsem, že to značně pomáhá ochránit tělo před chladným ledem. Také jsem zatarasil vchod úlomky ledu, a když jsem zapálil svíčku, zdálo se, že se teplota – a s ní i naše nálada – okamžitě zvedla. Nemohu říct, že bych se cítil příliš pohodlně, ale sotva jsem si mohl stěžovat, když jsem svou situaci porovnal se situací Ruth. Ubohé děvče občas usnulo, ale ve spánku sebou zmítalo a úzkostlivě sténalo; když se však probudila, byla neuvěřitelně statečná a veselá. Záda ji začínala velmi bolet a čas od času jsem ji musel trochu podložit, neboť jí to zjevně pomáhalo. Tu a tam jsem vylezl ven a podupával na sněhu, abych se zahřál – měl jsem na sobě pod větrovkou jen vlněnou košili, všechny naše svetry jsme oblékli Ruth.

	Nečekal jsem Micka Sullivana dřív než před jedenáctou v noci. Tím příjemnější to bylo překvapení, když se už chvíli před desátou objevila ve vchodu veselá tvář a dovnitř vlezl Mick s nacpaným batohem. Za chvíli už Ruth odpočívala ve svém spacím pytli a na vařiči se ohřívala polévka. Mick urazil cestu z Gardinerovy chaty v rekordním čase – netrvalo mu to o moc víc než pět hodin, a z toho šel navíc poslední hodinu za tmy. Pro nás už spací pytle vzít nemohl, ale přinesl aspoň obaly chránící proti větru. Po horkém nápoji jsme do nich zalezli a strávili v poněkud těsném prostoru snesitelnou noc.

	V úterý ráno bylo zase pěkně a jasno. Zrovna jsme na vařiči ohřívali vodu, když jsme zaslechli zvuk letadla a spěchali mu zamávat. Letadlo se velmi nebezpečně kymácelo; přiletělo přes západní hřeben a viděli jsme, že má dole zavěšený velký balík. Letadlo řídil Harry Wigley, známý místní pilot, který dřív lítal s bombarďákem; a přes neobyčejně silné vzdušné víry shodil balík přesně na zamrzlý svah pod námi. (Harry Ayres byl v letadle s ním – dělal navigátora a bylo mu strašně špatně.] Během odpoledne přiletělo letadlo ještě třikrát a shodilo všechny balíky v rozmezí desíti metrů od sebe; byla to pozoruhodná ukázka přesného létání za velmi obtížných podmínek. Dva z balíků sklouzly do velké trhliny, ale nedělalo nám potíže dostat je ven. Vyryli jsme do sněhu „O. K.“ a letadlo je při druhém nebo třetím přeletu zřejmě spatřilo. Výstroj byla zabalena do lehkých obalů, které byly důkladně vycpány slámou. Byl tam horolezecký stan, nosítka, spací pytle, velký balík lana, jídlo v konzervách, chléb, máslo, sušenky atd. Kromě několika konzerv, které při nárazu vybuchly, utrpěl pádem jen chléb a sušenky.

	Byl krásný den, prakticky bezvětří, a tak jsme vystěhovali Ruth z ledové jeskyně ven na sluníčko a zanedlouho nás už žádala, abychom jí svlékli některé z jejích nadbytečných vrstev šatstva. Mick a já jsme strávili chvíli rozšiřováním ledové jeskyně a pak jsme postavili v trhlině plné sněhu stan. Obaly a sláma posloužily jako vynikající matrace na podlahu ve stanu a ledové jeskyni. Byli jsme teď mnohem klidnější – Ruth vypadala silnější, bylo stále zázračně pěkně a měli jsme dost zásob, abychom přestáli i případnou změnu počasí.

	Toho večera jsme se nastěhovali do stanu a v devět večer jsme se právě ukládali k spánku, když nás vyhnal znovu ven hlučný pokřik. Z vrcholu hory Low k nám směřovala světla a brzy jsme uvítali horského vůdce Micka Bowieho a tři jeho lidi. To byl pro mě v celé záchranné akci bod zvratu. Mick Bowie byl mohutný muž s ohromným kouzlem osobnosti a velkými zkušenostmi a s jeho příchodem jako by všechno začalo být pod kontrolou. Ne že by něco říkal nebo dělal víc než kdokoli jiný, ale jeho klidná přítomnost nás stmelila v ucelený tým. Mick Bowie nám řekl, že půjdeme zpět po západním hřebeni u hory La Perouse – technicky méně náročnou a bezpečnější trasou – a potom budeme muset sestoupit po proudu řeky Cook na Západní pobřeží. Harry Ayres a silná skupina deseti horolezců z Christchurchu táboří na druhé straně hřebene a ráno přijdou za námi. Předpověď počasí není moc dobrá a nejdůležitější je dostat Ruth do nižších poloh, než propukne bouře. Vklouzli jsme do stanu a jeskyně a uložili se ke spánku.

	Ve středu 11. února ráno bylo ještě stále pěkně, ale nad Canterbury se kupily obrovité a zlověstné mraky. Mick Bowie a jeho skupina odešli hned po deváté prozkoumat trasu na západní hřeben. Mezi desátou a polednem padala do tábora nejrůznější lana christchurchské skupiny horolezců, kteří strávili na hřebeni velmi nepříjemnou noc. Bylo fantastické vidět zase Harryho Ayrese.

	Se skupinou byl dr. Jerry Wall, který Ruth důkladně prohlédl a připravil ji na dlouhou cestu. Řekl, že má ošklivé pohmožděniny a těžký otřes, ale ulevilo se nám, když prohlásil, že páteř zlomenou nemá. Bledou, ale veselou Ruth s prvotřídním monoklem na oku připoutali na nosítka, vyrobená z bambusových tyček a plátna s držadly z provazů. Poháněni starostmi o počasí navlékli jsme si své těžkopádné batohy na záda a zvedli nosítka. První úsek cesty jsme museli jít do kopce a zlézat příkré svahy plné trhlin směrem k vrcholu hory La Perouse. První půlhodina se vyznačovala množstvím zmatených rad, ale brzy jsme zdokonalili účinný systém, kterého jsme potom používali jen s malými obměnami po celou cestu. Dopředu na nosítka jsme uvázali dvě horolezecká lana a táhli nosítka po sněhu jako sáně. Při sestupu z kopce se lan používalo k jištění a spouštění, zatímco přímo u nosítek byli dva muži. Když jsme stoupali do kopce, šel u nich jeden muž a jistil je, kde bylo třeba, a tři muži vyšplhali vždycky každý s jedním lanem na celou délku a pak nosítka ručkováním vytáhli nahoru. Zjistili jsme, že je neproveditelné, aby celá skupina šla na jednom společném laně, a tak jsme se jistili každý sám.

	Dobře jsme s nosítky postupovali až k ledové stěně, kde Mick Bowie vyrobil primitivní provazový žebřík. Všichni jsme se vyškrábali nebo byli vytaženi na vršek stěny a potom jsme nosítka shora vytáhli. Terén byl chvílemi značně rozpukaný a na mnoha místech visela nosítka nad velkými trhlinami. To mohlo Ruth velmi znervóznit, ale byla pod silnou dávkou prášků a neměla moc ponětí o tom, co se s ní děje.

	Poslední svah vedoucí vzhůru k Západnímu pobřeží byl velmi dlouhý. Užili jsme tu stodvacetimetrového lana a vytáhli nosítka na vrchol na jeden zátah. Byly čtyři odpoledne a my jsme byli pouhých devět metrů od vrcholu La Perouse. Hory Cook i Sefton byly obě zahaleny v hustých mracích a vypadaly neobyčejně zlověstně.

	Rozhodli jsme se neotálet a pustit se do sestupu ze západního hřebene. Nejdřív jsme museli traversem přejít jeden zrádný úsek, abychom se dostali přes velký svah na rovnější hřeben za ním. Vyrobili jsme narychlo improvizované zábradlí z provazů a za jeho pomoci jsme snesii nosítka na rovnější místo. Úhel klesání byl teď mnohem mírnější, a ačkoli byl západní hřeben místy úzký, byla mezi strmými skalními stěnami na severu a sněhovými svahy na jihu dutina, která tvořila skvělou cestu. Západní hřeben uhýbal ostře doleva a končil. Naše trasa vedla přes velmi příkré sněhové úbočí dlouhé víc než sto dvacet metrů. Zajistili jsme lano na bezpečném místě na vrcholu hřebene a potom spustili nosítka doprovázená dvěma muži. Když lano téměř docházelo, oba muži nosítka zakotvili a my ostatní jsme s mačkami na nohou sestoupili za nimi. Dlouhého lana jsme používali jako zábradlí.

	Takhle jsme se probíjeli dolů až do osmi večer, kdy jsme dorazili k ledu pokrytému jakousi mořenou na okraji dlouhého srázu. Byl poněkud nebezpečný, ale relativně rovný a v ledu byla spousta kaluží. Bylo to ve výšce 2400 metrů, tedy v mnohem bezpečnější poloze, a tak jsme tu postavili stany, Mick Bowie nám rozdělil dávky jídla – pár krajíčků chleba, kus hovězího z konzervy a třetinu plechovky s ovocem. To všechno jsme zapili hrnečkem ledově studené vody. Podívali jsme se naposled rozmrzele na zamračenou oblohu a pak odevzdaně zalezli do spacích pytlů a uložili se k spánku.

	Brzy ráno začalo pršet, ale naštěstí byl jen slabý vítr. V pět jsme vstali do mokrého a nepříjemného světa, ale další krajíc chleba a hovězí z konzervy nám morálku značně pozvedly. V šest ráno už téměř nepršelo a my se vydali na pochod. Trasa vedla dlouhým, úzkým skalnatým kuloárem a bylo to velmi nezdravé místo, kde bylo skoro nemožné neshazovat uvolněné kameny. Vysekali jsme nahoře ledový výstupek a zajistili na něm lano, na které se připevnili dva muži. Potom sestoupila celá skupina po dvou dolů strží, používajíc lana jako zábradlí; každý pár počkal, až dvojice před ním bude dole a v bezpečí, a teprve potom zahájil sám sestup. Nakonec jsme spustili nosítka a to nejhorší z celého dopoledne bylo za námi.

	Řadu sněhových svahů jsme zvládli s rutinou a v poledne jsme už obědvali mezi mořenami na břehu příjemného jezírka. Pak jsme absolvovali dlouhý sestup po zasněžených travnatých úbočích nad ledovcem La Perouse a střídali se u nosítek; nato nás čekala pořádně tvrdá půda s hustým porostem. V místech, kde nezbývalo než nosítka táhnout, to muselo být pro Ruth velmi nepříjemné – ale zdálo se, že všechno prospala. Konečně jsme došli k potoku Gulch Creek a setkali se se skupinou, která pročistila cestu proti projdu řeky Cook River. Brzy stály všechny stany, všichni byli nasyceni a všude zavládla všeobecná spokojenost. Vzrušující etapa celé akce skončila a napjaté nervy se mohly uvolnit. Přenesli jsme zraněné děvče na nosítkách téměř přes vrchol hlavní hory – zbytek cesty už bude jen obyčejná dřina.

	A dřina to taky byla. Další tři dny jsme nosítka vláčeli neuvěřitelně neproniknutelným bušem po srázném terénu plném roklin. Tým ze Západního pobřeží udělal kus práce, když nám prosekal stezku, ale i tak to bylo velmi drsné. Bylo tu mnoho skalisek, museli jsme neustále používat lana a vytahovat a spouštět nosítka, a když to bylo nutné, místy i jejich šest nosičů. Povrch, po němž jsme šli, byl strašný. Neustále jsme zapadali do dutin mezi kameny a kořeny nebo klouzali na kamenech pokrytých mechem. Nesčetněkrát jsme sl museli podávat nosítka z ruky do ruky.

	Sedm dní poté, co jsme odešli z Gardinerovy chaty, jsme stanuli na silnici na Západním pobřeží – otrhaní, hubení a velmi unavení. Sedmnáct nás přešlo přes La Perouse a všichni došli ve zdraví, ačkoli párkrát to bylo jen o vlásek. Zraněnou Ruth odvezli okamžitě letadlem do nemocnice v Christchurchu – úplně se uzdravila.

	Pro mě osobně to byla velká zkušenost. V našem záchranném týmu bylo mnoho nejlepších novozélandských horolezců a měl jsem spoustu příležitostí vidět je v akci a nejeden z nich na mě udělal hluboký dojem.

	Všiml jsem si, že někteří z těch nejživějších a nejenergičtějších lidí nebyli vždycky nejspolehlivější, když se ocitli pod tlakem. Pomohlo mi to utvrdit sé v názoru, že technická zdatnost není jedinou cennou vlastností prvotřídního horolezce – naučil jsem se pociťovat obdiv i ke střízlivosti a zralému úsudku, podloženému bohatými zkušenostmi.



	




	
		7. EVROPSKÉ ALPY



	

	Rok 1949 byl pro celou rodinu Hillaryů významný. Má sestra odjela už dřív do Anglie, aby si na Londýnské univerzitě udělala doktorát, a teď se měla vdávat za nějakého anglického lékaře. Měli jsme také bohatou sklizeň medu, a tak na tom byla rodina finančně lépe než kdykoli předtím. Byla zjevně dobrá příležitost, aby otec mohl odejít do penze a umožnit bratrovi a mně, abychom začali na dlouhodobé splátky vykupovat podnik. Matka byla pro, chtěla být na svatbě své dcery a podívat se trochu po Evropě; měla také značnou důvěru ve své syny. Po zdlouhavých diskusích otec jen nerad přivolil, ovšem za předpokladu, že si ponechá nějaké včely a všechny budovy, dopravní prostředky a majetek. Začali jsme se s bratrem starat o živnost na svůj vlastní účet a s minimálním vybavením.

	Rodiče odjeli podle plánu do Anglie na sestřinu svatbu. Koupili si nové auto a my jsme od nich očekávali zprávu, že se vydali na cestu po Evropě, ale nic takového se nestalo. V dubnu 1950, koncem novozélandského léta, jsme s bratrem ukončili sklizeň medu a měli jsme v ruce trochu peněz. Potom jsem dostal od matky dopis, že tatínek ztratil veškerý zájem o cestování nebo jakékoli podnikání. Ptala se, jestli bych nemohl přijet do Anglie a povozit je po kontinentu. Hned jsem se rozhodl, že pojedu, a rezervoval jsem si nejlevnější lůžko na lodi ze Sydney do Londýna. Dva mí přátelé odjížděli v přibližně stejné době na univerzitu v Cambridge, a tak jsme se dohodli, že se někde sejdeme a podnikneme společně pár horolezeckých výletů.

	Přibalil jsem si horolezecké boty a cepín a vydal se do světa. Přes Tasmanovo moře do Sydney jsem se přepravil ve starém hydroplánu, v Sydney jsem naložil svou výstroj do taxíku a přejel z konečné v Růžovém zálivu k lodi Otranto paroplavební společnosti P & O, která kotvila v hlavním přístavišti. Nikdy předtím jsem zaoceánskou lodí nejel, a tak jsem jen tak stál vedle svých zavazadel a ohromeně zíral na tu zmatenou tlačenici. Nebyl jsem tam dlouho, když ke mně přistoupil nějaký velký, silný muž, který vypadal velmi autoritativně, a briskně se mě zeptal, jestli jsem cestující. Když jsem mu to potvrdil, pravil: „Nechte si tady zavazadla, běžte támhle, vyplňte si formulář a předložte jízdenku!“ Byl jsem mu moc vděčný za jeho velkodušnou pomoc – zřejmě měl na starosti přístaviště – ačkoli mě mlhavě mátla skutečnost, že nemá vázanku a že by se měl oholit. Poslušně jsem se vrátil s vyřízenými dokumenty.

	„To je všecko,“ řekl mi. „Běžte teď na palubu, zavazadla budete mít v kajutě.“

	To jsou ale služby! pomyslel jsem si a s mnoha projevy vděčnosti jsem zamířil ke schůdkům.

	„Hej!“ křikl na mě impozantní přítel. „A co takhle zaplatit nosiči?“

	Nikdy předtím jsem nosiče neplatil ani nikomu nedal spropitné; byl jsem zděšen, že jsem udělal takovou botu, a honem jsem se rozhlížel na všechny strany.

	„Kde je ten nosič?“ zeptal jsem se.

	Zapíchl si obrovitý palec do prsou a zaburácel: „Já jsem ten nosič, příteli!“

	Otrantu byla starobylá dvacetitunová loď, která už dosluhovala poslední rok. Má kajuta se šesti lůžky byla dole v útrobách lodi. Loď byla nacpána mladými Australany a Novozélanďany, kteří cestovali do Evropy a všichni byli plní života – dokonce i já. Čas rychle plynul a my jsme vychutnávali nečinný život‘ na moři. Navštívili jsme Kolombo, Aden a Suezský kanál a já jsem spatřil něco z toho, jak žije zbytek světa.

	Koncem května jsem své rodiče povozil po Francii, Itálii, Švýcarsku, Rakousku, Německu a Holandsku. Smířil jsem se už napřed s tím, že se budu nudit – kdo by stál o návštěvu Evropy se staršími rodiči? – ale k mému údivu se mi Ubil každý okamžik našeho výletu. Matka byla zcela ve svém živlu a i tatínek chytil druhý dech. Zákaz vývozu peněz z Británie způsobil, že naše finanční situace byla poněkud stísněná, ale nikdy zase nebyla zoufalá. Každé ráno nakupovala matka jídlo na vesnickém trhu – z každé místní řeči znala sice jen pár slov, ale ani jednou neměla problémy. V poledne jsme si našli nějaký pěkný koutek stranou od hlavní silnice a uvařili si na našem kenipinkovém vařiči jednoduché, ale dostatečné jídlo. Obvykle jsme jedli a spali v levných penziónech, ale někdy jsme si dopřáli jídlo v dobré restauraci. Všechno usnadňovalo nádherné jarní počasí; nepamatuji se na jediný deštivý den. V Itálii jsem vystoupil na šikmou věž v Pise a navštívil víc galérií, než kolik se mi jich ještě podaří uvidět za zbytek života. Švýcarsko plné jarních květin bylo nádherné a Rakousko jako sen – se svými vysokými kostelními věžičkami na pozadí lesní zeleně a horských hřebenů. Byl jsem okouzlen krásnými starými budovami.

	I v Anglii bylo počasí nadále pěkné. Zanechal jsem rodiče v Londýně a začal prozkoumávat zemi vlakem a patrovým autobusem. Strašně se mi líbila zelená zvlněná krajina, nádherné stromy a starobylá historie. Strávil jsem mnoho šťastných hodin ve staletých zdech katedrál a kostelů, jednoho rána jsem vystoupil velmi časně z vlaku ve městě Ely a vyhledal památnou katedrálu. Bylo ještě před návštěvní dobou, ale našel jsem dveře nezamčené a vešel dovnitř. Obrovská stavba byla úplně prázdná a velmi tichá. Vysokými okny proudilo dovnitř ranní slunce a mé kroky duněly na dlážděné podlaze. Elyskou katedrálu dala postavit matka mého hrdiny z dětství Herewarda a já jsem si ve své fantazii představoval toto místo plné válečníků a panen z dob před tisíci lety. Na hodinu jsem se úplně přenesl do minulosti.

	V Londýně jsem podnikl obligátní pouť do Westminsterského opatství a dalších starobylých a pamětihodných institucí. Dějiny tu přede mnou ožívaly u královských hrobek a stovky dalších relikvií mocné minulosti. Jako občan mladého státu s krátkou historií jsem měl pocit, že se vracím do prostředí, které jsem zdědil – dodávalo mi to překvapivě teplý pocit. Byl jsem jako většina mých spoluobčanů tehdy hlavně Brit a teprve potom Novozélanďan – to až v posledních letech nás rázně vystrčili z hnízda.

	Viděl jsem trochu i život z té druhé strany. Na svůj věk jsem byl pořád ještě dost naivní. Když jsem čekal na stanici metra Picadilly, přišel ke mně jeden velký a trochu hrozivě vypadající člověk a já jsem se zájmem vyslechl jeho příběh naplněný neštěstím a útrapami. Dost mě šokovalo, když jsem si najednou uvědomil, že je to žebrák a navíc ještě pěkně vytrvalý a agresivní. Bylo už hodně pozdě, skoro nikdo nebyl nablízku a on se na mě dál tlačil a uctíval mě svým dechem páchnoucím po alkoholu. Nakonec jsem mu musel říct rovnou, že jestli toho nenechá, mám v úmyslu ho zmlátit, a on se s pěkně kyselým výrazem odšoural. Jednou jsem se byl dát ostříhat a poněkud nevábný holičský pomocník z mého přízvuku poznal, že jsem protinožec. Začal naříkat, jaké jsou s životem v Londýně problémy, a pravil, že má v úmyslu jet „zbohatnout“ do Austrálie nebo na Nový Zéland. Prohlásil jsem, že kdo je na tom špatně v Londýně, může na tom být docela stejně špatně i na Novém Zélandu, a on se mnou z celého srdce souhlasil; měl však dojem, že člověk s tak zjevným talentem jako on má všecky dveře otevřené.

	Dny mi ubíhaly až příliš rychle. Brzy přišel čas, abych odjel uskutečnit svůj poslední plán – horolezecký výlet do Rakouska a Švýcarska. Nastoupil jsem se svými dvěma novozélandskými krajany, Cecilem Segedinem a Brucem Mortonem, na Viktoriině nádraží do vlaku spolu se stovkami prázdninových výletníků. Překvapilo mě, kolik z nich je ověšeno batohy, cepíny a lany, a podezíral jsem je, že se chystají k masové invazi na severní stěnu Eigeru. Styděli jsme se trochu, že máme méně ctižádostivé plány, ale potom jsme ty odborníky vyslechli za dveřmi a zjistili jsme, že většina z nich jede trampovat do Francie nebo se chystá na kempink na Riviéře. Dorachotili jsme do Paříže a museli na jiném nádraží přesednout – zjistili jsme, že pařížští taxikáři nemají cizince moc v lásce, zvlášť takové venkovské balíky jako my. Vlak nám odjížděl v půl jedenácté večer z Východního nádraží směrem na Innsbruck a byl plný. Dřevěná sedadla ve vagónu třetí třídy byla neobyčejně nepohodlná, a tak jsme svým bolavým zadkům ulevili tím, že jsme si vylezli do pohodlných sítí na zavazadla, pokojně si zchrupli a klidně ignorovali protesty cestujících i průvodčího, který beztak mluvil jenom francouzsky.

	Po dvaadvacetihodinovém maratónu jsme zanedbaní, špinaví a unavení dojeli do Innsbrucku. Naše neoholené tváře rázně odmítli v několika lepších hotelích, ale nakonec jsme dostali pokoje ve fádním penziónu, který mnohem líp vyhovoval našim kapsám. Rakouské hory jsme neznali, a když jsme objevili působivý prospekt o Stubaiských Alpách, rozhodli jsme se, že můžeme docela dobře začít právě tam. Čistí, odpočatí a vybaveni nejrůznějšími barvitými kousky rakouského odění jsme autobusem odjeli do vesnice Neustiftu.

	Za svůj první cíl jsme si zvolili snadnou horu jméněm Hotier Burgstal vysokou 2600 metrů, kde vedla až na vrchol stezka. Šli jsme po cestičce, po níž jsme po příjemných třech a půl hodinách dorazili borovicovým hájem ke Starkenburgerově chatě ve výšce 2200 metrů. Počasí se bohužel zhoršilo a my jsme se ocitli v mracích. Po rázném pochodu jsme si chtěli odpočinout, vešli jsme do chaty a našli ji plnou veselých školaček, které vypadaly mnohem čerstvější než my. Po obědě jsme se znovu pustili do mlhy. Chvílemi jsme měli jisté potíže a nevěděli jsme, kterou stezkou se dát, ale nakonec jsme dorazili k velikému kříži, který označoval vrchol. Ve výhledu nám bránila hustá mlha, a tak jsme se podepsali do velké knihy prozíravě sem dodané a začali uvažovat o sestupu. Rozhodli jsme se, že si trochu zaprůkopničíme, ignorovali jsme četné široké stezky vedoucí z vrcholu dolů a místo toho jsme se pustili po nezřetelné cestičce, která vedla k nenáročné skalnaté strži, v níž bylo na pomoc horolezcům upevněno drátěné lano. Potom jsme několik set metrů klouzali po schůdných svazích a nakonec jsme se vynořili pod mraky. Ke své lítosti jsme zjistili, že místo abychom horu přešli traversem, jsme stále na skoro stejné straně a nedaleko nás je táž skupina chichotajících se školaček. Potom jsme absolvovali cestu dolů lesem a měli jsme pocit, že to byla dobrá prověrka tělesné zdatnosti.

	Druhého rána jsme se hodlali utkat s něčím náročnějším, kde bude pokud možno méně školaček. Odjeli jsme autobusem až na konec údolí a v mírném dešti pokračovali pěšky dál přes krásné borovicové háje. Prošli jsme kolem nádherných vodopádů do přední části údolí a potom vyšplhali k Drážďanské chaiě ve výšce 2400 metrů. Tato chata byla umístěna v pěkné poloze uprostřed sněhu a skalnatých vrcholků a jako všechny chaty, které jsme v Rakousku navštívili, nabízela velmi levné ubytování a stravu.

	V noci opět pršelo a ráno ležel na vrcholcích poprašek čerstvého sněhu. Odešli jsme v civilizovanou hodinu – v devět ráno – as přátelským přáním šťastné cesty od personálu jsme se vydali na Fernaulernský ledovec. Všichni nás varovali, že jsou v této oblasti nebezpečné trhliny, ale nám se zdály příjemně neškodné. Postupovali jsme k nenáročnému průsmyku před námi, z něhož vybíhal dlouhý skalnatý hřeben k hoře Schaufelspitze vysoké 3400 metrů. Na tu jsme vystoupili v horkém slunci, sice s obrovskou ztrátou potu, ale zato bez technických potíží. Dorazili jsme na vrchol brzy odpoledne a po krátkém odpočinku, kdy jsme vychutnávali velmi pěkný výhled, jsme sestoupili normální trasou na jih a vrátili se přes pár snadných zasněžených průsmyků do chaty. Přivítali nás jako vítězné hrdiny, a jak jsme tam tak •oděli v pohodlí a srkali studené pivo, shodli jsme se na tom, že alpinismus v Rakousku má jisté výrazné výhody oproti drsnějším podmínkám na Novém Zélandu.

	Dalšího dne jsme zlezli pár příjemných vrcholů a přešli přes hřeben do nádherné vesničky Solden v Oetzalských Alpách. Na oslavu jsme si dopřáli luxusní oběd v nejlepším ‚hotelu. Povšimli jsme si, že před hotelem parkuje krásný Rolls Bentley. Už jsme byli napůl po jídle, když se ozval ode dveří hluk a dovnitř vstoupil mladý pár; rozhlédli se po místnosti a přistoupili k našemu stolu. Poněkud květnatou angličtinou se muž představil a potom se otázal, zda by s námi se ženou mohli poobědvat. Jejich zájem nás přiváděl do rozpaků – žena byla pohledná a dobře oblečená a muž dělal dojem boháče; sotva isnie však mohli odmítnout s nimi pojíst. Brzy nám začalo být jasné, že nemáme moc společného, ale srdečnost onoho pána byla neutuchající. Nakonec jsme na to přišli – domnívali se, že ten Rolls Bentley patří nám. Když jsme je radostně informovali, žě jsme jen chudí obyvatelé kolonie, spěšně dojedli a odešli.

	Potom jsme zažili vzrušující jízdu džípem nahoru údolím do vesnice Vent s veselým řidičem, který nám vypravoval, že řídil tank u Rommela v Západní poušti. Nahodilí jsme si na záda náklad a vylezli k rozložité Bresiauerově chatě ve výšce 2800 metrů, kde nás vřele uvítala paní Christine Eggerová se svými dvěma krásnými dcerami. Zanedlouho jsme si už pohodlněji hověli v kuchyni se sálajícími kamny plné libých vůní. Pár krásných dní jsme zlézali hory a pomáhali s prací. Jen neradi jsme odcházeli z tohoto přátelského útočiště.

	Rozhodli jsme se, že se do Soldenu vrátíme přes vysoký průsmyk na západ od Wildspitze. Sehnuti pod tíhou své výstroje jsme se mrazivého a krásného rána doplahočili k blízkému ledovci. Obvyklá cesta k průsmyku vedla po úpatí příkrého sněhového svahu, ústila do strže, která vypadala, jako by v ní byl led, a potom pokračovala podél jakýchsi nenáročných skalisek. Na úpatí jsme potkali skupinku tří Italů, kteří se mezi sebou divoce hádali. Jejich vedoucí měl mačky a rychle stoupal po pevném sněhu. Druzí dva šli bez maček a bylo vidět, že mají strach. Uvědomovali jsme si, v jaké jsou situaci, a tak jsme začali před nimi vysekávat vzhůru po svahu stupně a oni šli vděčně za námi. Tento sněhový svah se stáčel k hřebeni nad průsmykem a nabízel zajímavou variantu značené trasy. S pocitem, že jsme den začali dobře, jsme se vyhnuli levému traversu a pokračovali úbočím přímo nahoru. Sníh byl krásně pevný a my jsme úsekem prošli v dobrém čase. U vrcholu začal být svah velmi příkrý a ledový, a tak jsme se vyškrábali na dobrá, pevná skaliska a došli na hřeben nad průsmykem. Výhled odtud byl nádherný.

	Povzbuzeni výstupem jsme vyrazili dolů nenáročným ledovým svahem k průsmyku. Já Jsem rázně vysekával cepínem stopu, třísky ledu Jen lítaly, a tu se v průsmyku objevilo naše italské trio, stoupající obvyklejší trasou. Musím se přiznat, že mě zalil ruměnec potěšení, když jejich vůdce poznamenal: „Je vidět, že jste už na horách byl.“

	Naše cesta vedla přes pěkný ledovec, který odváděl vodu ze severozápadní stěny Wildspitze. Zanedlouho jsme narazili na stezku, která mířila správným směrem, bez obtíží jsme křížemkrážem přešli přes silně rozpukaný ledovec a s lehkým srdcem sjeli po zadku po strmých svazích dolů. Minuli jsme výpravu, která zlézala horu značenou stezkou, a se zájmem jsme sledovali, jak jeden její člen zapadl do trhliny a průvodce jej vytahoval s nedbalou rutinou svědčící o bohatých zkušenostech. Došli jsme do Soldenu pozdě odpoledne zmoženi vedrem a únavou, ale velmi spokojeni. Náš rakouský výlet se nám hrozně líbil. Horolezecké výstupy nebyly obtížné, viděli jsme nádhernou krajinu, místní obyvatelé nás vřele přijímali – a všechno bylo až neuvěřitelně levné. Velice jsem se těšil, že navštívím Švýcarsko, k němuž jsem choval velkou úctu. Bylo domovem horolezectví a bájných výstupů. Svým způsobem však bylo pro mě ve srovnání s Rakouskem zklamáním. Hory byly nádherné, vybavení skvělé, scenérie hraničila až s dokonalostí, jenže ceny byly astronomicky vysoké a přijetí sice pozorné, ale blahosklonné.

	Začali jsme v Grindelwaldu pod velkou severní stěnou hory Eiger. Cecil Segedin měl už jen pár dní volna a chtěli jsme zlézt slavnou Jungfrau, než se vrátí do Anglie. Prostudovali jsme mapy a cestovní průvodce a rozhodli se, že začneme s výstupem u Berg-liho chaty. Nejsnadnější přístup byl proslulým vláčkem, který se proplétá skalnatým srdcem Eigeru vzhůru ke stanici Jungfraujoch ve výšce 3500 metrů. Vypadalo to, že se lze k Bérgliho chatě dostat i od stanice Eismeer, a to nám vyhovovalo, protože jízdenka do Eismeeru byla mnohem levnější.

	Chytili jsme vlak v jedenáct dopoledne v Grindelwaldu a za chvíli jsme už kodrcali pomalu vzhůru po srázném kopci, odkud byl velkolepý výhled na slavné hory – Wetterhorn, Schreckhorn a Eiger. V Malém Scheideggu jsme přestoupili na jungfraujochský vlak a zmizeli v temných a studených útrobách hory. Řekli jsme průvodčímu, že hodláme vystoupit v Eismeeru, a on nad tím projevil značný údiv; stručně nás informoval, že trasa k Bérgliho chatě není už nějakou dobu použitelná a že bychom udělali líp, kdybychom jeli až do Jungfraujochu.

	Krátce jsme se poradili – plán už jsme měli a nechtělo se nám utrácet peníze; proč nezkusit trasu z Eismeeru? Eismeerské nádraží byla velká kobka vydlabaná do skály a z ní vedl tunel k vyhlídkovému okénku na útesu, odkud byl nádherný výhled na ledovec a horu. Ptali jsme se, jak se dostaneme ven na vzduch, a ukázali nám poněkud nevrle směrem k úzkému, špatně osvětlenému tunelu a malým ocelovým dvířkám. Otevřeli jsme dveře a ucítili závan studeného větru – a potom jsme vyšli na úzkou skalnatou plošinu vysoko nad sněhem.

	Pod námi byla svislá desítimetrová skalnatá stěna vyhlazená ledovcem. Na dně byla velká trhlina. Jak se člověk má asi dostat dolů? Pomoc však byla nablízku; objevil se nádražní zřízenec s provazovým žebříkem přes rameno. Truchlivým tónem nás varoval, abychom této trasy nepoužívali, potom pokrčil rameny, připevnil žebřík na ocelový hák zapuštěný do stěny a hodil jej z útesu. Spěšně jsme si přezuli boty, sestoupili na sníh a doškrábali se s trochu nepříjemným pocitem nad trhlinu. Stál jsem tam opuštěně s batohem v jedné a botami ve druhé ruce a díval se, jak zřízenec rychle vytahuje žebřík. Potom jsem zaslechl, jak s konečnou platností zabouchl dveře.

	Přešli jsme na slunce a vyndali něco jídla, abychom něčím pozvedli svou pokleslou morálku. Když jsme se přichystali na cestu, dobrá nálada se nám vrátila. Abychom došli k Bergliho chatě, museli jsme přejít rozbitý ledopád téměř půldruhého kilometru široký. Vyrazili jsme po sněhu změklém v odpoledním slunci a vyhýbali se trhlinám. Často jsme museli měnit směr, ale pomalu jsme nabírali výšku a vzdálenost, také narůstala. Nejproblematičtější nám připadala veliká trhlina u vrcholu ledopádu, a tak jsme přešli traversem doleva, kde to vypadalo snazší. Když jsme došli k trhlině, zjistili jsme, že ta snadná cesta je jen iluze a že nám nezbývá, než se pokusit zlézt ledovou stěnu přímo zepředu. Naštěstí trčel z dolního okraje horní stěny dobrý sněhový most, z něhož zbývalo překonat už jen přes čtyři metry vysoký kolmý úsek. Když jsem stál na mostě, mohl jsem vysekat asi o dva metry výš velký stupeň. Cecil nás jistil, Bruce mi vylezl na ramena a poněkud váhavě se vyšplhal na stupeň; ukázalo se, že stupeň pro tento účel nedostačuje, náhle povolil a my jsme přistáli oba s pořádným žuchnutím na sněhovém mostě. Vrátil jsem se k ledové stěně a sáhl vysoko nad hlavu, abych poškozený stupeň rozšířil a odstranil nahoře trochu ledu, aby se tam Bruce mohl postavit. Ledové třísky se vesele hrnuly dolů do hlubin trhliny. A znovu mi Bruce vylezl na ramena a spočinul plnou vahou zkusmo na stupni. Tentokrát vydržel. Bruce si vysekal chyt pro ruce a potom stupně až nahoru na vrchol srázu. Byli jsme rádi, když se vyhoupl nahoru, zmizel nám z očí a bezpečně zakotvil na pevném sněhu. Ještě jsme se hodně nasoukali a nasupěli, než jsme všichni překonali tuto překážku a konečně dospěli do bezpečí na schůdnější povrch nad námi. Tou dobou jsme si už uvědomili, proč tento ledovec neoznačují za turistickou trasu. Bergliho chata byla opuštěná a chyběl v ní otop i jídlo; počítali jsme s tím, že tu najdeme obojí, a tak jsme šli spát o hladu.

	Ráno bylo krásně jasno a my jsme z chaty odešli v pět ráno. Byli jsme nadšeni tuhým sněhem pod nohama. Přešli jsme několik malých sedel a dvě velká sněhová pole pod stěnou hory Mnich, až jsme dorazili na stanici Jungfraujoch. Tato stanice vyhloubená ve skále byla ve skutečnosti malá vesnička s hotelem, restaurací, poštou a obchodem s upomínkovými předměty. Odložili jsme zde většinu výstroje a znovu se vydali na cestu – tentokrát na Jungfrau vysokou 3900 metrů. Začínalo teď být velmi horko. Brzy jsme se propadali ledovým škraloupem a postupovali kupředu jen s námahou. Trasa vedla přes velkou sněhovou pánev, na horních svazích příkrou a u vrcholku s úzkou římsou. Měkký sníh a velmi horké slunce náš postup zpomalovaly. Nedávno se tu sesula lavina, takže nebylo vidět žádnou stezku, ale o to bylo všechno zábavnější. Když jsme přecházeli hřeben, začal foukat studený vítr, který vylepšil povrch a dodal nám energie, a zanedlouho jsme se už škrábali po posledním úseku dlouhém pár desítek metrů, který byl dost nebezpečný. Bylo vzrušující stanout konečně na vrcholku – fotografie hory Jungfrau byla mým drahocenným majetkem, když jsem byl ještě malý, a teď jsem na ní stál i já! Výhled byl nádherný, ale vítr velmi studený. Opatrně jsme sestoupili po příkrém horním úseku a přešli zpět přes hřeben. V závětří bylo nesnesitelné vedro a cesta zpátky do Jungfraujochu byla únavná. Myslím, že jsme také trochu trpěli nedostatkem potravy v posledních čtyřiadvaceti hodinách.

	Jako zvláštní odměnu jsme si dali oběd v restauraci: Zrovna jsme si pochutnávali na dobrém jídle, když k nám přistoupil jakýsi americký turista a zeptal se, jestli by si nás směl vyfotografovat. Sledoval prý celou dobu náš výstup silným dalekohledem. Nadšeně nám blahopřál k našemu výkonu a mně bylo trochu trapně, protože na posledním úseku jsme postupovali opravdu dost pomalu.

	„Co to povídáš, chlapče?“ pravil bodře na mé protesty. „Tam nahoře musíš chodit pomalu, jinak spadneš a zabiješ se!“

	Když jsme se objevili v místnosti s vyhlídkou,, stali jsme se předmětem velkého zájmu. Přistoupila ke mně jedna hezká dívka s kaštanovými vlasy a nepochybně zmatena mým rakouským kloboučkem a neoholenou tváří se mě zdvořile zeptala, jestli umím anglicky. Zhostil jsem se této otázky prohlášením: „Jawohl, trochu…“ ale nevydržel jsem to a začal jsem se smát. Když zjistila, že jsem jen Novozélanďan, odešla celá zrudlá a nazlobená.

	Cecil nasedl do vlaku, který ho měl odvézt dolů z hor a dál zpátky do Londýna. Bruce a já jsme se pustili po osmikilometrovém úseku od Aletschského ledovce do chaty Concordia. Chatu zrovna opravovala velká skupina dělníků, a protože jsme ještě pořád neměli žádné potraviny, přemluvili jsme vedoucího chaty, aby nás nechal stravovat se s nimi. Jídelníček skládající se z neustálých špaget a česnekových párků mi připadal dost monotónní. Příští dva dny bylo hezky teplo; jeden den jsme zlezli Finsteraarhorn a druhý Mnich. Docela se nám ulevilo, když bylo dalšího rána dost nepříjemné počasí a my jsme měli výmluvu, abychom mohli zalézt zpátky do postele.

	Během dne jsme vedli dlouhé přátelské debaty se skupinou švýcarských horolezců, kteří měli na chatě sídlQ. Jedna hezká dívka se mě ptala, co si myslím o Švýcarsku, a já jsem se rozplýval nadšením nad jeho krásou. „Ano,“ souhlasila, „Švýcarsko je nejkrásnější země na světě.“ Zjistil jsem, že nikdy nebyla v cizině, ale hovořila s naprostým přesvědčením.

	Jako svůj poslední velký cíl v této oblasti jsme měli v úmyslu zdolat horu Aletschhorn, vysokou 4100 metrů. Odešli jsme z chaty ve tři ráno, a i když jsme bez velkých potíží přešli za tmy ledovec, bohužel jsme na stěnu hřebene narazili dost vysoko, a než jsme se dostali nahoru, museli jsme zdolat příkrou a. obtížnou stěrm– Hřeben nám připadal docela jednoduchý a postupovali jsme výtečně. Ve výšce 3600 metrů jsme došli k zasněženému úseku, který vypadal zdola velmi příkře a nebezpečně. Také příkrý byl, ale sníh už v ranním slunci roztál, a tak jsme mohli botou vykopávat až nahoru k úpatí skal na vrcholu bezpečné stupně. Poháněni příjemným pocitem, že dobře postupujeme, jsme s nadšením zdolali tyto skály a v osm ráno se už vynořili na vrcholu Dreieckhornu.

	Před námi se rozprostíral téměř tři kilometry dlouhý hřeben vedoucí k vyššímu vrcholu Aletschhornu a první polovina tohoto úseku vypadala úzká a zajímavá. V dálce před sebou jsme viděli dvě výpravy, které zlézaly horu obvyklou trasou. Přivázali jsme si mačky a vyrazili přes hřeben po perfektním sněhu, přešli strmým traversem, abychom se vyhnuli jakýmsi převisům, a tam, kde to bylo nutné, jsme vysekali pár stupňů. V polovině cesty po hřebeni byl strmý svah a my jsme po něm opatrně sestupovali a důkladně přidupávali botama s mačkami do ledové krusty. Potom se hřeben rozšířil a začali jsme kráčet ve stopách obou druhých výprav.

	Na trase teď byla řada boulí sněhu a skalisek; byl to sice technicky jednoduchý, ale v horkém slunci únavný výstup. Čas isme měli dobrý a brzy jsme dohonili a předehnali jednu skupinu; podle silného pachu alkoholu jsme usoudili, že svůj výstup oslavili už včera večer. Vyškrábali jsme se po posledním skalnatém hřebeni na vrchol, kde nás uvítala druhá výprava – přátelský Angličan středních let a s ním byl jeho švýcarský vůdce. Na vrcholu bylo velmi příjemně a my jsme si udělali obvyklé fotografie.

	S odchodem jsme nijak zvlášť nepospíchali, ale švýcarský vůdce se nás poněkud příkře zeptal, kterou cestou hodláme jít dolů. Když jsem řekl, že máme v úmyslu sejít po trase, po níž přišli oni, navrhl, abychom raději vyrazili první, protože půjdeme rychleji.; Byli jsme pro a já jsem řekl, že nám to bude jen chvilku trvat, než si na cestu dolů přes hřeben připneme mačky. „Mačky nebudete potřebovat,“ odsekl, ale my jsme si je stejně připevnili, jak jsme chtěli. Cítil jsem z něj jistý chlad, když jsme kolem nich prošli a pustili se dolů po hřebeni.

	V poledne jsme dorazili na místo, kde jsme měli sejít z hřebene a sestoupit přímo dolů k ledovci o’nějakých osm set metrů níž. Shora vypadala tahle trasa dost fantasticky. Byl to srázný štěrkovitý hřeben, který ubíhal dolů mezi dvěma velkými ledovými stržemi, kde se zjevně často sesouvalo kamení. Opatrně jsme zahájili sestup a ke své úlevě jsme zjistili, že to jde snadno. Prostě jsme sjeli dolů po příkrém, měkkém štěrkovitém svahu a o hodně metrů nadmořské výšky jsme tím klesli. Dávali jsme si přitom však dobrý pozor, protože by bylo těžké zastavit, kdyby člověk upadl. Brzy začalo hrozit další nebezpečí, protože shora začala na nás sypat kamení druhá výprava. Kameny se valily po ledových svazích všude kolem nás, a jak tak svištěly vzduchem, nebyly zrovna příjemnými společníky. Tehdy jsem si uvědomil, proč vůdce chtěl, abychom šli jako první.

	V horkém slunci se zdálo, že hřeben nikdy neskončí, ale nakonec zmizel na dně propasti. Naše trasa vedla doprava pod ledový svah. Obě výpravy na sebe pokřikovaly, než přestalo padat kamení, a my jsme nedůstojně, ale rychle přeběhli na bezpečnou půdu. Po dalším sestupu jsme se ve dvě hodiny dostali k ledovci a potom jsme chvíli obcházeli velké trhliny, až jsme došli na nenáročnou cestu a zanedlouho dorazili do chaty. K našemu překvapení nás uvítali veselým pokřikem dělníci, kteří celý náš výstup sledovali.

	Přestože jsme měli za sebou dlouhý den, rozhodli jsme se s Brucem, že ještě sejdeme z chaty do údolí několikahodinovou procházkou. Chvilku jsme si odpočinuli a zabalili si výstroj a pak jsem šel za vedoucím chaty zaplatit účet. Zrovna když jsem tento úkol splnil, vběhl do dveří velmi ustaraný horský vůdce a začal rychle mluvit s vedoucím. „Kde máte toho Angličana?“ zeptal jsem se, protože jsem se s ním chtěl rozloučit.

	„Je v trhlině,“ informoval mě průvodce zarmouceně. Když přecházeli přes velmi široký ledový most, prolomil se pod nimi a Angličan spadl do hloubky propasti. Horský vůdce byl urostlý člověk a podařilo se mu společníka v hloubce čtyř a půl metru zadržet; prakticky ho dokonce vytáhl dvakrát nahoru. Ale horolezec byl příliš roztřesený, než aby si pomohl ven. Vůdce neměl jinou možnost než ho spustit na sněhový most dolů do trhliny, nechat ho tam a běžet pro pomoc. Rychle se shromáždila výprava z tesařů, zedníků a průvodců a vyzbrojeni lany, přikrývkami a sáněmi vyrazili na ledovec. Nabídli jsme i naše služby, ale rázně je odmítli.

	Když záchranná výprava odešla, rozhodli jsme se s Brucem, že přece nemůžeme opustit chatu a nechat krajana v trhlině – možná že by byl ten chlapík řád, kdyby si mohl popovídat s někým, kdo mluví anglicky. Přestože jsme byli odmítnuti, vyrazili jsme rychle za výpravou a brzy ji dohonili. Přiblížili jsme se ke skupině velkých trhlin na úpatí hřebene, a protože stopa teď byla pěkně zřetelná, pospíchali jsme s Brucem napřed. Ubohá oběť byla v trhlině už několik hodin, a když jsem se opatrně plazil k rozbitému ledovému mostu, nevěděl jsem, co mám očekávat – rány a krev, nebo snad i smrt z toho šoku? Vysunul jsem hlavu nad okraj a pohlédl dolů. O patnáct metrů níž si na sněhovém můstku podupávala malá postavička v upraveném oděvu a s kloboučkem na hlavě a mávala pažemi kolem sebe, aby se zahřála. Křikl jsem na pozdrav a on společensky prohlásil, že je potěšen, že mě opět vidí. Je prý docela v pořádku, jenom je mu trochu zima.

	V záchranné skupině byli velcí odborníci. Jednoho z mužů spustili dolů a za chvíli už Angličana vyzvedli na třech lanech nahoru. Svezli ho po ledovci na saních a dopravili do chaty. Druhého rána byl ještě ztuhlý a všechno ho bolelo, ale žádnou větší újmu při svém dobrodružství neutrpěl. Když jsme odcházeli, nevrlý vůdce nám dokonce zamával na rozloučenou.

	Bylo velmi vzrušující přijet zpět do Zermattu v srdci švýcarské horolezecké oblasti a spatřit slavné svahy Matterhornu. Město bylo plné turistů a za námi chodila řada horských vůdců, kteří nám nabízeli, že nás vezmou na vrchol. My jsme se však rozhodli, že navštívíme oblast kolem Monte Rosy, kam jsme se také posléze dopravili, nejdřív vlakem a potom pěšky. Naše snaha získat informace v chatě byla znovu zmařena návrhem, abychom si vzali vůdce, a dostalo se nám i deprimující přednášky o obtížích a nebezpečí, které na nás číhají. Hned prvního pěkného dne jsme ve tři ráno odešli z chaty a zamířili na Lyskamm. Cesta vedla asi sedm kilometrů přes rozbitý Grenzský ledovec, a přestože nás varovali, připadal nám výstup příjemný a nepříliš obtížný.

	Po čtyřech hodinách vytrvalé chůze jsme došli na Lysjoch, sedlo mezi Monte Rosou a Lyskammem, a byli jsme poněkud překvapeni, když jsme zjistili, že se tam potuluje velké množství turistů – přijeli sem lanovkou z Itálie.

	Velmi impozantní nám připadal jeden úzký hřeben s římsou, směřoval vzhůru k Lyskammu, a já jsem si vzpomněl, co jsem četl o katastrofách, k nimž tady došlo. Přiblížili jsme se po příkré stěně k hřebeni a rázně na něj o kus dál v mačkách vystoupili. Bylo to zábavné a my jsme šli dál a dávali si dobrý pozor na úseku se širokými římsami. Hřeben se teď rozšiřoval ve sráznou stěnu, která, jak se ukázalo, byla dost zledovatělá, a tak jsem začal vysekávat schůdky. Zanedlouho jsme se zase mohli pohybovat volněji a v 9.35 jsme po nesmírně krásném výstupu stanuli na úzkém vrcholu.

	Foukal tu chladný vítr a my jsme zjistili, že nejsme dostatečně oblečeni. Spěšně jsme se vzdálili a za rázného dupání nohama s mačkami jsme sestoupili přímo po hřebeni. Nezdálo se nám to obtížné, ačkoli to pravděpodobně připadalo dost fantastické turistům, kteří na nás pokřikovali a ukazovali z Lysjochu. Když už jsme byli dole v sedle, rozhodli jsme se zakončit den tím, že přejdeme přes vrchol Monte Rosy. Hřeben, který směřoval k hoře od sedla, se nezdál moc příkrý a my jsme věděli, že značená trasa na druhé straně je považována za poměrně snadnou.

	Přes sedlo jsme se plahočili dlouho a prorazit stezku v měkkém sněhu bylo velmi únavné. Byl jsem rád, když se Bruce pro změnu ujal vedení. Potom jsme se přiblížili k hřebeni a já jsem lano instinktivně povolil trochu víc a bezmyšlenkovitě jsem zasekl cepín do sněhu jako záchytný bod. V příští chvíli se ozvalo mohutné žuchnutí a Bruce mi spolu s obrovitým kusem římsy zvolna zmizel z očí ve velké propasti. Hodil jsem smyčku provazu kolem topůrka a šíleně jsem se vzepřel; jeho váha mě s mohutným škubnutím div nestrhla dolů, ale udržel jsem to; a pak jsem poslouchal, jak se římsa řítí hřmotně dál a dál po srázu, až všechno ztichlo.

	Zavolal jsem do ticha a po dlouhém čekání jsem uslyšel slabou odpověď unášenou větrem. Bruce říkal, že je v pořádku – nesrazilo ho to moc prudce, a protože nepřišel o cepín, zhoupl se proti svahu a dokázal, se zajistit a ulehčit trochu lanu, na němž visek ,,Můžeš se trošku povytáhnout, abych mohl kousek lana zabrat?“ křikl jsem na něho dolů. Prý to zkusí, uslyšel jsem konečně. Nebyl jsem nijak nadšen svou vlastní pozicí. Nad místem, kde jsem byl uchycen, se začaly objevovat známky pohybu sněhu – co když se odloupne ještě další kus římsy? Se značným úsilím jsem si přehodil lano přes rameno a s námahou jsem zatáhl… lano se pohnulo. Rychle jsem vytáhl cepín a zasekl jej o pár centimetrů dál vzadu, do pevnějšího povrchu. Lopotili jsme se půl hodiny, Bruce se nadlehčoval po stěně vzhůru a já jsem zkrátil lano o tři metry. V jedné chvíli jsem uslyšel hlasy a na hřeben nahoře přišla nějaká výprava. Zamával jsem jim, oni přátelsky zamávali nazpět a zase mi zmizeli z očí.

	Teď už jsem měl lano zkráceno o šest metrů, takže jsem mohl s Brucem mluvit mnohem snadněji. Šlo nám to velmi pomalu, ale nakonec bychom to byli nepochybně dokázali. Naštěstí se vyskytla rychlejší pomoc. Po hřebeni přešli tři horolezci – dva vůdcové a jeden klient. Zavolal jsem a zamával, oni se zastavili, podívali se a pak se vydali k nám. Byl jsem moc rád, že je vidím. Vysvětlil jsem jim situaci a jeden z průvodců, dobře jištěný, se doplazil po břiše dopředu a hodil Bruceovi na nohy lano se smyčkou na konci. Bruce byl dole na stěně už déle než hodinu. Horolezci ho vytáhli do bezpečí a řekli mu, aby si lehl. Hned prý seženou nosítka a poskytnou mu první pomoc.

	„Jak se cítíš, Bruce?“ zeptal jsem se, zděšen pomyšlením na takové komplikace.

	„Je mi docela dobře, jenom se trochu třesu,“ řekl mi.

	„Myslíš, že bys dokázal jít dolů?“

	„Zkusím to,“ pravil.

	Poděkoval jsem horolezcům za pomoc a řekl jim, žé půjdeme po svých. Vehementně protestovali, ale niy jsme odešli. Náš sestup po Grenzském ledovci byl nejdřív snadný, ale potom, když Bruce začal pociťovat následky šoku, se to zhoršilo. Poslední úsek jsme už šli velmi pomalu a byli jsme rádi, když jsme se dostali do chaty. Byl to den plný událostí.

	Druhého rána byl Bruce rozbolavělý a plný modřin, ale i tak jsme za zhoršujícího se počasí sestoupili do Zermattu. Vůbec jsme nelitovali, když nás déšť přinutil ke dni odpočinku a sněžení na vrcholcích nám na pár dalších dní zabránilo v jakýchkoli výstupech. Doloudali jsme se do Weisshornské chaty s úmyslem zlézt slavnou horu Weisshorn. Pár dní jsme nemohli dělat nic, ale potom se vyjasnilo a my jsme časně ráno vyrazili po značené trase na východní hřeben. Přes ledovec a pak vzhůru po skalnatých výstupcích se nám šlo snadno. Jeden z horských vůdců nás informoval, že se tudy někdy sesouvá kamení, ale teď bylo všechno zmrzlé na kost. Prosekali jsme se vzhůru po ztvrdlém sněhovém svahu k velkému skalnímu výstupku a v šerém světle bylo velmi namáhavé dostat se na první příkrou skálu. Potom jsme přecházeli sem a tam přes nepevné výstupky, a když se zlepšilo světlo, začali jsme si věřit a zrychlili jsme. Vynořili jsme se na východním hřebeni a spatřili, jak se před námi tyčí pěkný ostrý štít hory pokrytý čerstvým sněhem. Sníh zdobil všechny hory a nám sé výlet začínal opravdu líbit, i když jsme na dvou úsecích museli stoupat po ledu, čímž jsme strávili nějakou tu chvíli, protože jsme museli zachovávat maximální opatrnost.

	Posledních tři sta metrů byl hřeben samý sníh a pocit nebezpečí vzrostl. Okolní vrcholky ležely pod námi a výhled byl nádherný. Na ledovém povrchu ležela slabá vrstva sněhu a museli jsme hodně přidupávat, abychom se s mačkami na nohou dokázali slušně zachytit. Hřeben se rozšířil v úbočí, nahoře dost příkré, a po něm jsme se vydali stejnoměrným tempem. Byli jsme třicet metrů od vrcholu, když začaly směrem k nám sestupovat nějaké postavy – byly to dvě výpravy, které sem směřovaly ze severního hřebene. Setkali jsme se asi patnáct metrů od vrcholu a byli jsme moc rádi, že můžeme na posledním úseku jít v jejich stopách.

	Byla to pro nás vzrušující chvíle – vrchol slavné hory a v dálce mohutný prst Matterhornu trčící k nebi. Ale vítr byl studený, a tak jsme tam nezůstali dlouho. Dohnali jsme cestou dolů ostatní, na jednom skalnatém úseku jsme se všichni zastavili a všechny tři výpravy společně poobědvaly. Slunce teď bylo za mrakem a halila nás převalující se mlha, takže se nikomu nechtělo zastávku příliš protahovat. Sestupovali jsme z hřebene opatrně, a jakmile jsem se zase zahřál, začalo se mi to moc líbit. V místě, kde jsme s Brucěm předtím přešli na východní hřeben, jsme se zastavili a poradili se. Dohodli jsme se, že půjdeme kratší trasou – tou, kterou jsme vystoupili my, i když ji příručky nedoporučovaly, protože tato část hory se rychle drolila. Drželi jsme se pevně pohromadě, abychom zmenšili nebezpečí, že se uvolní kameny, stejnoměrně jsme se posouvali dolů stěnou a valili před sebou celou hradbu kamení. Zanedlouho jsme došli k mnohem příkřejší a obtížnější dolní části. Jelikož tu dolů žádná viditelně snadná cesta nevedla, všechny tři výpravy začaly prozkoumávat trasy po obou stranách široké skalnaté strže. Náhle se ozval shora rachot, a zatímco všichni uhýbali z cesty a hledali úkryt, proletěla strží a po jejích obou okrajích obrovitá lavina kamení. Kolem se řítily balvany a prach a štěrk na nás jen pršel. Ze svého útočiště pod převislou skálou jsem viděl, jak vlna obrovských balvanů zasáhla jednu dvojici; vzdal jsem se veškeré naděje, že by to mohli přežít. Když se prach usadil, ještě tam byli – zachránila je přečnívající skála a oni se vynořili bez zranění, jen velmi otřeseni. Pomohli jsme jim dolů po sněhu a potom rychle vyklouzli z nebezpečné oblasti. My s Brucem jsme pospíchali napřed zpátky do chaty, abychom ve spěchu pojedli, potom jsme si sbalili výstroj a sešli do údolí k vlaku. Náš evropský horolezecký výlet byl u konce.

	Je zajímavé ohlédnout se po pětadvaceti letech trochu zpátky. Výstupy po stěnách jsou dnes už běžnou věcí a i začátečníci jsou teď vybaveni mačkami s předními hroty, malpami a takovým množstvím lana, že by to stačilo k zakotvení bitevní lodě. Podle moderních měřítek byly naše výstupy v Rakousku a Švýcarsku velmi skromné a i my jsme je vlastně tehdy za skromné považovali. Za čtvrt století se podmínky i úroveň hodně změnily. My jsme používali okované boty a silná konopná lana a neznali jsme výhody teplých větrovek; a i když jsme četli o skobách a další horolezecké výstroji, rozhodně jsme nic z toho nevlastnili. Téměř každou výpravu, kterou jsme viděli, vedli vůdcové a setkali jsme se s velkou neochotou, když jsme žádali o informace nebo radu; byl to velký rozdíl oproti neformálnější a ochotnější atmosféře, která vládne v našich řídce zalidněných horách.

	Ale byly to tak jako tak báječné zážitky; už jen spatřit.některé ty slavné klasické hory bylo vzrušující. Naše vybavení bylo podřadné a naše technika bezpochyby jen průměrná, ale měli jsme sílu a energii a výpravy vedené horským vůdcem se pohybovaly vždycky na náš vkus příliš pomalu. Vrátil jsem se do Anglie a na Nový Zéland velmi spokojen s tím, jak se mi podařilo využít času. Obzory se mi značně rozšířily a byl jsem rozhodnut cestovat v budoucnu ještě víc.



	




	
		8. DO HIMÁLAJE



	

	Kdykoli myslím na své první dny v Himálaji, napadne mě automaticky George Lowe. George byl na Novém Zélandu učitelem na základní škole a byl to rozený šprýmaf. Nikdy jsem se nesmál víc a hlasitěji než v jeho společnosti. Byl vysoký a silný a byl to vynikající horolezec, který zdatně vládl cepínem a překypoval energií. Pár let jsme spolu s Georgem na Novém Zélandu v podstatě nešplhali, ale pořád jsme se potkávali v chatách nebo na ledovcích a zdálo se, že spolu dobře vycházíme. Dokonce jsme i hovořili o tom, že bychom mohli zorganizovat nějakou výpravu do Himálaje, a dohodli jsme se, že se pokusíme vypátrat, jak by se to dalo provést.

	Ke konci své návštěvy v Evropě jsem dostal od George dopis, že jedna známá čtveřice horolezců na Novém Zélandu se taká rozhodla podniknout výpravu do Himálaje. Měli velmi ctižádostivé cíle – Kančendžangu nebo dokonce Everest. Vyzvali George, aby se k nim přidal, a na jeho návrh zvou i mě – měl bych o to zájem? Zájem o cestu do Himálaje? Samozřejmě, že ano, i když jsem znal u nás spoustu horolezců, kteří byli technicky mnohem způsobilejší než já. Navzdory těmto pocitům nevyspělosti jsem doufal, že se mi podaří přispět něčím, co by stálo za to. Nebyl jsem tak pošetilý, abych se domníval, že, mě vzali jen pro mé horolezecké schopnosti – člověk musel být také schopen udělat si na cestu čas a přispět jistou sumou v hotovosti.

	V příštích několika měsících se účast na výpravě změnila a zmenšila – a cíle rovněž. Zůstal jen jeden člen z původní čtveřice, Earle Riddiford, ale George Low a já jsme tam byli stále. Měli jsme ještě čtvrtého člena, Eda Cottera. S penězi to bylo těžké a s povolením k výstupům také. Nakonec Jsme se dohodli na levné výpravě financované většinou z vlastních kapes. Naším hlavním cílem byla dosud nezdolaná a přes 7000 metrů vysoká hora Mukut Parbat v Garhválském Himálaji. Ačkoli na výpravu do Himálaje vyjelo už dřív několik novozélandských horolezců, byli jsme první čistě novozélandskou výpravou a museli jsme začít úplně od píky.

	Naším organizátorem byl Earle Riddiford, mladý právník s bystrou hlavou, nezdolnou energií a ctižádostí. Se svými brýlemi a nijak zvlášť robustní postavou sotva splňoval představy o drsném horolezci, ale měl za sebou už úctyhodnou řádku výstupů. Nadšení u něj nikdy neopadávalo a jen dík jeho vytrvalosti se nám podařilo odjet.

	V lednu 1951 jsme si udělali zkušební výlet ještě na Novém Zélandu – pokusili jsme se vystoupit na obávaný a dosud nezdolaný Maxmiliánův hřeben hory Mount Elie de Beaumont. Vlekli jsme na zádech třicet kilogramů přes vysoké a obtížné průsmyky, přestáli jsme prudkou severozápadní bouři a nakonec postavili základní tábor na vzdáleném Burtonově ledovci. Rychle jsem se naučil vážit si vlastností ostatních – náladového humoru Eda Cottera, Georgeovy překypující zdatnosti a Earlova chladného intelektu. Jednoho krásného dne jsme se probojovali nahoru na Maxmiliánův hřeben a dospěli až na vrchol hory. Poprvé jsem šplhal spolu s Georgem, který valnou část výstupu vedl a stoupal obdivuhodně klidně a sebejistě. Kromě Harryho Ayrese, jenž byl bez konkurence, jsem George považoval za nejzdatnějšího horolezce, se kterým jsem to kdy zkusil. Byl to veselý a úspěšný výlet.

	Odjeli jsme z Nového Zélandu začátkem května 1951 a dopravili se hydroplánem do Sydney, kde jsme se nalodili na loď paroplavební společnosti P & O Orion. Loď byla plná mladých lidí, kteří cestovali do Evropy, a nám bylo v té uvolněné a živé atmosféře velmi dobře. Jsem toho názoru, že naše čtveřice měla na život na lodi jistý vliv – pozoruhodná schopnost Eda Cottera chodit po rukou na zábradlí lodi, když bylo rozbouřené moře, rozhodně přitahovala pozornost mladých dam – a lodního strážního důstojníka. Jelikož jsem byl s přístavy, které jsme navštěvovali, obeznámen už ze své předchozí plavby, rychle jsem si vysloužil přezdívku Kosma, což byla zkratka ze slova kosmopolita. Jen neradi jsme vysedali v Kolombu z lodi a opouštěli své přátele a milostná dobrodružství. Ve vlaku panovala truchlivá atmosféra, když jsme rachotili nocí plnou světlušek směrem k výběžku Indie.

	Květen je v Indii špatný měsíc na cestování – nebo aspoň byl, dokud ještě neexistovaly vlaky s klimatizačním zařízením. Všechno bylo před monzunovými dešti suché a zaprášené a bylo hrozné vedro. Bylo to vidět na holých polích a vysychajících vodních děrách a velmi ploché krajině to dodávalo neutěšený vzhled. Ale byla tam spousta věcí k vidění – hodně vesniček a úžasná různorodost lidí udržovala naši pozornost v neustálém napětí.

	25. května jsme přijeli do Madrásu a strávili tam den čekáním na další vlak. Jak jsme se procházeli městem, nemohl jsem se ubránit srovnávání nádherných budov a pěkných silnic s žalostným množstvím znetvořených žebráků a chudáků. Dokonce jsem spatřil i mrtvého člověka, který ležel v příkopu a nikdo si ho nevšímal. Náš vlak sice odjížděl večer, ale vedro moc nepolevilo ani po západu slunce, a opět jsme byli obaleni prachem. Naše kupé se pyšnilo luxusem sprchy, a to nás trochu utěšovalo – dokud nedošla voda.

	Cestovali jsme celé dny. Jednoho rána jsme pozorovali, jak se tucty malých dětí s pytli rýže vozí zadarmo na vlaku. Visely po stranách, na střeše a dokonce i pod nárazníky. Na každé stanici je holemi odháněli strážníci, ale za každé dítě, které odehnali, se za zády strážníků zavěsily dvě další. S překvapující silou se držely ty děti po stranách vlaku nepřetržitě téměř celou cestu dlouhou osmdesát kilometrů, a my jsme některé pustili do vagónu, kde usedly na podlahu s trpělivou rezignací, která mi připadala jako běžný rys indického života. Když děti dojely do své vesnice, utíkaly se schovat, cestou utržily mnoho ran od skupiny strážníků, kteří už čekali na příjezd vlaku.

	Po pětidenní cestě z Kolomba jsme přijeli do největšího indického města Kalkaty, kde na nás opět zapůsobily pěkné stavby v moderní části města. Avšak krátká procházka jednou boční ulicí nás zavedla do čtvrtě plné nepředstavitelné chudoby a hemžící se masy místních obyvatel. Nikdy mi kontrast mezi bohatými a chudými nepřipadal tak velký. Cítil jsem, jak se ve mně hnulo svědomí; na Novém Zélandě je život pěkně snadný – co děláme proti takovým problémům?

	Nechali jsme za sebou kalkatské chatrče a hnali se prašnou nocí „bombajskou poštou“ přes řeku Gangu do Váránasí. Potom jsme pokračovali do Lakhnau při teplotě 45 °C ve stínu a konečně jsme dorazili na konečnou stanici vlaku ve městě Kathgódám na úpatí Himálaje. Ačkoli jsme byli po cestě vlakem unaveni, byl to úžasný zážitek; cítili jsme rostoucí vzrušení při myšlence, že už brzy budeme mezi horami.

	Najali jsme si autobus, naložili svou výstroj a vydali se zvolna na devadesátikilometrovou cestu po dobře stavěné silnici, která se vinula ke známé horské stanici Ráníkhétu ve výšce více než 1800 metrů. Projeli jsme borovicovými háji na vrchol hřebene a už tu byly hory – Nanda Déví, Trišul a množství dalších. Srdce se nám plnila obrovským nadšením a už jsme se nemohli dočkat, až budeme na cestě k nim.

	Když jsem poprvé spatřil Himálaj, přemohl mě nával citu; poodešel jsem sám stranou, abych vychutnal veliké vrcholy lemující obzor a nasál do sebe všechny ty vzrušující zvuky a vůně.

	Himálajský klub zařídil, aby na nás v Ráníkhétu čekali čtyři Šerpové; a setkání s nimi bylo rovněž vzrušující. Dobře jsme z literatury o Himálaji věděli, jakou mají pověst jako nosiči ve vysokých polohách, á teď budeme s některými těmito slavnými muži pracovat. Passang, Tondu, Nima a Tenzing na nás okamžitě zapůsobili svým veselým zjevem a zřejmou výkonností a zakrátko jsme už společně pracovali jako spokojený tým.

	Naším nejbližším cílem byla hinduistická svatyně v Badrínáthu, tedy cesta více než 160 kilometrů dlouhá, která vedla přes četná hluboká údolí a vysoko položené průsmyky. V záchvatu horečné činnosti jsme znovu přebalili zavazadla do pětadvacetikilových balíků, nakoupili ještě další potraviny a najali třicet místních „kuliů“ na desetidenní pochod. Na procházku horami jsme do výpravy přibrali nečekaný přírůstek – mladého indického studenta Kekiho Banšáha, který byl v Ráníkhétu na prázdninách. Keki se později stal váženým právníkem a jednou také zástupcem vedoucího indické himálajské expedice; zjistili jsme, že je to příjemný společník a velmi užitečný tlumočník.

	Dvě příhody mě přesvědčily, že jsme teď v nové cizí zemi, která je velmi odlišná od našeho mírumilovného Nového Zélandu. Když jsem jednou ráno zvedl košili, na zem spadl patnácticentimetrový škorpión a zmizel v temném koutě. Ještě téhož večera jsme kráčeli lesem, když nám přes cestu přeběhl temný stín – černý levhart, který se plížil za svou oblíbenou pochoutkou, domácím psem.

	2. června bylo všechno připraveno a my jsme naložili svá zavazadla, čtyři Šerpy, třicet nosičů a sami sebe do dvou autobusů a vyrazili na osmdesátikilometrovou cestu na začátek naší pěší trasy. Téměř všem našim nosičům se dělalo na točitých horských cestách špatně, a když jsme dorazili k cíli, byla na ně žalostná podívaná. Na pevné půdě se však zase rychle zotavili a my jsme začali uprostřed hluku a barvitého zmatku rozdělovat náklad – což byl můj první zážitek tohoto druhu ze stovky podobných, které jsem zakusil v dalších dvaceti letech.
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	Chaos polevil, nosiči odešli a my jsme brzy vyrazili za nimi na první úsek našeho dlouhého pochodu – na patnáctikilometrovou túru do státního bungalovu. Stezka byla široká a stoupala v mírném úhlu, vedla terasovitými poli přes prosté dřevěné můstky a borovicové háje a přes několik malých vesniček obklopených obdělanou půdou. Došli jsme k bungalovu, když se šeřilo, ale ne tak pozdě, abychom se ještě jednou nerozhlédli po nádherných himálajských horách a údolích.

	Žili jsme v domnění, že státní bungalovy jsou za minimální poplatek k dispozici každému slušnému pocestnému, ale čaukídár, jeho správce, byl neoblomný – musíme prý mít písemné povolení, než nás šmí vpustit dovnitř. V takových nepříjemných situacích vynikal Earle. Spoléhaje na to, že čaukídár nebude umět číst anglicky, zalovil v batohu a vyndal velmi oficiálně vypadající doporučující dopis od tehdejšího novozélandského předsedy vlády. Předložil jej velice obřadně čaukídárovi a fungovalo to jako zaklínadlo. Pokud si vzpomínám, byla to jediná příležitost, kdy nám dopis předsedy vlády k něčemu posloužil.

	Další náš týden byl nepřetržitým sledem zajímavých zážitků. Počasí k nám bylo laskavé a každé ráno jsme po snídani vyráželi za nádherného slunečního svitu. Abychom se rychleji aklimatizovali, nesli jsme každý asi dvacetikilový balík, ale přesto jsme ještě stačili obdivovat krásnou kopcovitou krajinu. Měli jsme přejít řadu velkých hřebenů a vytrvale jsme šplhali přes kilometry rododendronových hájů do borovicových lesů a potom na otevřené pastviny se spoustou divokých květin. Příkrý výstup průsmykem ve výšce tří nebo čtyř tisíc metrů vystřídal prudký pokles k řece hluboko dole v pouhých dvou tisících metrech. Pozdě odpoledne jsme si postavili stany na jakémsi odlehlém místě, usedli jsme a psali si deník nebo četli, zatímco za námi se ozýval veselý pokřik našich nosičů, kteří si pekli na ohni své čapátí nebo si připravovali lůžka pod převislými skalisky.

	Začali jsme mít s nosiči potíže, o nichž se ve svých zápiscích zmiňovalo už tolik expedic. Byl to onen nevyhnutelný konflikt mezi naším přáním, aby nosiči došli každý den co nejdál, a jejich přirozenou touhou nedělat víc než práci normálního dne. Jednou jsme je přiměli ujít za den dlouhých pětadvacet kilometrů vysokým průsmykem, a když jsme šli toho večera spát, zněly nám v uších výkřiky – „vrazi!“, „otrokáři!“

	Neměli jsme sebemenší představu o tom, co je přiměřené, ale nakonec jsme se přizpůsobili místním normám a uznali, že ujít s těžkým nákladem ve srázném terénu za den patnáct kilometrů je slušné. Za to jsme nosičům platili tři rupie denně (asi čtyřicet amerických centů).

	8. června jsme po chladné noci ve výšce 3000 metrů vstali časně. Dali jsme si rychlou snídani, sbalili své malé stany a ve čtvrt na osm jsme už byli pryč. Před námi bylo šest set metrů prudkého stoupání, a protože jsme teď už byli ve velmi dobré kondici, trvalo nám jen hodinu, než jsme dorazili do slavného Kuarijského průsmyku (3800 metrů). Byl považován za jednu z nejlepších vyhlídek v Himálaji a rozhled byl skutečně úžasný. Daleko za velkými údolími a hřebeny se tyčily tucty mohutných obrů. Když jsme rychle poznávali některé z hor, které jsme znali z map a fotografií, padala kolem vzrušeně fascinující jména jako Nanda Déví, Dhaulágirí, Gaurí Parbat.

	Našim nosičům trvalo mnohem déle, než došli do průsmyku, a zde projevili jistou neochotu pokračovat dál. Jeden z nosičů byl výjimečně velký, velmi svalnatý a vypadal jako přirozený vůdce skupiny. Také jako by měl cosi jako vtip a my jsme se stali terčem mnoha jeho žertíků – nebo jsme aspoň chovali to podezření. Nerozuměli jsme jeho poznámkám, ale u jeho společníků vyvolávaly nadšený smích. Nejdřív mi připadalo snadné být nad věcí, ale jak se naše vztahy s nosiči zhoršovaly, jeho poznámky mě dráždily čím dál víc.

	Z průsmyku Kuari jsme chtěli sestoupit dolů do údolí o dva tisíce metrů níž, abychom se utábořili – pravda, byl to dlouhý sestup, ale ráno předtím bylo nenáročné. Nosiči odmítli a prohlásili, že mají v úmyslu se nejdéle za hodinu nebo dvě utábořit, a tak to vypadalo, že jsme uvízli na mrtvém bodě. Když jsem odcházel od skupiny, zklamaně jsem skřípal zuby, a tu onen vysoký muž utrousil další ze svých posměšných poznámek a nosiči zařvali smíchy. Vztekle jsem se otočil, popadl ho za košili a dal mu jasně na srozuměnou, že mu hodlám dát pořádnou ránu do brady. Reakce byla překvapivá. „Ne! Ne, sáhibe!“ prosil a celý nešťastný se stáhl. Hněv ze mě vyprchal; odešel jsem a nechal za sebou ztichlou skupinu. Bez dalších protestů se nosiči vydali dál dolů z dlouhého kopce k našemu cíli.

	Po prvním návalu pocitu vítězství jsem se začal cítit trochu mizerně z toho, že má reakce byla tak zbrklá. Připomněl jsem si sociální pozadí těchto nosičů a to, jak bylo nepravděpodobné, že by se bránili proti „sáhibovi“ – i když tak skromnému jako já – natož pak že by sami v odvetu zaútočili. Všechny sociální výhody byly prokazatelně na mé straně a já jsem se zachoval jako hrubián. I teď se ještě někdy nechám unést, ale od té doby jsem se už mnohému naučil.

	Osmého dne jsme dorazili do Džóšimy, velké vesnice posazené nad řekou Alaknandou na hlavní poutní trase do Badrínáthu. Svatyni v Badrínáthu (ve výšce 3000 metrů) považují hinduisté za jednu z nejposvátnějších v Indii. Všichni zbožní hinduisté se prý aspoň jednou ve svém životě pokusí svatyni navštívit. Dlouhá a obtížná cesta ve vysokých nadmořských výškách je těžkou zkouškou náboženského nadšení, ale dozvěděli jsme se, že jakmile roztaje zimní sníh, projde touto trasou pěšky 40 000 lidí ročně. Rozhodně byla naše dvoudenní cesta z Džóšimy do Badrínáthu úžasným zážitkem. Údolím se vytrvale sunuli poutníci v každém věku a z různých společenských vrstev, všichni plní nepochybného zanícení. Většina šla pěšky, někteří jeli na bezpečně se pohybujících ponících, jiné nesli čtyři kuliové v nosítkách a další seděl na vyplétaném bambusovém sedátku na zádech jediného nosiče. Bylo tu hodně starých lidí, kteří konali svou poslední pouť – šťastni, že zemřou v této nejsvětější hinduistické svatyni. Stezka byla často vydlabána do skály a vinula se vzhůru a dolů po příkrých úbočích velké Alaknandské rokle. Dusný vzduch na této stezce bez hygienických zařízení cestování v takovém vedru velmi ztěžoval, a proto se většina poutníků vydávala na cestu těsně před svítáním a přes poledne odpočívala.

	Brzy ráno 11. června jsme stanuli na cestičce a Badrínáth ležel před námi – městečko z chýší se střechami z vlnitého plechu. Všemu vévodil obrovitý chrám s pozlacenou kopulí. Naskýtal se nám pohled, který byl největším snem miliónů zbožných hinduistů. Na co mysleli, když sem došli? Domnívali se, že toto místo je odměnou za všechny jejich zápasy a zkoušky? Při pohledu na okolní poutníky jsme v jejich pasivně rezignovaném vzezření nepozorovali žádnou změnu. Ale mnoho těch, které jsme potkávali na cestě z Badrínáthu, křičelo a zpívalo a překypovali nadšením. Jejich návštěva v posvátném chrámu způsobila zřejmě nějakou velkou změnu. Vysoko nad městem se tyčila nádherná ledová špice hory Nílkántha vysoké kolem 6500 metrů. Na její zubaté ledové hřebeny a strašlivé skalní stěny byl pozoruhodný pohled. To měl být náš první cíl – srdce mi nad tou perspektivou trochu pokleslo.

	Oddělili jsme si zásoby na tři týdny a najali za nosiče několik mužů z místní vesnice Mana. Tito manští lidé byli velmi otužili – houževnatí nosiči, skvělí v drsném terénu. Byli velice nezávislí a měli zcela jasnou představu o svých právech – pevně věřili ve čtyřhodinový pracovní den a volno na to, aby mohli zdlouhavě bafat ze společné dýmky. Byli oděni v prosté, těžké, doma utkané vlněné šaty, které držely pohromadě jen neustálým spravováním a které se praly zřídkakdy, pokud se praly vůbec. Na nohách nosili těžkopádné kožené boty, ale v obtížném terénu si je zouvali a chodili bosi. Jejich oblečení kontrastovalo s oděvem našich čtyř Šerpů, které jsme vybavili my, a to velmi podobně jako sebe – těžkými botami, teplými vlněnými oděvy, větrovkami, cepíny a batohy.

	Po krátkém celodenním pochodu z Badrínáthu jsme se utábořili na rozkošné otevřené mýtině na úpatí Satópanthského ledovce. Druhého rána jsme podél jedné boční morény vyšplhali na ledovec. Holé útesy s velkými vypouklými skalními stěnami se kolem nás zavřely, a když jsme zahnuli a spatřili obrovitou, ledem pokrytou stěnu Nílkánthy, vypadala neproniknutelně a neschůdně. Zřídili jsme si základní tábor mezi balvany ve výšce asi 4000 metrů a potom propustili manské muže, právě když začalo vytrvale pršet. Teplota poklesla, déšť se změnil ve sníh a naše maličké stany se brzy začaly bortit pod jeho vahou.

	Špatné počasí trvalo pět dní. Když se jednou nakrátko vyjasnilo, prozkoumali jsme severní stěnu Nílkánthy až do výšky 4600 metrů a potom jsme se vrátili, když jsme si uvědomili, že se už o moc výš tímto směrem nedostaneme. Ve chvíli, kdy počasí ukázalo 19. června známky zlepšení, jsme se už dost nudili a byli jsme velmi zklamaní; a tak jsme učinili rychlé přípravy, abychom mohli rozbít tábor v sedle ve výšce 5500 metrů na západním hřebeni Nílkánthy.

	Odešli jsme z tábora v šest ráno a vykopávali noharaa stupně po srázném zasněženém svahu až nahoru na velkou, sněhem pokrytou pánev, která byla rozpálena prudkým sluncem. Šerpové nesli každý 20 až 22 kg a my měli minimálně po čtrnácti, a tak jsme postupovali jen s námahou. Vyndali jsme lano a začali zlézat dlouhý a srázný svah se sněhem ze staré laviny. Nadmořská výška nám ubírala sil a každý dokázal vysekávat stupně jen na několik délek lana, než začal lapat po dechu a musel před sebe pustit dalšího.

	Měli jsme mezi sebou a západním sedlem téměř 1500 metrů příkrých sněhových svahů, což by bylo hodně i v alpské oblasti; bylo to přehnaně ctižádostivé, když člověk pracoval v této nadmořské výšce. Museli jsme se o ní a o aklimatizaci ještě hodně poučit – a z tohoto dobrodružství jsme se toho naučili spoustu. Náhle nás vyplašila rána vpravo od nás; uskočili jsme stranou a pozorovali, jak přes útes přepadly jakési ledové špice a snesly se na sníh hluboko dole. Svah byl čím dál příkřejší a bylo velmi vyčerpávající dělat do sněhu sahajícího až po kolena stupně. Šerpové nesli svůj těžší náklad báječně, ale se zřizováním stezky nám nemohli moc pomáhat.

	Za nějakou chvíli se obloha zatáhla, obklopila nás hustá mlha a začalo sněžit. Bylo jasné, že se chystá vánice. S největším vypětím jsme dovlekli svá znavená těla nahoru a v pět odpoledne jsme shodili náklad hned vedle sedla. Měli jsme za sebou už jedenáct hodin chůze. Skrz chumelenici bylo vidět jen ledem pokryté skalnaté útesy a sněhové svahy, které prudce spadaly do neznáma. Rychle jsme sundali náklad Šerpům a poslali je zpět po našich stopách do relativního pohodlí základního tábora. Zmizeli v mlze. Prochladlí, v mizerném stavu a znavení jsme se chopili dvou lehkých lopat a vyrobili jsme na svahu úzkou plošinu. Necitlivýma rukama jsme postavili dva stany a dobře je upevnili do sněhu. Vděčně jsme se uchýlili do svých maličkých domovů, shodili svrchní oděvy a zalezli do spacích pytlů. Zanedlouho uklidnilo naše znavená těla a hlavy tiché vrnění tlakového vařiče a vůně vařícího se jídla. Na zuřivou vánici venku jsme brzy zapomněli.

	Špatné počasí a silná chumelenice trvaly celý další den. Zahřívali jsme se v dvojitých spacích pytlech, ale museli jsme se omezit na stísněné pohodlí svých stanů, kde nám čas ubíhal jen čtením, povídáním a vařením. Druhého rána nás přechodné zlepšení počasí vylákalo ven. Jediný pohled na srázný západní skalnatý hřeben Nílkánthy nám stačil. Za toho stavu, v jakém teď hora byla – pokryta čerstvým sněhem a ledem – jsme zapochybovali, zda se k ní vůbec dostaneme. Rozhodli jsme se místo toho, že se pokusíme o jeden dosud nezdolaný zasněžený vrchol vysoký 6400 metrů na západ od nás, protože jsme viděli zřetelný přístup po dlouhém sněhovém svahu plném říms.

	Začali jsme zvolna stoupat na laně a přitom jsme nohama vykopávali do hlubokého měkkého sněhu stupně. Na několika srázných úsecích bylo nutné stupně vysekat do ledu, a to nás stálo spoustu energie, které jsme měli i tak dost málo. Po třech a půl hodinách opatrného výstupu jsme došli had 5800 metrů, ale byli jsme ještě stále od naší hory daleko. Opět nás obklopily mraky a začalo sněžit. Byli jsme velmi unaveni, a tak jsme se vrátili do tábora. Co je to s námi? říkali jsme si. Byli jsme tak pyšní na svou sílu a energii – kam se najednou poděly?

	Druhého rána nás proměnlivé počasí a sněhové přeháňky opět zdržely, ale nakonec jsme ze stanů vylezli, oblékli se do teplých oděvů a větrovek a začali šplhat vzhůru po stezce z předchozího dne. Šlo se. nám trochu lépe a brzy jsme došli až na místo, kam jsme posledně dorazili nejdál. Cestu nám opět zaclonila hustá mlha, ale my jsme obezřetně pokračovali podél hřebene posetého římsami. Jistili jsme se za pomoci topůrek svých cepínů, hluboko zabořených do sněhu, tápali dál a drželi se těsně pod příkrou jižní stěnou, abychom se vyhnuli velké římse. Viditelnost byla tak špatná, že bylo občas těžké zahlédnout vrchol hřebene. Brzy jsme dorazili do výšky 6000 metrů. To jsem zrovna vedl já a s námahou jsem vykopával a vysekával stupně do srázného svahu. Náhle se ozvala obrovská rána a po mé pravici se odloupla obrovitá, osm metrů široká římsa. Bez váhání jsem rychle uskočil dolů a zasekl cepín hluboko do sněhu. Věděl jsem, že ostatní tři museli být na římse, zrovna když se odloupla. Ve skoku jsem se rozhlédl a spatřil jsem tři postavy současně ve vzduchu. Chlapci také instinktivně uskočili do bezpečí, než se obrovitá masa sněhu a ledu zřítila z výše 1200 metrů na ledovec pod námi. Když jsme se tam tak drželi svých cepínů a sotva dechu popadali, nedělalo nám potíže rozhodnout se, že se za těchto podmínek raději vrátíme.

	Po dlouhém a opatrném sestupu jsme dorazili zpátky do tábora, kde na nás čekali dva naši Šerpové. Následovala krátká porada. Zřejmě vypukl monzun. Každý den komplikoval a ohrožoval výstupy čerstvý sníh a navíc jsme nebyli dostatečně aklimatizováni, takže nám chyběla síla a energie, abychom urazili delší vzdálenost. Sbalili jsme tábor a s nákladem těžkých břemen jsme se probojovali obtížným sněhem dolů do základního tábora. I po skvělém jídle, které nám připravili druzí dva Šerpové, jsem šel spát s pocitem marnosti a porážky.

	Stáhli jsme se zpět do Badrínáthu a v nižších polohách se nám sebedůvěra vrátila. Rozhodli jsme se, že přejdeme na sever k tibetským hranicím, abychom se vyhnuli monzunovým sněhům, a že zlezeme náš hlavni cíl – Mukut Parbat, vysoký přes sedm tisíc metrů. Tou dobou budeme už v mnohem lepší kondici. 27. června jsme s Lowem vyrazili z Badrínáthu a pustili se velkou roklinou proti proudu řeky Sarasvatí do otevřeného údolí lemovaného drsnými vrcholy. V poledne jsme se zastavili u příjemné bystřiny na oběd a pozorovali, jak nad námi nevšímavě, vznosně krouží orli. Z dálky na druhé straně údolí sem zaznívala slabě ovčákova flétna a my jsme viděli, jak se na skrovných pastvinách pase smíšené stádo ovcí a koz.

	Na sklonku odpoledne jsme došli k hoře s pastvinami, které říkali Gastoli. Čekali jsme, že tu budeme moci přejít řeku Sarasvatí, ale zarazilo nás, že v zimních měsících most sundali a nový ještě nestál. Řeka se vzdouvala spoustou vody, která se hnala desetimetrovou průrvou. Naše snahy přemostit tuto průrvu velkými trámy selhaly a my jsme byli nuceni utábořit se na noc u řeky. Druhého rána jsme oba sešli o pár kilometrů dolů po proudu a přešli po obrovité hromadě sněhu z laviny. Vrátili jsme se nahoru po druhém břehu, natahali sem několik trámů a vyrobili roztřesený, ale slušný most.

	Pokračovali jsme dál nahoru údolím a spatřili, že k nám kráčejí dva muži. Měli tmavé mongolské tváře, za pasem velké nože a vysoké boty z rudé látky. Naši Šerpové je vesele pozdravili. Dozvěděli jsme se, že jsou to Tibeťané – první, kteří od zimních sněhů prošli Manským průsmykem. Hnali stádo dlouhosrstých ovcí a koz, z nichž každá nesla sedlové vaky se solí na prodej.

	Uhnuli jsme z hlavního údolí a vyšplhali po poslední stěně Západního Kametského ledovce. Uprostřed odpoledne jsme už viděli daleko nahoru po skalami pokrytém ledovci až k obrovské mase hory Kamet vysoké 7600 metrů, ale stále jsme ještě neměli v dohledu Mukut Parbat. Tábořili jsme v mlze ve výšce 4800 metrů. Vzbudili jsme se s pocitem vzrušení, který dokáže vyvolat zajímavý průzkum. Bylo jasné, že z údolí toho moc neuvidíme, a tak jsme vystoupili na příkrou skálu a zasněžený ostroh do výšky nad 6000 metrů. Postupně se odkrývaly našim zrakům obrovské skalnaté strže hory Mukut Parbat a k našemu nesmírnému zklamání bylo zřejmé, že z tohoto směru neskýtají žádný jednoduchý přístup. Stáhli jsme se zpět k řece Sarasvatí, kde jsme se setkali s Cotterem a devatenácti nosiči, kteří nesli potraviny a výstroj na tři týdny. V mlžném a chladném počasí jsme se seskupili kolem doutnajícího ohně z jačího trusu a probírali své plány.

	Jedinou naší nadějí byl teď ledovec Šamro, a tak jsme se zase vydali vzhůru údolím. Jak jsme se blížili k tibetským hranicím, byl terén stále pustší a větrnější. Když jsme zahnuli doprava a začali šplhat po mohutné mořeně ledovce Šamro, spatřili jsme před sebou zřetelně Manský průsmyk vedoucí do Tibetu. Nosiči si zuli boty, aby si je nepoškodili, a pokračovali přes ostré skály bosi. Po několika hodinách jsme si vybrali ploché, ale nezajímavé místo, postavili stany, a zřídili tak ve výšce 5000 metrů základní tábor.

	Dalších pár dní bylo počasí velmi neklidné a viditelnost špatná. Dokázali jsme zjistit jen to, že nám v cestě k ledovci Šamro stojí obrovský ledopád. Ke své velké radosti jsme objevili ve výšce 5300 metrů travnatou mýtinu a malou bystřinu s čistou čerstvou vodou. Rozhodli jsme se, že tábor přestěhujeme na toto idylické místo, a postavili jsme stany na trávníku posetém horskými květinami. Všude kolem se tyčily ledem pokryté hory – a žádnou z nich ještě nikdy nikdo nezlezl.

	Konečně nastal pěkný den. Lowe, Cotter a já jsme vyrazili do jasného chladného rána. Stoupali jsme po ledovci rychle vzhůru až k úpatí ledopádu a potom jsme si připnuli mačky a vydali se klikatě kolem trhlin a ledových mas po trase, kterou jsme si před několika dny zvolili. Přes ledopád jsme se dostali bez velkých potíží a pokračovali vzhůru po ledovci, který byl tu a tam rozštěpen hlubokými trhlinami. Zanedlouho jsme se ocitli v poloze, odkud jsme viděli všechny přístupy k Mukut Parbatu a mohli si vybrat cosi, co vypadalo jako bezvadné místo pro naše příští tábořiště ve výšce nějakých 6000 metrů. Trasa ve výšce 6500 metrů vypadala sice rozbitá, ale rozhodně schůdná. Pocítili jsme nával optimismu.

	Hned po ruce na levé straně ledovce Šamro byl úctyhodný zasněžený vrchol vyšší než šest tisíc metrů. Cotter pěkně vedl nahoru příkrou ledovou roklí až na malý ledovec a potom jsme už snadným pochodem došli k úpatí hory. Vybrali jsme si hřeben z rozbitých skal a s námahou stoupali. Těsně před polednem jsme došli na hřeben vedoucí k vrcholu a cítili, jak na nás znervózňujícím způsobem působí velká nadmořská výška. Hřeben byl hustě pokryt římsami a vypadal velmi vratký. Jelikož sníh byl těžký a měli jsme vážné obavy z lavin, usnadnili jsme si cestu přes příkrý svah pod římsami a potom jsme se vydrápali těch posledních pár desítek metrů. V návalu nadšení jsme vystoupili na vrchol vysoký 6300 metrů – zlezli jsme svou první šestitisícovku.

	Naši povznesenou náladu trochu kalily obavy, že se sníh zhorší a bude v silném slunečním žáru nebezpečnější. Zdrželi jsme se proto jen na pár fotografií a potom Lowe vyrazil dolů po protějším hřebeni. Hřeben byl příkrý, úzký a plný trhlin, ale ukázalo se, že sníh je tu v dobrém stavu. Lowe, zavěšený shora na pevném laně, vykopával a vysekával bezpečnou trasu dolů tím nejpříkřejším úsekem.

	Hřeben teď ubíhal asi čtyři kilometry k jednomu vrcholu přímo nad táborem I, aniž příliš ztrácel výšku. Doufali jsme, že po sněhu u hřebene se půjde dobře, ale byli jsme trpce zklamáni. Sníh měl lehkou krustu, která téměř udržela naši váhu, ale pak se vždycky prolomila a my se propadli až po boky, někdy až po pás do sněhu. Naše zápolení s hřebenem začalo být zoufalé. Byli jsme zahaleni mrakem a bičováni sněhem a větrem. Dělalo nám potíže udržet se na úzkém hřebeni hustě pokrytém římsami; byli jsme nuceni sejít dolů na příkrou jižní stěnu. Prochladlí, zmožení a s nemalými obavami jsme se ploužili dál a často odpočívali. Počasí se zlepšilo, právě když jsme s námahou šplhali na schůdnější část hřebene.

	Výstup na vrchol vedlejší hory si vyžádal velké úsilí. Bylo pět hodin odpoledne. Museli jsme sestoupit po téměř šesti stech metrech příkrých skal a svahu s drobným kamením a zbývalo nám k tomu pramálo energie. Těsně před setměním jsme dorazili do lábora, kde nás uvítal Riddiford a Šerpové posilujícím šálkem horkého čaje. Abychom oslavili náš úspěch, otevřeli jsme drahocennou plechovku broskví a s nepolevujicím nadšením jsme diskutovali hluboko do noci. Byl to dlouhý a únavný den, ale velmi úspěšný, a já jsem měl pocit, že se mi trochu vrací sebedůvěra.

	O dva dny později jsme vyrazili, abychom na Mukut Parbatu zřídili tábor III. Jak jsme tak stoupali po ledopádu, připadalo nám pod těžkou zátěží výstroje vedro velmi krušné. Cestou jsme si všímali, kde ledová lavina přešla přes naše předchozí stopy. Pomalu jsme šlapali až k čelní straně ledovce a potom vysekali stupně vzhůru po příkrém svahu na skálu a zasněžené sedlo mezi ledovci Šamro a Západní Kamet. Zde bylo výtečné tábořiště, dobře chráněné před větrem a s dobrou rovnou plochou pro naše stany. Byli jsme v nadmořské výšce 6000 metrů a měli jsme na všechny strany nádherný výhled na hory a údolí. Poslali jsme Šerpy na noc zpět do tábora I a zanedlouho nás chlad zahnal do stanů.

	Ranní slunce nám do tábora zasvítilo v osm a zase zpříjemnilo život. Nad námi byl obrovský ledopád, rozpukaný ohromnými trhlinami a posetý ledovými útesy. Museli jsme se nějak přes tento ledopád dostat a dojít na vrcholový hřeben hory. (Jotter a já jsme j vyrazili na průzkum a podařilo se nám zřídit bezpečnou stezku dolní částí; potom nás sluneční žár a únava z předchozího dne zahnaly zpět do tábora.

	Druhého dne jsme se opět vrátili v šest ráno. Bylo obzvlášť chladno a my jsme na sebe navlékli všechno, co jsme měli. Tělo jsme měli jakžtakž v teple, ale velice nás trápily nohy – nikdo jsme neměli nějak zvlášť účinnou obuv, a čím výš jsme lezli, tím víc jsme trpěli. Na příkrých horních svazích jsme se s Georgem střídali ve vysekávání bezpečných stupňů do tvrdého zmrzlého sněhu. Procházeli jsme klikatě sem a tam obrovskými trhlinami a kolem velkých ledových věží a pořád jsme hledali bezpečnou trasu. Nohy nám působily pravá muka. Těsně před osmou hodinou se nám podařilo přejít doleva na ledovou plošinu zalitou paprsky ranního slunce. S hlasitým povděkem jsme se posadili, sundali si boty a namasírovali si nohy. Trvalo aspoň hodinu, než jsme mohli zase bezpečně a pohodlně pokračovat v cestě.

	Šli jsme dál nahoru, přešli několik mostů a širokých trhlin a potom vstoupili na rozsáhlou sněhovou pláň a uhnuli doprava na zvlášť rozbitý úsek. Přešli jsme velmi nejistý sněhový most, pečlivě jištěni lanem uvázaným kolem zaseknutého topůrka cepínu. Zdolali jsme příkrý zledovatělý svah a vynořili se na zasněženém sedle nad 6500 metrů. Shlíželi jsme teď na vysoko položenou náhorní plošinu, zatímco nad námi se tyčilo obrovité pohoří kolem hory Mukut Parbat. Náš průzkum byl úspěšný a problém ledopádu vyřešen.

	Opět zasáhlo špatné počasí, ale o dva dny později jsme se sem nahoru stejnou trasou vrátili i s našimi čtyřmi Šerpy a na ledové plošině přímo pod Tibetským sedlem zřídili tábor III. Prostor byl omezený; na jedné straně jsme měli skřípající ledový útes a na druhé prudký sráz. Tři z našich Šerpů se vrátili do tábora II, kdežto Passang zůstal s námi. Spal jsem ve stanu s ním a v polovině noci jsem se probudil a viděl ho, jak si shrbený na kolenou mumlá neustále dokola jakousi větu, které jsem nerozuměl. Věděl jsem, že byl vychován jako tibetský mnich, a tak jsem usoudil, že vroucně vykonává nějaký svůj náboženský obřad. O několik hodin později jsem se opět probudil a spatřil Passanga, jak si na kolenou zase tiše mumlá, a jen stěží jsem potlačil zlost nad tak horlivou zbožností. Když se to stalo potřetí, měl jsem pocit, že už mám důvod ke stížnosti. Užuž jsem chtěl dát nějak rozhodně najevo svou nespokojenost, když mě cosi na jeho počínání zarazilo. Podíval jsem se pozorněji a zjistil jsem, že Passangova zbožnost je ve skutečnosti snaha nafouknout vypuštěnou matraci.

	11. července bylo pěkně a jasno, ale velmi chladno. Při naší nedostatečné obuvi byly obavy z omrzlin a nenamáhali jsme se ani vylézt ze stanů, dokud k nám v osm nedorazilo slunce. Potom jsme se na laně pustili vzhůru – Riddiford, Cotter a Passang na jednom a Lowe a já na druhém. Vylezli jsme po našich ledových stupních do sedla, kde nás opět přivítal mrazivý vítr. Lowe razil po příkrém svahu pěknou cestu hlubokým chladivým prašanem, až jsme konečně došli na hlavní hřeben hory Mukut Parbat. Sníh na hřebeni byl zmrzlý a tvrdý a skýtal výtečný povrch pro naše mačky, ale silný vítr podmínky velmi znepříjemňoval. Ve výšce 7000 metrů jsme s Georgem dorazili na skalnatý výchoz, kde jsme se mohli schovat před větrem. George velmi zlobily nohy a mé na tom nebyly o nic líp. Vysekali jsme do ledového svahu pár stupňů, bezpečně se připoutali k záchytnému bodu, zuli si boty a masírovali si nohy, dokud se nám opět neprobudily k životu. Riddiford, Cotter a Passang zatím vyšplhali k nám a pokračovali dál.

	Když jsme své nohy dali zase do pořádku, vydali jsme se s Georgem znovu na cestu, připraveni zdolat vrchní část hory. Přešli jsme přes ledovou bouli a spatřili, že se svah dost značně zužuje, sbíhá v mírném úhlu dolů a teprve potom se opět zvedá k vrcholu. Earle Riddiford vysekával stupně do tvrdého ledu, připíchnut na svahu, a postupoval skutečně velmi pomalu.

	Chvíli jsme s Georgem čekali a bylo nám stále víc chladno. Už jsme si tak zvykli na to, že chodíme v čele, že jsme byli poněkud zklamáni. Nebude snadné přejít na hřeben, i kdyby Riddiford souhlasil; a to bylo, jak jsme si teď uvědomili, nepravděpodobné. Krátce jsme se s Georgem poradili – druhý tým nebyl v takové kondici jako my a upřímně jsme pochybovali, jestli budou mít vůbec čas zvládnout zjevné obtíže ledového hřebene a dojít na vrchol před setměním; my bychom zatím pořádně prochladli, kdybychom čekali vzadu. Začali jsme na sebe s druhou skupinou ve větru pokřikovat a celou záležitost probrali. Bylo už poledne – máme jít zpět, dokud jsme ještě čerství, a vrátit se k výstupu zítra? Nakonec jsme se s Lowem rozhodli, že se vrátíme, zatímco ostatní šli dál.

	Celé odpoledne jsme je pozorovali vysoko na hřebeni, jak pomalu postupují. Potom nás chlad zahnal zpátky do stanů. Večer jsme netrpělivě čekali, až zaslechneme jejich hlasy, ale když se zešeřilo, začali jsme si dělat starosti. Lowe vyšel s baterkou nahoru k sedlu a já jsem mezitím připravil horké jídlo. Co se jim mohlo stát? Konečně po deváté hodině večer rozptýlily jejich blížící se hlasy všechny naše obavy a oni vyčerpaně, ale vítězně vlezli do stanu. Postupovali po svahu s velkou vytrvalostí a statečností, přestože foukal silný vítr, a ve tři čtvrtě na šest konečně dorazili na vrchol.

	Všichni jsme strávili špatnou noc a Riddiford si musel notně třít nohy i ruce, než se opět probudily k životu. Pociťoval jsem hluboké zklamání, že jsme s Georgem nedošli na vrchol. Udělali jsme většinu práce v dolních částech hory, ale potom jsme se špatně rozhodli. Udivovala mě Earlova tvrdohlavá odhodlanost. Ani zdaleka mu po celou cestu nebylo dobře a nedovedl jsem si představit, kde našel sílu vytrvat. Dokázal, že obrovská vůle může překonat i tu největší tělesnou slabost.

	Počasí se zhoršovalo, a tak jsme odešli z hory pryč a vrátili se do Badrínáthu, abychom si nějaký čas odpočinuli. Čekala tam na nás pošta a pár zajímavých novinek. Naše finanční problémy vyřešil vydatný šek, který dostal Earle od jednoho ze svých příbuzných a velkomyslně nabídl clo našich hubených expedičních fondů. Kdosi nám poslal výstřižek z londýnských novin o tom, že slavný britský cestovatel Eric Shipton má za několik měsíců vést průzkumnou výpravu Nepálem na jižní stranu Everestu. Zúčastnit se tak takové cesty – pomysleli jsme si všichni. V záchvatu inspirace jsem napsal jednomu příteli do Británie, který byl členem výboru Horolezeckého klubu, návrh, zda by někteří členové naší výpravy nemohli připadat pro tento průzkum v úvahu (Novozélandský horolezecký klub poslal bez mého vědomí podobný dopis).

	Po pěti dnech odpočinku v Badrínáthu jsem si zapsal do deníku: „Začíná nuda. Nedovedu vysedávat, psát a odpočívat tak nenucené jako George a Earle. Mou jedinou touhou je vrátit se nahoru, zlézt pár hor a potom si honem pospíšit domů ke včelám.“ Znovu jsem roztřídil naše veškeré zásoby, a tak bylo všechno připraveno k pochodu. Mé vytrvalé pobízení konečně výpravu přimělo, aby vyrazila, a zamířili jsme zpět k ledovci Šamro. Riddiforda, jemuž nebylo dobře, jsme nechali v Badrínáthu.

	Když jsme si tu první noc vyčistili místo pro stany, nebyli jsme zrovna v nejlepší náladě. Překážel nám obrovitý balvan a já jsem napjal všechny síly, abych ho odvalil. „Vykašli se na to!“ pravil George nevrle. „Zkoušel jsem ho odvalit sám a nedokážu to. Nedovedu si představit, že tobě by se to povedlo!“ Překvapeně jsem se na něho podíval, potom jsem popadl balvan a odvalil jej z cesty. Byl jsem ochoten připustit, že George je v mnoha věcech lepší než já, ale hrubá síla nebyla jednou z nich.

	Na západním břehu řeky Sarasvatí jsme potkali skupinu Tibeťanů, kteří tábořili u úzké stezky; jejich ovce se pásly na příkrých kopcích. Jeden z nich vlastnil starodávnou pušku obrovského kalibru, která vypadala jako památka na bitvu u Waterloo. Hlaveň byla očividně zablokována kulkou a oni nás požádali, abychom jim ji pomohli vyjmout. Přijali jsme zbraň se značnými pochybnostmi, ale podařilo se nám kulku vyklepat a hlaveň vyčistit. Majitel zalovil ve svém rožedraném oděvu a vítězoslavně vytáhl ostrý náboj. Vložil jej do pušky a poctil nás tím, že nám nabídl první ránu, kterou jsme rezolutně odmítli. Potom podával pušku postupně našim Šerpům a nosičům; nikdo z nich ji nepřijal. Nakonec si uvědomil, že ji bude muset vyzkoušet sám, a tak se zavřenýma očima zacílil kamsi k jednomu velkému balvanu a stiskl spoušť. K našemu údivu puška s ohlušující ranou vystřelila a obláček dýmu nějaké dva metry před hlavní dokázal, že puška už zase funguje.

	Počasí v oblasti Šamro bylo stále ještě velmi nestálé, ale přesto jsme dva týdny vyráželi na průzkumy a výstupy, aby měla dušička pokoj. Byli jsme ve velmi dobré tělesné kondici a už jsme se plně aklimatizovali, takže jsme se proháněli krajem velmi rázně a zlezll pár nových hor. Nakonec jsme se s Georgem rozhodli, že se vrátíme“ do tábora III na Mukut Parbat a pokusíme se zdolat pěkný zasněžený vrchol vysoký přes sedm tisíc metrů severně od Tibetského sedla. Se třemi těžce naloženými Šerpy jsme vyrazili vzhůru po ledovci a postavili stan na místě starého tábora II, právě když začalo sněžit. Pronásledoval nás pomstychtivý monzun. Sněžilo celou noc a druhého rána jsme měli kolem stanu půl metru čerstvého sněhu. Přes den jsme leželi ve spacích pytlech a společnost nám dělal tiše pleskající sníh.

	Dalšího rána jsme se vzbudili v pět hodin a zjistili, že venku je jasno. Honem jsme si oddělili jídlo na pět dní a vyrazili k táboru III. Čerstvý sníh nám na příkrých svazích přidělal práci navíc a také teď hrozilo větší nebezpečí lavin; ale šlo se nám velice dobře, takže jsme rychle stoupali. Razil jsem právě cestu podél dolního okraje veliké trhliny, když jsem náhle cepínem uvolnil obrovskou římsu – uskočili jsme do bezpečí, zatímco římsa se propadla a zřítila do hlubin. Celý ledopád se zachvěl a chvíli nám trvalo, než nám srdce přestala bušit. Nejistý ledový most, který nám dělal starosti za naší předchozí návštěvy, byl pryč a od našeho bývalého tábořiště nás dělila široká trhlina. Museli jsme velkou oklikou sejít po svahu dolů a celý úsek obejít, než jsme se vrátili k našemu starému táboru III a našli oba stany, které jsme tam předtím nechali, napůl zasypané sněhem a ledem. Jali jsme se je vykopávat, když začalo znovu sněžit. Sňali jsme Šerpům náklad a poslali je zpátky do tábora II. Uvelebili jsme se ve stanech, zapálili primus a pustili se do nevděčného vaření.

	Večer se zvedla mlha a my jsme vystrčili hlavy ze stanu. Otevřel se nám úžasný pohled. Tento tábor ve výšce 6500 metrů byl výš než většina okolních vrcholků; s naší výškou soupeřili jen obři. V dálce za údolím pluly vytrvale k jihu obrovské kupy mračen. Každých pár vteřin ozářil některé z nich jasný blesk. S každým zábleskem zazářily všechny okolní hory v ostrém světle a potom pomalu bledly. Zřejmě se blížilo špatné počasí, a tak jsme zkontrolovali pevnost stanů a potom jsme celí roztřesení zase zalezli do svých teplých spacích pytlů.

	Celou noc a příští dva dny sněžilo a bez přestání foukal vítr. Na stanu se nám kupil sníh a po svazích dole duněly obrovské laviny. Pod námi skřípěl a praskal led, jak pomalu, ale neúnavně postupoval dolů horou. Byli jsme úplně odříznuti. Jediné, co jsme mohli dělat, bylo zůstat, kde jsme. Otvorem stanu jsme viděli pouze padající sníh a dlouhé prsty ledu, které visely z lan našeho stanu. Zdálo se, že Georgeovi dělá odpočívání a spánek menší potíže než mně, ačkoli se jednou vynořil a prohlásil: „Někteří lidé by si možná mysleli, že je to tu sranda!“

	Večer druhého dne počasí ukázalo známky zlepšení a ochlazení zmrazilo sníh, takže byl pevnější. Dalšího rána jsme se probudili do velmi větrného dne a kolem se honily bouřkové mraky. V záchvatu zoufalství jsme si navlékli všechny šaty a větrovky a rozhodli se vystoupit na náš vrchol. Dělali jsme si pramálo nadějí, když jsme si do čerstvého sněhu vykopávali stupně k Tibetskému sedlu a vichřice nám hvízdala kolem uší. Najednou vítr úplně ustal, vysvitlo slunce a my jsme se ocitli v horku. Velice povzbuzeni jsme postupovali dál vzhůru po svahu a střídavě vykopávali a vysekávali stupně. Nezapomínali jsme na stálé nebezpečí lavin, a tak jsme se drželi v co nejrovnější přímce, abychom se vyhnuli pravděpodobnosti, že přetneme svah a způsobíme sesuv. Probíjeli jsme se značně rychle vzhůru a zanedlouho jsme se přiblížili k veliké trhlině, která oddělovala dlouhý svah od kuželovitého vrcholu. Pečlivě jsme se zajistili lanem a pustili se do dalšího kola vysekávání stupňů – a potom jsme se ocitli na vrcholu vysokém sedm tisíc metrů. Z výhledu na všechny strany se tajil dech. Na severovýchod od nás se rozprostíraly pusté a nehostinné kopce Tibetu a na západ leželo údolí řeky Sarasvatí. Nílkántha byla ještě stále ověnčena hrozivými bouřkovými mraky. Nad námi se tyčila mohutná hmota Mukut Parbatu a Kametu. Vychutnávali jsme teplo a rozhled a udělali jsme si hodně fotografií – až nám kupící se mraky daly na srozuměnou, že příděl krásného počasí bude krátký.

	Po stupních jsme doběhli do stanu, právě když se mraky znovu zavřely a spustilo se strašné krupobití. Stan se otřásal pod jeho ranami a skoro se pod tíhou krup zbortil. Byli jsme moc rádi, když bouře přešla. Večer byla zase mlha, zima a vítr, ale my jsme šli spát velmi spokojeni se dnem, který jsme strávili.

	Druhého rána jsme zlikvidovali tábor a s obrovským nákladem vrávorali dolů ledopádem. Byli jsme asi v polovině cesty na příkrém zasněženém svahu, když jsme ucítili mohutný otřes, potom zaduněla rána a celý svah se kolem nás o pár centimetrů sesul. Lavina? Zasekl jsem rychle cepín, ale sníh byl hluboký a měkký a neposkytoval žádnou oporu. Mohli jsme jedině se srdcem v kalhotách pokračovat přímo dolů po úbočí. O dvacet metrů dál se svah sesul opět, ale nepodjel. Další půlhodina byla mučivá; sunuli jsme se se značným vypětím obezřetně po svazích a zažili ještě dva další sesuvy. Mocně se nám ulevilo, když jsme došli ke skupině ledových kvádrů a nebezpečí lavin bylo za námi.

	14. srpna jsme už byli všichni zase pohromadě v Bádrínáthu a chystali se k odjezdu. Jen neradi jsme se loučili se svými indickými přáteli – s doktorem, poštmistrem a tajemníkem chrámu. 16. srpna jsme v proudech deště vyrazili Alaknandskou roklí do Džóšimy, což byl první dlouhý úsek naší cesty domů. Neustálý déšť nás dost potrápil, stezka byla kluzká a sesouvala se, ale 25. srpna jsme konečně špinaví, neupravení a v rozedraných šatech došli zpět do civilizace, do Ráníkhétu. S Himálajem jsme se seznámili vskutku nádherně a dosáhli jsme i několika úspěchů – a zde, jako vyvrcholení všech těch měsíců krásného cestování v příjemné společnosti, na nás čekal telegram od Shiptona, který zval dva z nás, abychom se připojili k britské výpravě na Mount Everest.



	




	
		9. PŘEDEHRA K EVERESTU



	

	Třicet let už odolával Mount Everest, se svými 8847 metry nejvyšší hora na zemi, pokusům řady neústupných horolezeckých expedic. Everest představoval vrcholný úspěch a nejnelítostnější souboj s masem, kostmi i duchem. Podaří se vůbec někdy přemoci síly přírody a vystoupit na tento vzdálený vrchol? Lidé už přitom dokonce zahynuli a mnoho jich ještě mělo zahynout. Má to člověk vůbec zkoušet?

	Dva z nás teď mohli také zaútočit na Everest – ale kteří dva? Věděl jsem, že bych měl jet domů a věnovat se zase své živnosti, ale Everest byl pro každého horolezce příliš mocným lákadlem. Odsunul jsem svědomí stranou – příležitost jít na Everest všechno ostatní převážila.

	Byl jsem ve velmi dobré kondici a o mé účasti nebylo sporu. Ale měl by tím druhým členem být George Low nebo Earle Riddiford? Kamarádství šlo stranou a do debaty se přimísila hořkost. George byl fyzicky silnější a technicky zdatnější, ale Earle byl agresivním horolezcem a měl peníze, které mohly výlet usnadnit. Viděl jsem, že Earleovy argumenty dávají smysl, i když George s nimi nemohl souhlasit; Earle zlezl Mukut Parbat a měl peníze – proti tomu se skutečně nedalo nic namítat. Nakonec jel Earle, ale dodnes si pamatuji na Georgeovu vyčítavou tvář, když se díval, jak odjíždíme autobusem ke konečné stanici vlaku.

	Vzali jsme s sebou dva z našich Šerpů – Passanga a Nimu – a odjeli vlakem zpět do Lakhnau. Potom nastal šílený shon – proměnit šek od Novozélandského horolezeckého klubu a nakoupit zásoby na pobyt v Nepálu. Večer nás jeden indický přítel vzal do klubu, což muselo být v dobách britského panství honosné místo, ale teď vypadalo truchlivě a v rozkladu. Usrkávali jsme z náprstku whisky, kterou nám obřadně nalili z láhve, stojící opuštěně v nádheře na prázdném baru a hovořící nostalgicky o starých dobrých časech – nebo alespoň ostatní o nich hovořili. Napadlo mě, že výraz staré časy zní poněkud přehnaně a pateticky.

	Druhého dne jsme zažili pár zoufalých okamžiků, když jsme se snažili naložit všechny své nákupy do vlaku. Nakonec jsme dojeli po pětadvaceti hodinách do Katiharu a posléze na sever do Džógbáni na nepálských hranicích. Většinu cesty pršelo, ale krajina byla svěží a krásná. Do Džógbáni jsme dorazili po půlnoci, přebrodili se crčícím deštěm na jakousi vhodnou verandu a tam prospali zbytek noci mezi žábami a moskyty.

	Shipion a jeho výprava měli, jak jsme se dozvěděli, pět dní náskok, takže budeme mít co dělat, abychom je dohonili. Těch padesát kilometrů silnice z Džógbáni do Dháranu tvořila bahnitá bažina a i náš vůz s náhonem na všechna čtyři kola měl velké potíže, aby tudy projel; často jsme museli svou výstroj vyložit a přenést ji po kolena hlubokým bahnem. Byl to svým způsobem památný den, když jsem poprvé spatřil Everest (nebo mi to aspoň tvrdili], malou bílou pyramidu daleko na obzoru, a také jsem pozoroval, jak tucet supů rve na kusy polomrtvou krávu.

	V Dháranu lilo jako z konve a dalo nám velkou práci sehnat těch sedmnáct nosičů, které jsme potřebovali. Než jsme se konečně vydali na cestu, ztratili jsme další den, ale utěšovalo nás vědomí, že Shipton měl jistě stejné problémy. Trvalo nám dva dny, než jsme došli do horského městečka Dhánkuty, kde nás vřele přivítal místní starosta. Začínal jsem už mít rád ten veselý a pohledný nepálský horský lid, který vypadal, že je z tužšího těsta než ty namačkané milióny dole v rozbahněných nížinách.

	Další čtyři dny jsme se probíjeli přes deštěm nasáklé kopce. Všechno zdejší cestování zastavovala každá řeka, bystřina či prudký tok – ale my jsme s Earlem prostě museli dál, pokud jsme chtěli dostihnout Shiptona. Využívali jsme zkušeností, kterých jsme nabyli při přecházení řek na Novém Zélandu, a tak jsme se dostali přes každý rozvodněný tok a převedli na druhou stranu také nosiče. Čtvrtého dne jsme zaslechli novinku, že druhá výprava je už jen malý kousek před námi. Earle a já jsme se v šeru hnali nahoru na kopec do vesnice Dingla, kde expedice tábořila, a doufali jsme, že nešla dál. Jací asi budou? říkali jsme si. Budou to „pakká sáhibové“ – hrozně formální a slušní?

	Vešli jsme mezi první domky vesnice a vstříc nám vyšel usměvavý Šerpa, který nás zavedl k velkému domu. Vylezlí jsme nahoru po schodech do příjemné místnosti a na nohy se vydrápali čtyři muži, aby nás uvítali; můj bezprostřední dojem byl: statná těla v bezvadné kondici. Myslím, že to byl rozdíl oproti našim hubeným a vyhládlým kostrám. Vyšel nám v ústrety Eric Shipton a já jsem pocítil úlevu, když jsem spatřil jeho neholenou tvář a ošumělé šaty. Byl to pro mě vzrušujíc:! okamžik. Četl jsem všechny Shiptonovy knížky a s ohromným zájmem sledoval jeho náročné průkopnické expedice. Teď jsem se s ním nejen seznámil, ale byl jsem dokonce členem jeho výpravy. Jeho společníci vypadali sympaticky: Skot Bill Murray, drsná, vyzrálá a příjemná osobnost, Michael Ward, lékař se vznětlivou povahou, mladý a dobře stavěný, a mohutný Tom Bourdillon, na pohled hrozivý, ale tichý a s teplým úsměvem.

	Když se na tuto naši první cestu na Everest podívám zpět, plně si uvědomuji, kolik problémů jsme měli před sebou. Bylo to stále ještě uprostřed období monzunových dešťů a místní lidé měli plné ruce práce se sklizní, takže si nikdo nepřál být daleko od rodné vesnice. V této části Nepálu nebyli žádní Evropané a měli jsme o ní málo informací. Shipton vybral trasu podle mapy; vypadala jako nejpřímější přístup k Everestu, ale ukázalo se, že je výjimečně příkrá a málo používaná. Jedenáct dní jsme s přetíženými nosiči pomalu postupovali vpřed – přesněji řečeno sunuli jsme se kupředu. Obtěžovala nás stáda krvežíznivých pijavic, náš postup zastavovaly spláchnuté mosty, napadaly nás bodající vosy a museli jsme si razit cestu zarostlými a špatně viditelnými stezkami. Většinu času jsme byli mokří a naše stany také, zatímco oděv jsme měli potřísněný krví z ran, které nám zasadily pijavice.

	Ale zažili jsme také spoustu nádherných chvil; ráno se mraky zvedly a nám se nabízel fantastický pohled na Čamlang a Makalu; a bavily mě i všechny ty četné okamžiky, kdy jsem měl možnost poznávat Shiptona a pochopit, proč je takovým fantastickým průzkumníkem. 21. září jsme zažili první opravdu pěkné ráno; sotva jsme tomu dokázali uvěřit. Došli jsme k veliké rokli, jíž protékala řeka Dúdh Kosí. Hory kolem nás byly nádherné. Rychle jsme vyšplhali do průsmyku ve výšce tři tisíce metrů a pohlédli do údolí pod námi. Bylo široké a hluboké a vzrušení Šerpové nám ukazovali své rodné vesnice; dívali jsme se na slavný kraj Khumbu – domov Šerpů.

	Té noci jsme se utábořili v Phakdingu vedle divoké Dúdh Kosí a skvěle povečeřeli čerstvě očesané ovoce a zeleninu. Bylo to jedno z nejpříjemnějších údolí, jaké jsem kdy viděl. Pustil jsem se napřed a zahájil dlouhý výstup na kopec směrem k Namčhe Bázáru. Vyšel jsem na malý výběžek a spatřil obrovitou horskou stěnu, která spojuje Nup-ce a Lho-ce, a mocný trojúhelníkovitý vrchol Everestu, tyčící se nepopsatelně k nebi. Po stezce sešel Šerpa Dannu, jehož poslali napřed; nesl konvičku čhangu (piva) a pytel horkých brambor.

	Když jsme se opět spojili a posilnili, pomalu jsme stoupali vzhůru po stezce, která přetínala prudký kopec porostlý vysokými borovicemi a zastíněný obrovitými skalními útesy a ostrými zasněženými vrcholky hor. Zahnuli jsme za roh a spatřili vesnici Nam-čhe Bázár, uhnízděnou v dutině úbočí, s více než šedesáti domy a skvělým pramenem’čerstvé vody. Uvítali nás čhangem a tibetským čajem a nastěhovali do velikého tmavého domu, který pro nás speciálně uvolnili.

	V Nam-čhe jsme strávili několik dní, vyplatili nosiče a roztřídili všechny potraviny a výstroj. Dostal jsem vysokou horečku a úplavici a byl jsem tak hubený, že jsem si říkal, jestli se vůbec budu moci průzkumu zúčastnit. Velmi jsem se styděl, že mě museli nechat na místě, když se hlavní část výpravy vydala po pár dnech odpočinku dál. Jak jsem sílil, vracel se mi optimismus a brzy jsem opět překypoval energií.

	Pustil jsem se nahoru údolím pouze ve společnosti Šerpů a nepřestanu být do smrti vděčný, že jsem tuto oblast spatřil poprvé takhle. Vyšli jsme 27. září v osm ráno spolu s Passangem, Angputerem a dvěma nosiči. Stezka z Nam-čhe přetínala prudký kopec nad Dúdh Kosí a já se mohl popásat pohledem na fantastických vrcholcích Kangtegy a Tamserku. Zabočili jsme stranou a před námi se objevila neuvěřitelná silueta Ama Dablamu. rozhodně nejdramatičtější ze všech velehor. (V pozdějších letech vystoupily mé expedice na všechny tyto tři hory.) Dorazili jsme do vesnice Tesingy, napili se výtečného horkého mléka zum, pak jsme sešli k Dúdh Kosí a pustili se do dlouhého výstupu nahoru ke klášteru Thy-ang-po-čhe.

	Prošel jsem podloubím u vchodu do Thy-ang-po-čhe, přelezl přes hřeben výběžku – as úžasem hleděl na scenérii, kterou tvořilo pozadí údolí – největší stěna světa mezi Nup-ce a Lho-ce a za ní Everest s dlouhým chocholem sněhu, který se plazil z vrcholu. Vrchní láma mě vřele přivítal jídlem a pitím a pozval mě, abych si prohlédl klášterní chrámy s jejich nádherně pomalovanými dřevěnými deskami a impozantními sochami Buddhy a Gurua Rimpočhe. Tři hodiny trvalo, než jsem mohl opět vyrazit a kráčet pohádkově nádherným údolím se stromy v podzimních barvách – určitě to bylo nejpůvabnější místo, jaké jsem v životě spatřil – tím jsem si byl jist. Přešel jsem po rozkošném můstku přes řeku, pomalu stoupal k Pang-po-čhe a vychutnával krajinu.

	Druhého rána bylo opět krásně a já vyšel z Pang-po-čhe brzy. Potom jsem si vybral pohodlný balvan, abych počkal, až přijdou Šerpové. Ještě o hodinu a půl později nebylo po nich ani stopy, a tak jsem odkvapil zpět do vsi a našel tam Passanga, jak sedí na čestném místě a nechává se hostit čajem a jídlem. Zanedlouho jsme se zase vydali na cestu a v poledne jsme dorazili do pastevecké vesnice Pheričhe. Hory lemující údolí vypadaly dost hrozivě a já si byl jist, že zlézt je bude skoro nemožné. Poprvé jsem měl pocit, že hledím na hory, které zastiňují mé rodné novozélandské vrcholy. Strávili jsme noc ve dvou kamenných chýších u stěny ledovce Khumbu a celé hodiny vytrvale sněžilo.

	Za rozbřesku se vyčasilo a my jsme se vydali dál do čerstvého a zářícího světa. Sníh na travnatých pláních vedle ledovce na slunci brzy roztál a nám se šlo velmi příjemně. Cestou jsme vychutnávali vzrušující rozhled. V jednu hodinu jsme dorazili do tábořiště v Górakšépu vedle velkého jezera a překvapilo nás, že jsme zde nenašli hlavní výpravu. Pokračoval jsem dál nahoru po ledovci a našel nový základní tábor v dutině boční morény vedle výtečného pramene. Bylo příjemné vidět zase ostatní a sdělit si navzájem zážitky. Tím, že jsem se opozdil, jsem prakticky o nic nepřišel – Tom, Mike i Bill měli všichni potíže s nadmořskou výškou, i když Earle a Eric se zdáli být v dobré formě. Pozdě odpoledne jsme s Erikem vystoupili po jakýchsi balvanech veliké morény a prohlédli si přístupy na horu dalekohledem.

	Z této pozice vypadala jižní stěna Everestu jako velmi nesourodá masa. Dřívější expedice postupovaly k Everestu ze severu přes Tibet a i to málo, co z jižní stěny viděli, jim připadalo naprosto neschůdné. Nepálská strana hory byla pro cizince uzavřena až do roku 1950, kdy ledovec Khumbu navštívila první výprava pod Tilmanovým vedením. Z jakéhosi důvodu nedošli po ledovci moc daleko a vrátili se se zprávou, že tu není ani stopy po nějaké rozumné trase. My jsme měli jakési trochu dramaticky vypadající letecké snímky, pořízené při přeletu nad Everestem v roce 1933, a ty jako by Tilmanův názor potvrzovaly. Alespoň z našeho pohledu nad základním táborem vypadala jižní stěna rozhodně velmi hrozivě. Z tohoto úhlu se z úzké mezery mezi štítem Everestu a Nup-ce dral ledopád způsobem, jakým se vytlačuje zubní pasta z tuby. Dolní svahy nevypadaly moc obtížné, ale i ty se zdály ohroženy lavinami.

	30. září jsme zahájili v plném rozsahu průzkum ledopádu. Mike a Tom se snažili zřídit stezku po pravé straně, ale brzy ztroskotali na nebezpečném ledě. Earle a Passang se k ledopádu přiblížili středem a po pěti hodinách pomalého, ale vytrvalého postupu došli celkem dost vysoko. Shipton mě vyzval, abych se s ním zkusil podívat do údolí na ledopád Západní kotlinou, jak ji nazval Mallory. Pustili jsme se po ledovci Khumbu a začali stoupat na hřeben, který vedl k vrcholu hory Pumori. Byli jsme teď přímo na ledopádu, a čím výš jsme šli, tím lepší jsme měli rozhled. Z výšky téměř šesti tisíc metrů jsme hleděli rovnou na Západní kotlinu a ke svému úžasu jsme si uvědomili, že vlastně na Everest existuje schůdná trasa z této strany: vzhůru po ledovci, potom pres Západní kotlinu, traversem doleva na stěnu Lho-ce a do Jižního sedla a pak vzhůru po hřebeni k Jižnímu vrcholu a na špičku. Byl to jeden z nejvíc vzrušujících okamžiků, na jaké se pamatuji, a my jsme se vrátili do tábora celí nadšení touto novinou.

	Tři dny sněžilo a život byl naprosto mizerný. Potom se zase vyjasnilo a všechno bylo pokryto suchým prašanem. S námahou jsme se pustili vzhůru po ledopádu, přešli jsme místo, kam došel nejdál 
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	Riddiford, a opatrně jsme pokračovali dál ošklivě roztříštěným středním úsekem. Obcházeli jsme klikatě nakloněné ledové kvádry a kymácející se zmrzlé útesy, až už to vypadalo, že nás od vrcholu ledopádu dělí jen velká pokleslá trhlina. Sníh byl uvolněný a nejistý, ale nechtělo se nám teď zastavovat. Vyrazili jsme přes poslední příkré úbočí nad trhlinou, když se náhle celý svah sesul. Mně a Shiptonovi se podařilo uskočit a Passangovi také, ale Riddiforda to nemilosrdně unášelo směrem k trhlině. Passang ho však skvěle zajistil a Earle se přitáhl a zastavil, zatímco ledové kvádry se kolem něj valily dál a řítily se do hlubin. Otřeseni touto nehodou a nešťastní ze stavu sněhu jsme sešli dolů po ledopádu a rozhodli jsme se, že poskytneme sněhu pár týdnů, aby se zpevnil.

	Rozdělili jsme se na dvě skupiny a k mé velké radosti mě Shipton vyzval, abych jej doprovázel na průzkumné cestě na východ, zatímco zbytek výpravy se vydal na západ. Bylo to pro mě nádherné dobrodružství. Šli jsme nahoru Imdžským údolím pod obrovskou jižní stěnou Lho-ce, až jsme se probojovali přes vysoký průsmyk do čela soustavy ledovce Hon-gu. Na východní straně Hongu jsme vystoupili do dalšího průsmyku ve výšce šesti tisíc metrů a pohlédli přes zasněženou plošinu směrem k Makalu a ledovci Barún. Byl to všechno nový kraj, zcela neprobádaný; brzy jsem se od Shiptona nakazil nadšením pro taková neprocestovaná místa.

	Z Hongu jsme se dostali novým průsmykem, který později dostal jméno Ama Dablam. Připadalo nám velmi snadné přiblížit se ze strany Hongu – já sám jsem se na ledovec přiřítil velmi bujaře a vyhnul jsem se cestou několika nebezpečným trhlinám. Když jsem však pohlédl druhou stranou dolů, svůj názor jsem změnil. Byl to velmi impozantní pohled – dvě stě metrů proděravělého sněhu a ledu, který prudce spadal k úpatí hustě rozpukané trhliny. Když ke mně došel Eric a Šerpové, začali jsme o tom obšírně diskutovat. Šerpům se tento svah nelíbil – ptali se, proč se raději nevrátíme původní cestou. Nakonec jsme je přesvědčili, že půjdeme dál.

	Eric mi pokynul a já jsem začal vysekávat klikatou stezku dolů po stěně. Přivázali mě lanem k Angputerovi, který mě shora jistil, a já jsem potom zase jistil jeho na cestě ke mně. Trvalo to dlouho, ale mně se líbil každý okamžik. V polovině stěny jsem narazil na velmi zledovatělý úsek a vysekával jsem schůdky obzvlášť pečlivě. Zjistil jsem, že led je v jednom místě prasklý, a než jsem k sobě zavolal Angputera, bezpečně jsem se zajistil a pak ho sledoval; byl někdy trochu neohrabaný. Právě když jsem se na něho díval, uklouzl, spadl a proletěl strašně rychle kolem mě. Přitiskl jsem se ke svému záchytnému bodu ze všech sil. Připadalo mi to jako celá věčnost, než se lano nárazem napjalo; mé jištění se osvědčilo a Angputer se rozplácl na svah. Chvíli se neozývalo nic jiného než naše supění a potom jsem uslyšel smích. Vzhlédl jsem nahoru a spatřil dva další Šerpy, kteří viseli na svahu a mohli se potrhat smíchy nad tím, v jaké je Angputer šlamastyce.

	Už byla notnou chvíli tma, když jsme se dostali ze svahu a sešli po ledopádu dolů do údolí. Měli jsme strašnou žízeň a zoufale jsme toužili se něčeho napít, ale museli jsme ještě celé hodiny klopýtat pres balvany a skaliska, než jsme dorazili na břeh řeky Mingbo. Bylo tam také dříví na otop a po dobrém šálku čaje se život zase zdál snesitelnější. Uložili jsme se V křoví za světla měsíce v úplňku a pokojně usnuli.

	19. října jsme se vrátili se Shiptonem do základního tábora na Everestu – přesně po dvou týdnech. Po druhé skupině nebylo ani stopy, a tak jsme strávili tři dny tím, že jsme stěhovali tábor k úpatí ledovce a potom začali obnovovat stezku. Zjistili jsme, že došlo ke značným změnám. Sníh byl teď mnohem pevnější a bezpečnější, ale ledopád byl roztříštěnější a místy určitě nejistější. Ve střední části jsme měli docela strach, když se, jak jsme tudy procházeli, jedna celá velká oblast zatřásla jako rosol; a tak jsme ji pojmenovali „oblast atomové pumy“.

	25. října se vrátila západní výprava. Došli až na ledovec Ngodžumba a zdolali příkrý led v průsmyku Nup La na tibetských hranicích. Měli značné potíže a byli nuceni se vzdát. Byli už teď v mnohem lepší kondici a víc aklimatizováni, a tak jsme se společnými silami pustili do poslední prohlídky ledopádu. Vyšli jsme z tábora brzy ráno a velmi rychle postupovali. Se značným rozechvěním jsme se přiblížili k „oblasti atomové pumy“, ale k naší úlevě byl terén mnohem jistější než při naší předchozí návštěvě. Kolem ledových útesů a stěn jsme se dostali bez valných problémů a přišli k poslednímu svahu, kde jsme se předtím obávali lavin. Tom Bourdillon nás vedl rázně vzhůru po okraji trhliny s římsou, až jsme se vynořili na vrcholu ledopádu. Ještě stále nás od Západní kotliny dělila obrovitá trhlina, ale ledopád byl už za námi. Rozradostněni úspěchem jsme se obrátili a rychle sestoupili – a Shipton a já jsme se celou cestu dolů honili. Ačkoli Shiptonovi bylo čtyřiačtyřicet, byl pořád ve velmi dobré kondici, silný a stále plný chuti soutěžit.

	Během příštích několika dní jsme prodiskutovali problém ledopádu. Mluvili jsme hodně o „neomluvitelném riziku“ a o tom, že to není „bezpečné pro nosiče“. Ale myslím, že jsme si všichni uvědomovali, že tyto argumenty už dávno neplatí, že se bez jistého rizika nikdo na Everest nedostane a že tento ledopád nebude nikdy pro opatrné nebo zbabělé lidi.

	Hlavní úkol jsme splnili a mě začalo trápit svědomí – samozřejmě teprve teď. Byl jsem v Himálaji už téměř šest měsíců a dělal jsem si stále větší starosti o svého bratra a naši včelařskou živnost. Rozhodli jsme se s Riddifordem, že se oddělíme od hlavní výpravy, přejdeme průsmykem Taši Lapěna na západ od Nam-čhe Bázáru a vezmeme to nejkratší cestou do Káthmándú. Byla to nakonec velká legrace. Průsmyk byl technicky náročný a Rolvaling fantasticky nádherný. Procházeli jsme nepálskou hornatou krajinou v době, kdy vrcholila sklizeň, a tak celý kraj překypoval hudbou a smíchem. Deset dní jsme cestovali končinami, které nikdy žádný Evropan nenavštívil, a v každé vesnici nás vřele vítali.

	Město Káthmándú mělo také své kouzlo. Stali jsme se hosty britského velvyslance pana Summerhayese a větší pohodlí jsme si nemohli přát. Jen jedna zpráva nám kalila radost. Švýcaři dostali povolení k pokusu o zdolání Everestu na následující rok, takže jsme mohli na všechny své ctižádostivé plány zapomenout. Bylo zvláštní, jaký odpor jsme vůči této zprávě pocítili; jako by Everest patřil nám a nikdo jiný na něj neměl žádné právo.

	Večer před odjezdem do Indie jsem byl na velvyslanectví na večeři a velice jsem se spřátelil s jedním váženým nepálským hostem. Mluvili jsme také o tom, že cestou na konečnou vlaku musím jít přes hory – Káthmándú nemělo tehdy ještě žádné letecké ani silniční spojení s vnějším světem a všechna vozidla, která v údolí byla, sem museli přinést nosiči. Můj společník prohlásil, že mi na cestu půjčí vhodného koně – což byla pro tak průměrného jezdce jako já děsivá perspektiva. Utěšoval jsem se myšlenkou, že jsou to jen plané řeči u dobrého jídla a vína.

	Ráno jsem se rozloučil se svými hostiteli a limuzína velvyslanectví mě zavezla na začátek horské stezky. K mému zděšení tam na mě čekal velký bílý kůň, který se divoce vzpínal – můj přítel, běda mi, na svůj slib nezapomněl! Jen má hrdost mě přinutila, abych na koně vsedl, a na pár okamžiků jsem cítil, jak se třese pod mou vahou. Uchopil jsem uzdu a rázně s ní škubnul. Kůň zareagoval okamžitě. Otočil se a plným tryskem uháněl zpět ke Káthmándú. Pokoušel jsem se zuřivě tahat za uzdu, ale nebylo to k ničemu – nelítostně jsme pokračovali dál a rychle jsme se blížili k prvním domkům městečka. Zoufale jsem uzdu pustil a kůň se zastavil. Koleny jsem se ho jemně snažil vodit dokola, což také opravdu dělal. Zdálo se, že stojí za to zkusit ho jemně pobídnout kupředu – a už jsme klusali zpátky k horské stezce. Prokazatelně jsme se dohodli – já nechám na pokoji uzdu a on mě za to donese k cíli – a tak se také stalo.

	24. listopadu jsem vyplul z Bombaje do Sydney. V kajutě jsem bydlel s příjemným Australanem irského původu, který se objevoval jen zřídka – jen když měl jít spát. Vážil jsem teď o patnáct kilogramů méně než před odjezdem z Nového Zélandu a byl jsem při sebemenší příležitosti připraven usnout. Vzal jsem si s sebou na palubu trs padesáti obrovských výtečných banánů a celou plavbu Indickým oceánem jsem buď spal, nebo jedl.

	Jedním z mých úkolů v Nepálu bylo vést pečlivé záznamy o všech výdajích, které jsme s Earlem při expedici měli, neboť nám je měl proplatit Horolezecký klub. Můj seznam obsahoval položky za velké množství šálků čaje, který jsme si kupovali v čajovnách na cestě Nepálem. Dostali jsme zprávu od čestného pokladníka v Londýně (byl to milionář proslulý tím, jak bedlivě sleduje klubovní fondy), prý „se očekává, že si gentlemani zaplatí svůj vlastní čaj“. Obratem jsme sdělili pokladníkovi, že jsme Novozélanďané a ne „gentlemani“ a že považujeme čaj za součást své každodenní stravy; a výdaje nám nakonec všechny proplatili. Když jsem se s pokladníkem v roce 1953 setkal v Londýně, trval na tom, že mě na památku toho argumentu pozve na skleničku.

	Nebyl jsem ani moc dlouho zpátky na Novém Zélandu, když vyšla v tisku zpráva, že Everestský výbor plánuje v roce 1952 expedici do Nepálu jako trénink pro tým, který chtějí v roce 1953 vyslat na Everest. Za cíl byla vybrána hora Čho Oju vysoká 8153 metry, sedmá nejvyšší hora světa a sama o sobě velmi náročná. Vedoucím byl Eric Shipton a my s Earlem Riddifordem jsme ve skupině byli také. K mé radosti byl do této výpravy přibrán i George Lowe. Dobromyslná povaha mého bratra se opět projevila a on zase souhlasil s tím, že až budu pryč, převezme na svá bedra tíhu celého podniku. Myslím, že tato expedice přinesla velmi dobré výsledky – všech pět Britů, kteří se o rok později dostali na Everestu nejvýš, bylo předtím na Čho Oju. Na samotné hoře se nám však příliš nedařilo.

	Shipton měl neovladatelnou touhu spatřit co nejvíc nových krajů, a tak rozhodl, že se do oblasti Everestu dostaneme zase jinou cestou. Přešli jsme nepálské hranice v oblasti u Džajanagaru, kde to vypadalo jako na poušti, a vystoupili údolím Okhaldunga a Solu k řece Dúdh Kosí. Byli jsme poněkud neobvyklá sešlost – na tehdejší dobu sice technicky dost zdatná, ale nejrůznějšího věku a s odlišnými životními názory a zálibami. Dorazili jsme do Nam-čhe Bázáru brzy poté, co Švýcaři odjeli na Everest, a zamířili jsme vzhůru údolím směrem k Nangpa La na tibetských hranicích.

	Náš základní tábor v Lunaku byl vyprahlý a nezajímavý a atmosféra byla také málem deprimující. Od jakýchsi potulných Šerpů jsme se dozvěděli, že za hranicemi nedaleko odtud přestěhovali do města Tingri svou vojenskou posádku Číňané. Nejslibnější přístupová cesta k Čho Oju vedla vzhůru po ledovci Kjetrak, který ležel v Tibetu, a tak jsme dlouze a ohnivě debatovali, zda hrozí nebezpečí, že nás zatknou čínští vojáci. Zvlášť to dělalo starosti Shiptonovi a Bourdillonovi; já jsem byl toho názoru, že riziko je velmi malé, a ve výšce nad pět tisíc metrů bychom měli stejně dokázat vojáky předhonit. Než jsme celou záležitost probrali, byla výprava plna nejistoty a po cestě jsme se neustále ohlíželi a hledali čínské strašáky.

	Nakonec jsme zvolili kompromisní řešení – přešli jsme přes ledovec Kjetrak, ale nezřizovali jsme na něm žádné stálé tábory. Z předsunuté základny dole na nepálské straně hranic jsme přešli Nangpa La, vystoupili po ledovci Kjetrak, zlezli hřeben, který přetínal severní část Čho Oju, a zřídili tábor ve výšce 6500 metrů. Šest horolezců a šest Šerpů s jídlem na pět dní zůstalo na místě a zbytek výpravy se vrátil zpět za hranice. V příštích dnech jsme se cítili strašně opuštění a naše pohledy neustále zalétaly k Tibetu.

	Trápilo nás špatné počasí a zdravotní problémy. Naše strava byla jednotvárná a nikdo toho moc nesnědl. Dostali jsme se po hřebeni až do výšky téměř sedmi tisíc metrů, kde se hřeben spojoval s řadou velkých ledových útesů. Vlevo přes ně ubíhal svah z tuhého ledu, ale přístup k němu vypadal dost nebezpečně. Nad svahem visely velké zpřelámané prsty ledu. Přestal jsem tím směrem vysekávat stupně, až když na mě polovina výpravy začala křičet, abych přestal bláznit a šel dolů. Poslušně jsem tedy šel – nejspíš jsme ztratili chuť pokoušet se vystoupit na takové místo. Později jsem se moc styděl, že jsme se vzdali tak snadno, ale myslím, že je těžké mít úspěch na takovém vrcholu jako Čho Oju, když se musíte pořád ohlížet přes rameno. Byli jsme na správné cestě, kterou byla hora později také zlezena, ale pár horolezců přišlo v dalších letech na tomtéž ledovém svahu o život.

	V době, kdy jsme byli na Čho Oju, jsem byl ve velmi dobré fyzické kondici a společně s Georgem jsme zlezli čtyři dobré vrcholy nad šest tisíc metrů. Ale teď jsme byli rádi, že se můžeme vrátit přes Nangpa La zpět do základního tábora a pak sejít do údolí. Měly se vyzkoušet kyslíkové přístroje, ale Shipton svolil, abychom se s Georgem vydali sami napřed – uvědomoval si, že z těch pokusů na Čho Oju nemáme moc velkou radost.

	Dlouho jsem přemýšlel o tom, že se pokusím přejít Nup La. Podle toho, co vyprávěl Earle a ostatní, kteří tam o rok dřív neuspěli, to vypadalo, že je to pěkně zajímavé místo. Kdyby se nám podařilo dostat se přes průsmyk, mohli bychom navštívit severní stranu Everestu a to by byla životní cesta – spatřit ledovec Rongbuk a tradiční tábořiště slavných expedic z dvacátých a třicátých let. Naši Šerpové nás varovali, že Číňani teď okupují rongbukský klášter, ale my jsme neměli v úmyslu sejít až tak nízko, a od únikové cesty přes Nup La nás odříznout nemohli. V roce 1952 si ještě nepálská vláda se svými severními hranicemi moc velké starosti nedělala, a když měl člověk jednou povolení k návštěvě nějaké oblasti, mohl tam jít kamkoli. Dnes, kdy platí přísná opatření, je to jiné.

	Se třemi Šerpy a šesti nosiči jsme prošli údolím Nyodžumba a zřídili základní tábor na úpatí řady velkých ledopádů, jichž byla přední strana údolí plná. Bylo to nesmírně impozantní místo. Nosiči se vrátili zpět, takže v naší ucelené a čilé skupince zbylo jen pět mužů. Ledopád vpravo – ten, na který se pokoušela vystoupit Riddifordova výprava – byl velmi rozbitý a my jsme přihlíželi, jak se jeden jeho obrovský kus za mocného rachotu sesouvá. Snažil jsem se zřídit stezku mezi ledem a skaliskem, ale ukázalo se, že je to marná snaha. Příštího dne jsme se s Georgem pokusili o výstup po skalním pilíři, který roztínal hlavní ledopády, ale připadal nám prudký a nejistý, a tak jsme se honem vrátili. Zpět do tábora jsme přišli bez velkých nadějí.

	Zbývala jen jediná možnost. Pozdě odpoledne jsme si šli s Angputerem prohlédnout do levé části údolí jeden menší ledopád, který se nám vždycky zdál ze všech nejhorší. Ke svému překvapení a radosti jsem si však všiml, že by se tu možná našla trasa, po níž by se dalo dojít až k hustě rozpukané střední části. Čtyři dny jsme s Georgem bojovali s trhlinami a ledovými stěnami Nup La… vysekali jsme stovky stupňů, přecházeli sem a tam přes roztřesené sněhové mosty a každou chvíli spadli do nějaké trhliny. Blížilo se monzunové období, bylo teplo, a tak byl sníh měkký a nejistý a my jsme si museli vybojovat každou píď půdy. Čtvrtého dne se nám to podařilo a my jsme vystoupili na vrchol Nup La a vzrušeně pohlédli dolů přes ledovec Západní Rongbuk na obrovskou masu Everestu. Měli jsme fantastický pocit úspěchu a já jsem měl dojem, že teď ze sebe konečně dokážu setřást nepříjemné dojmy z Čho Oju.

	S těžkým nákladem jsme pospíchali kolem severní strany Everestu dolů po ledovci Západní Rongbuk, dále přes hlavní ledovec s trčícími ledovými špicemi a potom zatáčkou k ledovci Východní Rongbuk. Byli jsme skutečně ve velmi dobré kondici a veškeré vzdálenosti i překážky jsme zvládali relativně snadno. Zažili jsme řadu vzrušujících okamžiků – třeba když jsme poprvé pohlédli dolů do údolí slavného rong-bukského kláštera; když jsme dorazili do tábora I, který byl dosud poset starými bateriemi a dalšími odpadky po dřívějších britských expedicích; nebo když jsme zahlédli slavné.Severní sedlo a jeho zasněžené přístupové cesty, které, upřímně řečeno, nevypadaly tak strašně obtížné. Pět dní jsme se tryskem štvali po dolních svazích Everestu, ale pořád nás trápila jediná myšlenka – co se asi děje na Nup La, když je takhle teplo?

	3. června jsme se opět utábořili na ledovci Západní Rongbuk. Naplánovali jsme si průzkumný den, abychom našli novou trasu přes předěl do Nepálu, ale z jihu se táhly zlověstné mraky. Zrušili jsme tedy tábor a urazili těch deset kilometrů k průsmyku za jeden a půl hodiny. Zahaleni chumelenicí a mraky jsme si naložili zbytek výstroje na záda a pustili se úmornou cestou dolů k ledopádu. Šest hodin jsme tápali přes trhliny a ledové stěny. Sníh padal neuvěřitelně hustě a nad námi se po svazích valily stále nové laviny. S těžkým nákladem a z obav o svou bezpečnost jsme se nechtěli utábořit a lopotili jsme se dál, kam to až půjde. Nesmírně se nám ulevilo, když jsme měli celou aktivní oblast za zády a unaveně se sesunuli po ledu posetém mořenami. Nikdy jsem snad neměl větší radost, že si mohu vlézt do teplého spacího pytle v pevném stanu a vědět, že nebezpečí je za námi.

	Zaměstnávala nás teď jedna velká otázka - co dokázali na Everestu Švýcaři. Rozhodli jsme se zajit tam a podívat se. Vyšplhali jsme po bočním ledovci Guanara a utábořili se u vysokého průsmyku na jeho začátku. Počasí se náhle vyjasnilo, což vyvolalo velké ochlazení, takže když jsme se časně ráno opět vydali na cestu, led na ledovci nám vybuchoval pod nohama. Rychle jsme vystoupili nahoru do průsmyku a odpočali si na kameni na slunci; a potom jsme se těšili z nádherného výhledu na Everest a na oblast kolem ledovce Khumbu. Brzy po poledni jsme se ocitli u Górakšépu vedle jezera, kde jsme očekávali, že bude utábořena švýcarská výprava, ale nebyla tam ani známka života, ačkoli teplý popel v ohništi naznačoval, že nejsou pryč dlouho. Pospíchali jsme vzhůru po ledovci k úpatí ledopádu na Everestu, ale i tam to bylo opuštěné a tiché; jen prázdné konzervy a jiné odpadky po moderním člověku naznačovaly, že tam nějaký čas bydleli lidé.

	Ráno jsme se pustili dolů údolím. Strávili jsme neklidnou noc přemýšlením o Everestu; dnes se musíme dozvědět odpověď. Ve Phalong Karpo mumlal jeden starý šerpský pasák něco o tom, že sedm Švýcarů vystoupilo na vrchol. Tomu se dalo těžko uvěřit, ale dost nás to deprimovalo. Ve dvě odpoledne jsme dorazili do Pang-po-čhe a zanedlouho jsme už mluvili se Shiptonem. Řekl nám tu novinku – Lambert a Tenzing Norgej došli až do výšky osmi a půl tisíce metrů a pak se museli vrátit – hora byla stále nezdolána! Byl bych pokrytec, kdybych tvrdil, že jsme z toho neměli radost, i když jsme zároveň obdivovali obrovské úsilí, které Švýcaři vynaložili.

	Ve výpravě vládla slavnostní nálada, když jsme se Shiptonem, Evansem a Lowem zamířili na východ na Hongu a potom přes něj do údolí Barúnu. Šplhali jsme a zkoumali s velkou energií a zažili jsme velmi šťastné chvíle. Sotva Shiptonovi spadly z beder starosti o velkou expedici, stal se z něho jiný člověk a byl ve svém živlu, když byl v takovém typu výpravy, jaký mu vyhovoval. Vrátili jsme se, než přišel monzunový sníh, a po kolena se brodili květinami v dolejší části Barúnského údolí. Ve vydatném lijáku jsme přešli průsmyk ve výšce 4300 metrů a sestoupili do tepla k pijavicím v údolí Arúnu.

	Šli jsme stezkou po proudu řeky Arún. Celou cestu bylo horko a lepkavo a často pršelo. Řeka a její přítoky byly rozvodněné, a tak jsme si s Georgem udělali ze dvou nafukovacích matrací vor a sjížděli dlouhé úseky po rozbouřených vodách, dokud jsme po jednom hrůzostrašném zápase s mohutným vírem, kdy jsme div nepřišli o život, neztratili všechno nadšení. Shipton teď velmi pospíchal zpátky do Anglie, aby pomohl při přípravách britské expedice, která se měla v roce 1953 pokusit o zdolání Everestu, a nemilosrdně nás popoháněl. Neochotně jsme s Georgem drželi tempo, neboť nás nic nenutilo ke spěchu.

	V Dháranu jsme se objevili hubení, uřícení a poněkud otrhaní a najali si vůz na cestu ke konečné vlaku v Džógbáni.

	V říjnu a listopadu 1952 se Švýcaři pokusili o Everest znovu. Měli velmi silnou výpravu a spoustu výstroje a kyslíku – ale bylo velmi chladno a vítr byl zlomyslně silný. Přes veškeré úsilí se jim nepodařilo dostat se o moc výš nad Jižní sedlo, a nakonec se i podruhé vzdali.
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	Britská expedice na Everest v roce 1953 začala ve vzrušené a optimistické atmosféře. Eric Shipton byl vyzván, aby výpravu vedl, takže si také vybral její členy, mezi nimiž jsme byli i my s Georgem Lowem. Měla to být na tehdejší dobu pěkně dlouhá a důkladná výprava (ačkoli měřeno dnešními měřítky byla velmi skromná], ale dost dlouho se nic zvláštního nedělo. Bral jsem to prostě jako součást Shiptonova letargického přístupu k velkým expedicím a doufal, že nakonec všechno dobře dopadne.

	A pak přišla bomba! S překvapením jsem četl v novinách, že Shiptona nahradil nový vedoucí, plukovník John Hunt, o kterém jsem v životě neslyšel. Zpráva uváděla, že je to vážený příslušník armády, který má za sebou už pár cest do Himálaje. „Everest bude bez Shiptona nemyslitelný,“ napadlo mě okamžitě, „a vůbec, kdo stojí o nějakého vojáka?“ Vážně jsem uvažoval o tom, že se účasti na výpravě zřeknu.

	Ale John Hunt brzy dokázal, že není žádný „zatvrzelý konzervativec“. Dostal jsem od něho dopis ohledně mé účasti ve skupině, v němž se nepokoušel zastírat, že organizační výbor se změny vedení zhostil špatným způsobem. Z lístku od Shiptona bylo cítit zklamání, ale hlavní cíl Shipton podporoval, a to mi pomohlo překonat váhání.

	Abych Everestskému výboru nekřivdil, musím přiznat, že Shipton nebyl nejšťastnějšíin typem na vedoucího velké výpravy. Nerad organizoval ve velkém měřítku, stejně jako nerad dělal rozhodnutí, která mohla ovlivnit bezpečnost a životy jeho mnoha přátel. Ale v průzkumu neměl konkurenci. Neustále ho to hnalo projít ještě dalším průsmykem nebo se podívat do ještě dalšího údolí a měl pozoruhodnou schopnost nepoddat se nudě a nepohodlí. Kdyby byl vedoucím Shipton, nebyla by naše expedice před odjezdem tak dobře připravena, ale přesto mohla mít na Everestu úspěch. Měli jsme ho velmi rádi, stáli jsme při něm a členové jeho týmu měli už značné organizační schopnosti.

	Poprvé jsem se s Johnem Huntem setkal v Káthmándú a přes mé předpojaté předsudky na mě udělal okamžitě dobrý dojem. Přivítal mě velmi vřele; řekl mi, že ode mě hodně očekává, že chce, abych spolu s Charlesem Evansem dělal poradce v jeho „výkonném výboru“, a že on osobně má v úmyslu „řídit expedici zpředu“. Mám podezření, že se podobně zachoval k nám všem, ale i tak mi to připadalo účinné. John měl hodně síly a energie a prohlašoval, že se naší výpravě určitě podaří dostat se na vrchol – což byl přístup, na který jsem vždy pohlížel s rezervou. Jednal s námi všemi velmi obratně – byli jsme všichni individualisté, kteří nesnášejí vojenské procedury, ale žádné rozkazy jsme nedostávali; jen návrhy nebo žádosti, které měly většinou tak zdravé jádro, že jsme rádi souhlasili a loajálně spolupracovali.

	Naučil jsem se vážit si Johna, i když mi občas připadalo těžké mu rozumět. Sám sebe popoháněl s neuvěřitelným odhodláním a já jsem měl vždycky pocit, že si chce dokázat, že se fyzicky vyrovná kterémukoli členu výpravy, i když většina z nás byla o hodně mladší než on. Vzpomínám si, jak jsme se na jednom pochodu třetího dne pustili na dlouhý srázný kopec z Dologhátu; já jsem Johna dohonil a on vystřelil kupředu, absolutně odhodlán nenechat se předejít – což byla situace, které jsem tehdy nemohl odolat. Přehnal jsem se kolem něho prudkým tempem, potěšen těmi dostihy, ale pohled na jeho tvář mě ohromil; byla bílá, John do toho vložil poslední zbytky svých sil. Bylo v ní i trochu zoufalství nad tím, že mi nestačí. Divil jsem se, co se to snaží dokázat. Je vedoucím a bič má v ruce on – copak mu to není dost? Teď už vím, že to není někdy dost – někdy jen neradi připouštíme, že naše fyzické síly mají také své hranice nebo že jich ubývá; i když můžeme mít ještě před sebou řadu nejlepších výkonných let.

	Nemohl jsem se dočkat, až se setkám s Tenzingem Norgejem. Měl úctyhodnou pověst už dokonce před svými dvěma pokusy se švýcarskou expedicí předešlého roku – a rozhodně jsem nebyl zklamán. Tenzing vypadal podle své reputace – byl vyšší než většina Šerpů a velmi silný a aktivní; měl neodolatelný zářivý úsměv a byl neuvěřitelně trpělivý a úslužný, ať jste se ho ptali nebo žádali o cokoli. Úspěchy v minulosti mu dodaly značnou fyzickou sebedůvěru. Myslím, že už tehdy očekával, že bude členem týmu, který nakonec zdolá Everest, stejně jako byl členem obou švýcarských expedic; ačkoli jsem si jist, že ani John Hunt, ani my ostatní jsme s úspěchem tak najisto nepočítali. Na pochodu tam jsem s Tenzingem nepřišel moc do styku; měl spoustu práce s četnými povinnostmi sardára (předáka) a my jsme zase museli dirigovat rozsáhlou skupinu Šerpů a nosičů. Ale dělal dobrý dojem tím, jak byl zdatný a příjemný, i když nemohu říci, že jsem ho jako sardára stavěl výš než některé jiné slavné Šerpy, s nimiž jsem se setkal. Byl velmi dobrosrdečný a někdy se snažil, seč byl, aby mohl něco udělat pro své přátele nebo příbuzné. Jedno však bylo zcela jasné – Tenzing měl – v dobrém slova smyslu – notně větší ctižádost než kterýkoli jiný Šerpa, které jsem poznal; snad kromě Passanga Dawy Lamy, jenž byl také velmi pozoruhodným jedincem. Tenzing by rád viděl náš úspěch, tím jsem si byl jist, ne že by snad měl nějak zvlášť v oblibě Brity, ale protože by to znamenalo, že měl úspěch i on.

	Bylo vzrušující vrátit se do Thy-ang-po-čhe, utábořit se na sněhu v tomto nádherném prostředí a vědět, že tentokrát máme výstroj i lidi na to, abychom se skutečně pustili až k vrcholu. Nikdy jsem nebyl při žádné akci předem přesvědčen o úspěchu – rozhodně ne, když šlo o velkou, dosud nezdolanou horu. Jaký smysl by to mělo vůbec začínat, kdyby člověk vždycky věděl, že se mu věc podaří? Byl jsem si jist, že dáme Everestu všecko, co v nás je, ale nebyla v tom žádná jistota, že uspějeme – a tak se mi to líbilo.

	Dva týdny jsme šplhali po ledovcích, zlézali menší hory, snažili se přivyknout řídkému vzduchu a dostat se do co nejlepší fyzické kondice. Většinu času jsme odevšad viděli veliký trojúhelníkovitý vrchol Everestu s jeho dlouhým chocholem navátého sněhu a věděli jsme, že už brzy se s ním budeme muset utkat. Byla to pro mě děsivá, a přece vzrušující perspektiva.

	Celá výprava se po řadě úspěšných aklimatizačních výletů vrátila 6. dubna do Thy-ang-po-čhe. Bylo to veselé a bouřlivé shledání. Nás pět z Cho Oju tvořilo pevné jádro týmu a všichni dohromady jsme spolu vycházeli obzvlášť dobře. Charles Evans se svým klidným a rozumným temperamentem a velkým kouzlem osobnosti byl člověkem, na něhož se všichni obraceli, když někdo potřeboval radu nebo pomoc. Byl to zdatný a zkušený horolezec, odhodlaný a zároveň nesobecký, i když se pod jeho klidným zevnějškem skrýval právě tak soutěživý duch, jakým jsme byli obdařeni všichni. Většinou se vyskytoval ve dvojici s Tomem Bourdillonem, u nějž se veliká síla pojila s obrovským odhodláním a značnou šikovností na skalách – dohromady tvořili populární pár. Alf Gregory byl trochu odlišný – malý, upravený a výkonný, věděl, jak ušetřit každý kousek síly a schovat si ji pro důležité okamžiky. George Lowe si neschovával nic, ať už nás rozesmával, filmoval květiny nebo jen prostě spal; nedělal nic polovičatě, ale člověk ho někdy musel popostrčit do rázné akce, jíž byl v horách schopen.

	Začal jsem mít rád také ostatní členy výpravy. Jako zdravotník tu byl opět Mike Ward se svým frivolním úsměvem v drsném černém plnovousu; Charles Wylie, který se laskavě a zkušeně staral o Šerpy a nosiče; mladíci George Band a Mike Westmacott byli velmi obratní na skalách a Wilf Noyce byl zdatný a zkušený horolezec, který měl už za sebou úctyhodnou řádku obtížných a nebezpečných výstupů. V mnoha směrech jsem Noyce považoval za nejzdatnějšího britského horolezce, se kterým jsem se kdy setkal.

	Měli jsme ve výpravě ještě tři další členy, kteří vlastně horolezci nebyli – ale všichni vyšli až do výšky nad šest a půl tisíce metrů. Vysoký a světlovlasý Tom Stobart byl kameraman; Griff Pugh, hubený a rudovlasý, byl fyziolog, a ačkoli nás jeho testy značně obtěžovaly, bavil nás neustále svým sardonickým, roztržitým humorem. James Morris, dopisovatel londýnských Tiniesů, byl štíhlý a citlivý intelektuál. Byli jsme veselá výprava.

	John Hunt prokázal neuvěřitelnou sílu a energii. Často se vypínal k maximu a vypadal naprosto vyčerpaně, ale někde našel vždycky ještě dost síly, aby pokračoval dál. Nikdo nepracoval tak pilně jako John a nikdo neměl tak dravé odhodlání, že se nám to musí podařit. Jako mnoho vedoucích býval někdy osamělý a odstrčený, ale když chtěl, uměl dát najevo svou vřelou a silnou osobnost. Strašlivou zbraní v Johnové arsenálu bylo jeho bezprostřední kouzlo; na některé z nás působilo víc a na jiné méně, ale nikdo nepochyboval o tom, že John je neúnavně oddán našemu hlavnímu cíli.

	K mé velké spokojenosti mě John požádal, abych vzal výpravu nahoru na ledovec Khumbu, zřídil tam základní tábor a potom prozkoumal trasu íedopádem. Byla to práce, o níž jsem doufal, že ji budu dělat, a když se mi podařilo přesvědčit Johna, že se k nám má připojit také George, nemohl jsem být šťastnější. S osmatřiceti nosiči jsme se vydali Khumbským údolím a dál přes morénu a holý led ledovce Khumbu. 12. dubna jsme postavili stany mezi velkými ledovými vrcholy na úpatí ledopádu a základní tábor byl zřízen.

	Když po dvaceti letech znovu pročítám svůj deník, nabývám dojmu, že jsem občas musel být na expedici pěkně nepříjemný – neklidný, soutěživý a trochu hádavý. A přece na výpravu vzpomínám jako na dobrou pohodu… s lidmi, které jsem měl rád a s nimiž jsem se smál; s náročnými úkoly, které jsme společně plnili s pocitem, že každý ze sebe dává to nejlepší – podle svých momentálních sil a temperamentu. Byli jsme dobrý tým, o tom jsem přesvědčen; a víc než cokoli jiného to byl právě duch tohoto týmu, jenž dostal nakonec Tenzinga a mě na vrchol. Když člověk přijme moderní filozofii, že úspěch ve sportu vyžaduje bezohledné a sobecké motivace, tak by se dalo poctivě prohlásit, že jsme s Tenzingem měli z naší výpravy nejblíž k dnešním horolezeckým primadonám. Chtěli jsme, aby expedice měla úspěch – a všichni pracovali stejně tvrdě, aby tomu tak bylo – ale v myslích nás dvou byl úspěch vždycky spojen s představou nás samých někde blízko vrcholu, až k tomu úspěchu dojde.

	Dne 13. dubna jsme s Mikem Westmacottem a Georgem Bandem provedli první průzkum ledopádu. Doufali jsme, že o kus výš postavíme tábor. Doprovázeli nás čtyři Šerpové, kteří nesli stany a jídlo, ale zjistili jsme, že ledopád je velmi rozbitý, a tak jsme je poslali zpátky na základnu a pokračovali dál sami. Po pěti hodinách šplhání mezi trhlinami a velikými kvádry rozpadávajícího se ledu jsme došli na místo, které bylo jen pár set metrů od tábora II, jejž tam o rok dříve postavili Švýcaři. Vrátil jsem se druhého dne s Mikem a s Angem Namgylem a trochu nás roztřáslo, když jsme zjistili, že na ňejhorším úseku jsou naše stopy posety ledovými kvádry. Udělali jsme v trase několik odchylek a nakonec jsme stanovili rozumnou stezku až k táboru II, i když bylo to místo ještě stále dost ohrožováno ledovými útesy.
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	Myslel jsem, že by bylo dobré prozkoumat cestu středem ledopádu, zvláště teď, kdy byl po několikadenní úplavici už zase na nohou George Lowe. Prošli jsme s oběma Georgi docela dobře střední částí, až jsme dorazili k velmi děsivé řadě rozbitých ledových útesů. Dokonce jsme i přihlíželi, jak se jeden z nich překotil a zřítil ve strašlivé lavině – naštěstí o několik stovek metrů dál vpravo. Zanechali jsme průzkumu a vrátili se zpět, abychom vylepšili naši původní stezku. Dalšího dne jsme my tři plus tři Šerpové vynesli nahoru výstroj a zřídili tábor II. Vrchní část stezky přes noc spadla; celé oblasti to dodávalo dojem nejistoty. Postavili jsme na tom nejbezpečnějším místě, jež se nám podařilo najít, dva stany a pak jsme poslali Šerpy zpět dolů na základnu. V noci to bylo v tomhle táboře dost strašidelné – pořád jsme si uvědomovali, že se ledopád pohybuje; otřásal se a klesal a byli jsme si vědomi i toho, že také led nad námi je nejistý.

	17. dubna

	„Oba Georgeové a já jsme vyrazili z tábora II a pustili se přes děsivou trhlinu a oblast ledových útesů. Došli jsme k obtížnému úseku, který jsme nazvali.Příšerná trhlina‘, ale podařilo se nám přes ni najít cestu. Přešli jsme poslední trhlinu tak, že jsme položili jednu nohu na odštěpek ledu a rychle skočili. Ledové útesy nad námi vypadaly hodně zlověstně. Pokusili jsme se projít po stezce nahoru doprava směrem k ledovcům hory Nup-ce, ale dostali jsme se do –oblasti těch nejnebezpečnějších ledových kvádrů, na jaké jsme kdy narazili. Potom jsme šli levou stranou a konečně se dostali do malého sedla a spatřili první velký sněhový šelf chráněný obrovitými ledovými věžemi. Neviděli jsme žádný přímý přístup, a tak jsme se protáhli doprava kolem kolmých kusů ledu –.Louskáčku‘. Vyšplhali jsme v mírném úhlu po levé stěně a poté se vklínili do svislé praskliny v ledu. Byl jsem docela spokojen s tím, jak jsem zde vedl. Tenhle velký kvádr byl s dalším spojen mostem a po něm jsme přešli na kraj kotliny. Vrátili jsme se dolů prasklinou a ‚Louskáčkem‘ a potom přešli dlouhým traversem, který nás dovedl k.Příšerné trhlině‘. V táboře II jsme se setkali s Johnem Huntem a Angem Namgylem a já jsem Johna zavedl nahoru k.Příšerné trhlině‘, aby měl nějakou představu o trase. Všichni jsme sestoupili zpět na základnu. Myslím, že stezka je trochu nebezpečná, ale jsem s výsledkem průzkumu spokojen.“

	Naše činnost na ledopádu se v příštích několika dnech omezovala na vylepšování stezky a zapouštění mostů z borovicových kmenů a žebříků. 22. dubna jsme na vrcholu ledopádu zřídili tábor III a Mike Westmacott, Da Namgyl a já jsme zde strávili první noc. Byl to prostorný a příjemný rovný úsek se sněhem, ležící na vrcholu obrovitého ledového kvádru, a nehrozilo tu žádné nebezpečí od převislého ledu. Byla to příjemná změna mít ke spaní místo, kde nad člověkem nevisela hrozba blížící se záhuby. Vydatně jsme s Mikem vylepšili horní část stezky přes ledopád a o pár hodin později jsme se z rádiového vysílání dozvěděli, že John Hunt přichází s větší skupinou za námi. Měla to být první Tenzingova cesta po ledopádu, a až teprve později jsme zjistili, že byl poněkud rozmrzelý nad tím, že je svázán organizačními povinnostmi, ať byly jakkoli důležité, a že nemůže sdílet vzrušení z cesty nahoru, jak by chtěl. To jsme rozhodně neudělali úmyslně – já jsem se plně zabýval problémy s ledopádem a ostatní také – ale myslím, že nikoho z nás ani nenapadlo, že by nám v tomto stadiu mohl Tenzing nějak zvlášť pomoci.

	25. dubna

	„Vyrazili jsme časně do rozkošného rána, abychom se pokusili najít trasu prasklinami přímo nad námi. Čekalo mě hodně namáhavého vysekávání a těžké práce, ale postoupili jsme jen tolik, abychom zjistili^ že když to bude absolutně nutné, budeme tudy moci zřídit stezku s připevněným lanem. Mikeovi se šlo moc špatně a ke stanu jsme se vrátili hodně pomalu. Z tábora II dorazil John Hunt s větší skupinou. Odpoledne sněžilo, ale asi v 16.00 jsme s Johnem, Charlesem Evansem, Wilfem Noycem a Tenzingem odnesli most k jedné velké trhlině, pospojovali ho, aby byl pět a půl metru dlouhý, a potom ho položili přes trhlinu. Nejdřív jsem ho posvětil znamením kříže. Johnovi se velice chtělo jít dál, a tak poslal Wilfa a Tenzinga zpět k vysílání v pět hodin (z toho Tenzing neměl vůbec žádnou radost) a my tři ostatní jsme šli dál. Museli jsme absolvovat jednu dost nebezpečnou cestu pod ledovými útesy Západního Spuru, ale pak jsme se snadno dostali ke střední části kotliny a velmi jsme zajásali, když jsme tu nenarazili na žádné zjevné obtíže. Vrátili jsme se do tábora III v dobré náladě.“

	26. dubna

	„John a Charles na jednom laně a Tenzing a já na druhém jsme vyrazili k táboru IV. Šli jsme po naší staré stezce, až jsme přešli hliníkový můstek. Tenzing a já jsme se oddělili, abychom pro tábor III prozkoumali švýcarské skladiště, a objevili jsme zásobu potravin, hlavně sušených. Dohnali jsme ostatní a ujali se vedení při hlavním zatloukání skob ke stupňům v hlubokém sněhu. Následoval zrádný úsek s mnoha skrytými trhlinami, potom jsme opět zatloukali skoby do hlubokého sněhu a pak jsme konečně, střídajíce se s Tenzingem ve vedení, dorazili do tábora IV ve výšce 6500 metrů o notnou chvíli dřív než John s Charlesem; John byl velmi unavený. V táboře IV byla spousta švýcarského jídla v krabicích a kulatých soudcích. Strávili jsme nějakou chvilku tím, že jsme je vyhrabávali, až jsme nakonec získali šest nebo sedm nákladů dobrého zboží. Po pár hodinách jsme s Tenzingem odešli do základního tábora. Za hodinu jsme vyrazili zase k táboru Úl a cestou jsme potkali Grega a Wilfa s jejich Šerpy, kteří ukládali zásoby půl hodiny od tábora IV. Sestoupili jsme do tábora III za třiatřicet minut po perfektní stezce. Potkali jsme George Lowea s týmem nosičů z dvojky a příjemně jsme si popovídali. Byl jsem rád, že je zase v pořádku. Tábor II jsme s Tenzingem opustili tak spěšně, že se najednou pod mým prudkým skokem odloupl obrovský lehový blok a začal se se mnou sesouvat do trhliny. Jen pilná práce mých tepajících maček a naštěstí rychlé Tenzingovo lano mě ušetřily nepříjemné zkušenosti. Pokračovali jsme na základnu, kam jsme došli za 55 minut. Tenzing je obdivuhodný společník – zdatný, energický, schopný a má výtečnou lanovou techniku.“

	To bylo poprvé, co jsem šplhal s Tenzingem, a mocně na mě zapůsobila jeho síla, zdravá technika a zvlášť jeho ochota vyzkoušet každou novou možnost, kterou jsem navrhl. Poprvé ve mně začínala klíčit myšlenka, že bych měl co nejvíc pracovat v týmu s Tenzingem. Měl jsem přirozeně sklony k tomu, abych šplhal s Georgem Lowem, ale John Hunt byl rozhodně proti tomu – raději průbojnou novozélandskou práci na ledovcích rozděloval do různých částí týmu. Kdyby nás s Georgem nebyli tolik od sebe dělili, docela dobře jsme mohli na vrcholu skončit společně.

	Pět dní jsem se aktivně účastnil přenášení zásob přes ledopád do tábora III. Zatím probíhaly přípravy k průzkumu na stěně Lho-ce s použitím uzavřeného okruhu kyslíku, který měli na starosti hlavně Charles Evans a Tom Bourdillon. Ve skutečnosti se věnovalo uzavřenému kyslíkovému okruhu tolik zájmu a pozornosti, že jsem měl obavy, aby tím neutrpěli ti z nás, kteří jsme používali klasického systému s otevřeným okruhem. Navrhl jsem Johnu Huntovi, že s Tenzingem provedeme důkladnou zkoušku s otevřeným okruhem, abychom zjistili, jestli má nějaké nedostatky, které by se měly odstranit. Johnovi dělaly zásoby kyslíku velké starosti, ale k mé úlevě nakonec souhlasil.
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	2. května

	„Tenzing a já jsme provedli dlouhou kyslíkovou zkoušku. Použili jsme kostry s kyslíkovou lahví Královského letectva, která vážila přes dvanáct kilo a měla objem 1400 litrů; což nám vystačilo přes pět hodin při spotřebě čtyř litrů za minutu. Každý jsme nesli celkovou zátěž asi 18 kg. Odešli jsme ze základny jednoho perfektního chladného rána v 6.30 a na čtyřech litrech jsme se cítili prvotřídně. Stejnoměrně jsme se sunuli vzhůru do hor a do tábora II jsme dorazili bez větší námahy po hodině osmadvaceti minutách. Všichni ještě spali, proto jsme si dali rychle šálek kávy a za čtrnáct minut jsme už byli zase pryč. Volným krokem jsme došli na kopec stezkou pokrytou několika centimetry sněhu a do tábora III jsme dorazili za dalších padesát minut. Cítili jsme se zázračně svěží. Příjemně jsme si popovídali, dali si opět něco k pití a v 9.32 jsme opět vyrazili. Jakmile jsme přešli přes hliníkový most, velice nás vyděsilo, když jsme narazili na čerstvý hluboký měkký sníh, a tak jsme začali zatloukat skoby. Nezůstala tam absolutně žádná stezka. Bylo hrozné vedro, ale pokračovali jsme odhodlaně dál a střídali se ve vedení. Hluboký sníh chůzi velmi ztěžoval, ale do tábora IV jsme dorazili v 11.36 po dvouhodinovém výstupu z tábora III. Byli jsme dost unaveni zatloukáním skob, ale brzy jsme se zotavili a cítili se zase prvotřídně. Potom jsme dlouho čekali, dokud z tábora III nedorazil Mike Ward a Charles Wylie, kteří používali dvou litrů za minutu; Mike nesl pětadvacet kilo a Charles osmnáct. Nato přišlo šest Šerpů s výstrojí a byl zřízen větší tábor. Konečně ve čtyři odpoledne, když už jsme si začínali dělat trochu starosti, počali scházet dolů kotlinou velice pomalu Tom Bourdillon a Charles Evans, kteří vedli mezi sebou vyčerpaného Johna. S častými zastávkami na odpočinek došli do tábora. John řekl: ‚Poprvé jsem opravdu trochu vyřízený.‘ Charlesův komentář k přístroji s uzavřeným okruhem zněl, že je moc těžký a člověku je s ním příliš horko. Došli asi sto padesát metrů nad tábor V a uvědomili si, že do tábora VI je to ještě pěkný kus práce. John chtěl dolů s námi, ale byl příliš unavený, než aby mohl sestoupit, a tak jsme s Tenzingem v 16.20 odspěchali do hrozné sněhové vánice. Stopy v kotlině byly zaváty, praporky nebylo vidět, po obrovských skalních stěnách duněly laviny a my jsme tápavě hledali cestu. Konečně jsme našli most nad táborem III a pak v zuřícím, bolestivém krupobití pomaličku sestupovali ke skladišti tábora III. Potom jsme slezli po provazovém žebříku a prošli ‚Louskáčkem‘. Ploužili jsme se v hlubokém sněhu kupředu pohřebním tempem, jelikož jsem polovinu celé doby vězel až po pás v jámách. Světlo sláblo, ale pak naštěstí husté sněžení polevilo a to nám umožnilo dorazit ke stanům tábora II o něco málo rychleji. Přemýšleli jsme, zda tam nemáme zůstat, ale rozhodli jsme se to risknout a jít dál. Dělalo mi nesmírné potíže najít stezku přes strž u ‚oblasti atomové pumy‘, ale podařilo se mi strž přejít. Potom se ujal vedení Tenzing a my jsme se ve sněhové vánici ploužili nahoru a dolů přes ledové kvádry od praporku k praporku. U ‚Aleje pekelných ohňů‘ jsme se ocitli už za pološera, proploužili se jí, prošli obcházkou ‚Hillaryho hrůza‘ a potom se přehnali přes poslední most, právě když se setmělo. Tápání a hledání stezky bylo pěkně otravné, ale nakonec jsme dorazili do tábora v 19.40 po pěkně nabitém dni. Byli jsme unaveni, ale zdaleka ne vyčerpáni.“

	Absolvovali jsme s Tenzingem vysoce úspěšný výstup a předvedli, co lze dokázat s přístrojem s otevřeným okruhem. Na příštích pár dní poslali jednu naši skupinu do Lobudže, abychom si od hor odpočali. Nerad jsem odcházel ze scény dění, ale přesvědčili mě, že je to pro dobro týmu. Zatímco jsme odpočívali, výprava s přístroji s uzavřeným okruhem pracovala na dolní části stěny Lho-ce a zažila s těmito přístroji pěkných pár problémů. 6. května jsme se všichni opět sešli v základním táboře a druhého dne uspořádali dlouhou poradu o plánech a o tom, kdo bude co dělat. Teprve zde byly s konečnou platností vybrány skupiny určené k různým úkolům na horní části hory. Charles Evans a Tom Bourdillon měli při prvním útoku vyzkoušet kyslíkové přístroje s uzavřeným okruhem a jejich hlavním cílem mělo být dosáhnout Jižního vrcholu. Tenzing a já jsme se měli pokusit o vrchol s přístrojem s otevřeným okruhem.

	Přestěhovali jsme se zpět na horu a během tří dnů jsem odvedl tři úspěšně výpravy s potravinami do tábora IV, přičemž jsem musel pokaždé zřizovat novou stezku – posledního dne jsem se probíjel pětačtyřiceti centimetry nového sněhu. 14. května se většina z nás přestěhovala do tábora IV (byl to teď předsunutý základní tábor), abychom byli ve výhodné pozici k posledním etapám výstupu. George Lowe a Ang Nima zřídili zatím tábor VI a pracovali teď na horní polovině stěny Lho-ce.

	Další týden byl pro mě tím největším zklamáním za celé trvání výpravy. Den po dni jsme pozorovali kukátky stěnu Lho-ce, ale postup byl velmi pomalý a někdy minimální. Měl jsem pocit, že čas ubíhá a že se o moc blíž k Jižnímu sedlu nedostáváme. Několikrát jsem Johnovi a Charlesovi navrhl, že půjdeme s Tenzingem nahoru a pomůžeme s trasou, ale John trval na tom, že si musíme šetřit sily na závěrečný útok.

	15. května

	„Wilf Noyce a já jsme odešli z tábora IV do tábora V, kde ležel ve špatném stavu Mike Westmacott. Nemohl se už dostat výš, a tak jsme ho poslali dolů. Vzali jsme tři naložené Šerpy, Da Tenzinga, Anga Namgyla a Passanga Phutara, a šli nahoru do tábora VI pozdravit George Lowea a Anga Nimu, kteří měli odpočinkový den. Wilf Noyce šel velmi dobře, ale já jsem nasadil rychlejší tempo, až se lano napjalo a musel jsem zpomalit. Wilf zůstal s Georgem, zatímco já jsem vzal tři Šerpy „dál naíioru po stěně Lho-ce. Zřídili jsme tábor VII se stanem, vařičem a jídlem. Chumelenice hodně z Georgeovy trasy zavála. Bylo namáhavé nést náklad až do výšky sedmi a půl tisíc metrů bez kyslíku, ale ne zas tak moc. Wilf Noyce tam zůstal, aby pomáhal, a já jsem se vrátil do tábora V, kde jsem strávil noc s Charlesem Evansem.“

	19. května byli George Lowe, Mike Ward a Ila Tenzing v táboře VII ve výšce 7500 metrů, ale útok na stěnu Lho-ce už téměř ztroskotal. Také nás varovali před blížícím se monzunovým sněhem. Počasí vlastně nebylo moc uspokojivé, ale teď jsme už také viditelně postrádali vitalitu. Věděl jsem ze zkušenosti, že George potřebuje někoho, kdo by ho trochu popohnal k akci, jaké byl schopen, a tohoto podnětu se mu nedostávalo. Byl jsem dost rozmrzelý, že nesmím jít nahoru a pomoci mu. Dalšího dne John rozhodl, že George sejde dolů. Vrátil se k nám do tábora zrovna tak uvolněný a veselý jako jindy. Wilf Noyce šel s devíti Šerpy nahoru do tábora VII a my jsme zoufale doufali, že se dostanou o kus výš; a 21. května jsme nedočkavě pátrali po nějakých známkách činnosti. Nakonec se po táboře VII začaly pohybovat dvě postavy – Wilf Noyce a Šerpa Annullu – a my jsme s nesmírným vzrušením přihlíželi, jak pomalu stoupají přes stěnu Lho-ce k Jižnímu sedlu ve výšce osmi tisíc metrů. Pro expedici to byl obrovský krok kupředu. Ještě téhož dne přešel Charles Wylie a další skupina Šerpů z tábora V do tábora VII. To znamenalo, že v táboře VII je teď čtrnáct Šerpů – náš celý tým do vysokých poloh – a bylo absolutně nutné, aby celá skupina dorazila dvaadvacátého dál do Jižního sedla, nebo nám dojdou potraviny a útok ztroskotá.

	21. května

	„… Mluvili jsme o tom, že bohužel se do Jižního sedla nemusí druhého dne dostat také nikdo, a nakonec se rozhodlo, že Tenzing a já budeme Šerpy popohánět, aby tam skutečně dorazili. Odešli jsme s kyslíkem ve 12.15 a dorazili do tábora VII za čtyři hodiny patnáct minut. Tenzing „byl k nezaplacení a on i Charles Wylie zorganizovali veškerou přípravu nákladů, abychom mohli časně ráno vyrazit. Zjistili jsme, že při sedmnácti lidech v táboře nestačí kuchyňské vybavení a jídla i vody je málo.“

	22. května

	„Vařit se začalo v pět hodin ráno, ale než jsme v 8.30 vyrazili, byl hotov jen šálek čaje. My s Tenzingem jsme používali kyslíku a stejně tak Charles Wylie, nosiči však nikoli. Tenzing a já jsme šli napřed a vykopávali jsme a vysekávali stupně. Docela slušně jsme stoupali až na vrchol ledovce Lho-ce, ale pro Šerpy už výška začínala být trochu problémem. Měli jsme spoustu práce se zřizováním stezky traversem a většina Šerpů šla stále pomaleji – někteří už dokonce polehávali po svahu a všichni byli velmi unaveni. Dva z nich měli značné potíže, a tak jsme jim s Tenzingem odebrali každý z nákladu jednu kyslíkovou láhev. Pustili jsme se znovu do zřizování stezky, až jsme nakonec zdolali hřeben Lho-ce. Mezitím to jeden Šerpa vzdal a Charles Wylie mu vzal z nákladu devítikilovou láhev.

	Tenzing a já jsme sestoupili do bezútěšného, větrem bičovaného Jižního sedla a uložili náklad vedle trosek švýcarských stanů. To tedy bylo ale místo! Jižní vrchol odsud vypadal absolutně hrůzně. Dorazili tři odolnější Šerpové a zbavili se břemen. My s Tenzingem jsme také nechali zbytek kyslíku v sedle. Vylezli jsme zpět po malém svahu na vrchol stěny naproti zbývajícím Šerpům a Charlesovi Wyliemu se solidním nákladem. Potom jsme se přeploužili traversem a sebrali cestou jednoho vyčerpaného Šerpu. Dotrmáceli jsme se dolů do tábora VII, krátce si odpočali a napili se… a pak jsme v šesti pokračovali dál do tábora IV. Cestou jsme v tábore V potkali Johna Hunta, Toma Bourdillona a Charlese Evanse, kteří mířili vzhůru k prvnímu útoku na vrchol. Byl to fantastický a úspěšný den. Měli jsme teď na Jižním sedle čtrnáct nákladů po čtrnácti kilogramech.“

	Než jsme s Tenzingem vyšli zase nahoru, dva dny jsme jen neradi odpočívali v táboře IV. Chtěli jsme být přitom, až bude konečná fáze útoku v plném proudu; morálka teď byla velmi vysoká. 24. května odešli Bourdillon a Evans, tým s přístroji s uzavřeným okruhem, s Johnem Huntem a dvěma Šerpy jako pomocnou skupinou z tábora VII na Jižní sedlo. Šli velmi pomalým tempem, protože bylo špatné počasí. Uvědomili jsme si, že jim ta sedmihodinová svízelná cesta zabrání v útoku hned druhého dne – a taky to tak bylo. Dalšího dne museli odpočívat v sedle, zatímco my s Tenzingem a naší pomocnou skupinou, která se skládala z George Lowea, Alfa Gregoryho a osmi silných Šerpů, jsme vystoupili do tábora VII. Tenzing a já jsme došli do tábora za tři a čtvrt hodiny a zdálo se, že nám to jde s každým dalším výstupem snadněji. Bylo pro změnu krásné odpoledne a my jsme si pochvalovali dostatek prostoru a pocit bezpečí v táboře.

	26. května

	„Celá skupina nás jedenácti svižně odešla směrem k Jižnímu sedlu. Celou cestu jsem vedl já, a tak jsme šli s Tenzingem pěkně rychle. Zdálo se, že všechno za námi je v pořádku, a tak jsme dost rázně pokračovali kupředu. V 9.30 jsme poprvé zahlédli dvě lana na jihovýchodním hřebeni nad kuloárem. John vyšel v sedm hodin ráno s Da Namgylem – John při čtyřech litrech a Da Namgyl při dvou. Tom a Charles měli se svým uzavřeným kyslíkovým okruhem spoustu potíží, a tak vyšli až v 7.50 ráno. Bylo velmi vzrušující sledovat, jak postupují. Tom a Charles se prodrali dopředu, ale John se zanedlouho zastavil a asi padesát metrů nad táborem Švýcarů, na hřebeni ve výšce asi 8400 metrů, shodil náklad.

	Tenzing a já jsme došli do Jižního sedla za dvě a tři čtvrtě hodiny. Viděli jsme, jak sestupuje John a Da Namgyl, šli jsme jim naproti a pomohli jim do tábora. John byl velmi vyčerpán. Zbytek naší skupiny dorazil v pořádku včetně pěti Šerpů, kteří nesli náklad pouze do Jižního sedla; bohužel tři Šerpové, kteří nám měli břemena vynést až nahoru na hřeben, zůstali značně pozadu. V jednu hodinu odpoledne zmizeli Tom a Charles za Jižním vrcholem – to byl úspěch!“

	Byl to skutečně velký úspěch. Dostali se výš, než kdy předtím člověk vystoupil; ale k mému zahanbení byla ta radost, kterou jsem pociťoval nad jejich úspěchem, zkalena tajnou závistí a obavami. Říkal jsem si: Půjdou dál až k vrcholu? Už teď se jim dařilo o tolik líp, než jsem očekával – možná že budou mít sílu pokračovat. Tenzing si zřejmě dělal ještě větší starosti než já; byl si jist, že teď dojdou až na vrchol, a pociťoval hořkost nad tím, že nedali příležitost některému Šerpovi, aby se tam dostal s prvním týmem, jižní vrchol byl zahalen v mracích – vůbec jsme netušili, co oba muži dělají.

	Ty nedůstojné myšlenky jsme si však mohli klidně odpustit. Ve tři třicet odpoledne se Evans a Bourdillon opět vynořili z mlhy a sestupovali dolů po hřebeni; vrátili se z Jižního vrcholu z výšky 8600 metrů.

	Byli naprosto vyčerpáni a jejich cesta z hřebene dolů byla nesmírně riskantní. Měli na zrádných místech radu pádů a nakonec spadli shora až na dno velkého kuloáru – byl to zázrak, že to přežili. Došli do Jižního sedla v tak vyčerpaném stavu, v jakém jsem ještě nikdy nikoho neviděl. Tom byl hořce zklamán, že se nepokusili o vrchol, ale Charles věděl, že už by se nikdy nevrátili. Nemohli skoro ani mluvit, jak byli unaveni, když líčili pochmurně hřeben, který ubíhá dál k vrcholu; a vyjádřili pochybnosti, že to dokážeme. Odpoledne fičel divoký vichr a život na sedle byl nesmírně svízelný.

	27. května

	„Jedna z nejhorších nocí, jaké jsem kdy zažil… velmi silný vítr a velká zima, –25 °C… a obzvláštní nepohodlí. Tenzlng, George, Greg a já jsme spali v jehlancovém stanu a občas jsme dýchali kyslík. John, Tom a Charles se tísnili v meadu a tři Šerpové v malém kupolovitém stanu. Ráno bylo velmi větrné a nemohl jsem se zahřát. Tom a Charles byli naprosto vyčerpaní. Nakonec se rozhodli, že musí pryč. Angtemberovi bylo celou noc špatně, takže musel dolů i on. John se po ostřejší debatě rozhodl sestoupit také. Byl to tklivý pohled, jak celá skupinka stoupá po svahu nad táborem. Tom se nesčetněkrát ocitl na kolenou a museli jsme mu dát kyslíkovou láhev. John byl také velmi unavený, takže jediným normálně uvažujícím členem týmu se zdál být odhodlaný Charles. Konečně zmizeli a s nesmírnými potížemi sestoupili do tábora VII, kde naštěstí pobýval Mike Ward a mohl jim poskytnout pomoc.“

	28. května

	„Pěkné, ale větrné jitro, –25 °C. První rána byla, že Pember byl nemocný, takže nám zbyl jen jeden Šerpa – Ang Nima. Došli jsme k názoru, že budeme muset tábor vynést nahoru sami. George vzal tři kyslíkové válce, což byl náklad těžký asi 19 kg; Greg nesl kyslík, primus a jídlo – asi 18 kg; Ang Nima měl tři kyslíkové láhve – 19 kg; Tenzing měl dvě kyslíkové láhve a já také – plus veškerou naši osobní a táborovou výstroj, fotoaparát a jídlo; každý jsme nesli alespoň 22 kg. Ostatní tři odešli v 8.45, a když jsme s Tenzingem v 10.00 ráno vycházeli, byli už dost vysoko v kuloáru. Náklad nás zpomaloval, ale šli jsme velmi dobře. V kuloáru byl tvrdý navátý sníh a po mnoho desítek metrů se musel sekat; většinu práce udělal Tenzing.

	Tenzing a já jsme ostatní dohnali na hřebeni u švýcarského stanu ve výšce přibližně 8400 metrů. Po dalších padesáti metrech jsme došli ke skladišti, skládajícího se ze stanu, paliva, potravin a kyslíku, které zřídili John a Da Namgyl. Poradili jsme se a dohodli, že půjdeme s celou výstrojí ještě dál. Přibral jsem si stan, takže jsem teď nesl náklad těžký přes 27 kg; ostatní sl rozdělili zbytek a měli pravděpodobně přes 22 kg. Pokračovali jsme nahoru po hřebeni, přičemž nejčastěji vedl a zatloukal skoby George. Hřeben byl příkrý a na skalách bylo trochu sněhu, ale po vrchní sešikmené vrstvě se šlo snadno. Ještě chvíli jsme kráčeli dál, ale nenašli jsme žádné tábořiště. Zásoba kyslíku se ztenčovala a museli jsme zapojit rezervu, kterou jsme si šetřili na závěrečný útok. Naše postavení bylo čím dál zoufalejší. Potom nás Tenzing zavedl přes hluboký nejistý sníh doleva a nakonec jsme našli trochu rovnější místo pod skalnatým útesem. Rozhodli jsme se, že se utáboříme zde ve výšce 8400 metrů, dali jsme ostatním trochu kyslíku a poslali je dolů. Bylo 14.30.

	Sňali jsme si s Tenzingem kyslík a začali vyrábět tábořiště; byl to hrozný úkol. Sekali jsme cepínem do zledovatělých kamenů a pokoušeli se vytvořit rovnou plochu. V pět odpoledne jsme už měli dost velké tábořiště pro stan, i když na dvou patrech. Dohodli jsme se, že to bude muset stačit, a tak jsme na tom postavili stan. Neměli jsme jej k čemu bezpečně přivázat, a tak jsem zahákl lana do rohů skal a na kyslíkové láhve zapíchnuté do sněhu a doufal jsem, že to vydrží. V 18.00 jsme se nastěhovali do stanu. Tenzing byl na dolním patře a visel nad svahem, já jsem seděl na horním stupni s nohama na dolní římse a mohl jsem alespoň podepřít celý stan, když každou čtvrthodinu zavál prudký poryv větru.

	Primus fungoval kouzelně a my jsme zkonzumovali velké množství přeslazené citrónové šťávy, polévky a kávy a pochutnali si na sušenkách se sardinkami, plechovce meruněk, datlích a sušenkách s džemem. Zkontroloval jsem naše zásoby kyslíku, které byly samozřejmě v důsledku toho, že jsme měli o jednoho nosiče méně, malé, a zjistili jsme, že máme každý pouze jeden a tří čtvrtě lehkého slitinového válce. Když jsme připočetli dvě z třetiny plné láhve, které nechali Tom a Charles asi sto padesát metrů pod Jižním vrcholem, domníval jsem se, že bychom mohli výstup uskutečnit při spotřebě tří litrů za minutu; já jsem si to mohl na svém přístroji seřídit, Tenzingův byl porouchaný a při čtyřech litrech za minutu dával ve skutečnosti jen o něco víc než tři litry.

	Měli jsme ještě trochu kyslíku navíc ve třech skoro prázdných lahvích a to nám mohlo dopřát čtyři hodiny spánku při jednom litru za minutu. Teploměr ukazoval –27 °C, ale nebylo nepříjemně zima, vítr se omezoval na občasné silné poryvy. Rozdělil jsem množství kyslíku do dvou dvouhodinových období, a i když jsem seděl, klímal jsem docela obstojně. Mezi vdechováním kyslíku jsme vařili, popíjeli citrónovou šťávu a pojídali sušenky. Bylo velmi pozoruhodné, že ačkoli jsme od našeho příchodu do tábořiště ve 14.30 až do chvíle, kdy jsme šli v 21.00 spát, tedy za šest a půl hodiny, nepoužili žádného kyslíku, neměli jsme potíže s dýcháním a dokázali jsme dost namáhavě pracovat – rozhodně namáhavěji, než bych byl ve výšce 8400 metrů očekával.“

	29. května

	„Ve čtyři hodiny ráno vypadalo počasí perfektně a byl nádherný rozhled. Tenzing mi ukázal hluboko pod námi klášter v Thy-ang-po-čhe. Pustili jsme se do přípravy něčeho k pití a jídlu a rozmrazili jsme si zmrzlé boty nad primusovým vařičem. Vzal jsem do stanu kyslíkové přístroje a přezkoušel je.

	V 6.30 ráno jsme vyrazili a střídali se v zatloukání skob cestou po hřebeni nad táborem. Hřeben se značně zúžil a kvůli křehké krustě na povrchu bylo zatloukání skob únavné, stejně jako bylo obtížné udržet rovnováhu. Brzy jsme došli ke kyslíkovým lahvím a mocně se nám ulevilo, když jsme v každé našli ještě asi 500 kg tlaku. Úzký hřeben ubíhal vzhůru k velmi úctyhodně příkré zasněžené stěně, která se táhla k Jižnímu vrcholu. Evans a Bourdillon vystoupili po skalách vlevo a potom na zpáteční cestě sešli po sněhu. Jejich stopy bylo vidět jen slabě a nám se ani jedna trasa nelíbila. Prodebatovali jsme to a rozhodli se pro sníh. Začali jsme zatloukat skoby do třicet centimetrů hlubokých stupňů s tenkou větrem navátou krustou na povrchu a vzácně malým množstvím míst, kde se člověk mohl jistit cepínem. Bylo to naprosto neuspokojivé, a kdykoli jsem z toho pocítil strach, říkal jsem si: Zapomeň na to! Tohle je Everest a musíš trochu riskovat. Tenzing dával najevo maximální nelibost, ale nenavrhl, že bychom se měli vrátit. Střídali jsme se a pomalu stoupali po tomto rozlehlém svahu. Po několika desítkách metrů se úhel sklonu trochu zmírnil a svah začal být přerušován větším množstvím skalnatých výstupků; napětí polevilo. V devět hodin ráno jsme s mačkami na nohou dorazili na mohutný Jižní vrchol.

	Pohlédli jsme nedočkavě na hřeben před námi, neboť tohle byl nejtvrdší oříšek celého výstupu. Jak Tom, tak Charles hovořili jasně o tom, že hřeben dál je obtížný, a já jsem si nedělal obzvláštní naděje. Pohled před námi byl opravdu impozantní, ale ne zase skličující. Vpravo visely z Kangšungského štítu dlouhé římsy jako prsty. Od těchto říms ubíhal doleva příkrý sněhový svah až ke skaliskům, která spadala do hloubky dvou a půl tisíc metrů k Západní kotlině. Měl jsem pocit, že by se dalo jít středem a vysekávat stupně do sněhu nad skalisky, což bylo dost daleko pod hřebenem, abychom byli mimo nebezpečí, které hrozilo od říms.

	Své první láhve naplněné ze tří čtvrtin jsme dobrali, a tak jsme je odložili a vyrazili s lehkým osm a půl kilovým přístrojem s jedinou plnou lahví kyslíku, ze které jsme čerpali tři litry za minutu. Sešli jsme z Jižního vrcholu a začali vysekávat stupně do báječně pevného zmrzlého sněhu; přitom jsme se drželi stále níž vlevo. Šlo to prvotřídně, a jelikož jsem se cítil velmi dobře, postupovali jsme stejnoměrně. Ukázalo se, že některé vypouklé římsy jsou zrádné, ale podařilo se mi je obejít tím, že jsem uhnul přímo doprava na skály, kudy se dalo prolézt. Tenzing mě stále držel na napjatém laně a po celou tu dobu jsme se pohybovali po jednom. Asi po hodině jsme došli ke svislému skalnímu schodu u hřebene. Vypadal dost problematicky. Schod byl však po pravé straně ohraničen kolmým zasněženým útesem a mně se podařilo prodrat se touto patnácticentimetrovou prasklinou, až jsem se nakonec dostal nahoru. Dost mě překvapilo a potěšilo, že jsem y této výšce schopen takového výkonu. Dostal jsem nahoru i Tenzinga a uvědomil jsem si, že je to při takových akcích sice trochu pomalejší, ale jinak vynikající a bezpečný partner. Teď už jsem začínal skutečně věřit, že se dostaneme na vrchol a že nás nic nezastaví. Často jsem kontroloval naši spotřebu kyslíku a povzbudilo mě, že je stejnoměrná.

	Šel jsem dál, vytrvale jsem vysekával stupně, zdolával bouli za boulí a římsu za římsou a nedočkavě hledal vrchol. Zdálo se, že ho nelze rozpoznat, a čas kvapil. Nakonec jsem zadem prošel kolem jedné zvlášť velké boule a potom jsem na Tenzingově napjatém laně vystoupil po hřebeni pokrytém jemným sněhem na její vrchol. Okamžitě bylo jasné, že jsme dosáhli svého cíle. Bylo 11.30 a my jsme stáli na vrcholu Everestu!

	Směrem k severu ubíhal k Východnímu Rongbukskému ledovci impozantní hřeben s římsami. Ze staré severní trasy jsme tedy neviděli nic, ale zhlíželi jsme na Severní sedlo a Čang-ce. Západní hřeben spadal rozmáchle dolů a my jsme měli fantastický výhled na Khumbu a Pumori hluboko pod námi. Na východě všemu vévodily hory Makalu, Kančendžanga a Lho-ce, které však vypadaly mnohem méně impozantně, než jak jsem je viděl kdy předtím. Stiskli jsme si s Tenzingem ruce a potom mě Tenzing objal. Byl to velký okamžik. Sundal jsem si kyslík a deset minut jsem fotografoval Tenzinga s vlajkami, různé hřebeny Everestu a celkový pohled. Nechal jsem na vrcholu křížek za Johna Hunta a Tenzing udělal do sněhu jamku, do níž vložil pár obětin – sladkosti, sušenky a čokoládu. Snědli jsme mentolový bonbón a pak si opět nasadili kyslík. Trochu mi dělal starosti čas, a tak jsme se po patnácti minutách na vrcholu v 11.45 otočili k odchodu.

	Stupně podél hřebene postup relativně usnadňovaly a jediným problémem byl skalnatý schod, kolem kterého jsme se opět museli protáhnout. Ve 12.45 jsme byli zpátky na Jižním vrcholu, oba teď už dost unavení. Neztráceli jsme čas [kyslíku nám ubývalo) a vydali se po velkém svahu se značnými obavami o jeho bezpečnost. Stálo nás to dost velké nervové vypětí, a jak jsem sestupoval, nejdřív jsem si velmi opatrně každý stupeň znovu vyzkoušel. Tenzing byl ztělesněná síla a jeho velká zručnost udržet napjaté lano byla nesmírně uklidňující. Po nějakém čase, který se zdál jako celá věčnost, se úhel zmírnil a my jsme zanedlouho sešli na úzký zasněžený hřeben a konečně ke skladišti kyslíkových lahví. Naložili jsme si je a potom jsme se dost unaveni pustili po svých vlastních stopách, až jsme se ve 14.00 zhroutili v našem táboře. Naše původní láhve byly už vyčerpány. Vystačily nám čtyři a tři čtvrtě hodiny, takže při osmi stech litrech v těchto plných lahvích jsme měli průměrnou spotřebu dvě a pět šestin litru za minutu.

	V táboře na hřebeni jsme si uvařili nápoj z citrónu a cukru, vzali svou horolezeckou výstroj a zapojili si poslední láhve z třetiny plné. Ve tři odpoledne jsme z tábora na hřebeni odešli, a ačkoli jsme byli unaveni, zvládli jsme to dolů po hřebeni do tábora Švýcarů a kuloárem v dobrém čase. Sníh v kuloáru byl pevný a my jsme museli znovu vysekat všechny stupně. Produpali jsme se dolním úsekem a potom s mačkami na nohou došli už velmi slabí dolů ke Georgeovi..

	George nám přišel naproti nad tábor s konví polévky, a když jsem spatřil jeho statnou postavu a veselou tvář, uvědomil jsem si, že ho mám moc rád.

	Neměl jsem připravený komentář pro uši veřejnosti, ale pro George: „Tak jsme toho parchanta dostali!“ řekl jsem mu a on potěšeně přikývl: „Myslel jsem si to.“

	V táboře byl také Wilf Noyce a Passang Puta a ti se o nás trpělivě a laskavě starali. Pocítil jsem k Willovi soucit – byl jediný, komu zbývalo ještě dost sil k pokusu o vrchol; ale teď už příležitost nedostane. Přišla další ošklivá a chladná noc, ale mně a Tenzingovi dali kyslík a čas plynul překvapivě rychle. Reakce se začala dostavovat až druhého dne. Byl jsem netečný, když jsme přecházeli přes dlouhé svahy Lho-ce a potom pomalu šlapali kotlinou směrem k táboru IV. Z tábora se k nám hnala skupina lidí; nevěděli, jestli jsme to dokázali nebo ne. Když George rozverně obrátil palec vzhůru na znamení úspěchu, rozběhli se k nám a zanedlouho jsme se už všichni objímali, tiskli si ruce a poplácávali se po zádech. Byl to dojemný a nezapomenutelný okamžik – a přece i jaksi smutný.



	




	
		11. CO PŘINESL EVEREST



	

	Základní tábor nebyl nikdy mým oblíbeným tábořištěm – byl studený, nepříjemný a dost nuzný – ale teď mi připadal jako domov daleko od domova. Byla to velká úleva být v bezpečí a mimo dosah hory a náš úspěch už začínal být vzdálený a nepodstatný, až jsme 2. června chytili BBC, abychom si nechali popsat korunovaci královny, a ke svému velkému vzrušení jsme uslyšeli zprávu, že Everest byl zdolán. To, že jsme to slyšeli oficiálně z rozhlasu, z druhého konce světa, jaksi výstupu dodávalo mnohem víc závažnosti a reálnosti.

	Expedice se přesunula údolím do Thy-ang-po-čhe a my jsme si pochvalovali mírné podnebí a zelenou trávu a květiny. Byly časté monzunové přeháňky a na vysokých vrcholcích jsme zahlédli čerstvý sníh. Byl jsem nesmírně vyhublý a úplně mi scházela energie; jen jsem psal dopisy a spal, kdykoli jsem mohl. Ostatní na tom nebyli o nic líp, a tak jsme byli apatická, nicméně veselá parta. John se rozhodl, že pojede napřed do Káthmándú, aby připravil všechno na cestu, zatímco my ostatní jsme šli pomaleji s hlavními zavazadly.

	Přecházeli jsme v monzunových deštích hlavní nepálské hřebeny plné krvežíznivých pijavic. Každý den jsme potkávali poštovní běžce z Káthmándú s balíkem blahopřejných telegramů a začínalo být jasné, že výstup na Everest upoutal pozornost celého světa. Jednoho dne pozdě odpoledne jsme šli po úzké stezce nad údolím, když jsme potkali ještě jednoho poštovního běžce – toho dne už druhého. George otevřel pytel s poštou a třídil dopisy. „Psaní pro tebe od Johna Hunta,“ řekl a vyprskl smíchy. Vzal jsem dopis a spatřil, že je adresován „Siru Edmundu Hillarymu, rytíři Řádu britského impéria“.

	„To jsou ale vtipy!“ pronesl jsem kysele a četl… Johnovi a mně udělila královna titul – byl jsem teď oficiálně Sir Edmund Hillary, rytíř Řádu britského impéria.

	Měl to být velký okamžik, ale místo toho jsem byl ohromen. Byla to samozřejmě veliká pocta, ale já jsem nikdy neschvaloval tituly a ani ve snu by mě nenapadlo, že bych sám mohl někdy nějaký mít. Živě jsem si představil sebe sama, jak kráčím po hlavní třídě v Papakuře ve svých roztrhaných a špinavých kalhotách. „Bože můj!“ pomyslil jsem si, „budu si muset koupit nové kalhoty.“

	John mi v dopise psal, že Řád britského impéria převzal mým jménem ministerský předseda Nového Zélandu – bylo naprosto nezdvořilé jej teď odmítnout. Šel jsem spát spíš s pocitem neštěstí než radosti.

	Když jsme se blížili ke Káthmándú, záplava dopisů a telegramů rostla. Světový tisk se stále jen hemžil bombastickými historkami o tom, co jsme udělali, a dokonce i několika smyšlenkami. Rozjaření indičtí novináři požádali Johna Hunta, aby jim řekl, co si myslí o Tenzingovi jako horolezci, a on obezřetně prohlásil, že „Tenzing je zdatný horolezec s jistými zkušenostmi“, což, myslím, platilo o nás všech, ale sotva by se tento výrok dal nazvat nadšenou charakteristikou. Indický tisk to nepřijal dobře – a ani jim to nemohu mít moc za zlé. John hodlal výstup prezentovat jako úspěch celého týmu – jak tomu také skutečně bylo – a usilovně vzdoroval pokusům novinářů Tenzinga a mě z týmu vyjmout.

	John se k nám opět připojil poslední večer, ještě než jsme dorazili do Káthmándú, a řekl nám, že se objevila zpráva, že Tenzing dorazil na vrchol první a že to v údolí Káthmándú působí velký rozruch. Tenzing nás ujistil, že nic takového neřekl – pracovali jsme jako tým a na tom, kdo vlastně kam první položil nohu, nám vůbec nezáleželo – ani jinému horoíezcí. Naprosto Jsem s ním souhlasil, odmítl jsem brát celou věc vážně a později jsem byl tak hloupý, že jsem se nad tím rozhořčoval.

	Druhého rána jsme vystoupili po dlouhém kopci do Banepy, kde vzrušení rostlo. Vyšla nás přivítat skupina novinářů a oficiálních činitelů a dav se rychle zvětšoval. Přistoupil ke mně nějaký indický reportér, který zastupoval jeden velký londýnský deník. Řekl mi, že je zplnomocněn nabídnout mi osm tisíc liber za článek o dni, kdy jsem vystoupil na Everest. „Expedice prodala všechna tisková práva londýnským Timesům,“ řekl jsem mu. „Co by si členové expedice pomysleli, kdybych tuto dohodu porušil a prodal svůj článek někomu jinému?“

	„Mé noviny,“ informoval mě, „mají pocit, že nabízená částka je dost vysoká, aby vám umožnila snést pár kritických poznámek.“ Neměl ani tušení, jak měl blízko k tomu, že ho praští popuzený horolezec, ačkoli jsem se s ním – i když je to podivné – v pozdějších letech velmi spřátelil. Byl jako mnoho reportérů – osobně velmi slušný člověk, ale ve věcech tiskových se choval jako naprostý cynik.

	Dorazili jsme k počátku silnice a obklopil nás zmítající se hysterický dav; všichni se chtěli dotknout Tenzinga. Ten byl touto zatvrzelou pozorností zjevně vyděšen. Dostrkali ho do otevřeného džípu a přiměli ho, aby se v něm postavil a chytil se opěradla. Johna a mě vmáčkli na zadní sedadlo. Potom jsme se za křiku a vřavy rozjeli a za námi vyrazil druhý džíp, nacpaný mladými Nepálci. (Pro zbytek expedice nezorganizovali žádnou dopravu, takže musela jet do Káthmándú s novináři stopem.)

	Řítili jsme se krajem kolem mávajících a pokřikujících lidí. Naši společníci v obou džípech neustále velebili Tenzingovy ctnosti. „Šrí Tenzing!“ vykřikl vždycky jeden z nich. „Zindábád!“ (Sláva!) ozvalo se sborově. Bylo to nesmírně barvité a vzrušující. V každé vesnici se shromáždil dav, aby vzdal Tenzingovi poctu, a ulice zpestřily prapory. Všiml jsem si jednoho, který se vyskytoval častěji než kterýkoli jiný – znázorňoval horu s mužem na vrcholu, který mával nepálskou vlajkou, a provaz visící dolů ze svahu a vedoucí k jinému horolezci, který odpočíval na pažích s nohama ve vzduchu. Nepotřeboval jsem být ani moc bystrý, aby mi došlo, že tím ležícím chlápkem jsem já, ale zpočátku mi to připadalo docela komické.

	Přijeli jsme do nějakého většího města a jeli na hlavní náměstí, kde se tísnily tisíce lidí. Tenzinga slavnostně odvedli na velké pódium a my s Johnem jsme šli pobaveně za nimi – měli jsme štěstí, že jsme sehnali pár židlí vzadu za oficiální skupinou. Uvítací projevy vyvolaly bouřlivý potlesk a potom uvedli dopředu Tenzinga, aby promluvil. Byl zjevně zaskočen a řekl jen pár váhavých vět, ale to nevadilo. Nebe se otřáslo, jak zareagovali. Pak vzali k mikrofonu Johna Hunta a on promluvil k náhle ztichlému davu. Omezil se na několik pochvalných slov o Tenzingovi, což vyvolalo vlnu potlesku.

	Oficiální skupina se teď rozštěpila při vášnivé debatě. Jedna část se hnala ke mně a vlekla mě k mikrofonu a potom mě druhá zase odvedla zpátky na místo. Konečně pokynul jakýsi oficiální činitel svým společníkům, aby ustoupili, a rázně mě vzal dopředu. Řekl mi anglicky: „Všichni by rádi slyšeli pár slov od druhého muže na Everestu.“ Když jsem otevřel ústa, celé obrovské shromáždění mrtvě ztichlo a já si ke své hrůze uvědomil, že to není jen ticho způsobené nezájmem – čišela z nich obrovská a výrazná nechuť vůči mé osobě.

	Má řeč byla krátká, zdvořilá a neškodná. Když jsem šel zpět ke svému sedadlu vzadu, bylo na celém náměstí slyšet pouze ozvěnu mých kroků na pódiu – nikdo ani nezatleskal ani nezakašlal. Každý v tom obrovském davu si vyléval nenávist vůči mně; ne pro to, co jsem řekl nebo co jsem udělal – pravděpodobně o mně nikdy předtím neslyšeli –, ale protože se báli, že možná nebudu chtít zůstat „druhým mužem na Everestu“.

	Příštích pár hodin bylo pro Johna Hunta a pro mě tvrdou zkouškou. V každém větším městě se přijetí i reakce opakovaly. Uši mi ohlušovaly neustálé výkřiky „Zindábád!“ a prapory s mou ležící postavou mě už začínaly dráždit. V jednu chvíli zpomalil naši kolonu aut rozbahněný úsek a my jsme museli jet krokem. Přiběhl k nám nějaký mladík, vydrápal se na džíp, napůl se na mě posadil a začal mi do ucha hulákat: „Zindábád!“ Rázně jsem ho vystrčil zpátky.

	Na předměstí Káthmándú nás očekávala skupina starších vládních činitelů a atmosféra se okamžitě změnila. Vysvobodili Johna i mě ze zadního sedadla a posadili k Tenzingovi na čestná místa; prapory jako by zmizely a obrovské davy se usmívaly a byly přátelské. Když jsme vjeli do města, ocitli jsme se v triumfálním průvodu a mé vřelé city k Nepálu se vrátily. V dalších několika dnech jsme byli poctěni nepálským králem a královnou, veřejnost nás přijímala fantasticky a všichni nás zdravili velmi vřele a přátelsky.

	„Tam v té části údolí jsou nedobří lidé,“ informovali nás, když jsme se zmínili o tom, jak neobvykle nás přijali, „a rádi dělají potíže, jak jen to jde.“ Ještě dnes po dvaceti letech se mě lidé ptají, „kdo byl první na vrcholu“. Odpověď jsme už samozřejmě dali, ale lidé se stejně ptají pořád dál. Říkáme teď s Tenzingem, že jsme „došli na vrchol společně“. Dělali jsme společně veškerou práci, riskovali a uspěli také společně – byla to týmová práce a nic jiného není podstatné.

	Sjeli jsme dolů do parných indických nížin, kde nás bouřlivě přijali. V Kalkatě uspořádal na naši počest obrovskou recepci guvernér Západního Bengálska. Navštívili jsme řadu oficiálních událostí. Byli jsme na univerzitě a promluvili ke studentům; rozruch byl nesmírný. Když jsme limuzínou odjížděli a proplétali se davy studentů, stáhl jsem okénko a vystrčil ruku, abych si jí mohl potřást s jedním usmívajícím se mladíkem. Okamžitě se všichni nahrnuli kupředu a ruku mi téměř utrhlo dvacet jiných studentů. Dával jsem si potom už vždycky pozor, abych měl okénko zavřené.

	Přistáli jsme na letišti v Dillí a viděli, jak obrovský dav zadržují bariéry a řada policistů. Když se z letadla vynořil Tenzing, dav se vrhl kupředu a přes letištní plochu se rozběhlo dvacet tisíc lidí – byl to strašlivý pohled a Tenzing zbledl jako stěna. „Jestli tohle je přátelský dav,“ pomyslil jsem si, „Bůh nás ochraňuj před rozzlobeným!“

	Indický ministerský předseda Pandit Néhrú pro nás uspořádal velikou recepci. Při slavnosti, která se konala pod širým nebem uprostřed města a s veškerou pompou a ceremoniemi, jimiž je Dillí proslulé, jsme dostali zvláštní zlaté medaile na počest našeho úspěchu.

	Na státní recepci se k nám nahrnulo padesát fotografů, kteří chtěli skupinový snímek Néhrúa, Tenzinga a mě. „Postavíme se sem na schody,“ oznámil Néhrú skupině. „Máte deset minut na to, abyste si udělali fotky.“ Potom nastal na deset minut absolutní blázinec; pak Néhrú zatleskal a řekl tiše: „Dost!“ K mému naprostému údivu fotografové zmizeli. Měl jsem za ta léta příležitost hovořit s mnoha hlavami států – s králi, prezidenty a ministerskými předsedy – ale jako osobnost na mě udělal největší dojem nepochybně Néhrú.

	Na londýnském letišti nás přivítali jako vítězné hrdiny. I Eric Shipton tam byl – a vrazil mi do ruky trs banánů, které jsem měl vždycky tak rád (jedl jsem je po celou cestu až do Londýna). Celé týdny jsem se pohyboval v úplně jiném světě; absolvoval jsem řadu večírků a oficiálních slavností, jeden státní banket a zahradní slavnost v Buckinghamském paláci. Můj jídelníček se skládal převážně z uzeného lososa a šampaňského; a ráno jsem se už začínal budit s mírnou kocovinou.

	Seznamoval jsem se s vlivnými, mocnými a bohatými; bylo to nesmírně zábavné, ačkoli mi nepřipadalo, že bych jim měl co závidět nebo na nich něco obdivovat. Od královny jsem dostal na prostém soukromém ceremoniálu Řád; byli tam jen členové expedice a královská rodina. Byl to úžasný měsíc – už nikdy žádný takový znovu nezažiji.

	Začátkem srpna 1953 jsme s Georgem Lowem odletěli zpět na Nový Zéland domů k rodinám. Udělal jsem si cestou jednu zastávku – v Austrálii – abych navštívil mladou hudebnici, která studovala na konzervatoři v Sydney. Louise Mary Roseová byla dcerou váženého právníka z Aucklandu a bývalého předsedy Novozélandského horolezeckého klubu J. H. Rosea. Znal jsem se s celou jejich rodinou už mnoho let, vážil jsem si jich a měl jsem je rád. I když jsem byl o jedenáct let starší, už nějaký čas jsem byl do Louise zamilován. Požádal jsem ji, aby se za mě provdala a jela se mnou do Anglie na přednáškové turné, které jsem se zavázal podniknout. Jaksi omámeně souhlasila a já jsem byl na vrcholu štěstí – ukázalo se, že to byl rozhodně ten nejrozumnější krok, jaký jsem kdy v životě udělal.

	Když jsme s Georgem přilétali hydroplánem značky Solent do Aucklandu, spatřili jsme v přístavu obrov ský dav. Zažili jsme už veliké davy, ale vždycky v cizích zemích, kde bylo těžké brát je vážně. Ale tohle byli naši vlastní lidé; chodili do stejných škol a dívali se na stejný fotbal. Znali všechny naše slabosti a nedali se jen tak snadno zmást nějakými planými řečmi o hrdinech, jichž byly plné noviny. Co tady dělali v takovém množství? Dívali jsme se na sebe velmi poplašeně. Hydroplán přistál v mraku vody a dojel k výstupnímu pontonu. Vykročili jsme do slunečného zimního odpoledne a do záplavy stisků rukou, objetí, úsměvů a i několika slz – a to všechno jen proto, že jsme vylezli na jednu horu! Neuvěřitelně mě to dojímalo.
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	Dalších pár týdnů bylo plných shonu., Musel jsem absolvovat veřejné přednášky a recepce po celém Novém Zélandu a sehnat půjčku z banky, abych mohl vzít s sebou do Evropy Louise. Dne 3. září – na její třiadvacáté narozeniny – jsme se s Louise vzali a druhého dne jsme odletěli do Londýna.

	To, že k příběhu o Everestu přibyl ještě milostný románek, rozhodně udržovalo maximální zájem veřejnosti. Když jsme přistáli v Sydney, čekal tam na nás další velký dav s cvakajícími fotoaparáty a zvědavými novináři. Pobavilo mě, když jsem zjistil, že překypující Louisino nadšení a svěží otevřenost, která tolik působila na mě, má zřejmě týž účinek na všechny, kdo ji poznali. Při oficiálních příležitostech jsem mohl přenechat spoustu mluvení a zábavy jí, zatímco já jsem odpočíval a obdivoval ji. Její první dopis domů od našeho odjezdu svědčí o tom, jak moc se jí líbil nový život.

	

	Vládní dům Singapur 

	Drazí rodiče Hillaryovi a Roseovi, nejsem si úplně jistá, jestli to všechno není jen sen, ale stejně vám to povím – posuďte sami!

	Ze všeho nejdřív potom, co jsme odjeli, jsme absolvovali dlouhou a nudnou cestu, která trvala osm hodin, a když jsme dorazili do Sydney, čekal na nás v Růžovém zálivu strašlivý dav lidí – většinou hysterické ženské. Ještě před obědem v letadle nám kapitán nabídl něco k pití. Dala jsem si džin se šťávou, a že jsme byli vysoko, stouplo mi to rovnou do hlavy a chudák Ed a George se náramně bavili a dělalo jim to starosti. Rozhodla jsem se, že už nikdy nebudu v letadle pít alkohol, zřejmě mi to nedělá dobře… Když jsme odjížděli ze Sydney, vzali nás do salónku, kde pro nás a naše přátele podávali večeři. Muselo tam být snad dvacet lidí a bylo to velice milé. Potom nám‘ řekli, abychom šli do letadla až úplně poslední. A jak bylo nádherné letět letadlem constellation! Je to něco fantastického a tahle letadla jsou tak obrovská a silná, že to ani nedokážu popsat; ale je to opravdu báječný pocit. Jsou také velmi pohodlná a pěkně vás v nich obskakují. Pohled na světla Sydney byl krásný. Město vypadalo větší než jindy. Měli jsme skvělou cestu a většinou jsme ji prospali. V Darwinu bylo horko a mlha. Čekal tam na nás jeden činitel letecké společnosti Qantas a vzal nás svým autem do Berrimahu na chatu Qantasu patnáct kilometrů za Darwinem. Tam jsme pobyli dvě hodiny a povídali si o vážných věcech s velmi vážnými činiteli. Gesta zpět do Darwinu byla velmi zajímavá, protože bylo světlo a my jsme viděli kousek krajiny, která je tam rovná, pustá a trochu hrozivá se všemi těmi domy na chůdách. Jediný opravdu zábavný moment našeho pobytu byl ptáček, který začal zpívat při východu slunce; zpíval si pořád jakoby úryvky z árií italských oper velmi rytmicky a přesně.

	A pak jsme se zase rozletěli přes Timorské moře. Absolvovali jsme velmi zajímavý let na Jávu s mnoha ostrovy a obrovskými sopkami. Dvě byly přes tři a půl tisíce metrů vysoké. Pilot kolem jedné zakroužil, div nevletěl do kráteru, a po celou cestu nám povídal o zajímavých věcech. Šla jsem dopředu a výborně se bavila; taky jsem se podívala do kuchyně a tolik jsem obdivovala jejich pomfrity, že pilot zařídil, aby nám jich udělali ráno k čaji velikou mísu. Snědla jsem jich tolik, že mi z toho bylo trochu špatně, ale po velikém obědě s vínem, oříšky, ovocem a všemi těmi přílohami se mi udělalo mnohem líp.

	V Djakartě bylo takové vedro, že jsem ještě půl hodiny potom v letadle lapala po vzduchu jako ryba. Krátce nato jsme přeletěli rovník a to bylo moc prima, protože teď už jsem opravdický cestovatel. Do Singapuru jsme dorazili ve 3.30; čekal tam na nás místoguvernér a další potentáti a vzali nás do chladného klimatizovaného pokoje, kde mi dali kytici nádherných orchidejí a kde jsme si odbyli obvyklé tiskové záležitosti. Potom jsme v daimleru odjeli se všemi těmi místokrálovskými parádami do vládního domu, tam na nás čekali klanějící se sluhové atd. a taky všichni u bran nám vzdávali poctu a já jsem jenom seděla a chichotala se. Vzali nás do pokojů, vykoupali jsme se a odpočinuli si. Naše pokoje se skládají z klimatizované ložnice, obýváku, pracovny, převlékárny, jedné verandy a koupelny. Jakmile jsem někde něco odložila; ama, nebo jak se jí říká, to hned odnesla a vyprala. No a po chvilce odpočinku jsme zase sešli dolů a tam na nás čekala Jeho Excelence a místoguvernér velitel Clark. Popíjeli jsme na zahradě, až jsem se začala zuřivě drbat na nohách kvůli mravencům. Takže Jeho Excelenci to došlo a šli jsme dovnitř. V osm hodin jsme v počtu deseti pojedli. Bylo to trochu úděsné, ale absolvovala jsem to ve zdraví. Seděli jsme a povídali si až do 10.30 a nám připadalo velmi náročné udržet se v tom vedru vzhůru. Velitel Clark nám velice pomáhal a říkal nám přesně, co máme dělat. Sir John Je trochu plachý a ostýchavý, ale velmi okouzlující a důstojný.

	… Druhého dne jsme šli ke generálnímu zplnomocněnci panu Malcolmu Macdonaldovi na oběd. Byli tam nějací velmi zajímaví holandští diplomaté a také Sir Anthony Abel a Sir Hubert Graves s paní. Malcolm Macdonald je báječný; objevil se, a jen dosedl na kraj židle, už se mě ptal, jestli si myslím, že by sl Ed rád sundal kravatu – tak jsem řekla, že ano. Bylo to celé bezvadně neformální a navíc má moc krásný dům. Po obědě nám ukázal svou sbírku porcelánu a koberců. Má ty nejkrásnější věci ze všech tří dynastií Sung, Ming či Čang, většinou ve světle krémových a žlutých barvách, a oba jsme se s Malcolmem shodli na tom, že žlutá je na porcelánu dokonalá barva. Potom jsme strávili odpoledne tím, že jsme chodili po pozemcích velitelství a fotili a filmovali. Večer byla děsná večeře se dvěma sultány atd. (to jsem měla na sobě své svatební šaty, jinak jsem nosila ty černé se sedmikráskami J. Po večeři jsme pospíchali do divadla. Hráli moc dobře a všichni byli moc pěkně oblečení. Bylo to moc vzrušující. Malcolm představil kluky a přitom říkal úplně strašné lichotky o mně. Je to opravdický řečník a jeho krátká řeč mě skutečně okouzlila. Všechny nás pozval, abychom u něj příště, až přijedeme, bydleli. Ed byl celý rozrušený. Zdá se, že jsem s těmihle lidmi od vlády a tak udělala docela trefu. Po přednášce jsme s Edem jeli domů s guvernérem v rollsroycu! To bylo! Obvykle jezdíme humberem, který taky není k zahození…

	Vážně, je to příliš krásné, než aby to byla pravda. Teď se horečně snažíme dát dohromady finance a zabalit. Dnes večer budeme jíst tady nahoře v našem pokoji, protože kluci mají přednášku a potom je ještě v osm hodin oficiální večeře s guvernérem. Já zůstanu tady, abych si psala deník a vůbec abych se dala dohromady.

	Moc vás líbá

	Louise

	

	V Londýně jsme si pronajali malý byt v South Kensingtonu a já jsem zahájil sérii přednášek po celé Británii. Udělali jsme si rychlý výlet do Bruselu na evropskou premiéru filmu z Mount Everestu. Potom jsem přednášel anglicky v Norsku, Švédsku, Dánsku, Finsku a na Islandu a pak jsem používal své školní francouzštiny při přednáškách ve Francii a Belgii, kde jsem byl s ostatními členy expedice. Kouzelné jméno Everestu přitahovalo lidi na tyto přednášky po tisících a fondy Everestské nadace se značně zvýšily. Všichni členové expedice dostávali za své služby stejný plat – cestovní výlohy plus pětadvacet liber za přednášku – a mě poctili ještě zvláštním příplatkem, který mi uhradil výlohy za dobu, kdy jsem byl mimo Nový Zéland. Nevydělali jsme na Everestu žádné velké jmění, ale ani jsme to neočekávali a většině z nás připadalo toto finanční ujednání docela adekvátní. To až za svou první knihu „Na vrcholu Mount Everestu“ jsem dostal dost peněz, abych splatil půjčku a začal si budovat malý, ale pohodlný rodinný domek v Aucklandu.

	Začátkem prosince 1953 jsme odletěli přes Atlantik na přednáškové turné do Ameriky. Byl to vzrušující okamžik, když se z mlžného oparu vyhouply obrovské budovy na ostrově Manhattanu, a bylo těžké uvěřit, že budeme skutečně bydlet v hotelu Waldorf Astoria. Brzy jsem se dozvěděl i něco z té horší stránky života v New Yorku; otevřel jsem u Sakse na Páté Avenue dveře nějaké dámě a prošlo asi sto mužů, než se m‘ podařilo vejít. Za jeden týden jsem byl nucen utratit za spropitné víc, než bych normálně vydělal za týden u včel. Soudím, že spousta krajanů, kteří navštívili New York, měla tytéž zkušenosti.

	V posledním patře hotelu Pierre uspořádali naši nakladatelé veliký večírek na oslavu vydání knihy o expedici. Byla to velmi hlučná záležitost plná alkoholu a já jsem strávil většinu času tím, že jsem říkal „Prosím?“, jak jsem se pokoušel zachytit nějakou otázku, kterou někdo vykřikoval do hrozného hluku. V polovině toho všeho ke umě přistoupil číšník a odevzdal mi složený lístek. Rozložil jsem jej – byl to účet za večírek na několik tisíc dolarů. Naštěstí náš hostitel viděl, jak tam stojím celý ztuhlý v šoku, a vytrhl mi účet z ruky. Z toho, co řekl číšníkovi, by se scvrkla kůže i nosorožci.

	Přišel za mnou jakýsi velký, impozantní člověk a představil se jako ředitel jedné proslulé tiskové agentury. Řekl mi, že jeden jeho zaměstnanec uzavřel výhodnou smlouvu s Tenzingem na jeho autobiografii. „Jaký si myslíte, že bude spisovatel?“ dotazoval se poněkud ustaraně. Tenzing by měl napsat dobrou knihu, řekl jsem mu, má jen jediný nedostatek, a to že neumí číst a psát anglicky. Myslel jsem, že toho člověka raní mrtvice. Později pověřili Jamese Ramseye Ullmana, aby jel do Dárdžilingu a pracoval na knize s Tenzingem. Výsledkem byl Sněžný tygr.

	Šest týdnů jsme cestovali po severoamerickém kontinentu a přednášeli téměř každý večer. Absolvovali jsme řadu večírků a tiskových konferencí. Pochybuji, že jsme se setkali s nějakými obyčejnými Američany – mluvili jsme s těmi mohovitými a vlivnými. V Clevelandu nás pozvali, abychom k nim „zašli na chvíli domů a seznámili se s pár našinci“. Dům byl velký jako Buckinghamský palác a my jsme si potřásli rukou se čtyřmi sty hosty.

	Zlatým hřebem naší cesty mělo být předání Hubbardovy medaile společnosti National Geographic, což měl provést prezident Eisenhower v Bílém domě. Očekávali jsme, že to bude událost – jedna z největších – a mysleli jsme si, že zažijeme jen o trošku méně formální kopii dobře organizovaných slavnostních příležitostí, kterých jsme se zúčastnili s jinými hlavami států v jiných zemích. John Hunt přijel kvůli tomu z Evropy. Uvedli nás všechny do Bílého domu a v rychlosti nás po něm provedl jeden veselý pán, který mi matně připomínal jakousi filmovou hvězdu, kterou jsem kdysi viděl. Potom nás vzali do velké okázalé oválné místnosti, seřadili nás a pak jsme očekávali příchod prezidenta.

	Když prezident vstoupil, překvapilo mě, jak hubený a unavený vypadá, ačkoli mu tehdy muselo být teprve třiašedesát. Podíval se na nás s polekaným údivem a bylo úplně jasné, že nemá sebemenší tušení, kdo jsme nebo proč tam jsme. Naklonil se k jednomu ze svých průvodců a potom po dlouhém šeptání s úsměvem předstoupil, rychle celou řadu obešel a potřásl nám všem rukou. Potom nás požádal, abychom šli za ním. Prošli jsme chodbou do veliké místnosti, ve které bylo plno vysílacího zařízení, fotografů a novinářů – mělo to být celostátní vysílání. Postavili nás do řady – prezidenta doprostřed a Johna Hunta a mě po obou stranách.

	Předseda National Geographic pronesl poměrně dlouhý úvodní projev o své společnosti a o tom, za co bojuje. Potom vyzval prezidenta Eisenhowera, aby udělil Hubbardovy medaile. Prezident se otočil k Johnovi jako vedoucímu expedice a řekl: „Sir Edmund Hunt…“ Jelikož stejně pořád všichni prezidentovi něco šeptali do ucha, připadalo mi, že to mohu udělat také, a tak jsem se naklonil a řekl jsem dost hlasitě: „Sir John Hunt!“ Prezident se rychle opravil a dál uděloval Johnovi medaili. Potom se otočil ke mně a okamžitě se rozsvítila všechna světla a rozjely se kamery. Předtím jsem novinářům navrhl, aby udělali interview s Johnem, ale oni mi řekli: „Ten chlápek, co vylezl nahoru, jste přece vy!“ A tak se mi teď dostávalo plné pozornosti. Prezident pronesl pár slov a pak mi podal medaili – a my jsme tam stáli pod světly reflektorů a poněkud upjatě jsme se šklebili. Rozhodně to pro mě byla význačná událost.

	Právě jsme se po tom velkém okamžiku uvolnili, když se zpoza kamer ozval hlasitý výkřik: „Dejte mu to ještě jednou!“ Prezidentův úsměv se ani o poznání nezměnil. Vykročil, vzal mi medaili z ruky a poslušně mi ji zase znovu předal.

	Nemohu říci, že by se mi má první návštěva ve Spojených státech líbila. Příliš mnoho jsme cestovali, byli jsme dost přepracovaní a poznávali jsme samé nesprávné lidi. Obdivovala nás společenská třída, se kterou jsme neměli nic společného. Tehdy každý Američan očekával, že cizinci budou také chtít vést americký způsob života, a když jsem jim řekl, že docela rád zůstanu Novozélanďanem, nemohli to prostě pochopit. Když jsme letěli přes Tichý oceán zpět, shodli jsme se s Louise na tom, že to sice byla pozoruhodná zkušenost, ale že nám nebude nijak zvlášť vadit, když už nikdy do Spojených států nepojedeme.

	Na klidný každodenní rodinný život jsem moc času neměl. Šest týdnů po našem návratu na Nový Zéland jsem se musel se svou ženou něžně rozloučit a vyrazit zpět do Nepálu. Přestože jsem byl vždycky tak rád doma, vždycky jsem se jakoby intuitivně zapletl do věcí, které mě od domova odváděly. Svolil jsem, že povedu expedici Novozélandského horolezeckého klubu do Barúnského údolí východně od Everestu; měli jsme zlézt tucet pěkných hor a prozkoumat údolí Isvy a Čojangu.
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	Všechno vybavení jsme shromáždili v Dháranu a pak jsme se vydali proti proudu reky Arún na sever. V průsmyku vedoucím do Barúnského údolí byl těžký sníh, a zatímco dva týmy si razily cestu do údolí Isvy a Čojangu, já jsem organizoval svízelné přenášení zásob přes průsmyk a nahoru do základního tábora na úpatí Makalu. Potěšilo mě, že jsem našel údolí právě tak krásné, jak jsem si je pamatoval. Vysoko nad námi byly po obou stranách fantastické skalní rokle a klikaté ledové hřebeny, ale údolí bylo zelené a vzduch nádherně svěží a provoněný azalkami.

	Ze základního tábora jsme Wilkins, McFarlane a já vyrazili s pěti Šerpy nahoru po Barúnském ledovci. Přestože jsme byli málo aklimatizováni, prosekali jsme se až na ledový vrchol vysoký sedm tisíc metrů, kde jsme se potěšili překrásným výhledem na Everest, Lho-ce a Makalu. O tom, co jsme prožili v několika příštích dnech, vyprávím v knize Na východ od Everestu.

	Druhého dne jsme se přestěhovali výš k Barúnskému ledovci a utábořili se u jeho úpatí ve výšce nějakých šesti tisíc metrů. Z tohoto tábora jsme s McFarlanem a Wilkinsem vyrazili, abychom zlezli očividně jednoduchý vrchol na severovýchodě. Mysleli jsme si, že odtamtud získáme přesnou představu o celé barúnské oblasti. Ukázalo se však, že je to spíš hromada štěrku než vrchol, a po dlouhém a nezáživném plahočení po kamenitých svazích a snadném zasněženém hřebeni jsme dorazili na vrchol vysoký sedm tisíc metrů. Bylo to velmi cenné místo k rozhledu a Jim McFarlane litoval, že si s sebou nevzal fototeodolit. Na severovýchodě bylo několik snadno přístupných průsmyků a McFarlane zatoužil podívat se do jednoho z nich, který vedl do Tibetu. Jeho nadšení bylo nakažlivé a Wilkins souhlasil, že tam s ním půjde. Já jsem se chtěl vrátit do tábora a zařídit vše potřebné k odchodu, protože jsme měli v plánu ještě téhož odpoledne vyrazit na zpáteční cestu údolím. McFarlane s Wilkinsem vylezli po lanech nahoru a zamířili k průsmyků. Poslední, co jsem od nich slyšel, bylo, že přijdou brzy, a to už jsem byl na cestě dolů po schůdné straně hory a mířil jsem do tábora.

	Odpoledne ubíhalo velmi pomalu. Ve čtyři odpoledne jsem vylezl ze stanu a hledal na ledovci nějakou stopu po Wilkinsovi a McFarlaneovi, ale nic jsem neviděl. Pocítil jsem nával zlosti. Co můžou kde hledat? Řekl jsem jim, ať se vrátí brzy, a odpoledne je skoro pryč! To tedy už dnes asi nebudeme moci sejít do údolí. Poněkud otráveně jsem zalezl do stanu. Cas plynul a oni se neobjevovali, Má zlost se změnila v obavy. Kolem vrcholků byly mraky a počasí bylo nijaké a pochmurné. Rozhodl jsem se počkat do určité doby; když se nevrátí do šesti hodin, půjdu je hledat. Ochlazovalo se; vlezl jsem si do spacího pytle a za chvíli mi už bylo útulně a teplo. V půl šesté jsem zaslechl slabý výkřik – byl to jeden z mládenců. Vysoukal jsem se z pytle a protáhl se dvířky stanu. Do tábora se vpotácel Wilkins. Byl sám. Žaludek se mi sevřel, když jsem si všiml, že má obličej od krve.

	„Kde je Jim?“

	„Spadli jsme do trhliny. Dostal jsem se ven, ale Jim je ještě tam dole,“

	Pomohli jsme Wilkinsovi do stanu, dali mu napít a on mi všechno vypověděl.

	Když jsme se rozešli, chlapci přešli přes konec ledovce a vydali se nahoru do malého sedla na hlavním předělu. Velmi je vzrušilo, když odtamtud viděli až na vysokou náhorní plošinu a hory v Tibetu. Když se toho pohledu nabažili, vydali se na cestu zpět. Byli unavení a trochu na ně účinkovala výška, ale zdálo se jim, že ledovec nemá žádné trhliny, a tak cestou dolů mechanicky zatloukali skoby a mysleli jen na to, aby už byli v táboře a odpočinuli si. Vedení se ujal Wilkins, jehož od McFarlanea dělil jen krátký kus lana, tak deset až dvanáct metrů. Došli k hřebeni ledovce, odkud se ledovec poněkud srázněji svažoval dolů, když náhle Wilkins zničehonic šlápl na tenkou vrstvu sněhu, která kryla velkou trhlinu. Nepamatoval si, jak padal, a probral se až skrčený v hlubokém sněhu v hloubce dvaceti metrů na úzkém dně trhliny. McFarlane ležel vedle něho. Wilkins se prohlédl a zjistil, že navzdory strašnému pádu je poměrně bez zranění, ačkoli mu ochranné brýle rozsekly čelo a dělalo mu potíže zastavit krvácení, aby mu krev nestékala do očí. Prohlédl McFarlanea a zjistil, že je mu zatěžko vůbec se pohnout. Bylo jasné, že je buď zle pohmožděn, nebo si něco zlomil.

	Wilkins začal pracovat na tom, aby se dostal ven; bylo naprosto nemožné vylézt dírou, kterou spadli. Trhlina byla místy velmi široká a nahoře se zužovala k převislému okraji z ledu. Pustil se trhlinou k místu zúžení. Prodral se několika úzkými průchody v ledu a vydrápal se podél zasněžené římsy, která se táhla po stěně trhliny. Tak se dostal o hodně výš. Mezi ním a oblohou už byla jen tenká střecha sněhu. Po obou stranách zlověstně visely nejisté vypadající hory sněhu a ledu. Bylo to strašlivé místo, ale ven se dostat musel. Vysekával do stěny trhliny stupně a centimetr za centimetrem postupoval pln strachu, že uvolní lavinu, která ho snese zpátky na dno. Směřoval k bodu, kde byl ve střeše otvor. Po dvou hodinách namáhavé a nervy drásající dřiny dospěl k otvoru a začal se soukat ven. V poslední chvíli ucítil, jak pod ním sníh povoluje, a zuřivě se vydrápal na povrch; ale cepín nechal zaseknutý ve sněhu za sebou. Pro McFarlanea nemohl nic udělat; ten byl příliš vážně zraněn, než aby si pomohl. To jediné, čím mu mohl prospět, bylo přivést pomoc. Na okraji trhliny ležel McFarlaneův cepín, a tak si jej Wilkins vzal a opatrně a obezřetně se vydal přes ledovec. Při jeho únavě a šoku to musela být přes drsné balvany vedle ledovce příšerná cesta. Výstup nahoru ke stanům ho stál poslední zbytek sil.

	Úzkostlivě jsem pohlédl na oblohu. Bylo pořád zamračeno a noc byla nedaleko. Viděl jsem, že situace je naléhavá. Musíme vyrazit a najít ten otvor v ledovci, než bude tma. Vykřikl jsem pár příkazů na našich pět Šerpů, potom jsem rychle sbalil dva spací pytle, lana a něco jídla a vody. Zkontroloval jsem, jestli mají Šerpové na sobě všechno své teplé oblečení, protože se určitě vrátíme až pozdě v noci. Vyrazili jsme z tábora a pustili se nahoru po skalách podél ledovce. Volně se sesouvající balvany únavnou a nepříjemnou cestu ještě zhoršovaly a mé ustarané mysli to připadalo, že brzdí náš postup schválně. Začínalo se už značně šeřit, a tak jsem pospíchal před Šerpy napřed, pobízen obavou, že bychom nemuseli trhlinu vůbec nalézt. Úzkostlivě jsem hledal nějaké stopy, až jsem náhle ke své úlevě spatřil na jednom balvanu Wilkinsovu čepici a řadu nepravidelných stop, které směřovaly k mdle bílému ledovci. Potlačil jsem nutkání jít po nich a nedočkavě čekal, až mě doženou Šerpové. Přivázali jsme se lany a potom jsem se opatrně pustil po Wilkinsových stopách. Vedly daleko přes ledovec. Světlo bylo velmi špatné. Byla už skoro tma a já jsem si spílal, že jsem přišel příliš pozdě. Teď už ho asi nenajdeme. A potom jsem si patnáct metrů před sebou všiml malého kulatého černého otvoru ve sněhu. To musí být ono! Pospíchal jsem k němu, ale Šerpové mě pevně drželi na napjatém laně. Wilkins mě předtím varoval před převislými okraji trhliny, a tak jsem si lehl na břicho a plížil se pomalu k otvoru. Pohlédl jsem do černé prázdnoty. „Hej, Jime!“

	Strašlivě dlouhou chvíli nepřicházela žádná odpověď, a potom se k mé nesmírné úlevě ozval z hloubky pode mnou slabý hlas. Zeptal jsem se ho, jak mu je. Jeho odpovědi byly podivně zdráhavé, ale zdály se rozumné. Říkal, že je mu docela slušně, že není moc zraněn, ale že si myslí, že má zlomený prst. Nejhorší prý je, že má dost velkou žízeň. Vytáhl jsem z kapsy baterku a posvítil dolů. Studeně se třpytící stěny trhliny obživly a já jsem si s hrůzou uvědomil, jak je hluboká. Nedohlédl jsem na dno. McFarlane zvolal, že vidí světlo nebo jeho odraz. Řekl jsem, že spustím dolů lano. Doplazil jsem se zpět k Šerpům, vzal si další lano a vrátil se k otvoru. Nebyl jsem se svou pozicí moc spokojen, protože jsem ve světle baterky viděl, že ležím na okraji tenkého převisu s římsou. Jestli praskne, pravděpodobně to McFarlanea zasype. Spustil jsem opatrně dolů trhlinou lano. Zmizelo mi z dosahu světla, ale klesalo stále hlouběji. Vypadalo to, že je McFarlane nemůže chytit. Jeho hlas zněl teď velmi slabě a občas i trochu bezmyšlenkovitě – zoufale jsem zkoušel lanem houpat v naději, že ho udeří a on se ho bude moci chytit, ale bez výsledku.

	Odplazil jsem se od otvoru a přemýšlel co dělat. Byla teď černočerná tma. Kolem ledovce hvízdal vítr a byla lezavá zima. Serpové vypadali očividně nešťastně a zbídačele, přestože měli na sobě všechno své šatstvo. Zdálo se, že nemají moc vysokou morálku. Rozhodl jsem se, že to jediné, co mohu udělat, je, slézt dolů do trhliny sám. Vysvětlil jsem jim to podrobně svou lámanou hindustánštinou. Spustí mě na dvou lanech, a až dorazím na dno, přivážu na jedno lano McFarlanea a oni ho vytáhnou nahoru. Potom mohou vytáhnout mě. Bylo vidět, že mým instrukcím rozuměli, ale pokoušeli se mě přesvědčit, že nemám chodit dolů. Nebral jsem jejich prosby na vědomí.

	Ovázal jsem se dvěma lany, opět se doplížil nad otvor v ledu, potom se s naprostým pocitem nejistoty protáhl přes okraj a spustil se do otvoru. Lana se napjala a já jsem visel, aniž jsem se mohl dotknout některé stěny trhliny. Okamžitě jsem si uvědomil, že jsem udělal chybu. Uvázal jsem si lana kolem pasu, místo abych přenesl větší část váhy na stehna nebo na nohy. Lano se už do mě zařezávalo, drtilo mi hruď a bránilo v dýchání, ale domníval jsem se, že to vydržím dost dlouho, abych se dostal na dno trhliny. Křikl jsem na Šerpy, aby mě spustili, a pomalu jsem.škubavě klesal dolů. Zdálo se, že to bude trvat věčně. Trhlina se teď zúžila a já se mohl dotknout jedné hladké a tvrdé stěny. A potom Šerpové přestali spouštět a já tam jen tak visel a lapal po dechu jako ryba. Ze všech sil jsem na ně zařval, aby mě spouštěli dál, ale oni se nehýbali. Zuřivě jsem se houpal na konci lana, abych trochu odlehčil tu tíhu. Věděl jsem, že to dlouho nevydržím, a začal jsem si myslet – to je ale směšná smrt! Šerpové stále nedbali mých výkřiků, aby mě spustili dál, a tak jsem na ně zavolal, aby mě vytáhli. Nejdřív nereagovali. Potom se ke mně přidal zdola McFarlaneův hlas: „Nahóóóru! Nahóóóru!“, a jako kdyby byly mé modlitby vyslyšeny, začal jsem se pohybovat směrem vzhůru. Musel jsem něco ze své naléhavosti přenést i na Šerpy, protože tahali ze všech sil, takže jsem rychle stoupal. A potom jsem se zaklínil v převislém okraji trhliny. Lano se zařízlo do kraje a pevně drželo. Šerpové opět podlehli panice. Škubali lanem jako šílení a pokoušeli se mě vyprostit. Něco muselo povolit a já jsem cítil, jak se mi pod silným tlakem lana ohýbají žebra; v bocích mě ostře bolelo. Zaječel jsem na ně ještě jednou, aby trochu povolili, a oni za hodnou chvíli poslechli. Hladký, kluzký led neskýtal žádnou oporu pro mé tuhnoucí prsty, ale po strašlivém zápase se mi podařilo dostat jednu ruku nahoru nad trhlinu a vyhlédnout přes okraj. Ve tmě jsem matně viděl lopotící se Šerpy; ale dál už jsem nemohl. Byl jsem stále zavěšený na laně a cítil jsem, jak mi ubývá sil. Vášnivým naléháním, za které by se nemuseli stydět ani Romeo a Julie, jsem se pokoušel přemluvit Šerpy, aby přišli blíž a já se mohl jednoho chytit za ruku, ale všichni odmítali přistoupit blíž k okraji. Začal jsem znovu bojovat a nějak se mi podařilo dostat na povrch i druhý loket. Potom mě už vytáhli jako špunt z láhve. Zažil jsem v životě málo příjemnějších chvil, než byla ta, kdy jsem tam ležel vyčerpaně na ledu ve výšce šesti tisíc metrů a cítil, jak mi do uvolněných plic proudí příval vzduchu; štěbetající Šerpové mi lili do hrdla vodu.

	Zanedlouho se mi síly vrátily a já jsem si začal lámat hlavu co dál. Šerpové byli unavení, bylo jim zima a na jejich morálku se nedalo spoléhat. Vypadalo to, že naše naděje na vyproštění McFarlanea jsou velmi malé. Doplazil jsem se ještě jednou k otvoru a křikl na něj dolů:

	„Možná, že tě tam dole budeme muset nechat přes noc, Jime. Když shodíme dolů pár spacích pytlů, myslíš, že ti bude dobře?“

	Nastala dlouhá odmlka a pak se ozvala Jimova slabá, ale veselá odpověď, že mu tam bude docela pohodlně. Uvázal jsem lano kolem dvou spacích pytlů a začal je opatrně spouštět přes okraj. Zdálo se mi, že klesají věčně, a zanedlouho zmizely z dosahu mé baterky. Lano se uvolnilo a já jsem poznal, že dorazily na dno. McFarlane zavolal, že se mu je podařilo chytit a že má také lano. Proč ho tedy nevytáhnout ven? Zavolal jsem dolů a vyzval ho, aby si lano uvázal kolem pasu. Věděl jsem, že je to riskantní, protože je třeba nedokáže pořádně upevnit, ale za pokus to stálo. Uplynulo mnoho minut, než mi McFarlaneův hlas oznámil, že si myslí, že je bezpečně uvázán. Dal jsem znamení Šerpům, aby začali lano zvedat.

	Napjali je a v příští chvíli byl už McFarlane na cestě vzhůru. V rostoucím vzrušení jsem popadl lano a přiložil také ruku k dílu. Potom se lano zastavilo – McFarlane byl asi vklíněn pod převislým okraiem. Doplazil jsem se k otvoru a vyhlédl přes něj. Lano sr hluboko zařízlo a já jsem neviděl nic. Pokoušel jsem se je uvolnit škubáním, ale bezvýsledně; a potom se z temnoty vynořila McFarlaneova šátrající ruka. Natáhl jsem se dolů a jen se mi podařilo se jí dotknout, než zase bezvládně klesla a zpod ledu se ozvaly jakési strašlivé dávivé zvuky. Musíme ho zase spustit. Zoufale jsem zavolal na Šerpy a ti, k smrti vyděšeni, začali znovu spěšně spouštět. Za minutu se lano uvolnilo a McFarlane byl zpátky na dně.

	Doplazil jsem se k otvoru a křikl dolů. Trvalo dlouho, než odpověděl. Jeho hlas byl slabý, ale zněl jaksi nezničitelně a vesele. Řekl, že tam nahoře měl pár ošklivých chvilek, ale teď že už je zase v pořádku. Bude tam dole muset strávit noc. Řekl jsem mu, ať si vleze do spacích pytlů, a on odpověděl, že to udělá. Čekal jsem chvílí a potom jsem se ho zeptal, jestli se už do nich pokouší dostat; následovala dlouhá pauza a pak řekl: „Ano.“ Zakotvili jsme konec McFarlaneova lana pevně v ledu a pak vyrazili pomalu dolů. Byl jsem pohmožděný a slabý a bolelo mě každé vdechnutí, ale horší byl ten strašný pocit zahanbení, že jsme museli nechat chudáka McFarlanea dvacet metrů hluboko v ledu. Mou jedinou útěchou byly ty dva spací pytle, které by ho měly udržet v bezpečí a teplé.

	Cesta zpátky ke stanům byla jako zlý sen. Šerpové byli skoro stejně unavení jako já, takže jsme klouzali a padali přes uvolněné balvany. Trvalo nám dlouho, než jsme se dostali do tábora. Doplazil jsem se vedle Wilkinse a zalezl do pohodlí a jistoty svého spacího pytle. Stále jsem musel myslet na McFarlanea a byl jsem si jist, že vůbec neusnu. Ale příroda se slitovala, a sotva jsem se hlavou dotkl drsného polštáře, upadl jsem do hlubokého spánku.

	Probudil jsem se s trhnutím a pohlédl na hodinky. Byla ještě tma a vítr divoce narážel do stanu. Bylo skoro půl páté ráno. Rozepnul jsem zip a vyhlédl ven – kolem poletoval v mlze sníh. Na prsou mě tlačilo a bolelo, ale věděl jsem, že musíme jít, protože kdyby začalo silně sněžit, mohla by to být katastrofa. Probudil jsem Šerpy a zapálili jsme vařič. Wilkins byl mnohem odpočatější. V mdlém ranním světle jsme vyšli ze stanu a za slabého sněžení vyrazili. Ulevilo se mi, když jsem zjistil, že je celkem světlo. Všichni jsme šli pomalu, přes uvolněné kameny to trvalo dlouho a cesta byla namáhavá. Jak jsme šli, rozednívalo se, a když jsme došli k úbočí ledovce, už jsme dokonce viděli o pár set metrů dál malý černý otvor v ledu.

	Wilkins a já jsme šli na jednom laně. Myslím, že jsme oba měli na mysli totéž, ale nikdo z nás to nevyslovil. Bude McFarlane ještě naživu? Wilkins mě pečlivě jistil, zatímco jsem se opět doplazil po břiše ke kraji otvoru a pohlédl dolů. V ranním světle jsem viděl, jak hladké, tvrdé a lesknoucí se stěny z ledu spadají dolů, ale na dně byla stále tma. Zavolal jsem na pozdrav. Nastalo dlouhé ticho a potom se k mé nesmírné úlevě ozvala slabá odpověď – zaplať Bůh, ještě žil! A potom McFarlane k mému údivu zavolal, že měl docela dobrou noc, ale teď že je mu trochu zima a má hroznou žízeň. „Nebude nám to trvat moc dlouho, než tě vytáhneme, Jime.“

	Poradil jsem se s Wilkinsem. Ještě pořád jsme měli vážné obavy, že uvolníme okraj trhliny s římsou a že to McFarlanea zasype. Wilkins se velmi odvážně nabídl, že dolů sestoupí tou nebezpečnou cestou, kterou včera vylezl, a že se pokusí dostat McFarlanea ven tamtudy. Na konci lana jsme mu udělali pod stehna smyčku, aby držela celou váhu, domluvili jsme si systém signálů a pak jsme přihlíželi, jak opatrně slézá druhým zubatým otvorem o patnáct metrů dál vpravo. Pomalu nám zmizel z očí. Zdálo se, že povolujeme lano celou věčnost, a popustili jsme dobrých třicet metrů, než přišel signál, že Wilkins dorazil k McFarlaneovi. Trvalo dlouho, než dal znamení, že máme začít tahat, a pak jsme škubali a tahali ze všech sil. Ale na povrch vylezl jen Wilkins. Vyprávěl nám deprimující příběh. Podařilo se mu dostat se až k McFarlaneovi, ale až po velkých obtížích. Cesta byla naprosto neschůdná pro každého, kdo nebyl při plné síle a neměl značnou mrštnost. McFarlane si sám pomoct nedokáže. Navzdory tomu, co mi včera řekl, si nevlezl do spacích pytlů, ale jen si s nimi přikryl kolena. Dále si sundal rukavice a ruce měl teď studené a ztuhlé. Když se s ním hnulo, strašně ho bolelo v zádech a zjevně utrpěl i otřes mozku. To byly zlé zprávy. Wilkins uvázal kolem McFarlanea smyčku a domníval se, že jediná možnost je spustit lano rovnou dolů druhým otvorem a doufat, že je McFarlane dokáže připevnit ke smyčce.

	Přesunuli jsme se opět k druhému otvoru a spustili lano. McFarlane je chytil a zavolal nahoru, že se přivázal. Začali jsme ho vytahovat. Byli jsme teď všichni mnohem čerstvější a silnější a lano rychle stoupalo, až se zaklínilo. McFarlane uvízl pod převisem. Wilkins se poplašeně naklonil přes okraj a zuřivě se pokoušel lano uvolnit, ale nebylo to k ničemu, a tak jsme McFarlanea spustili zase dolů na dno. Budeme zkrátka muset riskovat a uříznout kus okraje. Wilkins a Da Thondup, pevně uvázaní na dvou lanech, okraj osekali a snažili se, aby kousky ledu padající dolů byly co nejmenší. Odřízli asi třicet centimetrů, aniž spadl větší kus, a tak jsme se rozhodli, že to zkusíme znovu. McFarlane stoupal. Dospěl až k římse a opět se zaklínil. Vyklonil jsem se přes okraj – byl jen malý kousek pode mnou. Opřel jsem se plnou vahou o lano, natáhl se dolů a podařilo se mi dostat ruku na smyčku, kterou měl uvázanou kolem těla. Vložil

	Jsem do toho veškerou sílu a zatáhl směrem nahoru. Uvolnil se a v příštím okamžiku ho mocný zátah dostal přes okraj.

	Přenesli jsme ho na lůžko, které jsme vyrobili. Šaty měl zmrzlé a tvrdé, a tak jsme ho oblékli do našich vlastních teplých oděvů. Největší starosti nám dělaly jeho ruce a nohy. Ruce, které si při pádu do trhliny rozbil, měl bělavě modré a do tuha zmrzlé jako pařáty. Když jsme mu sundali boty, měl nohy tvrdé a bez života, ale duchem byl silný a veselý jako vždycky a žertem poznamenal, že by byl raději, kdybychom ho s ledovce snesli, než aby musel jít po svých. Věděli jsme, že ho musíme dostat dolů co nejrychleji – do hustšího vzduchu v nižších polohách a do péče dr. Michaela Balla. Svázali jsme k sobě lanem tři kostry batohů a vyrobili tak primitivní nosítka. Na ně jsme položili nafouknutou matraci. Jim byl v této chvíli už ve spacím pytli a my jsme ho jemně vyzvedli na nosítka. Dovlekli jsme ho přes ledovec ke skaliskům a začali ho snášet dolů. Byla to strašná námaha. Nést člověka je vždycky obtížná věc, ale ve výšce nad šest tisíc metrů je to nesmírně vyčerpávající. Všech pět Šerpů pracovalo skvěle a my s Wilkinsem jsme se u nosítek střídali jako šestý nosič. Zřídka jsme urazili víc než patnáct metrů, klouzali jsme a padali přes balvany, a tak jsme každou chvíli museli zastavit, odpočinout si a popadnout dech. Ohavně mě bolel hrudník a Wilkins vypadal, jako by byl na pokraji zhroucení. Bylo jasné, že se takhle do tábora nikdy nedostaneme, a když jsme se konečně doplahočili na rovný úsek z kamínků, kudy protékala malá bystřina, nechali jsme McFarlanea s Wilkinsem, aby na něj dohlédl, a Šerpové a já jsme šli dál, až jsme pomalu vystoupili k našim stanům. Nejnutnější bylo sehnat lékařskou pomoc.

	Čtyři Šerpové začali balit stany, abychom mohli tábor přestěhovat zpět k McFarlaneovi. Zbývající Šerpa Kanča a já jsme se rychle najedli a potom se jen s lehkými batohy pustili do údolí. Hnán obavami jsem na terasách nad Barúnským ledovcem nasadil ostré tempo. Už zase sněžilo a vál silný nepříjemný vítr, ale šlo se docela dobře. Potom jsme přešli na mořenu ledovce a museli přeskakovat na balvanech, které se pohybovaly, z jednoho na druhý. Při každém skoku mi hrudník div nepraskl bolestí a já jsem se začal opožďovat. Věděl jsem, že se toho dne do tábora dostat nemohu – bylo to ještě příliš daleko. Kanča na mě čekal ve střední části ledovce na malém plochém úseku posetém kamínky vedle jakýchsi ledových útesů. Rozhodl jsem, že se tam utáboříme. Postavili jsme si malý stan a vlezli dovnitř. Byl jsem tak unavený, že jsem neměl na jídlo ani pomyšlení, a okamžitě jsem upadl do tvrdého bezesného spánku.

	Druhého dne jsme vyrazili ještě za tmy. Chtěl jsem být v základním táboře před snídaní, než ostatní vyrazí do terénu. Klopýtali jsme dolů. Byl jsem celý ztuhlý a rozbolavělý a nemohl jsem jít rychle. V osm hodin jsme přebrodili řeku a začali stoupat k základnímu táboru. Ozval se pokřik na pozdrav a s velkou úlevou jsem viděl, že v táboře je velký shluk lidí. Přicházela mi vstříc silná, důvěru vzbuzující postava Ceorge Lowea a já jsem cítil, jak mi břímě padá z ramen. Byli tam všichni a vypadali svěže a silně. Vypověděl jsem jim celý příběh a pak už nechal záchranné operace v jejich spolehlivých a schopných rukou.

	Výpravě trvalo čtyři namáhavé dny, než snesla Jima dolů po ledovci do základního tábora. Já jsem většinu času odpočíval, protože jsem měl neustálé potíže s dýcháním. Pokaždé když jsem zakašlal nebo se zhluboka nadechl, cítil jsem bodavou bolest – rentgenový snímek později ukázal, že jsem měl zlomená tři žebra. Jim dorazil do tábora v dost dobrém stavu, ale nohy měl ošklivě omrzlé a prsty na rukou mu to zachvátilo také. Rozhodli jsme se, že mu nejdřív dopřejeme trochu odpočinku, aby zesílil, než bude muset vydržet dlouhou přepravu do Indie.

	Hora Makalu, vysoká 8475 metrů, nebyla mezi našimi cíli, ale vzrušilo nás, když jsme objevili, že jedna přístupová cesta ze severu vypadá očividně schůdná. Neměli jsme oděvy a výstroj na to, abychom se tam opravdu vydali, ale výprava se pustila do horečného průzkumu. Ve výšce šesti a půl tisíce metrů byl zřízen tábor III a ve výšce 6700 metrů tábor IV. Silná výprava se pak pod vedením Charlese Evanse dostala až nad sedm tisíc metrů a všechno šlo opravdu velmi dobře. Nemohl jsem snést, že mám zůstat stranou, a ačkoli mi žebra stále působila potíže, rozhodl jsem se, že se také zúčastním hlavního útoku. Prošel jsem nahoru tábory bez větších bolestí, a než jsem došel do tábora III, neměl jsem žádné zvláštní potíže. Ale v této docela mírné výšce jsem začal mít problémy s dýcháním a s každým zakašláním mi hrudí projela ostrá bolest. Myslím, že jsem se měl asi vrátit, ale tolik jsem chtěl jít zase nahoru a i lékaři z expedice mě ujišťovali, že mám žebra jen pohmožděná.

	Když se Evans vrátil s optimistickým popisem další cesty, rozhodl jsem, že útok provedeme. Hardie, Lowe, Wilkins a já půjdeme do tábora IV a dalšího dne zřídíme ve výšce sedmi tisíc metrů tábor V. Odtamtud dokážeme nepochybně dojít až do Makalského sedla. Po příkrých svazích nad táborem III jsem se ujal vedení, ale k mému zklamání mi absolutně chyběla má obvyklá energie a byl jsem rád, když mě v ražení stezky vystřídal George. Když jsme došli do tábora IV ve výšce 6700 metrů, měl jsem toho plné zuby a velmi rád jsem zalezl do stanu.

	Strávil jsem notně nepříjemnou noc a ráno jsem byl tak slabý, že jsem se nemohl pohnout. Ostatní členové výpravy chvíli pokračovali ve zřizování další stezky, ale počasí se zhoršilo a oni se brzy ocitli zpátky ve stanech. Strávil jsem další špatnou noc, ráno jsem se cítil mizerně a věděl jsem, že budu muset sejít dolů. Začal jsem se oblékat, ale jaksi se mi nedařilo obout si boty. George si náhle všiml mého žalostného stavu a uvědomil si, že mě musí honem dostat do tábora v nižší poloze; neměli jsme s sebou v této výpravě žádný kyslík. Podařilo se mi sejít po prvním dlouhém svahu, ale potom jsem došel k nějakému stoupání, a to už bylo na mě příliš a před očima se mi zatmělo. Prožil jsem chvíli strašlivých halucinací, kdy jsem se viděl, jak se držím ledových útesů Makalu, kolem se valí laviny a lidé volají o pomoc… Probral jsem se k vědomí, když mě George přivazoval k provizorním nosítkám. Potom následovalo dlouhé období polovědomí, horka a nesmírně nepříjemných pocitů, houpání a nárazů. Je to ta jediná doba,, kdy, jak si vzpomínám, jsem si myslel, že by bylo nejjednodušší prostě umřít. Když se mi mysl opět rozjasnila, ležel jsem v táboře III, prohlížel mě Charles Evans a říkal mi svým tichým, vyrovnaným hlasem, že budu zase v pořádku – ale i z něho jsem cítil velké znepokojení. Měl jsem strašlivý pocit, že se zadusím a že jsem naprosto dehydrován. Ty tři dny, než mě Šerpové snesli dolů do tábora I, mi připadaly dlouhé jako tři lidské životy.

	V hustém vzduchu tábora I jsem se začal zotavovat – nejdřív pomalu a potom velmi rychle – ačkoli doktoři nikdy přesně nepřišli na to, co mi je, snad kromě toho, že mám asi nějakou komplikovanou formu zápalu plic. Deset dní po svém kolapsu jsem už dokázal pohodlně sejít dolů do základního tábora, ale byl jsem velice slabý a věděl jsem, že pro tuto sezónu je s horolezectvím konec. Ostatní členové si dál hojně zlézali hory a prozkoumávali terén, což vyvrcholilo okázalým úspěchem na hoře Barúnce vysoké 7200 metrů. Vydal jsem se s McFarlanem a týmem silných nosičů na zpáteční cestu; mohl jsem být alespoň trochu užitečný a dopravit ho do nemocnice. To se samo o sobě ukázalo jako značně náročný úkol a strávili jsme dvacet dní ve vedru, dešti, bahně a mezi mouchami, než jsme se ocitli na konečné vlaku na indických hranicích a pomalu se vydali domů.



	




	
		12. JIŽNÍ KONTINENT



	

	Osmnáct měsíců jsem žil všedním životem ženatého muže – nebo jsem k tomu alespoň měl za celý svůj život nejblíž. Pracoval jsem se svým bratrem u včel; psal jsem knihu Na vrcholu Mount Everestu; dal jsem si postavit dům; poprvé jsem vystoupil na horu Mount Magellan v novozélandských Jižních Alpách – a byl jsem obdarován synem. Odmítl.jsem lákavou nabídku na přednášky v Japonsku, protože jsem byl raději doma. Rodinný život mi působil velkou radost a mezi Louise a mnou se už vytvořil veselý kamarádský vztah, který vypadal, že by mohl vydržet. Dělili jsme se rovným dílem o povinnosti i pravomoc, a ačkoli Louise dovedla být pěkně vznětlivá, když ji někdo vyprovokoval, trvalo to vždycky krátce; většinou byla klidná a natolik laskavá, aby přijímala, či dokonce podporovala můj občasný neklid. Co mě se týče, věděl jsem, že jsem měl neobyčejné štěstí, a nevzpomínám si v posledních dvaceti letech na žádnou příležitost, kdy bych byl zatoužil po nějaké jiné společnici.

	V polovině roku 1955 jsem se uvolil jet s Georgem Lowem na přednáškové turné po Africe, neboť to bylo místo, které jsem vždycky chtěl navštívit. Zvlášť na mě udělala dojem Jižní Afrika. Zimní podnebí bylo skvělé a krajina zrovna tak. Lidé, s nimiž jsme se setkali, byli velmi uvolnění a přátelští a život, který vedli, byl neobyčejně příjemný. Jediným háčkem se zdáli být nebozí Bantuové – jsou nejšťastnější, ujišťovali mě všichni neustále, když se jim říká přesně, co mají dělat a kam mají jít. George a já jsme si uvědomovali, že někteří tamější lidé mají jiné názory než my – šli jsme třeba po ulici v Johannesburgu s člověkem, který si říkal „neoficiální představitel Nového Zélandu“, a do cesty se nám připletl jakýsi starší, hubený Bantu, který se před námi motal ze strany na stranu. Možná, že byl opilý nebo to byl jen jeho způsob chůze, ale našeho společníka to v každém případě rozčililo a rázně ho odkopl z chodníku. Náš „představitel“ jen o vlásek unikl tomu, že nebyl zkopán také. Co na mě na tomto incidentu nejvíc zapůsobilo, byl odevzdaný výraz na Bantuově obličeji – bylo to zcela viditelně jednání, které očekával. Stýkali jsme se převážně s anglicky mluvící částí obyvatelstva a tehdy bylo mnoho z nich pohoršeno tím, že se klade stále větší důraz na apartheid, a pořád doufali, že budou moci uskutečnit nějaké politické změny, ale zdálo se, že jejich vliv upadá.

	9. června jsem v Johannesburgu dostal telegram z Nového Zélandu, který mě zval, abych vedl expedici do Antarktidy.

	„Poslední velká cesta na světě“ byl název článku, v němž tisk v roce 1953 popisoval plány dr. Viviana Fuchse, který chtěl poprvé přejít antarktickou pevninu přes jižní pól. O čtyřicet let dříve se ke stejné cestě rozhodl Ernest Shackleton, ale nepovedlo se mu to, jeho malá loď ztroskotala v ošklivém ledu Weddellova moře. Památný Shackletonův návrat ledovou tříští a za strašlivých bouří na mě mocně zapůsobil, když jsem byl mladší – to byl ale člověk! Teď to chtěl znovu zkusit Fuchs za použití moderního vybavení a letadla a chtěl při tom realizovat i nějaký výzkumný program. Expedice se účastnil George Lowe a na Fuchsovu žádost mu se mnou vyjednal schůzku.

	Fuchs byl hranatý, dobře stavěný muž, který působil velmi odhodlaně a odolně. Choval se trochu odměřeně a až nevlídně, ale jen dokud nezačal hovořit o svých úmyslech; potom už mu slova plynula z úst s horlivým nadšením. Uváděl podrobnosti svého plánu a troubelí dýmky mi přitom ukazoval na veliké mapě Antarktidy; absolutně se pohroužil clo vyprávění, ačkoli to už předtím vyprávěl určitě stokrát.

	Znělo to jako dobrá cesta, to jsem uznával, ale co to má co dělat se mnou? Už při tomto prvním setkání jsem měl pocit, že máme s Fuchsem pramálo společného – byl mnohem vážnější a zaujatější, než bych kdy dokázal být já, a pořád zdůrazňoval, že cesta není jen pouhým dobrodružstvím, ale má být i vědeckým přínosem. Jak přede mnou „rozvíjel své plány, začalo vycházet najevo, jak bych eventuálně mohl být užitečný i já – Fuchs chtěl, aby šla z opačné strany pevniny, na jih od Nového Zélandu, nějaká pomocná expedice a aby tam zřídila skladiště směrem k pólu. Připustil, že by pomohlo, kdyby se mu podařilo získat od novozélandské vlády finanční a materiální podporu – možná bych prý mohl nějak ovlivnit veřejné mínění na Novém Zélandu. A co kdybych eventuálně uvažoval o tom, že bych onu novozélandskou výpravu vedl sám?

	Odcházel jsem ze schůzky s pocitem velké úcty vůči Fuchsovu odhodlání a nadšení, ale byl jsem si zcela jist, že nechci mít s jeho plány nic společného. Jenže buď byl dobrým znalcem lidských povah, nebo se věci vyvíjely patřičným směrem, a já jsem se v letech 1954 a 1955 začal stále víc zapojovat do organizování novozélandské podpory pro tento přechod přes Antarktidu a stále víc jsem se o toto dobrodružství na jižním kontinentu zajímal. Novozélandská vláda na nátlak veřejnosti zareagovala dost neochotně a uvolila se přispět částkou 50 000 liber (120 000 dolarů); později jmenovala Výbor pro Rossovo moře, který měl zorganizovat novozélandskou výpravu. Výbor pro Rossovo moře mi poslal telegram, kterým mě vyzval, abych expedici vedl – a já jsem odpověděl kladně, ale ne bez starostí o blaho své mladé rodinky.

	Z jižní Afriky jsem odjel do Paříže na mezinárodní konferenci o Antarktidě a potom jsem strávil měsíc s Fuchsem a členy jeho expedice v Londýně. Vrátil jsem se na Nový Zéland pln plánů a nadšeni, ale trochu zaražen téměř masochistickým názorem na ctnosti nepohodlí, který zastávali někteří tradicionalisté v britské výpravě. Byl jsem rozhodnut, že moje expedice bude živou, úspěšnou a v rámci možností i pohodlnou akcí.

	Zjistil jsem, že s Výborem pro Rossovo moře se jedná snadno – nebo alespoň s většinou jeho členů. Ačkoli jen málokdo z nich měl nějaké zkušenosti s expedicemi, byli to všechno úspěšní lidé s rozsáhlými praktickými znalostmi ze svých vlastních oborů. Museli jsme zdolat řadu naléhavých úkolů – vybrat členy výpravy, získat fondy, najmout loď, postavit chaty pro základnu a shromáždit všechno nezbytné vybavení.

	Překvapivě reagovali mladí lidé; spousta jich chtěla na expedici jet, ale nebylo příliš obtížné snížit jejich počet na zvládnutelnou úroveň. Pouhé nadšení a síla nestačily – každý potřeboval mít nějakou kvalifikaci a musel zapadat do určité přihrádky – nebo raději několika přihrádek. Příkladem byli dva zkušení psovodi, kteří za námi měli přijet z Velké Británie – dr. George Marsh měl být zároveň naším lékařem na základně a korvetní kapitán Richard Brooke byl schopným zeměměřičem a horolezcem. Byl jmenován pomocný výbor, který měl pomáhat s výběrem členů výpravy; předsedou byl dr. Falla (dnes Sir Robert Falla) – vážený vědec a administrátor a zkušený znalec povah (měl například pochopitelné pochybnosti o tom, jestli jsem já vhodnou osobou jako vedoucí výpravy). Celkově vzato mi nechali volnou ruku, ale řada chráněnců dr. Fally se mocně přela o různé úkoly a nakonec docházelo i k jistému handrkování. Přijal jsem pár jeho lidí, abych tak zmenšil opozici vůči své skupině, a tímto způsobem to ve většině případů docela fungovalo.

	V jednotlivých oborech posuzovali technickou způsobilost žadatelů specialisté a teprve potom jsme rozhodovali my, jestli příslušný člověk vyhovuje jako osobnost. Bylo nutné mít někoho schopného, kdo by zodpovídal za rádiové spojení, a najít takového člověka dalo hodně práce. Poslední dva muži, kteří připadali v úvahu, byli oba starší námořní poddůstojníci, kteří měli rozsáhlé zkušenosti. Při pohovoru dodával jeden z nich, když mi odpovídal na otázky, na konci každé věty slůvko „pane“; a potom přišla řada na Petera Mulgrewa. Byl zdvořilý, věcný a zapálený pro věc a nepamatuji se, že by byl užil jediného „pane“. Peter byl malý a činorodý, rád provozoval turistiku a horolezectví, a ačkoli jsme mu řekli, že bude pořád uvázán na základně, neustále dával najevo, že by také chtěl chodit na výlety do terénu. Líbil se mi Peterův duch – a ač jsem o tom tehdy ještě neměl ani tušení, byl to začátek celoživotního přátelství.

	Výbor požádal novozélandskou armádu, aby nás všechny důkladně prohlédla. Většina z nás prošla bez větších potíží, ale Harryho Ayrese zamítli, protože prý má na nohách křečové žíly. Žádné chvalozpěvy o tom, jak dokáže zdolat drsný terén, vojenské doktory nezviklaly. Po prudké výměně názorů jsme se s armádou dohodli, že požádáme o vyjádření neutrálního civilního odborníka. Tento specialista náhodou předchozího léta podnikl s Harrym jeden pořádný přespolní výlet a měl značnou úctu k jeho schopnostem – a tak se Harry mohl připojit k mé výpravě. Lékařské zkoušky jsou jistě důležité, ale nedávná anamnéza založená na prokazatelném výkonu také. Harry později dokázal, že toho s nohama moc nemá, neboť absolvoval rozsáhlé průzkumné cesty se psím spřežením a ještě dodnes poskakuje po horách.

	Abychom vylepšili svou finanční situaci, vydali jsme veřejnou výzvu a několik z nás potom cestovalo po celé zemi a organizovalo výbory, které získávaly fondy. Naším vedoucím byl Charles Bowden, předseda Výboru pro Rossovo moře, penzionovaný ministr a politik. Pan Bowden toho o expedici tak moc nevěděl, ale zato měl hbitý jazyk a dobrou paměť. Na prvním veřejném mítinku v Christchurchu uvedl celý projekt jen všeobecně a já jsejn pak doplnil podrobnosti. V Dunedinu udělal svůj vlastní úvod a potom téměř slovo od slova přednesl můj projev z Christchurchu – zatímco já jsem zoufale přemýšlel, co nového bych ještě řekl. V báječné formě byl v Invercargillu – pronesl svou vlastní řeč, potom moji a mně už nezbylo co dodat, jen to, že s ním ve všem souhlasím. Od té doby jsem si dával pozor, abychom chodili každý jinam…

	Ukázalo se, že vybírání příspěvků je nejnáročnější součástí celé expedice. Velice nám pomáhaly dobrovolné výbory, ale i tak to byl boj. Pro mě byla ta spousta projevů na podporu veřejné výzvy těžkým břemenem a všechno to cestování kolem také. Jednou jsem v jediném dni pronesl čtyři veřejné přednášky a ujel přitom osm set kilometrů.

	Místní výbory používaly k získávání peněz různých metod – jedna skupina se třeba rozhodla, že všechny ohromí ohňostrojem. Najali vhodné místo, nakoupili veliké množství rachejtlí a zorganizovali rozsáhlou reklamní kampaň. Bohužel začalo hodinu před zahájením pršet. Hrstka lidí přihlížela, jak rakety mizí v šeru a prskavky uboze syčí, a do toho stále hustěji pršelo. Výboru trvalo několik měsíců pilné práce, než získal dost peněz na to, aby splatil dluhy.

	Nový Zéland rozhodně o naší cestě k jižním ledům věděl, i když nikomu nebylo dost jasné, co je to za cestu. V jednom venkovském baru kdosi zaslechl, jak jakýsi farmář říká svému sousedovi: „Ty, Bille. .. tadlencta Antarktida… kolik ovcí tam mají na akr?“

	Ale celkově vzato byl zájem veřejnosti po celé zemi velký a její podpora značná.

	Začal se rýsovat celkový plán. V polárním létě 1955 až 1956 hodlal Fuchs vzít expedici na jih do Wedeliova moře a zřídit tam Shackletonovu základnu. Přes zimu tam měla zůstat malá skupina, aby dokončila stavbu základny a připravila ji tak, aby ji Fuchs mohl se svou hlavní výpravou v létě 1956/57 obývat. V prosinci 1956 jsem měl vyjet na jih od Nového Zélandu já se svou expedicí a zřídit v McMurdově průlivu Scottovu základnu. Obě výpravy měly v Antarktidě přezimovat a na jaře vyrazit k jižnímu pólu – Fuchs, aby dokončil přechod přes kontinent, a moje výprava, aby zřídila o čtyři sta kilometrů hlouběji ve vnitrozemí skladiště. Přechod měl být dokončen v únoru 1958 a celá výprava měla koncem měsíce odplout z McMurdova průlivu.

	Náš novozélandský program byl značně posílen rozhodnutím vlády začlenit jej plně do Mezinárodního geofyzikálního roku, takže jsme teď očekávali, že s sebou na jih povezeme vědecký tým pěti mužů a spoustu složitého vědeckého zařízení. Pro své terénní skupiny jsem uvažoval o rozsáhlém průzkumném, geologickém a kartografickém programu v horách Viktoriiny země. Bylo to vzrušující, když jsem viděl, jak naše akce roste ze skromné pomocné role – jakéhosi mladšího partnera – v akci celostátního významu.

	S výběrem členů své výpravy jsem byl velmi spokojen a měl jsem pocit, že si budou umět poradit s většinou problémů, se kterými by se mohli setkat; ale naší hlavní slabostí byl nedostatek přímých zkušeností s Antarktidou. Ještě stále nám k tomuto účelu zbývalo jedno léto a měli jsme to štěstí, že se nám podařilo zorganizovat cestu na jih pro sedm členů naší skupiny. Harry Ayres jel s Australskou antarktickou výzkumnou expedicí do jejich oblasti na kontinentě a přivezl zpátky jejich pětadvacet eskymáckých psů. Dr. Trevor Hatherton, zkušený vědecký pracovník naší výpravy, a Bernie Gunn, odolný a schopný geolog, jeli do McMurdova průlivu při první americké akci Deep Freeze a prozkoumali, kde by se eventuálně dala postavit základna i jaké jsou přístupové cesty na jihopolární plošinu. A konečně tři z nás byli pozváni, aby se připojili k Fuchsovi na Theronu, který plul do Weddellova moře. Mými společníky měli být Bob Miller, můj zástupce a zkušený zeměměřič, a major letectva John Claydon, jenž měl být kapitánem pří našem antarktickém letu Novozélandského královského letectva.

	Nalodili jsme se na devítisettunový Theron v Montevideu a vyrazili rozbouřenými moři na jih. Kapitánem byl Harold Maro, Nor asi v mém věku, který vypadal zdatně a odolně. Měli jsme pocit, že jsme v dobrých rukou, ale stejně jsem byl rád, když jsme dorazili k jednomu pustému hornatému ostrůvku Jižní Georgie a udělali si v nepřetržité plavbě přestávku. Navštívili jsme spoustu norských velrybářských stanic a doplnili si nádrže s palivem. Potom jsme opět zamířili na jih do citelně chladnějšího podnebí a ke svým prvním ledovcům. Cítil jsem vzrůstající vzrušení při pomyšlení, že přejíždíme polární kruh.

	S kapitánem Haroldem Marem jsem se hodně spřátelil a začal jsem ho mít rád a obdivovat ho. Byl kapitánem na tuleňářské lodi ve východních kanadských vodách a měl širokosáhlé zkušenosti v ledové tříšti; ale tohle byla jeho první návštěva Antarktidy. Od něho jsem se dozvěděl o neobvyklé trase, kterou manévrujeme do Weddellova moře. Bunny Fuchs byl přesvědčen, že Weddellovo moře má dvě velké oblasti plovoucího ledu, který se nezávisle na sobě točí s mořskými proudy. Kdyby se nám podařilo strefit se do místa, kde se obě oblasti setkávají, byla by tam spousta volné vody, takže bychom měli naději, že rychle proplujeme do Vahselovy zátoky na nejjižnějším konci moře.

	Harold Maro nebyl tím nápadem příliš nadšen a mnohem raději by se byl pustil už vyzkoušenou trasou na východ dolů kanálem otevřených vod, které se obvykle objevují podél ledových útesů na pobřeží Cairdovy země; ale přijal nový kurs a doufal, že snad bude nakonec Bunnyho teorie správná. Zrazoval jsem párkrát Bunnyho od tohoto plánu, ale zdálo se, že o tom dost nerad mluví. Byla to troufalá a riskantní hra, která nám však mohla ušetřit něco času, kdyby se povedla.

	Bydlel jsem v kajutě s Bunnym a měl jsem nepříjemné podezření, že to považuje za nejuspokojivější způsob, jak mě důkladně a otcovsky ohlídat. Zacházel se mnou přímočaře a přátelsky, ale jasně mi naznačoval, že jsem jen „pozorovatelem“, a tak jsem se nikdy nesměl zúčastňovat pravidelných schůzí jeho výkonného výboru (ačkoli oba členové mé expedice byli na tyto schůze několikrát přizváni). Myslím, že mi to nejspíš nemělo být jedno, ale bylo. Cítil jsem se jako outsider, kterému se nesvěřuje odpovědnost za expedici, a to byl pravděpodobně nepříjemný základ, na němž jsme budovali náš vzájemný vztah v příštích několika letech.
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	Ve čtvrtek 22. prosince ráno bylo moře skutečně velmi neklidné a jen málokdo z nás dokázal v sobě vzbudit větší zájem o oběd. Kolem byla řada ledovců. Odpoledne jsme vpluli mezi ledovcové úlomky a moře bylo najednou poseto tančícími kusy ledu. V šest večer jsme připluli do oblasti naší první ledové tříště. Téměř zázrakem se moře uklidnilo, počasí se zlepšilo a my všichni jsme vyšli na palubu a vzrušeně klábosili o každém kousku ledu, do něhož jsme narazili. Byli jsme na 63°50’ jižní šířky a 30°20’ západní délky a konečně jsme měli pocit, že jsme v Antarktidě. Kapitán Maro vyšplhal nahoru do strážního koše a řídil loď odtamtud; proplétal se mezi krami a předváděl nám tak své pozoruhodné schopnosti kormidlování v ledové tříšti. Teplota ovzduší teď klesla skoro k nule, teplota moře byla skoro stejná.

	Pluli jsme celé hodiny docela dobrou rychlostí dál. Harold Maro nás vodil řadou širokých volných vodních ploch, oddělených od sebe jen pruhy ledové tříště. Když jsem šel v půl dvanácté v noci spát, bylo ještě pořád dost světla a báječná viditelnost. Budil jsem se občas a cítil, jak loď vibruje pod silným náporem motoru a čas od času se náhle zachvěje, když musí odstrčit větší kus ledu. Celou noc a další den jsme. pokračovali na jih, hnáni silným severovýchodním větrem. Po prvních čtyřiadvaceti hodinách v ledové tříšti jsme měli za sebou 260 kilometrů.

	Další tři dny byly vánoce a my jsme si razili cestu na jih stále v naději, že se před námi otevře nějaká snadná cesta. Dne 26. prosince jsme vpluli do velikého volného prostoru mezi ledem. K boku lodi jsme spustili své malé letadlo auster, které provedlo krátký průzkum. John Lewis hlásil, že na jihu je řada průchodů volnou vodou, ale že všude kolem je silná ledová tříšť. Jelikož jsme se ještě stále chtěli dostat na jih co nejrychleji, byly to dobré zprávy. Loď zase vyrazila, ale naše naděje na rychlejší postup brzy pohasly. Narazili jsme na silnou ledovou tříšť, trochu silnou pro naše malé plavidlo, a jednu chvíli jsme uvízli nejméně na tři hodiny na jednom místě, ííež nás kapitán dokázal vyprostit. I když se nám podařilo najít několik dobrých průchodů volnou vodou, jimiž jsme dohonili, co jsme zameškali, dalo nám velkou práci dostat se ledem mezi nimi. Čím dál jsme se plavili, tím silnější se led zdál, a tím pomalejší byl také náš postup. Vítr teď dul velmi prudce z východu, a to byla asi jedna z hlavních příčin všech potíží – led se kupil a vršil těsně k sobě, takže byl mocným protivníkem.

	S děsivou tříští jsme zápolili i pět dalších dní a prakticky jsme vůbec nepostupovali. Nový rok jsme zahájili tak, že jsme v ledu nadobro uvízli. Vítr přicházel z jihu a byl čerstvý, a tak jsme doufali, žé to snad uvolní tlak a my budeme vysvobozeni. Místo toho však tlak v průběhu odpoledne značně vzrostl a naše loď se celá chvěla napětím. Večer všechno poněkud polevilo a nám se podařilo pohnout se o pár metrů kupředu. Ale nebylo kam plout a zanedlouho jsme uvízli opět. Vyšplhal jsem nahoru na stožár, abych se rozhlédl kolem, ale neviděl jsem nic než nakupený led, který se táhl všemi směry až k obzoru a byl poset ledovci. Byl to truchlivý pohled a já jsem si uvědomil, že kromě nepříjemného zdržení to může být i nebezpečné pro loď. Jeátli tlak ještě dále vzroste, může se stát cokoli, když se tyhle; obrovité masy ledu stlačí proti sobě.

	V příštích dvou dnech jsme se nedokázali pohnout ani o centimetr, neboť silná tříšť se pevně usadila kolem nás. Nějakou chvíli jsem odhazoval sníh a led od boků lodě a zanedlouho už jeden, pak dva lidé a nakonec polovina posádky dělali totéž. Naši dva pyrotechnici odstřelili u lodě čtyři malé nálože, ale přesto jsme se stále nehýbali. Myslím, že teď už jsme si všichni přiznali, že Bunnyho trasa je neúspěšná a že můžeme doufat pouze v to, že se nám podaří vyklouznout na sever na otevřenou vodu a zkusit klasickou cestu dál na východ. Nebylo nám to k ničemu, když jsme se dozvěděli, že loď Tottan, která patřila Královské společnosti a zřizovala základnu ve Weddellově moři, objevila volnou vodu a snadnou cestu podél pobřeží a že je teď o deset stupňů na jih od nás a nemá před sebou žádné problémy. Pro Bunnyho to muselo být krušné období – nemohl jsem než cítit obdiv k tomu, jak tvrdohlavě odmítá přiznat jakoukoli ztrátu sebedůvěry nebo projevit třeba jen sebemenší náznak slabosti.

	Myslím, že jsem v mnoha směrech považoval čtvrtý leden za zvrat ve výpravě. Celé ráno jsme ještě byli vklíněni v ledu, což jsme přijímali víceméně s tupou odevzdaností. Ale po obědě se několik z nás vyklonilo přes bok lodi, a jak jsme tak probírali naši nepříjemnou situaci a radili se, co s tím můžeme dělat, všimli jsme si, že loď je sevřena masou rozbitých úlomků ledu, vážících od několika kilogramů po několik tun. Byly všechny těsně navršeny, ale vypadalo to, že by některé z nich možná šlo vypáčit a rozmělnit y malé kaluži, která se vytvářela za lodním, šroubem. Zdálo se, že by to stálo za pokus, a tak jsme popadli všechny možné nástroje, skočili přes palubu a pustili se do práce. Páčidly, krumpáči, lopatami i lodními háky jsme kutali a páčili kvádry ledu a posílali je pryč. Byla to namáhavá práce, ale uvolnili jsme dost velkou plochu. Zanedlouho už pracovala téměř celá expedice. Čas od času zapínal kapitán Maro motor a pokoušel se lodí pohnout a zjistit, zda se nedostaneme kupředu. K naší velké radosti loď později večer konečně led prolomila, uvolnila se a vyplula z místa, kde nás to drželo plných pět dní. Nakonec jsme dokázali, že je možné udělat i něco konkrétního pro to, abychom se pohnuli.

	Ale v dalších osmnácti dnech byl náš postup na sever zoufale pomalý. Narazili jsme ještě na mnoho problémů, které jsme museli vyřešit – ohnuté kormidlo, ocelové lano zachycené kolem lodního šroubu či nesmírný tlak silného ledu. Ale teď, když už jsme byli v pohybu, se mi to opravdu začínalo líbit. Odstrkovali jsme se tyčí a sekali jsme a odstřelovali led, takže polovinu veškerého času jsme trávili mimo palubu lodi a každých třicet metrů jsme zaznamenávali nějaké větší vítězství. Je pouze těžké zjistit, nakolik naše úsilí urychlilo plavbu na sever – možná to pomohlo o jeden den, možná i o týden – ale rozhodně to pozvedlo morálku mně i mnoha členům expedice. Měli jsme pocit, že svádíme boj a pomalu vyhráváme.

	Dne 22. ledna v sedm hodin večer jsme prolomili poslední tříšť a vynořili se opět na volné vodě – byli jsme ve Weddellově moři už dvaatřicet dní a teď jsme byli opět tam, odkud jsme vypluli. O čtyři dny později jsme si zvolili dlouhou trasu na východ a na ní se začaly postupně objevovat útesy antarktické pevniny. Byl to vzrušující okamžik, a tak jsme se natlačili k zábradlí a vychutnávali ten podivuhodný výhled na obrovské ledové útesy, které se celé bílé a třpytivé tyčily nad tmavomodrým oceánem. Zabočili jsme do širokého kanálu volné vody vedle útesů, a ačkoli cesta byla tu a tam poseta ledovci a nahodilými kusy ledové tříště, naše loď se teď zachvívala známými pevnými otřesy volného moře a v plavbě nám nic nebránilo.

	27. ledna ráno jsme dopluli k 74° jižní šířky a pokračovali dál podél oblastí obrovských ledovců. Vyšlo slunce a všechno se zdálo mnohem krásnější, než jsem si kdy představoval. Nádherná scenérie vyvolala pravé fotografické orgie a den uběhl velmi rychle. Večer jsme začali pozorně sledovat ledové útesy, abychom si byli jisti, že nepřehlédneme Halleyovu zátoku, kde si expedice Královské společnosti zřídila základnu. V devět hodin večer jsme byli právě za 75°30’ jižní šířky, když někdo zpozoroval dvě černé tečky na okraji ledu na moři. Kapitán Maro k nim otočil loď a zanedlouho jsme se už vítali s druhou výpravou. Přijali nás opravdu vřele a na nás velice zapůsobilo, jak rychle postupují s chatou základny a jak je jejich stavbařský tým očividně schopný. Ačkoli odjeli z Londýna až po nás, měli teď před námi nejméně třítýdenní náskok.

	28. ledna ve 14.00 jsme se s výpravou Královské společnosti rozloučili a opět vypluli podél pobřeží. Postupovali’jsme téměř bez přerušení širokým kanálem mezi ledovými útesy na pevnině a stovkami kilometrů ledové tříště, která se rozprostírala na západní straně. Mnoho hodin jsme proplouvali kolem obrovitého a rozpukaného Ledovce Dawsona Lambtona, kličkovali mezi velikými ledovými horami, které se z něj odštěpily, a projeli jsme jen několika úzkými pásy ledové tříště. Opět byly všude nádherné barvy – sametově modré moře a světle modrá obloha; čistě bílý sníh a zářivě bílá pěna na přídi; nesčetné zelenomodré stíny ledových útesů nad námi a kusů ledu, které se skrývaly dole ve vodě; černé hřbety tuleňů a tučňáků, kteří nás lhostejně pozorovali, jak plujeme kolem; a zářivá galaxie barev na samotné přídi Theronu. Celou noc jsem zůstal vzhůru, abych se díval.

	Byl to vzrušující okamžik, když jsme poprvé spatřili první nunataky ve Vahselově zátoce – první skály, které jsem na antarktické pevnině uviděl. O padesát kilometrů dál klesaly vysoké útesy ledového šelfu velmi zvolna k pásu ledu v moři, na jejich úpatí širokému dobré dva kilometry. Vypadalo to, že se tam nabízí rozumná trasa, po které by mohla vozidla vyjet nahoru na rovnou plošinu na šelfu. Podle výsledků leteckého průzkumu se Bunny domníval, že schůdná cesta na pevný led pevninské hmoty existuje až vedle Filchnerova pobřežního ledu; toto místo splňovalo ty nejzákladnější požadavky – vstup pro loď a cestu směrem k pólu – a tak Bunny rozhodl, že základna se zřídí zde.

	Začali jsme Theron vykládat v pondělí 30. ledna v osm hodin ráno. Naše traktory a terénní vozy značky Weasel byly bohužel pečlivě uloženy v podpalubí, a tak jsme museli začít vykládat bez nich. Podle toho, co jsem četl, je vůbec nejhorší navršit zásoby na led na moři, neboť může při bouři prasknout – ale zdálo se, že nemáme jinou možnost. Veškeré vybavení se zvedalo lodním jeřábem na jakési sáně, které jsme potom sami odtahovali na jeden čistý kus ledu; mnoho beden bylo značně těžkých, a to byla pro naše změklé ruce a nepřivyklé svaly perná práce. Když jsme v jedenáct v noci skončili, byli jsme všichni velmi unaveni, ale mohli jsme aspoň s jistým uspokojením pohlédnout na obrovskou hromadu výstroje na ledu vedle lodi – ačkoli mé uspokojení trochu kalily obavy, co by se mohlo stát, kdyby se počasí obrátilo k horšímu. Byl jsem však příliš unaven, než aby mi tyto truchlivé myšlenky nedaly spát; usnul jsem rychle.

	Když jsem se druhého dne probudil, byl jsem trochu ztuhlý a rozbolavělý. Vyšel jsem na palubu a zjistil, že počasí je dost špatné; foukal silný vítr a bylo –19 °C. Přestože jsem ráno vstával dost pomalu, byl jsem i tak v práci první a bylo jasné, že fyzická dřina předchozího dne vykonala na členech expedice své. Vyložili jsme toho už dost, abychom se mohli dostat k vozidlům, a tak jsme strávili valnou část dopoledne tím, že jsme vyzdvihovali oba dva traktory značky Ferguson a oba weasely. David Pratt a Roy Homard se jim začali věnovat, aby je uvedli do chodu, a zanedlouho jsme už měli čtyři vozidla, která odtahovala náklad od lodi k úpatí útesů o půldruhého kilometru dál, a zmenšovala tak hromadu výstroje, kterou jsme předchozího dne vyložili. Weasely byly báječná vozidla do sněhu, ačkoli někdy byly i mechanicky nespolehlivé; fergusony byly na druhé straně jen modifikované zemědělské traktory. Protože jsem očekával, že má expedice bude také používat fergusony, snažil jsem se jedno z těchto vozidel vytížit na maximum, abych je důkladně vyzkoušel. Ferguson byl natřen na červeno a byl to veselý bod v krajině. Brzy jsem odhalil jeho silné i slabé stránky. Na tvrdším povrchu a ‚tam, kde byla víceméně rovina, pracoval velmi účinně, ale v měkkém sněhu nebo na příkrém svahu se brzy zabořil. Hlavním problémem bylo pro mě řízení, ale po chvíli jsem se stal expertem na‘ popojíždění sem a tam a vozidlo jsem začal mít docela rád.

	Jednou z našich hlavních starostí byl nedostatek zkušeností mnoha našich řidičů. Nejenže většina /. nich weasel nebo ferguson nikdy neřídila, ale někteří to ještě nikdy nezkusili ani s obyčejným autem. Bylo proto překvapující, že se nám podařilo mít už kvečeru značné množství našeho nákladu na vzdálenějším konci mořského ledu na úpatí útesu. Jen jeden weasel nefungoval a náhradní díly k němu byly hluboko ve druhém podpalubí, které ještě nebylo otevřeno.

	1. února jsem vyšel celý rozespalý na palubu a zjistil, že je mnohem tepleji a nebe na severu je temné a zlověstné – teploměr najednou vyskočil na –7 °C. Bunnymu působil velké starosti nepojízdný weasel a rozhodl se udělat všechno pro to, aby zase fungoval. Dal příkaz, aby se otevřelo druhé podpalubí a aby se odtamtud vykládalo všechno na led vedle lodi, dokud se nenajdou nezbytné součástky. S jistými pochybami jsem se zeptal, zda je to moudré vzhledem k nastávajícímu počasí, ale moje poznámka byla ponechána bez povšimnutí.

	Dělali jsme, co jsme mohli, abychom podpalubí vyložili co nejrychleji, a v poledne, když jsme zjistili, kde součástky jsou, leželo už vedle lodi překvapivé množství věcí. Teď už počasí vypadalo dost hrozivě, takže jsme obědu věnovali jen velmi málo času. Brzy po obědě začal od severu foukat v pruttkých poryvech silný vítr se sněhem. Loď se děsivě kolébala a narážela na kraj ledu. Přes okraj začaly šplouchat obrovské vlny, které zalévaly zásoby. Zuřivě jsme se pokoušeli odtáhnout na saních na leteckou přistávací plochu, která byla v polovině cesty přes kopec, co se dalo, ale zanedlouho už většina zbylých věcí ležela v kalužích hlubokých patnáct až třicet centimetrů.

	Dělalo mi velké potíže nesjet se svým traktorem z cesty, i když jsem si dokonce dal tu práci a zasadil do stop řadu kolíků těsně za sebou. Musel jsem cestu od jednoho praporku ke druhému vycítit, protože viditelnost byla téměř nulová a poletující sníh nesmírně bodal do nechráněné tváře a do očí. Asi v pět odpoledne už bouře zuřila ze všech sil, od moře hučel vítr a přes okraj ledu se valily obrovské vlny.

	Dotápal jsem přes přistávací plochu zpátky pro další náklad, když se přede mnou objevila jakási postava a já jsem poznal George Lowea. Mával na mě, abych zastavil, pak přistoupil blíž a zakřičel mi do ucha: „Vlečná lana lodi se přetrhla a loď musela odplout – Harold Maro se pro nás všechny vrátí, hned jak bude moct. Necháváme všechna vozidla na přistávací ploše a jdeme zpátky na kraj ledu.“

	Kývl jsem na souhlas a potom pomalu dojel k místu, kde byla zaparkována ostatní vozidla. Ohýbali jsme se ve větru, až jsme došli po stopách na kraj ledu, kde nás uvítala strašlivá scéna. Voda se rozstřikovala vysoko do vzduchu, jak rozzuřené moře běsnilo, a kousek od pobřeží byl Theron – zvedal se s každou vlnou vysoko nad naše hlavy a potom nám zase napolo mizel z očí. Zůstalo nás tam na ledu asi osm a naše situace nebyla moc příjemná, protože jsme se neměli kde schovat, ani jsme s sebou neměli žádnou tábornickou výstroj. Uvědomovali jsme si, že se budeme muset nějak dostat na palubu, ale plně jsme důvěřovali kapitánu Marovi, že pro nás dokáže něco udělat. Všechno kolem nás vypadalo zoufale bezútěšně a děsivě – živly zuřily a nesčetné bedny ležely napůl ve vodě – ale podařilo se nám dostat se v docela dobré náladě na trochu vyšší výběžek na kraji ledu, přes který se nevalula voda a z něhož, jak jsme doufali, budeme moci nastoupit na loď. Abychom se sem dostali, museli jsme se přebrodit vodou na povrchu.

	Nebyli jsme tam ještě dlouho, když k nám podél okraje ledu připlula obrovská kra hnaná větrem a začala do ledu v zátoce vrážet s každou vlnou tak prudce, že se naše místo celé otřásalo. Byla to však příležitost, na kterou čekal kapitán Maro. V závětří za krou bylo moře poměrně mírné a tiché. Se svou obvyklou obratností přivedl loď přímo k okraji ledu, vsunul se za velkou kru a potom plavidlo otočil směrem k našemu místu. V příští chvíli se už nad námi vynořilo a zahoupalo zábradlí, po němž jsme, pobízeni naléhavou situací, skočili a byli jsme vtaženi nebo spadli na palubu. Za pár vteřin jsme byli na palubě všichni. Zanedlouho už byla loď sto metrů od vodou bičovaného pobřeží a čelem se otáčela proti bouři.

	Ráno jsme byli ještě stále několik kilometrů od pobřeží na velice rozbouřeném moři, ale brzy odpoledne se vítr náhle obrátil a moře se jako zázrakem uklidnilo. Dopluli jsme rychle zpět k okraji ledu, abychom zjistili, co se stalo s pěti muži, kteří zůstali nahoře u místa určeného pro postavení chaty. Když jsme se přiblížili, spatřili jsme ke své velké úlevě na ledě pět postav, a tak jsme věděli, že je všechno v pořádku. Brzy jsme se dostali na místo, kde jsme předtím vykládali, a vyslechli si, jak nepříjemnou noc skupina strávila. Pustili jsme se do práce, abychom přestěhovali mokré zásoby k úpatí kopce. Zjistili jsme, že z nich kape voda a že začínají mrznout – později vyšlo najevo, že hodně z jejich obsahu bylo zničeno.

	Tři dny jsme nesmírně namáhavě pracovali na stěhování zásob do skladiště u útesu. Na lodi panovala velmi nervózní atmosféra a všichni jsme bedlivě sledovali pohyby ledové tříště severně od nás. Každý si byl vědom skutečnosti, že jsme hluboko ve Weddellově moři, že se mění roční období a že jsme odkázáni jen sami na sebe. Nikdo nechtěl uvíznout v ledu na celou zimu, Bunny by musel upustit od přechodu přes Antarktidu a kapitán Maro by ztratil rok. Po obědě začalo být zcela jasné, že se ná loď opět sune obrovská masa silné tříště se středně velkými ledovci. Nastala jistá panika a byli jsme upozorněni, že budeme asi muset pěkně brzy odplout. Celé odpoledne jsme jako šílení vykládali loď a stěhovali výstroj k úpatí kopce. Po čaji odletěli John Lewis a kapitán Maro austerem na letecký průzkum a vrátili se se zprávou, že ačkoli situace není tak špatná, jak se zdálo, ledu na severu hodně přibylo. Pracovali jsme vytrvale až do půl druhé v noci, kdy bylo z lodi vyloženo úplně všechno kromě deseti tun uhlí. Byli jsme už příliš unaveni, než abychom je také přemístili, a jelikož se nezdálo, že by se ledová tříšť kolem nás uzavírala, odpotáceli jsme se do postele.

	Když jsme 6. února opět začali, vypadalo to, že všechny naše obavy byly neopodstatněné, počasí bylo teď jasné a chladné a ledová tříšť zmizela. Byli jsme z předchozího dne velmi unaveni, a když jsme vykládali uhlí, museli jsme překonávat silné návaly letargie. V poledne byla loď prázdná a první stadium naší práce bylo za námi.

	Větší část zásob byla teď umístěna v prvním skladišti na mořském ledu na úpatí kopce a my jsme se soustředili na to, abychom je přestěhovali k místu, kde bude stát chata. Tam jsme vztyčili praporky, abychom označili, kam mají přijít různé hromady výstroje, a jedna skupina chlapů začala montovat přívěs značky Sno-cat, aby měla výprava, která tu přezimuje, vedle stanů k dispozici nějaký úkryt. Nyní jsme se hlavně soustředili na dopravu chatových dílů, aby chata mohla být dokončena dřív, než přijde zima. „V zimě chatu nepostavíš, kdežto jídlo a palivo tahat můžeš,“ znělo motto celé akce, a ačkoli jsem měl o této teorii své pochybnosti, věnovali jsme se stěhování částí chaty a nechali velkou většinu paliva a potravin ve skladišti na plovoucím ledu. Když jsme na noc přestali, bylo velice zima a z moře vytrvale stoupal mrazivý chlad.

	Strávili jsme velmi studenou noc a ráno byla teplota na –20 °C. Bylo pěkně, prakticky bezvětří, a moře bylo pokryté tenkou vrstvou nového ledu. Celé dopoledne jsme stěhovali břemena k základně, ale když jsme se vrátili na loď na oběd, zjistili jsme, že se vítr obrátil a že se ze severu blíží velká spousta silné ledové tříště. Ta hnala před sebou nový led a nám se skýtal úžasný pohled, jak se k nám valí vlna nového ledu za vlnou; stále nabýval na tloušťce, až byl místy patnáct centimetrů silný. To už byla poslední kapka a roznesla se zpráva, že v 15.00 vyplouváme. Výprava, která tam měla přezimovat, si rychle posbírala svou výstroj a vyházela ji na led. Rozloučili jsme se, byly vydány poslední instrukce, potom jsme jim s téměř neslušným spěchem zamávali na rozloucenou a vypluli. Těch deset mužů, kteří tam zůstali, vypadalo osaměle a opuštěně – a taky k lomu měli všechny důvody. Jen málo výprav bylo vysazeno v Antarktidě tak pozdě na kanci sezóny a s takovým množstvím práce před sebou. Zakusili mnoho potíží a strádání. Valnou část zimy strávili namačkáni v přívěsu značky Sno-cat. Zuřivá bouře rozbila mořský led a skladiště na úpatí útesu s téměř veškerým palivem zmizelo v moři; a tak začali zoufale zápasit o holý život. My na Theronu jsme to měli mnohem snazší; dvě hodiny Jsme bojovali s rychle se přibližující ledovou tříští, nakonec jsme se jí prodrali a na plné obrátky zamířili už bez potíží na sever.

	Měl jsem hodně o čem přemýšlet, když jsme se kolébali Atlantikem nazpět. Měl jsem pocit, že jsme provedli pěkně amatérskou akci – ráznou, ale amatérskou – a že jsme se dopustili příliš mnoha základních chyb. To, co jsme tím všichni získali, byly zkušenosti a v mnoha směrech to byla pro Antarktidu ta nejlepší průprava, jakou jsem mohl získat. Naučil jsem se z první ruky, co mám a co nemám dělat.

	Když se tak na to zpětně dívám, hlavním úspěchem expedice na Theronu bylo to, že jsme teď měli řadu bezprostředních poznatků. Vědě jsme nepřispěli a Shackletonova základna se dala docela dobře zřídit a postavit i v další sezóně. Ale zato jsme všichni získali nesmírné množství oněch tolik potřebných zkušeností. Když jsme z Weddellova moře odplouvali, byli jsme nekonečně zdatnější a informovanější. Byli jsme dostatečně připraveni, abychom se mohli utkat s našimi hlavními cíli.



	




	
		13. ZIMA NA LEDĚ



	

	Vrátil jsem se v dubnu 1956 na Nový Zéland s odhodláním řídit svou expedici tak, jak mi to bude připadat nejlepší. Zřízení skladiště čtyři sta kilometrů jižně od McMurdova průlivu pro výpravu přecházející kontinent si mohlo vyžádat dost značné úsilí, ale měli bychom mít také spoustu času, abychom provedli širokosáhlý průzkum – a možná i došli dál na jih k pólu. Problémem mohly být samozřejmě peníze a sotva jsem mohl očekávat, že Fuchs nebo Výbor pro Rossovo moře by jásali, kdyby se rozpočet nějak podstatně zvýšil. Velmi podrobně jsem prošel naše seznamy potravin a zařízení a zjistil jsem, že můžeme své životní požadavky zvýšit, aniž to nějak citelně ovlivní naše finanční nároky.

	Ale vozidla, to bylo něco jiného – a já jsem chtěl spoustu vozidel. V žádném případě jsme si nemohli dovolit komplikované a drahé přívěsy značky Sno-cat, kterých měl používat Bunny – i když bych je také velice chtěl. Měli jsme naději získat pouze traktory fergusony. Tři kusy nám zapůjčili výrobci v Británii a po troše jemného přemlouvání nám ještě další rlva štědře věnoval místní novozélandský distributor. Bez velkých nadějí jsem zahájil pátrání, zda by nemohli nějaká sněžná vozidla postrádat Američané. Sotva jsem mohl uvěřit svému štěstí, když jsem obdržel zprávu, že nám admirál Dufek, velitel americké akce „Deep Freeze“, veze na jih dva weasely; později se ukázalo, že tato štědrost je pro admirála Dufeka a jeho tým typická.

	Přes veškeré úsilí, které jsem vynakládal na to, abych zvýšil vybavenost expedice vozidly, mi bylo jasné, že jsou to snahy převážně experimentálního charakteru. Zůstávali jsme stále u předpokladu, že naše nejrůznější cesty a zřizování skladišť budou obstarávat psí spřežení a dvě malá letadla. Fuchs navrhoval trasu, která vedla od základny na úpatí Ferrarova ledovce po ledovci vzhůru a potom relativně krátkou a přímou cestou přes jihopolární plošinu až k nejvzdálenějšímu skladišti u hory Alberta Markhama; celková vzdálenost od základny byla asi čtyři sta kilometrů. Abychom tento úkol silnili a ještě k tomu uskutečnili svůj vlastní rozsáhlý kartografický a geologický program, potřebovali jsme šest psích spřežení, celkem asi šedesát psů. Dalo nám dost práce dát tyto psy dohromady. Pár eskymáckých psů jsme získali z aucklandské zoologické zahrady, pětadvacet nádherných exemplářů jsme dostali od Australské antarktické základny a tucet psů jsme přivezli z Grónska.

	Postavili jsme pro psy příbytek na úpatí Tasmanova ledovce na Novém Zélandu a George Marsh a Richard Brooke tam za pomoci dalších členů expedice začali psí spřežení cvičit; nejdřív je přivazovali k podvozku starého auta a klusali s nimi po silnicích. Když v zimě napadl sníh, mohli ve výcviku pokračovat již se saněmi.

	Tato činnost se psy vyvrcholila, když se v srpnu shromáždili na Tasmanově ledovci všichni členové expedice ke kombinovanému výcvikovému soustředění. Třicet kilometrů dlouhý ledovec pod silnou vrstvou sněhu skýtal spoustu prostoru k přistávání pro naše letadlo auster i k dlouhým cvičným výletům s psími spřeženími. Všichni členové výpravy měli příležitost seznámit se důkladně s vybavením, které jsme hodlali dole na jihu používat, a všichni strávili nějakou dobu řízením traktorů.

	V polovině září byli už psi jako vyměnění. Jejich obtloustlost zmizela, byli teď štíhlí a silní a vypadali jako skvělá zvířata. Udělalo jim moc dobře, že museli tahat denně naložené sáně osmnáct až dvacet kilometrů nahoru a dolů po ledovci. Posledních pár měsíců před odjezdem nastalo období intenzívní činnosti. Nashromáždili jsme obrovské množství zásob a potravin, ale utrpěli jsme také velkou újmu, když do Wellingtonu připlula expediční loď Endeavour, která patřila Královské novozélandskě paroplavební společnosti a vezla nám speciální zásoby z Británie. Když jsme otevřeli dolní podpalubí, s úděsem jsme zjistili, že bylo zatopeno mořskou vodou a že velká část zásob je nadobro zničena. Pracovali jsme od rána do noci, abychom sepsali všechny ztráty, rozhodli, co se dá nahradit přímo na Novém Zélandu, a potom proseděli mnoho hodin u telefonu a obvolávali koncerny po celé zemi, abychom učinili nové objednávky a požádali o speciálně přednostní dodávky. Ačkoli naše žádosti musely přijít mnoha firmám značně nevhod, všechny nás ujišťovaly, že objednané zboží bude dodáno do Wellingtonu včas, abychom je mohli nalodit – a také bylo. Naštěstí se jen málo věcí nedalo nahradit přímo na Novém Zélandu, ale zbytek se přece jen musel poslat letadlem z Británie.

	Tato pohroma si vyžádala spoustu práce navíc, ale měla i svou kladnou stránku. V mnoha případech se nám podařilo vyměnit poškozené zařízení nebo potraviny za kvalitnější, a tím že jsme museli nakupovat a balit veškerou výstroj sami, jsme alespoň zjistili, co kde máme uloženo.

	Těch osm měsíců po návratu z Weddellova moře jsem měl pravděpodobně víc práce než kdykoli jindy v životě. Přednášel jsem a vybíral příspěvky, plánoval a trénoval, nakupoval a balil. Bylo to období plné zmatků, ale bylo také vzrušující a příjemné. Bylo to pro mě trochu komplikované, protože Louise mi porodila dcerku, a navíc jsem se snažil uvést svůj nový dům a pozemek do jakžtakž slušného stavu.

	Můj tým se již aktivně účastnil celé akce. Bob Miller a tajemník Výboru pro Rossovo moře Arthur Helm všechno organizovali a řídili, John Claydon se věnoval vzdušným operacím; Jim Bates byl obklopen traktory a náhradným díly a Peter Mulgrew a Ted Gawn s úzkostlivou péčí balili rádiové zařízení. Měli jsme na pomoc tucty ochotných odborníků – architektů, inženýrů, vědců, obchodníků a všechny tři složky ozbrojených sil. Podporovala nás i veřejnost, a to bylo samo o sobě báječné.

	Koncem srpna jsme začali nakládat Endeavour (trhliny lodě byly už tou dobou opraveny) a dávali jsme přitom dobrý pozor, aby věci, které budeme potřebovat hned zpočátku, byly umístěny v podpalubí někde nahoře. Na palubě byly připraveny fergusony, psí spřežení a sáně a na přídi trůnilo naše letadlo auster.

	Dne 21. prosince 1956 jsme se konečně rozloučili s Novým Zélandem a já jsem měl jako obvykle na začátku nové expedice smíšené pocity. Ulevilo se mi, že předběžná organizace je už za námi; měl jsem velkou radost ze svých urostlých společníků, jimž jsem hluboce důvěřoval, a pociťoval jsem vzrušení i strach z úkolů, které nás čekaly. Zároveň jsem však byl také neklidný a nejistý, zda dokážu uskutečnit všechny plány. Předtím jsem odmítal myslet na odloučení od Louise a našich dvou malých dětí, ale teď už se to nedalo zahnat. Když jsme odráželi od přístaviště, díval jsem se, jak má malá tichá rodinka mizí v dálce; kdosi začal prozpěvovat smutné, sladké tóny písně „Teď je ta hodina“… Byl jsem rád, že je tma, která skryje slzy na mých tvářích. Budu pryč šestnáct měsíců – co s nimi bude, než se vrátím?

	Naše cesta do McMurdova průlivu byla plná kontrastů. Nějakou dobu jsme měli modré nebe a zářivou vodu, a pak zase tu nejdivočejší bouři, jakou jsem kdy zažil. Urazili jsme bez potíží stovky kilometrů ledovou tříští, a potom jsme se beznadějně zaklínili mezi tlustými kusy ledu. Dokonce se ukázalo, že i‘ plánované místo pro naši základnu na mysu Butter Point je nepřístupné a nebezpečné – byli jsme rádi, že jsme vůbec dostali zpátky na palubu naše průzkumné traktory, neboť se pod vlivem silného východního větru zrovna rozestoupil led. Nakonec se to ukázalo jako výhoda, protože jsme Scottovu –základnu zřídili na mnohem lepším místě – na mysu Prám Point na Rossově ostrově, pouhé tři kilometry přes kopec od americké základny na mysu Hut Point.

	Vykládání probíhalo hladce a podle plánu na dvě směny od rána do rána. Zásoby se překládaly rovnou na sáně, které potom odtahovalo našich pět traktorů patnáct kilometrů přes zamrzlou zátoku; skládali jsme je na štěrkové pobřeží na mysu Prám Point vedle stanového tábora. Všechny chaty byly přestěhovány z lodi úplně celé, takže jsme je postavili jen s minimální ztrátou času. Chaty byly z velkých izolovaných panelů, které do sebe přesně zapadaly, a jelikož byly všechny sestaveny už před odjezdem ve Wellingtonu, naši stavbaři je dokonale znali. 14. ledna ráno byla položena podlaha velké společné jídelny a v devět hodin téhož večera byla chata zvenčí úplně dokončena; měli jsme teď uspokojivé přístřeší pro případ, že by si počasí něco na nás vymyslelo. Budova vypadala pěkně a solidně a byli jsme na ni pyšní.

	Dostal jsem zprávu od George Marshe – jeho výprava zjistila, že dolní část Ferrarova ledovce je pro psí spřežení naprosto nesjízdná. To byl vážný problém, podle našich plánů jsme měli k pólu pronikat převážně přes tento ledovec. 15. ledna byla dokončena montáž letadla bobr a hned bylo také úspěšně vyzkoušeno za letu. O pár minut později jsme už směřovali přes McMurdův průliv k mysu Butter Point. Létali jsme sem a tam přes dolní část Ferrarova ledovce a hledali nějaké místo, kudy bychom mohli proniknout. Nakonec jsem se však musel smířit s porážkou – ledovec byl nepřerušovanou řadou, rozteklých kaluží a ledových vrcholků a byl rozpukán širokými ledovými příkopy, jimiž odtékaly divoké proudy vody dolů do moře.

	Vykládání pokračovalo uspokojivě a stavby rostly jedna za druhou; bylo už docela jasné, že Scotťpvu základnu dokončíme dřív, než jsme plánovali. Radost mi však kalily obavy, zda najdeme přijatelnou cestu přes hory. Vzpomněl jsem si, jak mi Bernie Gunn vyprávěl o letu, který podnikl předchozího léta s jedním americkým letadlem. Letěli tehdy nahoru po Skeltonově ledovci, který byl o kus dál na jih od Ferrarova, a Bernie se domníval, že by stálo za to ho prozkoumat jako možnou trasu na jihopolární plošinu. 18. ledna jsem podnikl s Johnem Claydonem nádherný let přes Rossovu ledovou bariéru a na.horu podél velkého příkopu v dolní části Skeltonova ledovce, přes rozsáhlá rozpukaná sněhová pole na konci ledovce a dál na rozlehlou zasněženou pláň jihopolární plošiny. Viděl jsem celé kupy trhlin i problémů, ale žádné nevypadaly tak obtížně, aby se nedaly zdolat. Rozhodl jsem se provést okamžitý povrchový průzkum trasy, abych zjistil, zda je použitelná pro spřežení.

	Získali bychom hodně času, kdybychom mohli dvě spřežení dopravit na Skeltonův ledovec letadlem. John Claydon, Richard Brooke a já jsme si zaletěli k ledovci a hledali ze vzduchu vhodné místo pro skladiště. Měli jsme radost, když jsme vedle pásu mořen asi o třicet kilometrů výš na ledovci uviděli zasněženou plochu. Slétli jsme několikrát níž a sníh vypadal kvalitní, a tak John spustil přistávací klapky a stejnoměrně klesal. Díval jsem se, jak se k nám sníh blíží, až se úhel pohledu změnil, když jsme se téměř dotkli země, a já jsem si s hrůzou uvědomil, že povrch, který se zdál shora tak hladký, je ve skutečnosti volně poset velkými zastrugami, z nichž některé jsou až metr vysoké.

	Dosedli jsme se strašným nárazem – sníh byl tvrdý jako železo – a následovala jedna rána za druhou, jak jsme naráželi na bouli za boulí, zatímco to s námi divoce házelo na sedadlech. Už to opravdu vypadalo, že se pod námi letadlo rozpadne, ale John reagoval okamžitě; šlápl na plyn a pokusil se letadlo znovu zvednout. Vrtule se zakousla do vzduchu, ozvalo se pár hlučnějších ran a potom jsme se k naší nesmírné úlevě vznesli opět do bezpečí. John vypadal docela klidně, ale Richard a já jsme byli celí bílí a shodli jsme se na tom, že to bylo až trochu příliš o vlásek. Byl jsem překvapen, že nám po takovém zacházení s letadlem vůbec zbyly nějaké lyžové podvozky, ale poškozené se nezdálo nic. Ačkoli naše jistota býla tímto zážitkem trochu otřesena, letěli jsme k čelní straně ledovce, kde povrch vypadal výjimečně hladce, a John s námi bez nárazu přistál. Bylo to ideální místo pro skladiště, a tak jsme sem také hned letecky dopravili naše čtyři psovody a dvě psí spřežení, která potom 28. ledna vyrazila vzhůru po ledovci.

	V příštích deseti dnech jsme vykládání dokončili a do Skeltonova skladiště letecky přepravili velké množství zásob. S živým zájmem jsme sledovali postup našich spřežení – jejich zápas s počasím, trhlinami a hlubokým měkkým sněhem. 9. února dorazili na jihopolární plošinu položenou ve výšce 2400 metrů a mohli ohlásit, že Skeltonova stezka je vytyčena. Letěli jsme oběma letadly za nimi, bez potíží našli jejich tábor na rozlehlých sněhových pláních a hladce přistáli vedle saní. Bylo dost šokující vystoupit z vytopeného letadla do svěžího větru a teploty –30 °C, ale byl to strašně vzrušující okamžik. Psí spřežení se teď, když splnila svůj úkol, mohla vydat údolím na cestu zpět, zatímco naši piloti se soustředili na to, aby letadly co nejrychleji přepravili do skladiště na plošině zásoby. 12. února bylo již skladiště vybaveno a my jsme měli 470 kilometrů od základny vydatné množství jídla a paliva.

	22. února odplula Endeavour na Nový Zéland a odvezla s sebou skupinu stavbařů. Byli jsme jim velice zavázáni, dík jejich úsilí byla teď Scottova základna velmi, pohodlným a dobře vybaveným domovem. Přišlo bouřlivé počasí se zachmuřenou oblohou a kratšími dny, což naznačovalo, že zima je nedaleko, a to nás pobízelo, abychom dodělali všechny práce venku, dokud to jde. 28. února se počasí zlepšilo a nám se podařilo přepravit ze Skeltonova skladiště psí spřežení a jejich psovody, takže celá výprava třiadvaceti mužů byla poprvé pohromadě na základně.

	Dne 5. března jsme navázali první rádiové spojení se Shackletonovou základnou a já jsem si dlouze popovídal s Bunnym Fuchsem a Georgem Lowern. Bylo zajímavé dozvědět se z první ruky, jak pokračují; až dosud pocházely všechny naše inofrmace z poněkud protichůdných zpráv z novin a rádia. Byli jsme rádi, když jsme slyšeli, že jsou už v chatě zabydleni a že se připravují na zimu. Podařilo se jim nějakých čtyři sta kilometrů jižně od Shackletonu zřídit letecky malou předsunutou základnu, kterou nazvali South Ice (Jižní ledj; přes zimu tam sídlili tři muži. Zdálo se, že jsou všichni ve výborném stavu a mají radost z toho, jak pokračují. Z tlampačů burácel silný hlas George Lowea a vyprávěl onen druh expedičních drbů, které jsme všichni tak rádi poslouchali – kdo co dělá, jak jezdí vozidla, o problémech, které mají, a k čemu se chystají. Dohodli jsme se, že budeme udržovat pravidelné rádiové spojení každý týden, ale myslím, že další tak úspěšné vysílání jsme už neměli.

	Blížila se zima, ale hodlal jsem ještě podniknout jednu delší cestu s traktory, při které bychom nabyli zkušenosti s tím, jak vozidla fungují ve ztížených podmínkách. Jednou z mých oblíbených dobrodružných knih bývala kdysi Nejhorší cesta na světě od Aspleye Cherry-Gerrarda, popisující cestu Wilsona a jeho výpravy v zimě 1911 za kolonií tučňáků císařských na mysu Crozier za děsivých podmínek. Rozhodl jsem se, že podniknu stejnou cestu se dvěma fergusony, které spojím kvůli bezpečnosti mezi trhlinami silným terylenovým lanem. Každý traktor povleče dvoje sáně naložené jedenapůltunovým nákladem. Měl jsem pocit, že pokud se nám podaří bezpečně zvládnout tuto cestu, velmi nás to povzbudí k výletu na jih.

	Než byly traktory připraveny, bylo 19. března a dny se krátily. Ellis, Bates, Mulgrew a já jsme se s nimi vydali přes hřebeny zvednuté tlakem ledu k Rossově ledové bariéře. Můj traktor spadl do jedné trhliny a cestu navíc zpomaloval měkký sníh a špatná viditelnost. Na konci dne jsme tábořili pouhých dvacet kilometrů od Scottovy základny. Další den nebyl o nic úspěšnější. Přejížděli jsme přes nechvalně známý Záliv bezvětří, který způsobil kdysi Wilsonově výpravě hodně potíží, a měl jsem občas pocit, že ten hluboký povrchový sníh bude pro nás možná příliš obtížný. Když se setmělo, měli jsme za sebou zase jen dvacet kilometrů.

	Třetího rána jsme už měli rozhodně pesimistickou náladu, měkký sníh jako by nehodlal nikdy skončit. Ulevilo se nám, když se podmínky začaly zlepšovat, a jakmile jsme zabočili k Mysu hrůzy, třicet kilometrů od Scottovy základny, začal být povrch tvrdý a my jsme se řítili na trojku rychlostí deseti kilometrů v hodině. Tak rychle jsme se hnali dál ještě několik hodin, až jsme vjeli do širokého koryta mezi hřebeny zvednutými tlakem ledu na Rossově ledové bariéře a svahy Hory hrůzy. Wilsonova výprava zažila kdysi v této oblasti značné obtíže s trhlinami, takže jsme se teď sunuli chvíli kupředu nesmírně opatrně. Trhliny, které jsme objevili, nebyly však nijak katastrofální, a tak jsme nakonec začali být trochu netrpěliví a vyrazili plnou rychlostí kupředu; přehnali jsme se přes celou řadu trhlin, ale nic se nestalo. Jeden nesjízdný úsek rozbitého ledu nás přinutil vyjet klikatě po svazích Hory hrůzy. Dobře jsme si uvědomovali, že svah po naší pravici má stále větší sklon. Nakonec už jsme dál traverzovat nemohli – dalo se jen jet buď přímo vzhůru, nebo se vrátit cestou, kterou jsme přijeli.

	Otočili jsme směrem nahoru a centimetr po centimetru jsme se sunuli po velmi srázném svahu. Pro můj traktor, který táhl nejtěžší náklad, byl najednou povrch příliš zledovatělý – pásy se začaly protáčet naprázdno. Chvíli jsem tam balancoval a odhadoval, jak, rychle bych se dokázal dostat z kabiny, kdyby vozidlo začalo klouzat zpátky k Rossově ledové bariéře o několik desítek metrů pode mnou. Zatím přiměl Jim svůj traktor ostrou jízdou, aby dojel až nahoru. Podařilo se mu nechat své sáně na bezpečném místě a vrátil se, aby mě vytáhl. Pozdě večer jsme dorazili na zasněženou plošinu asi tři sta metrů nad bariérou a postavili si tábor u úpatí Knollu. Bylo to riskantní místo, ale uvelebili jsme se na kousku pevného sněhu a všechno proti větru a nepohodě bezpečně přivázali. Toho dne jsme urazili 37 kilometrů a byli jsme tedy 78 kilometrů od Scottovy základny.

	Celou noc a ještě i ráno dorážel na naše stany vichr. Váhavě jsme vylezli ven, abychom se podívali, zda by se nám nepodařilo najít primitivní kamennou chatu, kterou si tady před šestačtyřiceti lety postavila Wilsonova výprava. Po čtyřech hodinách jsme se vrátili do tábora, aniž jsme něco objevili. Mulgrew a já jsme si znovu pročetli stránky Nejhorší cesty na světě, které místo popisují. Došli jsme k názoru, že chata musí být někde blízko, a vyšli jsme znovu ven. Nakonec jsme ji našli – o pouhých pár set metrů dál. Stála na nebezpečném místě na svahu skalního hřebene, který vybíhal ostře nad Rossovu ledovou bariéru. Všechno, co tam zůstalo, byly staré sáně, pár zkumavek, svitky neexponovaného filmu a další opuštěné relikvie uprostřed čtyř holých kamenných stěn. Musel to být v temnotách polární noci pochmurný domov.

	Přišla další větrná noc a teplota pod –35 °C nás přiměla vydat se na zpáteční cestu – byli jsme daleko od domova a zima se rychle blížila. S obtížemi jsme odházeli půl druhého metru sněhu, který teď obklopoval naše traktory a stany, a vyjeli jsme až v půl druhé odpoledne. Na cestu dolů po nebezpečných ledových svazích jsme za první traktor připojili všechny čtverý sáně, zatímco Jim Bates se připojil na dlouhé lano dozadu, aby fungoval jako brzda. Přejeli jsme po těch ošklivých svazích bez větších potíží, tím, že jsme mezi sebou udržovali tak velké mezery; jedno nebo druhé vozidlo bylo stále na bezpečném povrchu. I tak se nám však ulevilo, když jsme se opět dostali do koryta a mohli zamířit plnou rychlostí k Mysu hrůzy. Počasí bylo teď pěkné, ale vytrvale se ochlazovalo. V osm večer ukazoval teploměr –44 °C a my jsme zápolili s hlubokým měkkým sněhem Zálivu bezvětří. Celé hodiny jsme se kodrcali dál se zastávkou pouze na doplnění paliva. K naší úlevě bylo stopu ještě vidět, a i když se zešeřilo, mohli jsme za svitu reflektorů jet podle ní bez obav, že sjedeme do nějaké trhliny.

	Střídali jsme se každou hodinu v řízení a bylo to už nesmírně jednotvárné. Zima nám začala zalézat až do kostí. Když člověk řídil, ještě to šlo, protože ho poněkud chránil plátěný kryt a z motoru unikalo trošičku tepla. Když jste však neřídili, nezbývalo vám nic jiného než sedět na saních. A když už vám bylo moc mizerně, vyskočili jste a pobíhali chvilku v těžkých šatech kolem traktorů, dokud jste se nezahráli nebo dokud vám nedošel dech. V těchto chvílích „odpočinku“ měl člověk spoustu času k přemýšlení, a tak jsem si předsevzal, že postavím nějaké přístřeší, aby v něm pasažéři mohli cestovat pohodlněji.

	Krátce před půlnocí na nás padla mlha a taky smůla. Všechno začalo tím, že se mi na traktoru porouchala světla a já jsem musel ve tmě a houstnoucí mlze jet těsně za druhým traktorem. Asi o půlnoci jsme se zastavili, abychom doplnili palivo, a Jimův traktor nás dopálil, protože už nenastartoval – v přívodu benzínu zamrzla voda. Jim a Murray si pomohli krajně nebezpečným zákrokem. Zapálili silnou pájecí lampu a přejížděli plamenem po přívodu benzínu a benzínové nádrži tak dlouho, až se jim podařilo zahřát palivo natolik, že voda roztála a palivo začalo zase volně protékat. My s Peterem Mulgrewem jsme zatím stáli v uctivé vzdálenosti mimo dosah nebezpečí a čekali na výbuch. Světla na Jimově traktoru teď rychle slábla, v tuhém mrazu se nedobíjela baterie, a tak jsme v mdlém světle občas ztratili stopu. Věděli jsme, že už musíme být docela blízko u základny, a tak jsme s lany sjeli posledních několik kilometrů přes pukliny v hřebenech zvednutých tlakem ledu. Nějak jsme zase našli stopu, kterou se nám podařilo udržet, a tak jsme se vplížili na Scottovu základnu krátce před čtvrtou hodinou ráno. Byl to dlouhý a únavný den a my jsme měli za sebou 78 kilometrů za čtrnáct hodin jízdy při spotřebě jednoho litru na tři čtvrtě kilometru. Má důvěra v traktory vzrostla a nabyl jsem také přesvědčení, že moji inženýři je dokážou udržovat v chodu. Předsevzali jsme si, že traktory ještě trochu upravíme a vylepšíme a budeme je udržovat ve špičkovém stavu až do jara, kdy je vezmeme na cestu.

	Dlouhá polární zima byla nakonec mnohem méně děsivá než pověsti o ní. Měli jsme“ příliš mnoho práce, než abychom se nudili. I údržbářské práce na základně a její udržování v chodu zabraly ve tmě víc času; bylo to období, kdy se naši vědci věnovali svým programům navíc. Psovodi měli zase před sebou celé týdny práce na saních a výstroji a také samotní psi vyžadovali neustálé krmení a péči. I letecký tým byl neustále aktivní, a tak auster prolétal mnoho měsíčních nocí; přistávací plochu mu vyznačovaly olejové lampy s knoty.

	Snad největším úkolem v zimě bylo připravit vozidla a sáně k cestě na jih. Murray Ellis a Jim Bates provedli úplnou generální opravu tří fergusonů; umístili také nad hlavou řidiče silné ochranné tyče pro případ, že by se vozidlo převrhlo, a vylepšili plátěné kabiny tak, aby řidiče trochu víc chránily před větrem a sněžením. Odpracovali jsme sl své na traktorových pásech a celém systému ve snaze dostat z vozidel na měkkém sněhu co největší výkon. U většiny saní jsme odstranili ocelové pásy z kluznic a nahradili je mnohem účinnějšími páskami z bakelitu značky Tufnol. Dobře jsem si pamatoval, jaké nepohodlí jsme zažili na cestě k mysu Crozier, a tak jsem začal sestrojovat krytý vůz na lyžích – říkali jsme mu bouda – z rámu ze svařovaných trubek a ocelových úhelníků. Přikryli jsme to obalem z překližky a přes to dali potah z těžkého zeleného plátna. Vevnitř byl prostor o rozměrech 3,5 X 1 m, ale umístili jsme tam pryčny, skříňky, desku na vaření s vařiči primus a naším rádiovým zařízením. Přestože bouda až směšně připomínala vagón pro koně, byli jsme na ni velmi pyšní. Místem neustálé činnosti byla vždycky garáž – střídala se tu optimistická nálada s depresí podle toho, jak jsme pokračovali s přípravami, a pulsovala zde nepokojná energie, neustále docházelo k modifikacím a změnám.

	Všeobecná činnost základny se rychle ustálila na příjemné jednotvárnosti. Všichni jsme se dělili o společné povinnosti – mytí, úklid jednotlivých chat, shrabování sněhu a ledu na vodu a doplňování paliva do topení a vařičů ze stosedmdesátilitrových nádrží. Pro chvíle odpočinku jsme měli přiměřenou knihovnu, rádio s gramofonem a dostatečnou zásobu alkoholických nápojů. Hlučným a veselým místem byla společná jídelna a zdálo se, že jen minimálně dochází k neopodstatněným stížnostem, což se stává, když je někde víc lidí pohromadě na malém prostoru.

	Měli jsme báječné rádiové spojení s Novým Zélandem, a tak jsem dvakrát týdně mluvil s Louise. I tak se mnoha z nás stýskalo po ženách a dětech – alespoň mně určitě. Bylo báječné slyšet o rodině a o všem, co se doma děje, ale tím těžší bylo odložit zase sluchátko a uvědomit si najednou, že venku je všechno temné a studené a že nás od sebe dělí pár tisíc kilometrů rozbouřeného oceánu. Jediné, co se dalo dělat, bylo stále pracovat – a to jsme také dělali; ale když měl člověk chvíli volna, bylo těžké nepociťovat osamělost a stesk po domově.

	Celkově bylo počasí v zimě mnohem lepší, než jsem očekával – zažili jsme několik krásných období s jasným měsícem a teplotami až –50 °C, ale mohli jsme se pohodlně procházet po mořském ledě a dokonce vyvádět psy na krátké projížďky. Bouře byly někdy velmi divoké, a zakusili jsme dokonce jedno pětidenní období, kdy vichry duly jen málokdy pomaleji než rychlostí sto kilometrů za hodinu. Velké starosti mi dělala střecha na přístřešku s elektrárnou; museli jsme v té nejzuřivější bouři vyjít ven a vylézt po laně nahoru, abychom hodili přes střechu zabezpečovací lana. Síla vichru, který se sem hnal z temnot McMurdova průlivu, byla strašná a já byl rád, když bouře přešla a všechny budovy to vydržely.

	Ukázalo se, že terénní skupiny‘ jsou velmi energické a zdatné, a tak jsem se rozhodl využít na jaře a v létě jejich schopností na maximum. Bylo báječné mít tolik tisíc čtverečních kilometrů nikdy nenavštívené hornaté krajiny přímo před domem. Naší první poviíiností bude zřídit skladiště, které požadoval Fuchs, proti Hoře Alberta Markhama, což bude asi tři sta kilometrů jižně od jihopolární plošiny. Rozhodl jsem, že založíme ještě další skladiště – skladiště číslo 700 – asi 650 kilometrů jižně.od skladu na plošině a jen 300 kilometrů od jižního pólu. Bude to skýtat mnoho výhod – naše psí spřežení potom budou moci prozkoumat hornatou oblast za Beardmoreovým ledovcem; navíc to bude pro Fuchse bezpečnostní faktor a bude to také životně důležité, kdykoli vezmu vozidla na nějakou delší cestu do vnitrozemí.

	Poslal jsem nadšený přehled svých plánů Výboru pro Rossovo moře – ne abych žádal o souhlas (domníval jsem se, že činnost v terénu je teď plně na mou zodpovědnost), ale jen abych je seznámil se svými záměry a požádal o další palivo a zásoby. Ke svému údivu jsem od výkonného výboru dostal odpověď, která mi zakazovala realizovat mnoho mých cílů a žádala, abych učinil mnohem přísnější opatření proti eventuálním, byť nepravděpodobným katastrofám. Neměl jsem žádnou zvláštní chuť se výboru dotknout, ale byl jsem přesvědčen, že program je v našich silách. Pokračoval jsem, jako by k výměně zpráv nebylo nikdy došlo, udělal jsem pár vhodných úprav plánů a znovu jsem si předsevzal, že dojdu až k pólu, jestli se mi podaří sehnat dost paliva navíc pro skladiště 700. Začínalo být jasné, že hrát pomocnou úlohu mi příliš nesedí. Když už jsme udělali všechno, čo se od nás požadovalo – a dobrý kus navíc – neviděl jsem žádný důvod, proč bychom si nemohli zorganizovat pár zajímavých akcí na vlastní pěst.

	Strávil jsem mnoho dlouhých, ale zábavných hodin plánováním letních operací. Mluvil jsem přes pevninu s Bunnym Fuchsem – jeho slabý hlas, přerušovaný atmosférickými poruchami, zněl jako z jiné planety. Bylo těžké si uvědomit, že jsme součástí téže akce. Řekl jsem Bunnymu o svém plánu zřídit skladiště 700 a zdálo se, že ho ten nápad docela potěšil. Požádal jsem ho o seznam zásob, které chce nechat ve dvou dalších skladištích, a on slíbil, že mi ho dá později. Ve skutečnosti jsem ten seznam nikdy nedostal a asi po měsíci jsem si jej udělal sám podle toho, jak jsem odhadoval výkon jeho vozidel. Myslím, že naše rozdílné temperamenty přispívaly k obtížnému dorozumění; já jsem byl vždy celý chtivý po informacích, rychle jsem se rozhodoval a byl jsem připraven své rozhodnutí změnit, kdyby se naskytlo lepší řešení; Bunny zvažoval své plány velmi pečlivě, a když už jednou učinil rozhodnutí, lpěl na něm s umíněným odhodláním. Zjistil jsem, že čím dál víc považuji svou expedici za samostatnou akci – bylo tolik co dělat, že jsem měl pramálo času na to, abych si dělal hlavu z Bunnyho problémů.

	Zima uběhla pozoruhodně rychle a brzy přišly a odešly i polozimní dny. Uvědomili jsme si tehdy, kolik toho ještě zbývá udělat, a značně jsme zrychlili tempo. 1. srpna už bylo uprostřed dne poměrně světlo a my jsme si začínali zvykat na obnovující se systém dne a noci. Jak měsíc plynul, objevovaly se kolem poledne na severní obloze báječné barvy – znamení, že se slunce rychle vrací.

	Dne 23. srpna bylo pěkné ráno s jasnou oblohou a mírnou teplotou –35 °C. V jedenáct hodin se západní obloha rozjasnila nádhernou růžovou, v půl druhé odpoledne se rozzářil mořský led za mysem Armitage a na Pozorovacím kopci vyšlo slunce. Scottova základna byla ještě stále ve stínu, a tak jsme se táhli za sluncem jako můry ke svíčce. V představách jsme skoro cítili vracející se teplo a vychutnávali radost z toho, jak se ta obrovská rudá koule vyhoupla nad obzor. Teď jsem pochopil, proč mnoho starých národů uctívalo slunce.

	To byl signál, aby tempo na Scottově základně dosáhlo nejvyššího bodu. Strávili jsme dlouhé hodiny závěrečnými přípravami k jarní cestě, což znamenalo vyzkoušet zařízení a vozidla a vycvičit lidi i psy. Začátkem září jsme ve studeném polosvětle polárního jara vyrazili na první výlety.

	Zřizovali jsme skladiště, prozkoumávali zajímavé končiny a urazili stovky kilometrů. Potom jsme se již zdatnější a plní sebedůvěry scházeli opět na základně, abychom opravili zařízení, provedli úpravy plánů a dali všechno do pořádku. Šest psích spřežení mělo před sebou dlouhatánské cesty a tisíce kilometrů, na nichž se měl provést kartografický a geologický průzkum. Budou jim pomáhat a koordinovat je naše dvě letadla a budou v denním kontaktu vysílačkou se Scottovou základnou a s mým postavením v terénu. Naši dva piloti byli vlastně zadáky, měli na starosti veškerá pátrání a záchranné práce a já jsem pevně věřil, že dokážou zvládnout jakoukoli nouzovou situaci, k níž může dojít.

	Náš hlavní úkol byl stále týž – zřídit co nejdřív skladiště 700. K tomuto skladišti nebude bobr moci doletět ze Scottovy základny na jeden let a John Claydon si bude muset zřídit nějaké místo na doplňování paliva na Rossově ledové bariéře. Začal jsem‘ si dělat velké starosti z toho, co by.asi zbylo z mých plánů, kdyby bobr během některé ze svých komplikovaných operací selhal. I když psí spřežení mohla urazit za pomoci letadla značné vzdálenosti, měla jen omezené možnosti, když měla vozit náklad. Ale použijeme-li traktorů, mohli jsme si být dvojnásobně jisti, že. úkol splníme. Věřil jsem, že když ze skladiště na plošině vyrazíme plně naloženi, budeme moci zřídit skladiště 700 pouze za pomoci traktorů.

	Veškeré mé plány se soustředily tímto směrem –’ na; traktory bude kladen největší důraz a psí spřežení poslouží k průzkumu a k tomu, aby vypomohla v nouzových situacích. Až traktory dorazí do skladiště na plošině, můžeme zamířit na jih s plným nákladem paliva a zřízení skladiště 700 bude zajištěno. Ale nejdřív jsme museli dostat traktory do skladiště na plošině.

	V průběhu zimy se čtyři z nás věnovali pilně traktorům – říkali jsme si stará firma – což byla skupina, která předtím absolvovala, cestu na mys Crozier: Jim Bates, Murray Ellis, Peter Mulgrew a já. Peter pracoval velmi dobře u naší vysílačky na Seottově základně, ale nikdy se nespokojoval s pobytem na jediném místě. Stále víc pronikal do činnosti v terénu – a já myslím, že se jmenoval členem jižní traktorové výpravy ještě skoro dřív, než jsem si to já sám uvědomil. Jeho technická zdatnost u vysílačky mi na dlouhých cestách rozhodně připadala neocenitelná a vždycky jsme dokázali udržet nepřerušené, spojení se základnou a vnějším světem; někdy jsem měl pocit, žé jsme v tomto směru až příliš výkonní. Jim Bates byl pravým opakem. Byl hubený a vypadal hladově; výborně lyžoval a pozoruhodně se nezajímal o to, jak vypadá a co má na sobě. Jim byl naprostým géniem na mechaniku a úspěšným vynálezcem; nikdy jsem se nesetkal s nikým, kdo by měl víc představivosti a vynalézavosti v mechanických záležitostech. Murray Ellis byl velký, silný a velmi spolehlivý; byl absolventem techniky. Někdy možná trochu reptal, ale pustil se do každé práce, ať byla jakkoli nepříjemná; zkrátka bylo nesmírně užitečné mít ho za nepříjemných okolností stále po ruce.

	Jen velmi málo lidí v McMurdově průlivu mělo důvěru v cestovní schopnosti traktorů. Naši američtí sousedé a většina lidí na Scottově základně otevřeně pochybovali, že ujedeme po Rossově ledové bariéře víc než osmdesát kilometrů, než nám budou muset přijít na pomoc. A co se týče toho, zda se dostaneme vzhůru po Skeltonově ledovci – na to prý nemáme ani tu nejmenší šanci. I Murray a Jim ztráceli někdy odvahu, ale čím větší opozice proti nám stála, tím odhodlanější jsem byl a chtěl jsem dokázat, že se mýlí – a Peter Mulgrew pořád mumlal: „Pojď, pojedeme až na pól, Ede!“

	V pondělí 14. října pozdě odpoledne jsme zamávali na rozloučenou přátelům a se čtyřmi vozidly vyrazili – s jedním weaselem a třemi fergusony. Jim Bates se k nám mohl připojit až u Skeltonova skladiště, a tak ho na prvním úseku nahradil dr. Ron Balham. Vezli jsme těžký náklad a v měkkém sněhu jsme měli velké potíže se pohnout. O pár kilometrů dál propadly jedny z mých saní do trhliny; museli jsme vyložit dvanáct barelů s palivem, vytáhnout sáně nahoru a naložit stošedesátikilové barely zase zpět. Prostřídali jsme sáně mezi vozidla, abychom náklad lépe rozdělili, a pak se probíjeli ještě o pár kilometrů dál. Po pěti a půl hodinách jsme byli jen deset kilometrů vzdušnou čarou od Scottovy základny. Tábořili jsme na dohled od základny, a tak jsem si říkal, jestli snad ti pesimisté neměli nakonec pravdu…

	

	Druhý den začal špatně. Vjeli jsme do oblasti s velice sypkým sněhem a vůbec jsme náklad nemohli najednou utáhnout. Plné dvě hodiny jsme jej postupně přetahovali a urazili jsme jen jeden a půl kilometru. Rozhodl jsem se pro drastickou akci a shodil ze saní osni barelů. Dali jsme se teď do pohybu, i když pomalu, ale na konci dne jsme měli za sebou už 38 kilometrů. Třetího dne jsme urazili padesát kilometrů, čtvrtého dokonce třiapadesát a pátého šedesát – i když jsme měli značné potíže, protože se nám přehříval weasel.

	Byli jsme teď jen osmdesát kilometrů od skladiště, které jsme předcházejícího podzimu zřídili na úpatí Skeltonova ledovce, a už jsme viděli vysoké hory po obou jeho stranách. Potom nechtěl nastartovat weasel a Murray se s problémem mořil celý den. Brzy po páté hodině odpoledne motor naskočil. V šest večer byla traktorová kolona připravena k odjezdu; byli jsme odhodláni jet celou noc, pokusit se dojet až ke skladišti a nenechat motory znovu vychladnout.

	Namířil jsem se svým traktorem ke vzdálenému čelu Skeltonova ledovce, a jak jsem se tak kodrcal kupředu, pozoroval jsem podivně krásnou scenérii. Jižně od nás bylo na obzoru jako roztavená ohnivá koule slunce, jehož nízké paprsky oblévaly ostrým světlem zubaté zastrugy a měnily kopce a prohlubně ve skvrnitou, pestrobarevnou hru plamene a stínu. Celé nebe zářilo jemným purpurem a obrovské hory kolem nás byly oděny v karmínový šat. Pluli jsme mořem nádherných barev a pro tu chvíli jsem zapomněl i na chlad a nepohodlí.

	Ve čtyři ráno jsme se přiblížili k čelu Skeltonova ledovce. Z letadla jsem si předtím zvlášť povšiml rozsáhlých oblastí plných trhlin, které lemovaly obě strany ledovce, a tak jsem věděl, že bude třeba pečlivé navigace, abychom se jim vyhnuli. Určil jsem přesně naši polohu podle zdejších vrcholů astrokompasem a potom jsem změnil směr, abychom do údolí přijeli přímo zepředu. Jak jsme tak jeli přes drsný a tvrdý povrch dál, cítil jsem únavu a chlad a věděl jsem, že podle všech pravidel existuje velká pravděpodobnost, že někde blízko se.skrývají skupiny trhlin. Nemohli jsme proti tomu dělat nic jiného než se pozorně dívat a jet dál, ale všiml jsem si, že se mi svaly úplpě podvědomě napjaly, jako by se připravovaly na nějaké neočekávané a prudké střetnutí. V šest hodin ráno jsme bezpečně minuli vjezd do údolí a já jsem začal vyhlížet skladiště. Brzy jsem pohledem zachytil černý bod trochu dál vpravo od našeho kursu, a tak jsem otočil vozidlo k němu. Jak jsme tak rachotili po tvrdém povrchu, bod se zvětšoval, až se z něj zanedlouho staly dva, pak tři a konečně jsme začali rozeznávat stany, obě psí spřežení a hromadu zásob. V sedm ráno jsme vjeli do tábora, kde nás hlučně uvítalo osmnáct psů a stisky rukou Boba Millera, George Marshe a Jima Batese, kteří sem všichni přiletěli předcházejícího dne. Těch osmdesát kilometrů nám trvalo třináct hodin – ale od chvíle, kdy jsme byli naposled na loži, uplynulo už čtyřiadvacet hodin, takže jsme byli velmi unaveni. Podíval jsem se na teploměr – bylo –36 °C – provedl jsem denní záznam a pak jsem se vděčně skácel do spacího pytle.

	Další dva dny jsme strávili ve Skeltonově skladišti, zatímco Jim a Murray pracovali na weaselu. Zjistili, že praskla vačková hřídel k rozdělovači, byl to vlastně zázrak, že weasel vůbec dojel. Se svým obvyklým důvtipem sestrojili provizorní stojan, vyzvedli motor, opravili rozbitou hřídel a znovu vozidlo smontovali – všechno při teplotě pod –35 °C. Třetího dne odpoledne jsme s těžkým nákladem vyrazili vzhůru po ledovci. Povrch byl nesmírně drsný a tvrdý, ale jeli jsme velmi rychle. Psí spřežení odjela brzy ráno a m,y jsme k jejich táboru dorazili v 21.15. Spřežení dělala, co mohla, a tak urazila třicet kilometrů.

	Dalšího dne jsme kvůli mlze a sněhu museli zůstat na místě a následujícího rána foukal zase tak strašlivý vítr, že jsme se opět nemohli pohnout. 24. října kolem poledne začal vítr polevovat, a tak jsme se připravili, že vyrazíme. Sotva jsme se však dali do pohybu, vítr a chumelenice se vrátily; nicméně jsme se rozhodli vytrvat. Ujížděli jsme vzhůru po ledovci po velmi ledovém povrchu a brzy jsme dorazili k oblasti dlouhých úzkých trhlin. Podle výsledků podzimního průzkumu jsme zahnuli doprava do širokého koryta, které vedlo ledovcem vzhůru. Bylo tu také dost trhlin, ale byly většinou jen půl metru až metr široké. Tyto trhliny nemusely být moc nebezpečné, ale připadalo mi dost nepříjemné vidět při každém ohlédnutí za svým traktorem řadu zejících jam.

	Ulevilo se nám, když se povrch zlepšil a my jsme začali stoupat vzhůru mezi nádherné hory a do překrásné krajiny. Vítr značně polevil, a ačkoli stále dul jakoby napůl v bouři, připadal nám proti tomu, jaký byl předtím, skoro jako vánek. Jeli jsme teď přes pevný, větrem nahrnutý sníh směrem k vyčnívajícímu skalisku, které jsme už dřív nazvali Lávový útes. Nalevo od Lávového útesu spadal dolů obrovský ledopád rozpukaný velikými trhlinami. To rozhodně nebyla cesta pro nás, a tak jsme se vydali přímo k pozvolným sněhovým svahům, které o kus výš začínaly být příkřejší, až se zdálo, že splývají s velkou přední stěnou hory Mount Huggins. Ve 20.00 jsme se zastavili a utábořili se. Měli jsme za sebou dvaatřicet kilometrů skutečně drsné cesty a rozhodně dosud nejnáročnější den. Společně jsme postavili vlající stany a zanedlouho už nám bylo navzdory větru a chumelenici útulně a pohodlně.

	Podle podzimního průzkumu ledovce jsme teď měli dojet ke kritickému úseku s rozsáhlými oblastmi plnými trhlin a příkrým stoupáním ve vysokých polohách. V nepříjemném větru a za špatné viditelnosti jsme se nahoru probíjeli šest dní – a neustále jsme museli na příkrém sněhovém svahu překládat náklad a objíždět oblasti otevřených trhlin. Trhliny mi pořád tanuly na mysli, a tak jsem žil s neustálým pocitem napětí v žaludku. V noci 29. října jsme dorazili do výšky 2400 metrů a byli jsme vzdáleni jen osmadvacet kilometrů od skladiště na jihopolární plošině. Příštího dne v šest ráno dul vítr rychlostí přes padesát uzlů a hustá chumelenice úplně znemožňovala veškerou viditelnost. V deset hodin se zcela nečekaně a náhle vyjasnilo. Po silném větru a hustém sněžení byla vozidla celá zasněžená a měli jsme velké potíže, než jsme je vůbec nastartovali; ale v 11.30 jsme už byli na cestě. Neurazili jsme víc než pár set metrů, a už jsme vjeli do další oblasti obzvlášť silného vichru. Řídil jsem první traktor a vůbec nic jsem neviděl, ale pokračoval jsem v jízdě dál, neboť jsem byl skálopevně přesvědčen, že v této oblastí nejsou žádné trhliny. Vítr zesílil při teplotě pod –36 °C. Jet dál mi umožňovala pouze bledá záře slunce, které bylo v mlze nad námi sotva vidět. Namířil jsem astrokompas na slunce a probíjel se po drsném povrchu kupředu. Nebylo vidět dál než na deset dvanáct metrů, a dokonce i podklad, po němž jsme jeli, byl dost temný. Kabina fergusonu byla rejdištěm větrných vírů a chumelenice a byla hrozná zima. Nakonec jsem už toho měl dost, zastavil jsem, zamával na ostatní a všichni jsme zalezli do boudy a najedli se. Bylo příjemné zase roztát a dostat do sebe něco teplého. Urazili jsme zatím jen tři kilometry.

	V noci byla zima s teplotami až –36 °C a dalšího rána nám dalo strašlivou práci dostat vozidla vůbec do pohybu. Podařilo se nám vyjet teprve v jedenáct hodin dopoledne a zanedlouho jsme se ocitli na hřebeni průsmyku, kde nastala další chumelenice a vítr. Viděl jsem právě jen tolik slunce, abych mohl nařídit nějaký přibližný kurs.

	Povrch zde byl velmi drsný a my jsme přejížděli přes řady dost příkrých záhybů. Vozidla jela výborně a vytáhla sáně i do prudších svahů, aniž jsme museli překládat náklad. Brzy po poledni se mlha úplně uzavřela a zahalila slunce, a tak jsme zastavili a uvařili si horký nápoj a oběd. Odhadoval jsem, že jsme asi dvanáct kilometrů východně od skladiště, ale měl jsem obavy, že bychom je při tak špatné viditelnosti mohli minout. Kvečeru jsme párkrát zahlédli slunce, a tak jsem rozhodl, že pojedeme dál. Převzal jsem na hodinu první traktor a pokoušel se udržet správný kurs. Kdykoli se na pár okamžiků objevilo slunce, vrátil jsem traktor rychle na správnou trasu, a když slunce zmizelo, snažil jsem se udržet kurs tak, že jsem jel podél řady zastrug. Jezdili jsme sem a tam a já jsem jen doufal, že odchylky se vyrovnají samy.

	Po hodině převzal vedení Jim Bates a postupoval stejně jako já. Jel teprve nějakých dvacet minut, když začala mlha řídnout a viditelnost se najednou zlepšila. Jel jsem na konci kolony ve weaselu a viděl jsem, jak Jim náhle mění o pár stupňů směr; vypadalo to, jako by do něj vjel nový život. Pohlédl jsem před sebe a tam byl o pár kilometrů dál na obzoru maličký černý trojúhelníček – stan. Bylo to skladiště na jihopolární plošině.

	Nikdy jsem snad nepocítil větší úlevu a rozrušení. V návalu emocí jsem z plných plic zařval a zazpíval. Zažili jsme tolik nejistých chvil, tak často jsme projeli jen taktak. Ale teď jsme to dokázali – přes veškeré pochybnosti ostatních a přes své vlastní obavy jsme to dokázali! Byl to jeden z nejkrásnějších okamžiků, které si pamatuji.



	




	
		14. ZÁVODY K PÓLU



	

	„Sir Edmund Hillary, muž, který dobyl Mount Everest, a jeho k smrti unauená polární expedice dnes dorazili na jižní pól a okamžitě usnuli. Stali se vítězi antarktických závodů a jsou první, kdo po šestačtyřiceti letech došlí na pól.“

	Daily News, Chicago 

	sobota 4. ledna 1958

	

	Chtěl jsem, aby traktory a psí spřežení odjely ze skladiště na plošině s maximálním nákladem; znamenalo to, že bude třeba mnoha přeletů se zásobami paliva a potravin. Počasí bylo výstřední a nevypočitatelně a někdy byla dlouhá údobí, kdy se nedalo létat vůbec. Zdálo se, že skladiště na plošině je trochu postiženo smůlou – nejdřív si Murray Ellis namohl záda a museli jsme ho dopravit zpět a potom spadl Peter Mulgrew ze střechy boudy a zlomil si tři žebra, takže musel také odjet. Zbývali tedy jen dva členové staré firmy, Jim Bates a já, a to byla vážná rána. Potřebovali jsme čtyři řidiče, abychom se mohli vydat na další cestu, a tak jsem naverboval našeho rádiového odborníka Teda Gawna a Dereka Wrighta, který měl v létě točit film. Bob Miller a George Marsh naložili na sáně plný náklad, ale zjistili, že jej psi neutáhnou, a tak z něho museli většinu přeložit na traktory. Odjeli s obtížemi, později hlásili rádiem oblast velmi měkkého sněhu – a můj optimismus se začal zvolna vytrácet.

	Smůla ve skladišti na plošině však ještě nekončila. Chytil jsem asi nějakého bacila, který postihl skupinu, jež zůstávala v Antarktidě přes zimu, po příletu prvního amerického letadla, a dostal jsem vysoké horečky spojené se značnými bolestmi. Když jsme 12. listopadu odjížděli, mohl jsem pomáhat jen velmi málo, a jelikož sníh byl nesmírně obtížný, postupovali jsme minimálně. Vlekli jsme celkem jedenáct tun; weasel byl v hlubokém sněhu naprosto skvělý a často táhl sám pět tun. Můžeme jen odhadovat, jak toto přetížení ublížilo převodovce weaselu. Ze zkušeností jsme zjistili, jak nejlíp využít všech tří fergusonů v měkkém sněhu. První traktor nevlekl žádné sáně, ale soustřeďoval veškerou svou sílu na konopné lano připevněné k druhému traktoru. Ten táhl za sebou dvoje sáně a z nich vedlo lano k třetímu traktoru, který měl troje sáně; všechna tři vozidla měla takové odstupy, že obvykle aspoň dva z traktorů mohly slušně zabírat, a tak se nám dařilo udržovat kolonu stále v pohybu.

	Koncem čtvrtého dne jsme dorazili k mohyle, kterou asi na pětapadesátém kilometru postavil Bob Miller – nejeli jsme přesně tím tempem, jak jsme měli v plánu.

	Uhnuli jsme teď na jih a na tvrdším sněhu se rozjeli mnohem rychleji – 16. listopadu jsme urazili třicet kilometrů, 17. listopadu padesát a den nato jsme se probojovali přes šestatřicet kilometrů tvrdých a drsných zastrug v silné vichřici. Potom se počasí trochu zlepšilo, a ačkoli byla teplota až na –34 °C, jeli jsme 19. listopadu po skvělém povrchu a urazili pětapadesát kilometrů. Následujícího dne jsme jich s jistými obtížemi zvládli padesát. Tyto dlouhé úseky v chladných teplotách podryly naši sílu, a tak jsme se rozhodli, že si 20. listopadu trochu odpočineme. Když jsem si hověl ve svém spacím pytli, dostal Ted Gawn rádiem ze Scottovy základny dvě důležité zprávy. První byla od Bunnyho Fuchse, který sděloval, že jeho výprava vyjede ze Shackletonu s hlavní skupinou vozidel 24. listopadu. Doufal, že urazí průměrně třicet kilometrů za den. Tímto tempem by se dostali na Scottovu základnu teprve 9. března, a to mi připadalo dost hrozné, protože jakékoli další zpoždění by jak pro něho, tak pro mě znamenalo strávit v Antarktidě ještě jednu zimu; a to bylo to poslední, co jsem si přál. Nechápal jsem, proč vyjíždějí ze Shackletonu tak pozdě – my jsme byli na cestě na jih už víc než pět týdnů a měli jsme za sebou šest set kilometrů cesty. Ani se svými mnohem rychlejšími a výkonnějšími vozidly si vzhledem k velké vzdálenosti, kterou měli urazit, nemohli dovolit příliš spoléhat na náhodu. Zdálo se, že si Bunny neuvědomuje, jakou váhu a důležitost přikládáme naší cestě na jih; navrhoval, abychom zřídili skladiště raději ve vzdálenosti 1000 km místo 1150; nebo si to možná uvědomoval a prostě si nepřál, abychom cestovali tak daleko. Protože jsme byli jen čtyři sta kilometrů od skladiště 1150, zdálo se mi víceméně samozřejmé, že k němu dojedeme. V myšlenkách a plánech mě zaměstnávalo víc to, co se bude dít za ním.

	Druhá zpráva byla daleko povzbudivější. Konalo se zasedání celého Výboru pro Rossovo moře, který nám poslal tento vzkaz: „Jste-li odhodláni dorazit až na pól, výbor vás plně podpoří a posílí, pokud dojde souhlas z Londýna.“ Když jsme opět nastartovali traktory, zbývalo nám na místo, které jsme vybrali pro skladiště 800, pouhých šedesát kilometrů a já jsem byl pevně odhodlán urazit tuto vzdálenost v jednom zátahu. Ale věci nedopadly tak, jak jsem si přál. Museli jsme se vrátit osm kilometrů pro barel, který spadl ze saní; počasí a povrch se zhoršily a po velice únavném a obtížném dni jsme měli za sebou pouhých jedenatřicet kilometrů.

	23. listopadu bylo velmi bouřlivé ráno; hustě sněžilo a kolem vozidel a saní byly naváty obrovské hromady sněhu. V 11.30 byly podmínky ještě dost zlé, ale došli jsme k závěru, že bude lepší jet dál než posedávat na místě a nedělat nic. Stál jsem v prvním traktoru s hlavou vystrčenou přes přední kryt, a tak se mi dařilo spíš vycítit než vidět cestu přes pár kilometrů ledových útesů a děr; ale dělalo mi velké potíže určit jakýkoli přesnější kurs, takže jsem musel dělat velké změny, kdykoli se objevilo slunce a umožnilo mi, abych si nastavil správný směr. Když jsme vjeli do husté mlhy, vzdal jsem to; všichni jsme se vtěsnali do boudy a netrpělivě čekali, až se mlha zvedne. Při prvním záblesku slunce jsme hned zase vyjeli, ale urazili jsme jen další tři čtvrtě kilometru po nebezpečné trase za strašného světla a převrátili jsme sáně na obrovitých zastrugách, které nebylo z kabiny traktoru vůbec vidět. Dlouho jsme odhrabávali sníh a namáhali traktory, než jsme dvoutunové sáně vyrovnali a vytáhli je nahoru. Nic jsme nepoškodili, ale bylo jasné, že tento způsob cestování přinese víc škody než užitku. Vysedávali jsme až do 21.00, kdy jsme měli dohodnuto vysílání. Bob byl teď se svou partou asi sedmdesát kilometrů za námi – zdrželo je totéž nepříjemné počasí, které jsme zažili my. Po vysílání byl stejný nečas jako vždycky, a tak jsme beze spěchu pojedli. Málem jsem se už rozhodoval, že pro ten den cestování necháme, když se jako naschvál opět objevilo slunce, takže jsme mohli jet dál. Nesměli jsme promarnit dobré počasí, a tak jsme zahnali myšlenky na spaní a vyrazili opět na cestu.

	Vyjížděli jsme až po půlnoci a z prvního traktoru jsem teď mohl bez potíží určit přesný kurs, ačkoli zamračené nebe vytvářelo měkké světlo. Jak jsme tak jeli dál, povaha krajiny se začala měnit. Zdálo se, že neustále stoupáme, a všude se objevovaly ledové útesy, které byly čím dál větší. Cesta se začala kroutit a vinout mezi ledovými útesy sem a tam, i když někdy, když se nenabízela žádná jiná cesta, jsme museli jet i přes ně. Protože jsme měli před sebou už jen necelých třicet kilometrů ke skladišti 800, vyrazili jsme kupředu nejvyšší možnou rychlostí a měli jsme velkóu radost z toho, jak rychle postupujeme. Zneklidňovalo nás jen, že ledových útesů přibývá a že jsou stále větší; daleko před námi se rýsovaly na obzoru už v obrovských rozměrech. Za první dvě hodiny jsme urazili téměř šestnáct kilometrů. Teď řídil první traktor Jim Bates a já jsem jel pár set metrů za fergusony ve weaselu.

	Najednou jsem si všiml, že vozidla přede mnou projíždějí řadou menších trhlin a nechávají za sebou až čtvrtmetrové díry. Nebyly tak velké, aby to vadilo, ale znamenalo to, že se možná blížíme k ošklivé oblasti trhlin. Přidal jsem u weaselu plyn, abych traktory předjel a varoval je, ale Jim jel rychle, takže mi dělalo potíže ho dohonit. Plnou rychlostí jsem se přehnal kolem jednoho ledového útesu a pak jsem se zarazil, když jsem málem najel na poslední sáně kolony. Všechna tři vozidla stála a já jsem si všiml, že prostřední z nich se nepřirozeně naklání. Zaparkoval jsem weasel a opatrně došelk ostatním.

	Čekal mě tu velmi nepříjemný obrázek. První traktor byl na pevném povrchu, ale za ním zela veliká otevřená jáma – tak velká, že se dalo těžko pochopit, jak se traktoru vůbec povedlo z ní vyjet. Druhý traktor vězel v ostrém úhlu v propasti s jedním pásem hluboko zabořeným. Pečlivě jsem prozkoumal povrch svým cepínem a šel za Jimem k prvnímu traktoru; s nelibostí jsem se podíval do ledových hlubin trhliny za ním. Dostal se přes ni jen dík své rychlosti.

	Nejprve bylo třeba dostat první traktor do bezpečí. Prozkoumal jsem velký okruh na sněhu kolem vozidla a brzy jsem objevil množství dalších děr, které nám v pravidelných intervalech křížily cestu. Můstky přes mnoho trhlin byly velmi slabé – dostali jsme se do pěkně ošklivé oblasti. Pečlivě jsem vyznačil cestu přes všechny trhliny, které jsem našel, a potom jsem odvázal první traktor od ostatních vozidel a nasedl na něj. S poněkud napjatými nervy jsem traktor otočil a opatrně jsem se sunul přes sněhové můstky zpět se strachem, že se pode mnou proboří; ale nakonec jsem bezpečně dorazil až k weaselu.

	Náročným úkolem bylo teď uvolnit traktor číslo dvě. Jeho levý pás vězel hluboko v trhlině, ale zdálo se, že když ostatní tři vozidla pořádně zaberou, mohla by jej vyprostit. Nejdřív jsme však museli dostat do bezpečí všechny naložené sáně. Zevrubně jsme prozkoumali každý další kousek terénu a nadvakrát jsme odtáhli všechny sáně asi o půldruhého kilometru zpět na bezpečnější povrch; když to jen trochu šlo, vjížděli jsme přitom do staré stopy. Tím, že jsme neustále přejížděli ve vyhloubených kolejích, otvíraly se teď všechny trhliny a trasa jimi byla doslova poseta. Potom jsme se vrátili, abychom pomohli bezmocnému fergusonu. Pospojovali jsme silnými terylenovými lany všechna tři vozidla a přivázali k nim uvízlý ferguson. Protože jsme pravděpodobně měli k dispozici jen jediný pokus, musel být úspěšný, a tak byla velmi důležitá koordinace. Dal jsem znamení, pustil spojku weaselu a sešlápl plyn na maximum. Lano se s trhnutím napjalo, pásy se na okamžik protáčely ve sněhu a já jsem si pomyslel: „Nedokážeme to.“ Ale potom jsme vyrazili kupředu jako zátka z láhve; pomyslil jsem si, že bud je traktor venku, nebo se lano přetrhlo. Vyskočil jsem ze svého vozidla a šel se podívat, co se stalo. Ke svému uspokojení jsem spatřil, že třetí ferguson je opět na rovné zemi a že se nám jej podařilo vysvobodit. Shlukli jsme se kolem něho, ale neviděli jsme na něm žádné vážnější poškození.

	Jim zvolal celý rozrušený: „Podívejte se na tu díru, co jsme za sebou nechali!“ S údivem jsem viděl, že se propadla obrovská plocha, po níž zůstal tak velikánský prázdný prostor, že by se do něho vešel celý dům. Přelezli jsme k okraji a podívali se dolů. Byl to velmi nepříjemný pohled – holé ledové stěny spadaly do nesmírných hloubek a bylo tam dost místa pro sto fergusonů. Uvědomil jsem si, jak neobyčejné štěstí jsme měli, že jsme na tuto trhlinu nenarazili někde, kde byla cesta užší; kdyby se to stalo o tři metry dál vlevo, byl by Jimův traktor bezpochyby spadl do jámy. Docela jistě bychom byli o něj přišli a mohli bychom nanejvýš zachránit s pomocí lana Jimovi život. Jak se zabořený traktor uvolnil, zřítil se tenký sněhový most přes širší část trhliny, a tu se teprve ukázalo, čemu jsme ušli. Byli jsme pěkně potichu, když jsme se s našimi čtyřmi vozidly vraceli po stopách zpět k saním, a naše smysly se teď bezpochyby tím, že jsme jen taktak unikli katastrofě, zostřily – vlastně se zostřily až příliš, takže jsme teď viděli trhliny všude.

	Znovu jsme seřadili kolonu traktorů a potom se vrátili po své trase o několik kilometrů zpátky. Abychom se vyhnuli trhlinám a našli lepší cestu, zabočili jsme na severozápad. Jeli jsme opatrně pár kilometrů, pozorovali velmi soustředěně povrch, ale neviděli jsme žádné další stopy po trhlinách. Když jsme si začali být zase jistější, rozjeli jsme se rychleji.

	Jel jsem opět ve weaselu. Už jsem se začal cítit trochu volněji po té zkoušce, kterou jsme absolvovali, když jsem si opět všiml úzkých prasklin přes cestu před námi – další trhliny. Než jsme všichni zastavili, ocitli jsme se uprostřed další nepěkné oblasti. Byli jsme už příliš unaveni, než abychom se s tím vyrovnali – potřebovali jsme jídlo a vydatný odpočinek. Rozhodl jsem, že se utáboříme.

	Po dlouhém odpočinku a v jasném slunečním světle jsme se do problému pustili s větší vervou. Připoutáni k sobě lanem jsme napřed prošli a vyznačili trasu přes sněhové mosty. Se značným rozechvěním jsem se rozjel v prvním traktoru – měl jsem pocit, že je teď na mně, abych ukázal, jak dovedu odhadnout mosty přes trhliny před námi. Trochu nervózní jsem přejel přes prvních pár mostů, ale když pode mnou povrch jen mírně podklesl, dostal jsem větší odvahu. Všechno šlo dobře a já jsem brzy dojel až na konec celé té ošklivé oblasti. Zastavil jsem a vrátil se, abych se o zkušenosti podělil s ostatními. Zjistil jsem, že tentokrát má nejvíc potíží poslední traktor. Mosty, přes které přejela první tři vozidla, byly už značně oslabené, takže do nich čtvrtý traktor obvykle prorazil díru, a když na lano zapůsobila obrovská síla ostatních tří vozidel, prudce se přes ni přehnal.

	O šest hodin později jsme přejeli hřeben dlouhého svahu a ocitli se v rozsáhlé sjízdné pánvi s hladkým povrchem, vhodným i pro přistávání letadel. Dojeli jsme s vozy na určené místo a postavili stan, abychom vyznačili skladiště 800 – a tím i konec druhého stadia naší cesty, jež bylo nepochybně nejsnazším stadiem ze všech.

	Ve skladišti 800 jsme strávili devět dní, které byly velmi rušné. Bylo třeba zkontrolovat všechna vozidla a odstranit závady; dokonce i pár saní potřebovalo opravu. Bobr přepravoval náklady ze skladiště na Rossově ledové bariéře. Nejlepší ze všeho bylo, že se už Murray Ellis i Peter Mulgrew uzdravili, takže přiletěli letadlem za námi; a tak byla stará firma zase pohromadě. Pátý byl Derek Wright a ten přesvědčil i našeho tiskového dopisovatele Douglasa Mackenzieho, aby s námi také absolvoval příští úsek cesty. Takže nás bylo celkem šest řidičů, a to nám značně ulehčovalo námahu.

	V úterý 6. prosince jsme zanechali za sebou dobře zásobené skladiště a vydali se opět na cestu. Táhli jsme teď sáně, které vážily jedenáct tun; traktory reagovaly báječně a jejich výkon se po Jimově seřízení značně zlepšil. Když jsme se o půlnoci zastavili kvůli vysílání a jídlu, měli jsme za sebou po šesti hodinách jízdy čtyřicet kilometrů.

	Jídlo bylo dobré, ale nijak mě nenadchla zpráva výkonného výboru, který trval na tom, že „skladiště 1150 nesmí zůstat bez lidské posádky, podle zkušeností je prý za jistých klimatických podmínek nemožné je jinak najít“. Nevěděl jseim na jaké zkušenosti narážejí, ale uvědomil jsem si, že tuto zprávu způsobily vzrůstající obavy nad tím, jak pomalu postupuje Bunny. Neměl jsem pocit, že by obsazení skladiště 1150 bylo k něčemu dobré, a pevně jsem věřil, že Bunny bude stejného názoru. Když jsem předtím určoval naši polohu podle libelového sextantu, byly výsledky až o deset kilometrů chybné, ale údaje zjištěné teodolitem Boba Millera byly opravdu velmi přesné. Ve značně pochmurné náladě jsem nasedl do prvního traktoru a celý rozzuřený jsem vyjel.

	O pětašedesát kilometrů dál jsme se obrátili přímo k jihu, a když jsme zastavili, abychom se utábořili, měli jsme za sebou 86 km – zatím rekordní jízdu. Dalšího dne se nám také docela dařilo – ujeli jsme dalších pětašedesát kilometrů, a to jsme ještě strávili pár nepříjemných chvil v oblasti trhlin.

	Namáhavé a neustálé cestování se začalo projevovat na weaselu. Druhého dne pracovali Jim a Murray šest hodin na jeho spojce, a když jsme opět vyjeli, z převodovky vycházely neustále nepříjemné zvuky. Vypadalo to, že naše potíže ještě neskončily. Když jsme se na konci úseku zastavili, měli jsme za sebou jen čtyřiačtyřicet kilometrů. Byli jsme příliš unaveni, než abychom se nějak moc obtěžovali jídlem, a šli jsme hned na kutě. Budíček ve dvě odpoledne nás zastihl v absolutní agónii; změřil jsem výšku slunce a potom jsem se ještě pár neklidných hodin převaloval až do chvíle, kdy v půl šesté opět zazvonil budík k rádiovému vysílání. Stav weaselu mi dělal starošti. Zdálo se dost pravděpodobné, že může kdykoli vypovědět poslušnost, a já jsem pochyboval, že naše tři traktory utáhnou tak těžký náklad, zvlášť jestli opět narazíme na prachový sníh. Již dříve mě Bob a George žádali, abych jim asi 160 km před skladištěm 1150 zřídil malé dočasné skladiště. Rozhodl jsem teď, že jediné řešení je přeměnit je ve skladiště v plném rozsahu a nechat tam pro transantarktickou výpravu benzín a naftu. To značně uleví našemu nákladu v případě, že se budeme muset vzdát weaselu.

	Psí spřežení odsud odjela o pár dní dříve než my, a jelikož jsme se na začátku celé trasy zdrželi, byla ještě stále před námi. Příštího dne jsme narazili na jejich stopy a jeli jsme po nich až do oblasti velikých ledových útesů, kde bylo mnoho známých náznaků, že by tu mohly být trhliny. Jezdili jsme křížem krážem sem a tam, až jsme se ocitli na hřebeni dlouhého kopce, kde jsme mezi skupinou vyčnívajících zastrug spatřili vysokou mohylu s praporkem na vrcholu. Zde chtěli mít Bob a George své skladiště, a tak jsme tu o půlnoci 9. prosince zřídili střední skladiště. Leželo na 81°30’ s. š. a 146°09’ v. d.

	Vyložili jsme šest barelů paliva, osm plechovek pemikanu, krabice s potravinami pro dvě osoby a dvacetilitrovou nádobu s petrolejem. Rozhodl jsem se nechat tu také jedny sáně; postavili jsme je na špičku a na hák jsme pověsili praporek tak, aby jej bylo vidět na značnou vzdálenost. Ve třičtvrtěkilometrových odstupech jsme na obou stranách postavili pět sněhových mohyl s praporky, které pomohou transantarktické výpravě skladiště najít, až tudy bude procházet. Zabralo nám to větší část dne, a tak jsem rozhodl, že se na noc utáboříme u skladiště a vyrazíme ráno s čerstvými silami.

	Chtěl jsem za obě další noci urazit osmdesát kilometrů a dojet až ke skladišti 1150. Je však zajímavé, jak se někdy plány mohou zhatit. Když jsme vyrazili ze středního skladiště, byli jsme všichni připraveni na dlouhou jízdu, ale po pár stech metrech jsme zastavili, protože z weaselu vycházely znepokojivé zvuky. Nakonec se zjistilo, že je způsobuje vylité ložisko v diferenciálu, a jelikož jsme s sebou neměli žádné náhradní díly, nemohli jsme s tím nic dělat. Rozhodli jsme, že s weaselem pojedeme, dokud se nezhroutí, a potom ho necháme být.

	Opět jsme vyrazili. Jeli jsme docela dobře, ale po šestnácti kilometrech jsme se začali propadat do trhlin. Bob Miller nás na ně upozornil již dříve ve zprávě, která tvrdila, že „trhliny 16 km jižně od mohyly jsou neškodné“; a viděli jsme stopy po saních tažených psy, které bez obtíží přejely přes křehké hřebeny. Ale pro nás nebyly tyto trhliny ani zdaleka neškodné – byly hluboké, široké a velmi nepříjemné. Zmenšili jsme riziko tím, že jsme je přejížděli v pravém úhlu, ale moc velká radost to nebyla. Na jednom místě jsme museli mezi dvěma velkými trhlinami udělat velmi ostrou zatáčku a pás jednoho traktoru zachytil o konopné lano a přetrhl se. Murray a Jim se na poněkud nepohodlném místě s velkými jámami po obou stranách pustili s obvyklým odhodláním do opravy, ale zabrala jim hodně času. Když jsme se zase vydali na cestu, dostali jsme znovu strach, že se propadneme do dalších trhlin, ale mosty, které jsme vybrali, držely většinou uspokojivě. Nakonec jsme celou touto pětikilometrovou oblastí trhlin projeli, ale byl to osmiapůlhodinový boj.

	Pár kilometrů jsme ujížděli vesele po rovnějším terénu a potom jsem namířil první traktor směrem k oblému svahu, který sice vypadal dost podezřele, jenže jiná možnost tu nebyla. Samozřejmě že se můj traktor propadl do další trhliny – a to byla docela dobrá záminka, abychom zastavili a utábořili se.

	Mnoho hodin pracovali Jim a Murray na weaselu a zoufale se snažili uvést ho znovu do chodu; ale bylo to beznadějné. Rádiové vysílání přineslo mnoho zpráv – i pár dobrých. Naše severní skupina objevila rozsáhlá ložiska uhlí a jakési skvělé fosilie a Bunny Fuchs postupoval rychleji, než jsme očekávali.

	Velmi neradi jsme opouštěli weasel a překládali všechnu výstroj na sáně. Dál táhly celý osmitunový náklad tři fergusony a weasel usazený sám mezi zastrugami vypadal osaměle. Měl jsem pocit, že je to pro nás dost velká ztráta. Trhliny brzy skončily a my jsme s ohledem na to, jak těžký náklad jsme měli, jeli dost rychle. Tábořili jsme pouhých pětadevadesát kilometrů od skladiště 1150 a při vysílání jsme slyšeli, že Bob a George jsou od skladiště pouhých pětadvacet kilometrů. Mezi traktory a psími spřeženími docházelo vždycky k jakémusi zdravému soutěžení; a teď jsem se rozhodl, že se pustíme do jedné z našich šílených jízd a urazíme celou vzdálenost ke skladišti za jediný den. Šel jsem spát celkem spokojen.

	Trochu nás zdrželo zhoršené počasí, ale potom jsme se obrátili na jihovýchod, abychom se pokusili najít stopy Bobových psů, a po půlhodině jsme je skutečně našli. Brzy jsme vjeli do oblasti velmi měkkého sněhu a začali se probíjet kupředu s velkou námahou. Bylo to čím dál horší a nakonec jsme se úplně zabořili a museli začít s překládáním nákladu. Dřeli jsme se mnoho hodin a daleko jsme se nedostali; velice nám chyběl weasel. Konečně jsme z oblasti prachového sněhu vyjeli a začali stoupat na pevnější oblý svah. Potom Murray prorazil díru do velmi nepříjemné trhliny a měl štěstí, že se přes ni vůbec dostal. Přes další čtyři široké trhliny jsme si raději vyhledali vhodné mosty a bezpečně přes ně traktory převedli. Když jsme pro ten den skončili, měli jsme za sebou jen devatenáct kilometrů.

	Čtrnáctého jsme zpočátku postupovali dobře, ale potom jsme narazili na několikakilometrovou oblast prachového sněhu a museli znovu překládat náklad; tím jsme ztratili několik hodin a spoustu paliva. Když jsme se odtamtud dostali, vyjeli jsme nahoru na jakousi plošinu s měkčím sněhem a mnoha zastrugami, ale dařilo se nám pokračovat– stejnoměrným tempem. Po třinácti hodinách cesty jsme měli za sebou 54 km a byli jsme jen šestnáct kilometrů od skladiště 1150. Řídil jsem první traktor vzhůru po dlouhém kopci s pevným povrchem a stále větším množstvím ledových útesů. Byly tu známé náznaky trhlin a i Bob Miller nás varoval, že tu máme nějaké očekávat. Tentokrát jsem je uviděl ještě dřív, než jsem mezi ně vjel, a požádal jsem Murraye a Jima, kteří zrovna neřídili, aby šli napřed a vytyčili mi trasu.

	Postupovali obezřetně, odhadovali trhliny, nalézali přes ně vhodné mosty a potom na mě mávali, abych jel za nimi. Proplétal jsem se po jejich trase, v představách jsem se přes mosty málem vznášel a docela dobře jsem pokračoval. Potom jsem zůstal stát před velmi širokou trhlinou. Murray a Jim ji pečlivě prozkoumávali, aby zjistili, zda most udrží váhu traktoru. Zdálo se, že o tom pochybují, jejich průzkum byl dlouhý a zevrubný a vyústil v dlouhou debatu. Konečně na mě zamávali, ale navrhli, abych přes trhlinu přejel raději hodně rychle.

	Dal jsem znamení koloně traktorů, že může vyjet, sešlápl jsem plyn a zamířil k mostu. Když jsem rachotivě vjížděl na most a potom postupoval k jeho středu, měl jsem nervy napjaté očekáváním. Zdálo se, že všechno jde dobře, ale najednou se pode mnou ozvala rána a můj traktor se prudce naklonil dozadu. Málem jsem vyletěl ze sedadla, ale byl jsem natolik duchapřítomný, že jsem se okamžitě předklonil a dupnul vší silou na plyn. Most se propadl a já jsem se propadal s ním! Pár strašných okamžiků jsme balancovali na okraji trhliny – pásy zaříznuté do okraje a předek traktoru vysoko ve vzduchu. Potom najednou zabrala nějaká síla a my jsme se doslova vyšplhali po stěně trhliny a dopadli na rovnou půdu na druhé straně.

	Poněkud otřesen jsem vypnul motor a vyškrábal se ven, abych sě podíval. Jáma to byla pěkná, dost velká na to, aby se do ní vešel traktor, a nechápal jsem, jak se mi z ní podařilo uniknout. Kdyby se byl motor zastavil, nebyl bych měl žádnou naději. Našel jsem důkladnější most a převedl přes něj ostatní vozidla. Jeli jsme už patnáct hodin, měli za sebou pětapadesát kilometrů a byli jsme k smrti unaveni. Slíbil jsem, že se utáboříme – zdoláme zbývající trhliny až zítra ráno. Nikdy mi nepřipadalo moc úspěšné řešit nepříjemné problémy, když jsme byli unaveni a vystrašení.

	Po dobrém odpočinku jsem se cítil poněkud silnější, a tak jsem šel s Peterem Mulgrewem na laně napřed hledat trhliny a mosty přes ně. Domnívám se, že mi tahle zvláštní práce šla pravděpodobně ze všech nejlíp, ale měl jsem vždycky podivný pocit viny, když jsem to dělal a nechával někoho jiného, aby převážel vozidla. Přejeli s kolonou traktorů přes rovný terén a nahoru na svah, kde byly trhliny sice větší, ale s lepšími mosty. Dorazili jsme k poslední trhlině; byla široká a mosty vypadaly poněkud nejistě. Jediný vhodný přejezd byl značně pochybný, ale když jsem terén důkladně prozkoumal, rozhodl jsem se, že bude muset stačit, a zamával jsem na Jima Batese v prvním traktoru, aby se rozjel.

	Jim byl už skoro za mostem, když se led probořil a traktor hlomozně zapadl do trhliny. Naštěstí se zadní část kabiny zachytila o okraj propasti a zůstala viset – tyčila se k obloze s prázdnotou pod sebou.

	Jim vylezl ven nevzrušen, ale měl velké štěstí –  trhlina byla obrovská a Její svislé ledové stěny spadaly desítky metrů do temnot.

	Zajeli jsme dost daleko na východ a tím se nám podařilo zbývající dva traktory a sáně provézt touto oblastí, ale stejně jsme byli nervózní – a já jsem měl v této chvíli trhlin plné zuby. Vykopali jsme před předními koly hluboké kolejnice, přivázali ferguson k dalším dvěma vozidlům a vytáhli jej na povrch jako zátku z láhve. Jenom zemědělský traktor mohl vydržet takové zacházení, jaké jsme dopřávali svým vozidlům.

	Vyrazili jsme slušným tempem do drsného terénu. Byli jsme jen jedenáct kilometrů od skladiště 1150 a toužili jsme se tam dostat co nejdřív. Vyjeli jsme nahoru na široký a vysoký hřeben a usilovně se rozhlíželi po nějaké stopě po táboru a psech. Už celé stovky kilometrů jsme nespatřili žádný vyčnívající kus země – jen širé rozsáhlé pahorky na plošině – ale teď se nám naskytl poslední pohled na horu. Z hřebene jsme hleděli na obrovský masív na východě; byla to hora Mount Markham na jižní straně ledovce Nimrod, vysoká 4700 m. O několik okamžiků později jsme před sebou uviděli zasněženou pánev a o pár kilometrů dál černou tečku – stan.

	Asi tři kilometry od tábora jsme se opět zabořili a museli jsme postupně překládat náklad. Nechali jsme tam dvoutunové sáně a vyrazili opět pomalu dál; vyrývali jsme hlubokou brázdu směrem k táboru. Brzy jsme rozeznali postavy Boba a George, kteří nám přicházeli vstříc. Bylo báječné je zase vidět. Zanedlouho jsme už obstavili traktory jejich stan a vybírali si vhodné místo pro tábořiště. Psi nás hlučně vítali a všichni jsme měli fantastický pocit uspokojení nad tím, že jsme konečně dojeli až ke skladišti 1150. Svým způsobem to pro nás znamenalo konec našeho hlavního úkolu. Bylo to poslední skladiště pro Bennyho Fuchse – a vlastně proto původně naše expedice vznikla. To, že jsme sem dorazili v tak dobré kondici a za tak krátkou dobu, bylo jakýmsi ospravedlněním našeho úsilí a plánů.

	První ráno u skladiště 1150 bylo jakoby pro nás zvlášť vybrané – bylo nádherné počasí a teplota stoupla překvapivě vysoko až na –16 °C. Při rádiovém vysílání se základnou nám řekli, že špatné počasí v McMurdově průlivu znemožňuje, aby za námi někdo přiletěl. Zachumlal jsem se znovu do spacího pytle a cítil jsem se volně jako už dlouho ne. Už dva měsíce jsem cestoval s traktory – byl jsem ze staré firmy jediný, kdo urazil celou vzdálenost – a po celou dobu na mě působily obavy z trhlin, spotřeby benzínu a Fuchsova postupu – přesněji řečeno příliš pomalého postupu. Teď jsem měl plné právo s celou akcí skoncovat, vrátit se na Scottovu základnu a chovat se jako vedoucí expedice.

	Plánoval jsem den naprostého klidu, ale nakonec byl naplněn energickou debatou a jakýmsi zpytováním svědomí. Bob a George teď už dokončili práci na vybavení skladiště a mohli být uvolněni pro zajímavější mapování a průzkum. Bob chtěl, abychom využili pár traktorů a zřídili mu ještě jedno skladiště na východě, ale já jsem už nechtěl plýtvat ani palivem, ani časem. Oba psovodi byli v mnoha směrech klasickými polárníky – a dobrými polárníky – a neměli moc času na traktory nebo na mé nápady, že je vezmu ještě dál na jih. Návrh, že jim skladiště zřídí bobr, přijali jen neradi, i když to byla mnohem účinnější metoda. Uvědomoval jsem si, že to byla dobře míněná snaha odvést mě od úmyslu pokračovat s traktory v cestě – a mé odhodlání ještě vzrostlo.

	Potom, aby to nesnadné odpoledne bylo ještě úplnější, přišli za mnou ze svého stanu Murray a Jim, aby mi sdělili své názory. Byli teď spokojenější s tím, jak fergusony jely, ale pojedou takhle, jen pokud sníh zůstane pevný; jenže co když narazíme na spoustu měkkého sněhu a hodně trhlin? K pólu to bylo ještě osm set kilometrů a může nám snadno dojít palivo. Je moudré pokračovat dál i tam, kam už ani bobr nedoletí?

	Byl jsem po tom všem pěkně nevrlý a šel jsem sl sednout sám na slunce, abych si to promyslel. Viděl jsem naše omšelé, patetické traktory a sám sobě jsem se rozzlobeně posmíval; nejsou to snad ta nejnevhodnější vozidla do sněhu, jaká kdy kdo vymyslel? Byl jsem se svými plány zjevně v menšině; neměl bych radši celou akci zakončit, jak všichni chtějí?

	Ve skutečnosti jsem si byl jist, že mé plány jsou proveditelné, i když jen taktak. V nejhorším se prostě budeme muset vzdát jednoho vozidla – nebo třeba i dvou. Sáně bychom tlačili sami a v nejnutnějším případě dokončili cestu pěšky – stejně jako před šestačtyřiceti lety kapitán Scott. Rozhodně jsem začínal být celou tou záležitostí trochu posedlý a jediná věc, o které jsem pravděpodobně nikdy vážně neuvažoval, bylo vrátit se zpátky. Dokonce jsem i vymyslel logické důvody, proč bych měl zamířit na jih s jedním traktorem sám, ačkoli jsem si byl naprosto jist, že Peter Mulgrew pojede se mnou, ať se děje cokoli.

	Přestože jsem měl špatnou náladu, den docela rychle uběhl a po dobrém jídle a dalším spánku jsme se opět cítili ve své kůži a už jsme o tom, že dál nepojedeme, nemluvili. K naší radosti a údivu zazněla z rádia zpráva, že Fuchs teď očekává, že dojede k pólu mezi vánoci a Novým rokem, což znamenalo, že mohutně zvýšil tempo. To jistě měnilo náš pohled na situaci a také mé obavy, že tu budeme muset strávit ještě jednu zimu, se najednou zdály malicherné.

	Byl jsem toho názoru, že v žádném případě nemáme naději dorazit na pól do Nového roku, ale mohli bychom tám být krátce nato. Pokud bychom se dostali někam do blízkosti několika dnů od pólu do chvíle, kdy přijede Bunny, byl jsem si jist, že bude souhlasit s tím, abychom cestu dokončili. V novinách se objevovaly palcové titulky o našich závodech k pólu, nikdy však nebylo mým cílem dorazit tam dřív než on. Když si pospíšíme, můžeme se tam dostat téhož dne, a to by byl fantastický úspěch, o nějž jsme byli ochotni vynasnažit se ze všech sil; jen soutěživý Mulgrew se tam skutečně chtěl dostat první – aspoň to poctivě přiznával. Poslal jsem Bunnymu zprávu, že jsme potěšeni jeho informacemi a že máme v úmyslu prozkoumat terén ještě dál na jih.

	John Claydon přiletěl bobrem na skladiště 1150 po skvěle provedeném letu ze Scottovy základny přes dočerpávací stanici, kterou si zřídil na Rossově ledové bariéře. Bylo báječné ho zase vidět a dostat poštu a všechny novinky ze Scottovy základny. Při třetím příletu mi předal další zprávu – Fuchs teď neočekával, že vyrazí ze South Ice před Božím hodem; byl ještě devět set kilometrů od pólu a neměl naprosto žádnou naději dostat se tam do Nového roku. Značně nám to zkazilo náladu; zdálo se, že můžeme získat dobré spojení s každým kromě transantarktické výpravy, a tak jsme teď byli opět v oné staré nejistotě. Bobr po svém posledním letu odletěl a zanechal za sebou dobře vybavené skladiště a naši malou skupinku tří traktorů a pěti mužů. Byli jsme dvanáct set kilometrů od Scottovy základny, osm set kilometrů od jižního pólu a byli jsme tiší a zamlklí, když jsme pozorovali, jak letadlo mizí za východním obzorem.

	Vydali jsme se na cestu 20. prosince s dvaceti stopětašedesátilitrovými barely. Bylo to dost, abychom se dostali na pól při spotřebě tři a tři čtvrtě litru na kilometr, což byl náš průměr cestou ze Scottovy základny – ale s ničím navíc. Zamířili jsme na jihozápad s nadějí, že se vyhneme oblasti trhlin, která nás zde trápila. Táhli jsme mnohem lehčí náklad než dřív, ale kvůli prachovému sněhu a pak zase drsným zastrugám jsme jeli stále minimálním tempem. Po pětačtyřiceti kilometrech jsme narazili na pár velkých trhlin a potom se nám podařilo objevit ještě čtyři další. Nespali jsme už čtyřiadvacet hodin a zdálo se, že je právě čas si odpočinout. Při vysílání v 17.30 jsme dostali další zprávu od Bunnyho Fuchse, která potvrzovala, že měli hodně potíží s trhlinami a že Bunny očekává, že dorazí na South Ice za jeden či dva dny. Obdrželi jsme také zprávu od výboru, že se zatím nemáme pouštět dál za skladiště 1150, které už bylo pětačtyřicet kilometrů za námi. Poslal jsem Bunnymu tuto zprávu:

	Osobně Fuchsovi:

	Skončili jsme zásobování skladišť, jak jsme se dohodli. Odjeli jsme včera ze skladiště 1150 se třemi fergusony a dvaceti barely paliva s úmyslem prozkoumat terén o dalších 330 km dál a potom, půjde-li všechno dobře, podniknout cestu na pól. Včera jsme urazili 45 km za obtížných podmínek, dokud nás nezastavila menší oblast trhlin. Jestli bude možné využít vozidel a paliva k zajištění bezpečného přechodu buď zřízením dalšího skladiště nebo nějak jinak, co navrhneš, budeme v cestě na jih pokračovat dál. Než dostaneme odpověď, pojedeme až do vzdálenosti 160 km od skladiště 1150 a budeme mohylami značit oblasti trhlin.

	Hodně úspěchů a dobré tempo na další cestě ze South Ice přeje

	Ed Hillary

	Dva dny nám trhliny působily taliové starosti, že jsme neměli čas myslet na nic jiného, a ujeli jsme jen málo kilometrů. V jedné oblasti ošklivých trhlin jsme jen zázrakem nepřišli o boudu a málem i o traktor. Třetího dne jsme zamířili přímo na jih a cesta začala ubíhat lépe. 24. prosince v 8.00 ráno jsme měli za sebou pětasedmdesát kilometrů a za celou tu cestu jsme nespatřili jedinou trhlinu. Byli jsme teď již 180 kilometrů za skladištěm 1150.

	Při štědrovečerním vysílání jsme obdrželi od Fuchse radostnou zprávu, že 25. prosince odjíždějí ze South Ice; Fuchs také udával další podrobnosti o tom, co má dál v plánu. Tato zpráva mě potěšila, potvrzovala jeho polohu a nežádala o žádnou další pomoc, ani nic nenamítala proti tomu, že směřujeme na jih. Pro případ, že by Fuchs změnil na celou věc názor, jsem se však rozhodl vyčkat ještě jeden den a teprve potom se rozjet k pólu.

	Dalších čtyřiadvacet hodin jsme strávili odpočinkem. Měli jsme výbornou náladu a s velkým potěšením jsme si vyslechli mimořádné vánoční vysílání Novozélandského rozhlasu, při němž jsme slyšeli hlasy svých rodin. Dokonce jsme si dali i štědrovečerní večeři a stopku brandy, které dodal Murray Ellis. Využili jsme této příležitosti k tomu, že jsme přijali Dereka Wrighta za stálého pátého člena staré firmy.

	Na Boží hod vánoční v 19.00 jsme už byli opět připraveni vyrazit – naším jediným cílem teď bylo dostat se co nejrychleji na pól. O dvanáct a půl hodiny později jsme se utábořili; urazili jsme devadesát kilometrů a projeli pouze jednou oblastí malých trhlin. V dalších dvou dnech už nebyly podmínky tak dobré. Vystoupili jsme nad tři tisíce metrů a zažili jsme dlouhá období špatné viditelnosti. Ale i tak jsme urazili nejdřív sedmdesát a pak sedmašedesát kilometrů a byli jsme teď už v polovině cesty od skladiště 1150 k jižnímu pólu. Byli jsme tak unaveni, že nás ani zdaleka nemohlo nic potěšit. Cítili jsme se nesmírně izolovaně – kdyby se nám teď něco stalo, nikdy by nás nikdo nenašel.

	Když mi Peter předal další zprávu od Fuchse, sotva jsem jí mohl uvěřit. Bunny se právě chystal opustit South Ice a měl starosti s palivem. Ptal se, jestli bych nemohl zřídit další skladiště v nějaké „přiměřené“ vzdálenosti od skladiště 1150 a vzdát se svého úmyslu dojít až na pól.

	Nemusel jsem o tom ani moc dlouho uvažovat. Měli jsme právě jen tolik paliva, abychom došli buď na pól nebo zpět ke skladišti 1150. Jediný způsob, jak jsme mohli skladiště zřídit, bylo zastavit a posadit se tam, kde jsme byli – a doufat, že Bunny dorazí dřív, než nám dojdou potraviny. Bude mnohem snazší a bezpečnější dopravit na skladiště 1150 další palivo letadlem, nebo si vzít těch pár barelů, které na pólu uložili Američané. Měl jsem nelichotivé podezření, že je to všechno výmluva, aby nás Bunny v cestě k pólu zastavil a nemusel nám říct přímo, že tam nemáme chodit. Nedovedl jsem si představit, že bychom vysedávali uprostřed pustiny měsíc nebo i déle a zásoby nám rychle ubývaly; a pochyboval jsem, že by to chtěli moji společníci. Rozhodl jsem, že požádám bobra, aby do skladiště 1150 dopravil víc paliva – ale že my sami budeme pokračovat v cestě k pólu. V tomto smyslu jsem také informoval Fuchse.

	Transantarktická výprava netrpěla ve skutečnosti žádným nedostatkem paliva. Shromáždili jsme pro ně ve skladišti padesát barelů, a když později dorazili na Scottovu základnu, ještě plných třicet barelů jim zbývalo.

	Otupeni únavou a zimou jsme pokračovali dál – 73 km v prvním dnu, 74 km ve druhém a 00 km ve třetím. Vystoupili jsme nad 3400 metrů a naše stroje se ploužily jen s největší námahou. Začínalo být také obtížné používat sextantu – vyrovnávací bublina byla větší a větší, jak líh unikal otvorem v komoře s tekutinou, a já jsem nemohl moc dobře přečíst naměřené údaje. Jak přesně dokážu určit naši polohu?

	Noci vládl opět budík a v 19.00 jsme tiší a zamlklí startovali vozy a odjížděli do toho, co už nám teď bylo tolik známé – do masy prachového sněhu. Jenže tohle nebyl obyčejný prašan. Byla to hmota, nad kterou srdce usedalo – volná a nekonečná, v níž byly naše traktory skoro bezmocné. Co chvíli jsme se úplně zabořili a museli jsme vozidla odpojit a pracně vyvlékat sáně a traktory opět na povrch. Po šesti strašlivých hodinách jsme měli za sebou pouhých deset kilometrů a zásoby paliva se nám tenčily před očima. Jen málokdy jsem pociťoval větší bezmocnost. I když traktor netáhl sáně, dělalo mu značné potíže vůbec se pohnout; a bylo jasné, že se sníh ani nebude muset příliš zhoršit, aby byly traktory zcela vyřazeny z provozu. To byl nepříjemný šok a přišel v nejnepříhodnějším okamžiku celé cesty na jih. Byli jsme teď už od skladiště 1150 příliš daleko, než abychom měli nějakou naději dostat se k němu zpět, a museli jsme tedy jet dál, i když se zdálo, že čím dál pokračujeme, tím je stav sněhu horší. Rozhodl jsem se, že než provedeme nějaké drastické opatření, uděláme ještě poslední pokus. Vykopali jsme sáně ze 1 sněhu, zapojili opět celou kolonu a potom vyrazili všichni v témž okamžiku společně kupředu. Ale nebylo to k ničemu. Plácali jsme se sněhem sto metrů a potom se zastavili – všechna vozidla se postupně opět zabořila do sněhu.

	A bylo to. Budeme se tedy muset obejít bez rezervních zásob potravin a petroleje a zbavit se všeho, co není nutné. Byla toho pěkná hromada. Potom jsme zbývající sáně a traktory spojili dohromady; byla to velmi těsná skupinka – tři traktory, bouda a dvoje naložené sáně. Dokážeme se s tím nějak pohnout? Zkusili jsme každý trik, který jsme znali, abychom kolonu udrželi v chodu, a dokonce jsme si vymysleli i několik nových triků. Prostřídávali jsme sáně i traktory a nakonec jsme zvolili systém, s nímž se nám jen taktak podařilo jet, ale spotřebovávali jsme strašné množství paliva. Když jsme se po třinácti hodinách zastavili, podařilo se nám absolvovat celkem pětatřicet kilometrů – mnohem víc, než o čem bych byl schopen snít. Další den byl také jako zlý sen, ale za třináct hodin jízdy jsme urazili dalších čtyřiačtyřicet kilometrů. Zbývaly nám čtyři barely benzínu a měli jsme před sebou ještě 115 kilometrů.

	Příčilo se mi vzdát se traktorů a ještě větší nechuť jsem pociťoval při pomyšlení, že bychom se měli zbavit boudy, kterou jsem teď považoval za symbol naší traktorové kolony. Sám jsem ji navrhoval a pomáhal stavět a její pohodlí a bezpečí nám pomohlo snášet cestu lépe. Jestli se nám nepodaří dojet se všemi fergusony a boudou, bude se to rovnat neúspěchu, a tak jsem se rozhodl, že podnikneme, co se dá, než se budeme muset všech vozidel vzdát.

	Když jsme se probudili, byl chladný, mrazivý večer s ledovým větrem a teplotou –33 °C. Chumelenice nám kolem saní a v traktorech kupila sníh, a tak jsme museli všechna vozidla předehřát ventilátorem s horkým vzduchem, aby se vůbec rozjela. To nás zdrželo o víc než hodinu, což bylo krajně nepříjemné, protože jsme se předtím dohodli, že se ze všech sil vynasnažíme dojet až na místo a s celou cestou už skoncovat – tedy že pojedeme, dokud nedorazíme až na pól. Ve 20.14 jsme konečně vyvlekli sáně a pomalu se rozjeli. Počasí nebylo vůbec příjemné – bylo chladno a větrno a trápila nás zima a mlha. Slunce si s námi hrálo na schovávanou, ale neztratili jsme je z dohledu nikdy na tak dlouhou dobu, aby nás to svedlo z kursu, takže jsme sice pomalu, ale stejnosměrně jeli dál. Po pár hodinách se nám začalo jet prokazatelně lépe a pohled na výškoměr ukázal, že klesáme do nižších poloh – dobré znamení; stanice na pólu byla ve výšce 2800 metrů. Čas od času jsme teď mohli zařadit i trojku, takže se naše tempo zrychlilo. Teď zaměstnával mou mysl hlavně problém navigace, a tak jsem při každé příležitosti měřil výšku slunce a určoval polohovou čáru. K mé úlevě se všechna měření, která jsem prováděl s velkou pečlivostí, ukazovala jako celkem neměnná, i když bylo stále obtížnější zacentrovat obraz slunce, jak bublina rostla.

	Pokračovali jsme zarputile dál dvanáct hodin a 3. ledna v 8.00 jsme měli za sebou osmačtyřicet kilometrů. Vtěsnali jsme se do boudy, abychom se najedli, a já jsem si všiml, jak ztrhané a unavené jsou zarostlé tváře mých společníků. Beze slova jsme žvýkali potravu, která moc velkou chuť k jídlu nevyvolávala. V 9.00 jsme měli vysílání se Scottovou základnou a potom se nám podařilo dostat první přímé hlasové spojení s Bunnym Fuchsem v transantarktické výpravě. Hlasem, který oslabovaly atmosférické poruchy, udal Bunny svou polohu – 84°30’ j. d. – tedy ještě 620 kilometrů od pólu. „Páni! On snad jede na druhou stranu!“ zamumlal kdosi, což vyjadřovalo celé naše zklamání nad tím, že dřívější zprávy naznačující rychlejší postup byly nepřesné.

	S pocitem opravdového fyzického odporu jsem vlezl do nevlídné plátěné kabiny a opět nastartoval motor. Dal jsem znamení k odjezdu, prudce zatáhl za brzdu, abych otočil traktor opět do správného směru, a potom se trochu předklonil; můj stroj burácel na plné obrátky, pásy prokluzovaly v hlubokém sněhu a kilometry začaly velmi pomalu ubíhat. Ve dvě hodiny jsme zastavili na něco malého k jídlu a na „poledni pozorování“ a potom jsme se zase vydali dál, teď Už tak smrtelně unaveni, že se nám jen s obtížemi dařilo udržet oči otevřené. V usnutí nám bránilo jen to, že nám až do morku kostí zalézal polární mráz, z něhož nám tuhly končetiny. V 19.00 jsem dospěl k názoru, že musíme být nějakých dvacet nebo jedenadvacet kilometrů od pólu, a začal jsem dávat po obou stranách dobrý pozor, abychom jej neminuli. Ještě o několik kilometrů dál jsem stále nic neviděl – bylo 20.00 a čas vystřídat se v řízení.

	Zrovna jsem chtěl dát znamení, že zastavíme, když jsem si náhle v dálce kousek vpravo od našeho směru povšiml černé skvrny. Zamžikal jsem a podíval se znovu, ale byla tam stále. Téměř bez přemýšlení jsem otočil traktor a zamířil ke skvrně. Určitě je to praporek! Ujel jsem se vzrůstajícím vzrušením ještě pár set metrů, zastavil traktor, vyskočil na sedadlo a zuřivě mával na ostatní. Potom jsem si jako šílený utíkal do boudy pro dalekohled. Byl to praporek; a brzy jsme rozeznali celou řadu praporků, které se táhly doprava i doleva.

	Nesmírně se nám ulevilo. Nemyslím, že by někdo z nás moc jasně přemýšlel – byli jsme na cestě už čtyřiadvacet hodin a měli jsme za sebou přesně sedmadevadesát kilometrů.

	„Praporek mi docela stačí,“ prohlásil jsem. „Jdu spát.“

	Když jsme druhého dne, 4. ledna, dorazili na stanici na pólu, zbývalo nám ještě 75 litrů benzinu – dost na dalších dvacet kilometrů jízdy. A čeho jsme svou cestou na jih dosáhli? Objevili jsme oblasti trhlin, vytyčili trasu a byli jsme první výpravou, která přejela přes kontinent až na jižní pól s vozidly – a to už, myslím, něco znamenalo. Nicméně jsme ilezískali žádné vědecké údaje o ledu a jen pramálo informací o jeho vlastnostech. Dokázali jsme, že když má člověk dost nadšení a dobré mechaniky, může se dostat na jižní pól i zemědělskými traktory – což zrovna není něco, pro co by měl člověk nasadit život. Tisk se pilně přel o různá pro i proti celé naší cesty, ale pro mě bylo všechno dost jednoznačné. Byl bych sebou opovrhoval, kdybych nepokračoval v cestě – bylo to velmi prosté – zkrátka jsem musel jet dál.

	Bunny Fuchs přijel na stanici na pólu 20. ledna 1958. Byl jsem poněkud deprimován jeho pomalým tempem a netoužil jsem po tom strávit v Antarktidě další zimu, a tak jsem mu už předtím navrhl, aby uvažoval o tom, že cestu ke stanici na pólu přeruší a dokončí ji příštího léta. Ale to neměl Bunny v úmyslu a měl pravdu.

	Jeho skupina se čtyřmi silnými sno-caty urazila naši trasu ke skladišti 1150 za patnáct dní, tedy za stejnou dobu jako my, ale provedla přitom řadu seiz-mických pozorování a ztratila dvě vozidla v trhlinách jižně od skladiště. Přidal jsem se u skladiště 1150 k nim a po zbytek cesty jsem fungoval jako průvodce a navigátor. Často se nám dařilo jet ve stopách fergusonů, vymodelovaných polárními větry – zatímco já jsem celé dny proležel ve svém dvojitém spacím pytli v nevytápěné a nehostinné zadní kabině, toužil jsem po naší teplé boudě a div jsem neumíral nudou. Když zasáhlo špatné počasí nebo jsme narazili na oblast trhlin, zavolali mě dopředu, kde se ukázaly mé znalosti terénu jakžtakž užitečné. 2. března jsme dojeli na Scottovu základnu – právě včas, abychom chytili Endeavour odplouvající na sever. Byl jsem ve-, líce spokojen s rolí, kterou jsem mohl sehrát v tom, že jsme z Nového Zélandu udělali velmoc, kterou je třeba brát v polárních záležitostech vážně. Zřídili jsme dobrou základnu a zahájili úspěšně její činnost, která se udržela dosud a od té doby ještě vzrostla. Ale teď bylo báječné vracet se zpět ke klidnému a pokojnému životu v rodinném kruhu – zatímco Bunny se svým mužstvem odletěl do Londýna, kde je přivítali jako hrdiny.



	




	
		15. JAK VYSOKO MŮŽEŠ DOJÍT?



	

	Zabýval jsem se celou polární výpravou plné tři roky a teď jsem mel dojem, že už je načase, abych se usadil a stal se spolehlivou oporou rodiny. Byl jsem trochu otřesen zuřivým sporem v tisku, který zřejmě vyvolal můj „závod k pólu“, a tak jsem se bez váhání rozhodl, že nebudu mít o expedici žádná přednáškové turné v zámoří. Soustředil jsem se na psaní další knihy a vrátil se ke včelám. Hodně volného času jsem věnoval tomu, abych uvedl do nějakého slušného stavu svého půl akru půdy. Byl to sice život plný práce, ale dobrý – takový, jaký jen život na Novém Zélandu může být, když má člověk rád práci na čerstvém vzduchu.

	Hory mě však stále lákaly. Čtyři měsíce po svén návratu, i když to bylo uprostřed zimy, jsme si s Peterem Mulgrewem zajeli na jih do Alp, doprovázejí mým bratrem a těhotnou Louise. Nedosáhli jsme sice ničeho moc vzrušujícího, ale byla to velká legrace a mě těšilo a bylo pro mě důležité, že se o svou radost mohu podílet s Louise. Byla vždycky silná a energická a sama za dob studia pěstovala hodně horolezectví, ale nikdy jsem si neuvědomil, jak moc má hory vlastně ráda, i když nesnáší nebezpečné výstupy Jedním z našich cílů bylo vystoupit na malý vrchol jménem Scottův knoflík v horách Marlborough. Byl už sice zdolán, ale pokud jsme věděli, ne přes klikatý hřeben, který ubíhal od řeky Branch. Jednoho pozdního odpoledne jsme opustili silnici, vlekli pár hodin těžký náklad vzhůru údolím a pak se utábořili na příjemné loučce u řeky, kde byl dostatek dřeva na oheň.

	Strávili jsme velmi chladnou noc a ráno bylo na každé kaluži a kolem řeky plno ledu. Jak se údolí zužovalo, byli jsme čas od času nuceni přebrodit řeku. Pokusili jsme se přecházení řeky vyhnout tím, že jsme zamířili bokem přes prudké svahy křovím, ale moc nás to nenadchlo a začali jsme se raději zase brodit. Tábor jsme si postavili na soutoku řek Branch a Silverstream. Bylo to nádherné místo a každý stinný koutek byl pohádkovou říší mrazu. Když zapadlo slunce, všechno opět zmrzlo; ale měli jsme spoustu dřeva na oheň. Peter zastřelil kance, kterého jsme si upekli nad plápolajícím táborákem…

	Peter a já jsme vyrazili už za svítání, abychom došli na Scottově knoflíku co nejdál. Bylo chladné zatažené ráno a všechny vrcholky byly v mracích. Stoupali jsme rázně lesem, až jsme vyšli ven na dlouhý travers předělený řadou skalisek. Všechno vypadalo v šerém osvětlení hrozivě a pochmurně. Po třech hodinách jsme došli na vrchol hřebene a začali se šplhat nahoru a dolů přes spoustu vysokých balvanů. Přešli jsme jednu skalní věž, kde jsme překvapili patnáct kamzíků, kteří se pásli na srázné římse, a s obdivem jsme je pozorovali, jak skáčou se zahanbující lehkostí pryč.

	Ve slunečních paprscích bylo všechno neuvěřitelně divoké a krásné. Některé výstupy vyžadovaly obzvláštní opatrnost, a tak jsme došli k úpatí hlavní stěny až skoro v poledne. Vzhůru po stěně vedla klikatá římsa, na níž jsme se dostali po laně; občas jsme museli šplhat jen po jednom. Přešli jsme několik nebezpečných zasněžených hřebenů a tři sta metrů vzhůru vysekávali stupně ledovou roklí.

	Začal foukat silný vítr a počasí bylo zlověstné, a tak se naše nadšení začalo vytrácet. Vyšplhal jsem po příkré skále a objevil plno děr zakrytých tenkou vrstvou ledu. Křičeli jsme na sebe, co budeme dělat. Byli jsme jen pár desítek metrů od vrcholu, který však vypadal dost nepříjemně, a navíc jsme se nechtěli vrátit moc pozdě. Bez přílišného pocitu zklamání jsme se opět vydali dolů.

	Sestup po stěně nám trval dlouho, dul silný vítr.

	Světla ubývalo, a když jsme došli k traversu, bylo už hodně šero. Přešli jsme příliš vysoko a dostali se do slepé uličky, takže jsme se museli vrátit po vlastních stopách a přejít o něco níž. Viděli jsme, jak se na útesech nad námi rýsují proti večerní obloze kamzíci. Když jsme přišli k dolnímu hřebeni, už se skoro setmělo a v lese byla tma jako smůla. Tápali jsme dolů, vedeni jen zvukem řeky. Potom jsme ucítili vůni ohně a vstoupili zase do tábora – bylo sedm večer a byli jsme pryč dvanáct hodin. Louise pro nás měla fantastické dušené hovězí a my jsme se nacpali až k prasknutí; a pak jsme se uložili u ohně a povídali si o horolezectví a životě a všem možném, co nás napadlo. Dalo by se říct, že to byl neúspěšný den – ale přesto takový, na jaké se nezapomíná.

	Uplynul rok normálního života – zakusil jsem naděje a zklamání další sklizně medu; narodila se mi druhá dcerka; strávil jsem perné chvíle při psaní knihy (což mi nikdy nepřipadalo jednoduché) a pocítil uspokojení nad tím, že jsem svou zarostlou džungli přetvořil v hladké trávníky. Dělal jsem to všechno rád, ale nemohl jsem potlačit neodbytné nutkání začít dělat něco náročnějšího – snad vydat se na další expedici či zastávat nějaké odpovědnější místo v obchodním světě nebo společnosti – nebo snad v politice? „Neměj obavy,“ říkali mi často. „Nabídnou ti spoustu vedoucích míst a dobré práce ve vládě. Určitě tě udělají velvyslancem nebo něčím podobným.“ Zjistil jsem, že dostat se s traktorem na jižní pól pro obchodní svět moc neznamená. Většinou za mnou přicházeli lidé, kteří prodávali cigarety nebo šampóny, a mysleli si, že by mé jméno vypadalo dobře na některé z jejich reklam, i když jsem jejich výrobky nepoužíval. Dostával jsem spoustu pozvánek na obědy a na vesnické plesy jako čestný host, ale nevzpomínám si, že by se mi naskytla nějaká lepší příležitost.

	V polovině roku 1959 jsem obdržel dopis od vydavatele časopisu Argosy z USA. Rozhodli se, že budou každý rok udělovat cenu „Průzkumník roku“, a mě vybrali, že ji dostanu. Mohl bych přijet se svou ženou na jejich náklady do New Yorku, promluvit na banketu u příležitosti udělení ceny a převzít příslušnou plaketu a šek na tisíc dolarů? V oněch dobách se žádné organizaci na Novém Zélandu ani nesnilo, že by měla někomu proplatit cestovní výlohy, když měl pro ně člověk přednášku – za dostatečnou odměnu považovali tu čest, že vás o to vůbec požádali.

	Naše cesta do New Yorku byla velmi úspěšná a rozhodně se o nás hodně psalo. Dokonce mi zavolali z Chicaga a chtěli, abych připravil program pro redakci výchovných pořadů. Mohl bych strávit pár dní v Chicagu? Všechny výlohy mi uhradí a dostanu i slušný honorář.

	Ukázalo se, že Společnost je obrovský podnik, který vydává Světovou encyklopedii – nejvíc prodávanou encyklopedii na světě – a spoustu dalších výchovných publikací. Byli k nám velmi pohostinní a laskaví a vydavatel i někteří další šéfové na mě udělali dobrý dojem. Natáčení proběhlo odborně a vůbec to bylo celé moc příjemné a radostné. Jednou při večeři nás bavil John Dienhart, sebejistý a hovorný ředitel oddělení pro styk s veřejností. Začali jsme mluvit o mých plánech na další expedice. Měl jsem dobrou náladu a bez postranních úmyslů jsem Johnovi vyprávěl o expedici svých snů – expedici, která by byla ideální směsí vědy a horolezectví. Pokusili bychom se vyřešit tajemství vysokohorské aklimatizace s účinnější technikou a vybavením, než jaké jsme měli dříve; pátrali bychom po „sněžném muži“ a zjistili, zda je to jen mýtus nebo opravdová obluda – nebo snad něco mezi tím; a zlezli bychom pár nádherných vrcholů kolem Mount Everestu.

	Skutečně jsem se nechal svou přednáškou dost unést a zdálo se, že Johna Dienharta to značně fascinuje. Řekl mi, že by mi jeho podnik mohl s expedicí pomoci; byla by to velmi dobrá reklamní akce a oni by skutečně vytvářeli dějiny, ne je jen zaznamenávali. Byl tak nadšen, že jsem začal být trochu opatrnější – jsem přesvědčen, že akce, které vznikají ve] spěchu, mohou právě tak rychle zaniknout. John nás šel vyprovodit na letiště a já jsem mu musel slíbit, že mu o celém projektu pošlu podrobnou zprávu.

	Když jsme se vrátili na Nový Zéland, John Dienhart a Výchovná společnost se ocitli v minulosti – jako by se mi o nich jen zdálo – až mi najednou volali z Chicaga, co je s mou zprávou. Sepsal jsem své nápady, udal pár podrobností a všechno jsem odeslal. O týden později jsem dostal telegram: „…můžete přijet co nejdřív do Chicaga stop výlohy hradíme stop porada o projektu…“ Odletěl jsem do Chicaga a předložil své plány věcné radě Výchovné společnosti. Její předseda pan Bailey K. Howard se mě na všecko zevrubně vyptal. K mé obrovské radosti se pak Společnost rozhodla, že na program přispěje částkou 125 000 dolarů.

	Byla to ta nejsložitější expedice, jakou jsem kdy organizoval. Měli jsme mnoho cílů a účastnili se jí lidé z mnoha zemí – Nového Zélandu, Spojených států, Velké Británie, Indie, Nepálu a Austrálie. Sešil jsme se v Káthmándú začátkem září 1960 s osmnácti tunami zásob a s plánem strávit na celém projektu deset měsíců. Znovu jsme přebalili náklad a rozdělili jej na dvě části – skupina, která měla pátrat po jettim, začne hledat v Rolvalingském údolí u tibetských hranic, zatímco hlavní část zásob poputuje k Everestu, kde se měl provádět fyziologický výzkum.

	Vždycky jsem byl trochu skeptický, co se týče jettiho – sněžného muže. Připadalo mi nepochopitelné, že by tak obrovské stvoření mohlo žít v otevřených horách, aniž je spatřili bystrozrací Šerpové. Hledat jettiho se vydalo už několik výprav, ale nemohli ho najít; přesto však dále věřili v jeho existenci. V khum-džungském klášteře měli skalp a v Thy-ang-po-čhe kostru ruky. A co jettiové, které doopravdy viděli mniši v Thy-ang-po-čhe, jak dovádějí v zimě na sněhu před klášterem? A co všechny ty stopy, které už byly popsány a vyfotografovány? Nejlepším příkladem byla stopa, kterou kdysi spatřil na ledovci Men-lung hned za Rolvalingským údolím Shipton. Musel jsem uznat, že jeho fotografie je nádherná – otisk byl čerstvý a zřetelný, i když ostatní stopy kolem byly mnohem rozmazanější a nezřetelnější. Věděl jsem, jak cynický umí Shipton být, a tak jsem se obával, že mohl docela dobře stopu trochu upravit, jen tak pro legraci…

	Mé vlastní zkušenosti se omezovaly na nepřesvědčivé náhody. V roce 1951 mi jeden silný a zkušený Šerpa, Sen Tenzing, s velkým přesvědčením vyprávěl, že jettiho viděl a chvíli ho pozoroval. O rok později jsme s Georgem Lowem našli ve výšce 6000 metrů v těžko přístupném průsmyku chomáč černých vlasů a naši Šerpové nás ujišťovali, že to jsou vlasy jettiho ‚– a se zjevným strachem je zahodili. Když jsme byli v roce 1954 v Barúnském průsmyku, krčili se někteří naši nosiči ve stanech a naslouchali, jak kolem tábora obchází jetti (dalšího dne jsem v téže oblasti zblízka pozoroval nádherného sněžného levharta, jak se lehce pohybuje po sněhu). George Lowea a mě si dokonce jednou spletli s jettim, když jsme sestupovali neobvyklým směrem z vysoko položeného údolí – a dva pastevci před námi v hrůze uprchli.

	Domníval jsem se, že by bylo zajímavé prozkoumat všechny tyto důkazy metodicky a podívat se, co z toho vzejde. Na konci monzunového období jsme vyrazili z Káthmándú a šli dobrých sto šedesát kilometrů v dešti a mezi pijavicemi až do šerpské vesnice Beding ve srázném Rolvalingském údolí. Měli jsme ve výpravě dva odborníky na zvířata – Martina Perkinse, ředitele Lincolnovy zoologické zahrady v Chicagu, kterého veřejnost znala z jeho televizního programu Království divočiny, a biologa dr. Larryho Swana, zkušeného cestovatele po Himálaji. Jejich úkolem mělo být zvážit a zhodnotit důkazy, až nějaké budou k dispozici.

	Osm dní po příjezdu do Bedingu nás zdržela na místě průtrž mračen se sněhem, ale zároveň nám také poskytla příležitost k tomu, abychom vyzpovídali vesničany a mnichy v místním klášteře. Ukázalo se, že nečekaně aktivním pomocníkem je náš tiskový dopisovatel Desmond Doig. Byl to malíř, spisovatel a romantik, plynně hovořil nepálsky a měl pozoruhodno schopnost získat si důvěru a náklonnost místních obyvatel. Jako Sherlock Holmes slídil po vsi, pátral po informacích a každý den přinesl nový příběh či novou stopu. Neobjevili jsme žádného Šerpu, kter by jettiho viděl na vlastní oči, ale několik jich ho slyšelo – obvykle když na zemi ležel hluboký zimní sníh a vesničané byli nuceni zůstat ve svých domcích. Zdálo se, že v této době bývá jettiho v noci slyšet často a že druhého dne nalézají vylekaní Šerpové jeho stopy.

	Jednoho dne jsme dostali zprávu, že ve vesnici mají kůži z jettiho – patřila k drahocennému majetku jednoho mnicha a jeho ženy. Mnich nebyl doma a nejdříve jsme se setkali s rozhodným odmítnutím kůži byť jen ukázat. Teprve po dlouhém přesvědčování, při němž jsme museli trochu nedůstojně cinkat rupiemi, jsme kůži získali. Byl to pěkný kousek z vzácného medvěda himálajského – alespoň jsme o tom byli přesvědčeni, i když ji naši Šerpové okamžitě označili za kůži jettiho a jejich názor nedokázalo zviklat nic z toho, co jsme říkali.

	Zajímavé bylo zjištění, že podle mnoha místních popisů stop vyrůstá jettimu palec z nohy v pravém úhlu nebo dokonce z paty. To jsme nedokázali vysvětlit, dokud jsme si nevyfotografovali jednoho nepálského nosiče s právě takovou deformací.

	Když se začátkem října vyčasilo, přesunuli jsme se nahoru do Rolvalingského údolí a zahájili pátrání po stopách jettiho. O několik týdnů později bylo naše úsilí korunováno úspěchem; našli jsme množství stop na ledovci Ripimu ve výšce 5500-6000 metrů. Naši Šerpové tyto stopy bez váhání identifikovali jako stopy jettiho a také skutečně některým popisům odpovídaly, Ty nejlepší byly veliké a široké, s jasně rozlišenými prsty. Sledovali jsme řadu těchto stop až do značné vzdálenosti, ale zvířata, která je zanechala, jsme nespatřili; 
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	zato jsme zjistili něco o stopách samých. V místech, kde byly otisky neustále ve stínu skal, nebo na severním svahu už stopy obrovské nebyly a nahrazovaly je malé otisky nohou lišky nebo divokého psa, které byly seskupeny dohromady podle toho, jak zvíře běželo po sněhu. Viděli jsme často, jaké účinky má na tyto malé stopy slunce; rozehřávalo je, spojovalo dohromady a dělalo z nich zrovna takovou stopu jettiho, jak by si člověk přál.

	Počátkem listopadu jsme prošli obávaným průsmykem Taši Lapča ve výšce šesti tisíc metrů do khumbské oblasti na úpatí Mount Everestu a zahájili pátrání tam. Ve vesnicích Nam-čhe Bázár a Khumdžung jsme získali další dvě kůže jettiho, které rovněž vypadaly jako z medvěda himálajského. Zevrubně jsme se vyptávali khumbských vesničanů a mnichů v klášteřích a začalo být jasné, že přestože většina Šerpů existenci jettiho připouštěla, bylo skoro nemožné najít někoho, kdo by i při důkladném výslechu prohlásil, že nějakého viděl. Ani v klášteře Thy-ang-po-čhe, který byl tradičním zdrojem mnoha pověstí o jettim a svědectví, že byl spatřen, jsme nedokázali najít nikoho, kdo by jettiho skutečně viděl. Dva nejstarší mniši, kteří žili v klášteře už od jeho založení před nějakými čtyřiceti lety, svorně prohlásili, že jettiho nikdy neviděli a že neznají žádný případ, že by ho někdy některý mnich z kláštera zahlédl.

	Vrchní láma v Thy-ang-po-čhe byl mým starým přítelem. Ukázal nám dramatické obrazy jettiho se strašnými zuby, ostrými drápy a špičatou lebkou. „Já sám jsem žádného neviděl,“ řekl mi. „Ale víme, že existuje. Nikdy se vám nepodaří nějakého spatřit, protože jettiové nemají rádi pach cizinců, a když se přiblížíte, udělají se neviditelnými.“

	Vyptával jsem se znovu Sena Tenzinga v jeho pohostinném domě. Stále pevně trval na příběhu, který nám vyprávěl v roce 1951, ale podařilo se mi získat ještě další informace. Sen Tenzing byl tehdy na třídenním obřadu Mani Rimdu v Thy-ang-po-čhe, což je nejvýznamnější událost roku, která, jak jsem věděl ze zkušenosti, končívá karnevalovým veselím se spoustou piva a kořalky. Vracel se domů do Phor-ce a scházel právě po příkré stezce dolů k řece Imdža, když tu spatřil, jak se vzhůru po cestičce blíží jetti. Byl natolik duchapřítomný, že se vrhl do sněhu za velkým balvanem, kde ležel, třásl se hrůzou a naslouchal, jak se k němu blíží těžké kroky, zastavují se a potom za chvíli se zase vracejí dolů po stezce. Když se Sen Tenzing vynořil, bylo v jasném měsíčním světle zřetelně vidět stopy jettiho. Sen Tenzing je bystrý a schopný člověk – jsem si jist, že něco určitě viděl, ale pochybuji, že byl ve způsobilém stavu, aby mohl přesně uhádnout, co to bylo…

	Prohlédli jsme si relikvie jettiho v kláštere v Khum-džungu, Pang-po-čhe a Nam-čhe Bázáru. V Pang-po-čhe mají kosti ruky – dlouhé a štíhlé s poněkud sukovitými partiemi. Naši lékaři vyjádřili názor, že kostra je pravděpodobně lidská a že k ní bylo přidáno pár zvířecích kostí. Skalpy byly mnohem zajímavější. Měly tvar vysoké zašpičatělé čepice a byly pokryty hrubou, načervenalou a černou srstí; zjevně byly velmi staré. Kdybychom připustili, že jde o autentické skalpy, jejich samotná podoba naznačovala, že nepatřily žádnému známému živočichu, takže se zdálo, že potvrzují existenci jettiho. Ale bylo také možné, že byly před mnoha lety šikovně vyrobeny z kůže nějakého známějšího tvora. Doig a Perkins provedli pokus. Získali dvě kůže himálajského serova, který má srst podobné kvality jako povrch skalpů, a ze špalků borového dřeva nechali vysekat formy patřičných rozměrů. Vydělané kůže potom natáhli přes tyto formy a nechali je usušit. Výsledné skalpy se sice v mnohém lišily od originálu, ale dostatečně se mu podobaly, aby se dalo soudit, že jsme snad na správné stopě.

	Museli jsme pro tyto skalpy najít nějakou autoritativní odpověď; jinak by zůstaly zdrojem neustálých dohadů. Jediný skalp, který nebyl náboženskou relikvií, byl z Khumdžungu; byl to tradiční majetek vesnice. Po dlouhém vyjednávání se staršími Khumdžungu se nám je podařilo přesvědčit, aby nám skalp na dobu šesti týdnů zapůjčili – ale ani o den déle! jinak by mohla vesnici postihnout nějaká strašná katastrofa. Doig, Perkins a já jsme spolu s jedním starším vesnice, Khundžo Čumbim, absolvovali v desíti dnech 280 kilometrů dlouhou cestu srázným terénem do Káthmándú. Odtamtud jsme letěli do Chicaga, Paříže a Londýna a na každé zastávce poutal Khundžo a skalp větší pozornost než nějaká filmová hvězda.

	Skalp i naši kůži z medvěda himálajského prohlíželi zoologové, antropologové a další vědci. Jejich závěr byl jednomyslný – skalp jettiho není vůbec žádný skalp. Byl, jak jsme tušili, vytvarován z kůže serova – dost vzácného druhu antilopy. Naše kůže z jettiho byly identifikovány jako kůže tibetského medvěda himálajského.

	Ještě stále však zbývalo hodně co vysvětlit. Naše teorie o stopách se nedala uplatnit v případě mnoha dalších otisků, které byly spatřeny v bahně nebo ve sněhu. Nedokázali jsme dát uspokojivou odpověď na zvuky, které údajně vydával jetti a které prý slyšelo mnoho Šerpů. Ale důkazy, na něž jsme narazili, měly normální a prozaické vysvětlení.

	Lidé pátrají po jettim dál, protože toto stvoření má v sobě cosi fascinujícího, něco čeho není lehké se vzdát. Dál se objevují příběhy o stopách, setkáních a katastrofách, k nimž údajně došlo v celém himálajském pohoří. Zdá se dost pravděpodobné, že v mnoha případech byl místo jettiho spatřen medvěd himálajský – a jednoho dne bude možná v hlubokých lesích Bhútánu nebo ve vysokohorském himálajském průsmyku i nějaký vyfotografován. Ale lidé stejně nebudou spokojeni – chtějí věřit v podivného a zcela neznámého tvora a nedají si pokoj, dokud si ho nebudou moci v celé jeho hrůze prohlédnout z pohodlí svých křesel u televizorů. Přes naše pátrání zůstává jetti tradičním mýtem šerpského lidu, ačkoli většina mladých Šerpů se už dnes jen směje, když se jich na něho vyptáváte. Já se přikláním k názoru, že jetti skutečně patří do království mytologie.

	Pátrání po jettim bylo zajímavou a zábavnou částí naší expedice, ale náš hlavní úkol to nebyl. Nitkou, která celou expedici svazovala dohromady, byl fyziologický výzkum. Vždycky mě zajímaly problémy vysokohorských výšek a důvody, proč v nich někteří lidé fungují prokazatelně lépe. Na každého do jisté míry působí, když se poprvé ocitne ve výšce nad tři tisíce metrů, ale po určitém období aklimatizace, se většina z nás nějak sama seřídí a začne docela slušně a pohodlně žít a pracovat. Jak konkrétně dojde k tomuto seřízení? Vylepšuje sé, když člověk žije ve značných výškách častěji? A jaká je maximální výška, v níž mohou lidé pobývat delší dobu?

	To byly otázky, kterými jsem se zabýval sám. Fyziolog dr. Griffiths Pugh z naší expedice zkoumal v roce 1953 tytéž otázky z hlediska vědce a právě tak jako já chtěl na ně znát odpověď. Vypracovali jsme tedy společně program. Nedalo se očekávat, že vědci odvedou uspokojivou práci, budou-li se muset krčit ve výšce šesti tisíc metrů v malém horolezeckém stanu, a tak jsme se rozhodli, že bude nutné mít izolovanou chatu. Tak bude moci být výzkumný program prováděn nezávisle na tom, zda bude během himálajské zimy špatné počasí. Byl jsem přesvědčen, že dík. odstupňovanému programu aklimatizace se naše výprava dokáže dobře přizpůsobit vysokohorské výšce a že se tak bude moci pustit i do náročných výstupů ve vyšších polohách. Měli jsme v úmyslu vyzkoušet své teorie na hoře Makalu vysoké 8475 metrů. Makalu už zdolala jedna velmi zdatná francouzská výprava, která ovšem používala spousty kyslíku; my jsme to chtěli zkusit bez něho. Lidé už bez kyslíku takhle vysoko byli – na severní stěně Everestu, ale to byl relativně snadný terén. Dokázali bychom to i na Makalu? Domníval jsem se, že ano, ale Griff Pugh nebyl tak optimistický; nicméně to považoval za báječnou příležitost k pokusům.

	Naše výprava byla velká – skládala se z fyziologii, stavbařů, vědců i Šerpů, kteří všichni dohromady tvořili výkonnou a zkušenou skupinu. Jako nejlepší stanoviště pro naše vědecké základny jsem zvolil údolí Mingbo na jižní straně Ama Dablamu. Pokud jsem se na to místo pamatoval, mělo by být možné postavit provizorní chatu (Zelenou chatu) u poslední stěny ledovce ve výšce asi pěti tisíc metrů a hlavní vědeckou chatu (Stříbrnou chatu) v Amadablamském sedle asi o tisíc metrů výš. Norman Plardie mezi jehož hrdinské kousky patřil i výstup na třetí nejvyšší horu světa Kančendžangu, odvedl skupinu několika stovek nosičů do oblasti Khumbu, kde přes husté monzunové chumelenice začal vytyčovat trasu nahoru do Mingha a dohlížel na to, aby se do výšky šesti tisíc metrů vynesly zásoby.

	První výlet jsem si udělal 3. listopadu, abych si prohlédl, jak daleko už pokročili. Bydleli jsme ve vesnici Čanmitang. Přes řeku jsme přešli u Pang-po-čhe a vystoupili až k údolí Mingbo. Vyšplhali jsme k základnímu táboru a pokračovali zrádným příkrým terénem, až jsme narazili na drsnou morénu a holý led. Zelená chata byla ve výšce 5400 metrů a mocně na mě zapůsobilo, kolik práce už mají chlapi za sebou. Chata byla útulná a teplá a zdálo se, že dokáže odolat i těm nejnižším teplotám a nejsilnějším vichrům.

	Druhého rána jsme vyrazili po Hardleho stezce vzhůru po ledovci kolem ledových útesů, roklí a trhlin. Přeploužili jsme se přes sněhové pole nahoře na ledovci až k úpatí příkré stěny, která vybíhala vzhůru k sedlu. Ocenili jsme, jak obrovskou hromadu dílů k chatě tam již vynesli. Za pomoci lana jsme vystoupili po příkrých, děrami posetých svazích a za hrozivého vichru se vynořili v sedle ve výšce šesti tisíc metrů. Byla nepříjemná zima a dalo nám velkou práci postavit stany. Hardie a já jsme si prohlédli místa, která přicházela v úvahu pro chatu, ale to, co jsme viděli, na nás moc příznivě nezapůsobilo; obávali jsme se, že sedlo mohou odříznout od světa nebezpečné zimní sněhy. Vichr teď dul jako šílený a my jsme se s povděkem uchýlili do vlajících stanů. Všichni čtyři jsme na sedle strávili špatnou noc a byli jsme rádi, když přišlo ráno.

	Rozhodli jsme se, že se úmyslu postavit tábor na tomto místě vzdáme. Odešli jsme brzy a s mačkami na botách jsme kráčeli dolů po zvlněném ledu. Po důkladném hledání jsme se rozhodli, že Stříbrnou chatu postavíme na příjemném místě na malém sněhovém poli, odkud byl skvělý přístup k Zelené chatě a kde před nebezpečím lavin chránila velká otevřená trhlina. Výška 5900 metrů byla trochu nižší, než jsme doufali, ale pro naše účely to bylo ještě stále dost vysoko. Další den jsme strávili výrobou důkladné sněhové plošiny, montovali trámy do základů a nosili dílce chaty na místo.

	Dne 7. listopadu jsme odešli ze Zelené chaty brzy ráno a doplahočili se opět na ledovec. Čekal jsem, že budeme celý den pilně pracovat, protože Stříbrná chata musela být do tmy hotova. Neprodleně jsme se pustili do práce a začali montovat části chaty. Kostra se pozoruhodně hladce a rychle měnila v jakousi obří rouru. Využili jsme perlíku, abychom pevně pospojovali její části, a měli jsme velkou radost z toho, oč odborněji nám to jde ve srovnání s naší cvičnou montáží u výrobce v Anglii. Potom jsme umístili koncové stěny a večer už byla celá kostra dokončena a bezpečně upevněna. Vrátili jsme se do Zelené chaty a nadýmali se pýchou – byl to pro expedici důležitý den.

	Sestoupil jsem do údolí a zjistil, že se schyluje k bouři. Griffa Pugha jsem znal už deset let a vždycky jsem byl rád v jeho společnosti a povídal si s ním. Měl jsem ho za příjemně výstředního, ale považoval jsem to spíše za kladnou vlastnost než za nějaký nedostatek. Na některé věci měl velmi přepjaté názory, jež nebyly ani zdaleka vědecky objektivní. Při dvou různých příležitostech jsem byl svědkem ukázek Pughovy hubatosti, jejímž terčem se stal Eric Shipton i John Hunt.

	Ani já jsem neměl zůstat tohoto zážitku ušetřen. Griff za mnou přišel, otevřel zápisník a spustil dlouhý a podrobný výčet mých nejrůznějších slabostí a nedostatků. Má neschopnost dělat vedoucího expedice je až k neuvěření, ale co lze očekávat od člověka, který nemá patřičné kulturní zázemí a vzdělání? Griff vložil do svého projevu mnoho přesvědčení, a tak jeho prohlášení vyznělo děsivě – jako když Bůh účtuje o posledním soudu.

	Jeho kritika byla zdrcující a já jsem si do značné míry nebyl svých přestupků vědom. Když jsem však celou záležitost svědomitě prozkoumal, uvědomil jsem si, že Griff nějaký ten důvod k nespokojenosti má. Účastnil se příprav projektu Stříbrné chaty velmi intenzívně, ale jelikož nebyl nahoře na ledovci, nenapadlo mi, že bych se s ním měl poradit o jejím definitivním umístění nebo stavbě. Rozhodl jsem se, že budu napříště věnovat jeho přáním a pocitům víc pozornosti, pokud nebudou příliš v rozporu s potřebou provést nějakou práci rychle.

	Několik z nás se vrátilo počátkem ledna do vnějšího světa, abychom zorganizovali druhý, jarní přísun zásob. Pod vedením Griffa Pugha pokračoval účinně a dobře fyziologický program a ve Stříbrné chatě zase probíhal velmi prospěšný výzkum.

	Touto dobou přecházelo hranice z Tibetu obrovské množství uprchlíků ve snaze uniknout čínským vojskům. Mnozí byli v dost žalostném stavu a Mezinárodní červený kříž jim chtěl vypomoci s potravinami. Červený kříž měl letadlo typu Pilatus Porter s výtečným výkonem ve vysokých nadmořských výškách a se schopností startovat z velmi malých přírodních rozjezdových drah, v Khumbu ale nemělo vůbec kde přistát. Mohl bych snad doporučit nějakou vhodnou oblast? Vzpomněl jsem si na dlouhé svahy v malém údolí nad Mingbem a zavázali jsme se, že budeme spolupracovat při budování přistávací plochy na tomto místě.

	Skupina, která zde zůstala přes zimu, poskytla tým mužů, kteří ve výšce 4600 metrů vyrovnali povrch – osekali zmrzlé trsy trávy, zasypali nejhorší jámy a odvalili velké balvany. V práci jim někdy bránil sníh, ale ten zůstal jen málokdy ležet dlouho, jakmile opět vysvitlo slunce. Když byla přistávací plocha vyčištěna asi v délce čtyř set metrů, bylo provedeno první přistání. Letadlo si poškodilo zadní kolo o balvan a muselo proti plánu několik dní zůstat na místě, než bylo zase s to vzlétnout. Práce na letišti pokračovaly několik měsíců, dokud jsme plochu nerozšířili na pět set metrů a celkově nevylepšili.

	Na konci dráhy, kde se letadlo odlepuje od země, byly dva obrovité balvany, které vážily mnoho tun a trčely metr a tři čtvrtě nad zem. Neměli jsme žádné trhaviny a balvany jedinečně vzdorovaly ranám našeho perlíku. Problém nakonec vyřešili vysoce důvtipným způsobem naši Serpové. Vykopali obrovské krátery vedle každého balvanu, potom použili dlouhých těžkých tyčí jako pák a balvany překotili do jam z cesty pryč. Za pracovní síly, které pracovaly na stavbě letiště, jsme zaplatili celkem sedm tisíc rupií (devět set dolarů), čímž se tato plocha1 stala asi jedním z nejlevnějších a současně i nejvýš položených letišť na světě. Dík zručnosti a zkušenostem pilota Červeného kříže kapitána Sohriebera bylo pro uprchlíky dopraveno do Mingba obrovské množství potravin a nám to zase velice pomohlo při rychlé přepravě lidí, vědeckých přístrojů a jedné školní budovy.

	Do Nepálu jsem se vrátil v únoru 1961 s velikým nákladem, který měl doplnit zásoby v údolí Mingbo a na výstup na horu Makalu. Se mnou byl jeden dočasný přírůstek našeho týmu – má žena Louise – a své muže doprovázelo i několik dalších manželek. Cesta do Thy-ang-po-čhe byla pro mě zdrojem velkého potěšení. Byla to první Louisina návštěva v Himálaji a já jsem teď tuto známou cestu viděl znovu jejíma nadšenýma očima. Víc než cokoli jiného nám zpříjemňovaly dny květiny. V plném květu byly karmínové rododendrony a naše cestička se často vinula podél kopců, které byly zářivě barevné. Pokaždé, když jsme stoupali do nějakého průsmyku, těžkl vzduch vůní vavřínů a tráva mizela pod tlustým kobercem primulek. Právě začínaly kvést magnólie a na mnoha stinných místech byly trsy orchidejí.

	V táboře vedle řeky Dúdh Kosí jsem dostal zprávu, že členové týmu Mike Ward, Mike Gill, Barry Bishop a Wally Romanes vystoupili na vrchol Ama Dablamu. Z horolezeckého hlediska to byla báječná novina – pro expedici triumf. Ama Dablam vypadal nemožně příkře a obtížně. Ale v koutku mysli mě hryzala jedna obava – nepálská vláda zřídila nedávno pro hory systém povolení a poplatků, tedy v Himálaji něco zcela nového, a my jsme samozřejmě pro Ama Dablam povolení neměli. Zavázal jsem se předtím, že členové expedice budou na svahy Ama Dablamu – a dalších hor – podnikat jen aklimatizační výlety, což bylo v mezích povolení pro naši výpravu. Ani na okamžik mi nepřipadalo pravděpodobné, že by mohli skutečně vystoupit až na vrchol.

	Dne 22. března přiletěl na mingboské letiště Griff Pugh z Káthmándú se znepokojujícími zprávami. Nepálská vláda začíná dělat kvůli Ama Dablamu pěkné potíže – vyžaduje oficiální vysvětlení. Po chvíli uvažování jsem si uvědomil, že se budu muset vrátit do Káthmándú a celou záležitost urovnat. Popadl jsem brašnu s papíry a nastoupil spolu s manželkami členů expedice do letadla.

	Byli jsme naloženi na maximum. Kapitán Schrieber nastartoval motor a mocně ho roztočil; ale držely nás pevně dva velké kameny pod koly, protože brzdy na tomto příkrém svahu nestačily. Když byl motor rozehřátý, pomocníci odstranili kameny a my jsme popojeli ke dvěma menším. Motor se rozběhl na plné obrátky, letadlo se otřásalo, jak se kola zvolna posunovala přes nižší kameny, a potom se náhle rozběhla. Řítili jsme se s motorem rvoucím jako démon, abychom se odlepili od země.

	Mým vyděšeným zrakům připadal krátký pás před námi pro naše potřeby zcela nedostačující a kopec na konci se děsivě rychle přibližoval. V poslední chvíli zatáhl kapitán Schrieber za páku a letadlo se zvolna odlepilo od země. V další chvíli nás naklonil na jedno křídlo, abychom se vyhnuli kopci, a pak jsme sklouzli roklí doleva a vrhli se do volného prostoru. Údolí s řekou vedle nás se náhle vzdálilo. Vydechl jsem úlevou a povolil sevřené pěsti, až když jsme se vznášeli vysoko nad Thy-ang-po-čhe a mířili ke Káthmándú.

	Zprávy, které mě čekaly v Káthmándú, nemohly být horší – vláda nám nařídila, abychom okamžitě odešli. Měli jsme být potrestáni jako příklad pro druhé. Devět dní jsem obíhal vládní budovy, navštěvoval úředníky a ministry a snažil se dosáhnout změny rozhodnutí. Kdyby.to bylo k něčemu dobré, byl jsem odhodlán plazit se před vládními úřady po rukách a po kolenou. Nesmírně se mi ulevilo, když vláda konečně ustoupila a dovolila nám po zaplacení skromné pokuty pokračovat v pobytu – ale strávil jsem devět nejhorších dní, jaké si pamatuji, a byl jsem z toho duševně nadobro vyčerpán.

	Dne 5. dubna jsem se vrátil do Mingba. Ztratili jsme dva týdny cenného času, a abychom měli vůbec nějakou naději, že vystoupíme na Makalu, museli jsme vynaložit všechno úsilí, jehož jsme byli schopni. Nebylo to nic snadného, neboť náš přístup k Makalu byl technicky velmi náročný. Všechny předchozí expedice si přinesly hlavní zásoby podél řeky Arún do Barúnského údolí na západní straně Makalu – tedy trasou, kterou jsme poprvé prozkoumali se Shiptonem a Lowem v roce 1952. Já jsem však měl v plánu použít přístupové cesty ve větší nadmořské výšce. Když zamíříme z Mingba přes Amadablamské sedlo ve výšce 6000 metrů, přes ledovec Hongu a průsmyky ve výšce 6200 metrů po obou stranách vysoko položené Barúnské plošiny a potom sejdeme po Barúnském ledovci, můžeme celou vzdálenost urazit za tři nebo čiyři dny. Byla to strašlivá cesta, po níž budeme muset přenést dvě stě třicetikilových břemen, ale určitě byla schůdná – i když mi dělalo trochu starostí pomyšlení, jaké následky může mít husté sněžení ve strmých průsmycích.

	Deset dní jsme se soustředili na to, abychom dostali všechen náklad na Hongu a vzhůru po srázné stěně Západního sedla ve výšce 6200 metrů. Naši Šerpové i členové expedice pracovali v obtížných podmínkách skvěle. Občas neslo na některých úsecích náklad až sedmačtyřicet Šerpů a 16. dubna jsme měli v Západním sedle už 133 břemen.

	Příštího dne jsme zahájili druhou etapu plánu. S velkou skupinou horolezců a Šerpů jsme odešli z naší základny na ledovci Hongu, vystoupili po upevněných lanech do Západního sedla, přeploužili se zvolna přes rozsáhlou Barúnskou plošinu do Východního sedla a potom sestoupili dolů příkrým vedlejším údolím směrem k hlavnímu Barúnskému ledovci. Byl to nesmírně náročný den s těžkými náklady. V 17.00 jsme byli ještě sto padesát metrů nad ledovcem a zoufale hledali tábořiště. O hodinu později jsem dorazil dolů k ledovci, ale ještě stále jsem nenašel nic vhodného. Cítil jsem strašnou únavu a věděl jsem, že Šerpové na tom nejsou o nic líp. Rozhodl jsem se, že se zkrátka budeme muset utábořit na nerovné mořeně a lepší místo si najít až ráno. Potom se však na nás najednou usmálo štěstí, jak Šerpové pomalu scházeli dolů za mnou, narazili na příjemnou proláklinu, ve které tekla malá bystřina s čerstvou vodou – a tábor I byl na světě.

	Začali jsme stěhovat břemena ze Západního sedla do tábora I. Slíbil jsem si předtím několik dní odpočinku, abych se zotavil z té námahy v Káthmándú a z výšek, ale v Mingbu vznikly problémy, které vyžadovaly okamžitý zásah. Absolvovali jsme společně s Peterem Mulgrewem šílenou honičku zpět do Zelené chaty a potom zase s dalšími náklady do tábora I. Vypadalo to, že se mi cestuje zrovna tak jako každému jinému, ale po skončení této cesty jsem se cítil velmi unavený. 25. dubna jsme ze Západního sedla snesli poslední náklad a tábor I byl plně vybaven. Byl čas vydat Šerpům i našim lidem vysokohorskou výstroj.

	Veškerá naše pozornost se teď soustředila na zřízení a vybavení táborů na úbočích Makalu. 1. května začal plně fungovat tábor III ve výšce 6500 metrů a strmým kuloárem, který jsme poprvé prozkoumali v roce 1954, jsme až do této výšky vytyčili téměř sedm set metrů dlouhou stezku.

	Wally Romanes a já jsme se vydali, abychom dokončili cestu do tábora IV. Přes plošinu jsme to zvládli v dobrém čase a potom jsme namáhavě, dřeli na kuloáru, kde jsme vysekávali stupně a upevňovali lana, abychom dokončili dílo, které započal tým z předchozího dne. V kuloáru jsme se necítili příliš bezpečni, protože odváděl vodu do víc než třísetmetrové propasti. V husté mlze a chumelenici jsme dorazili až na vrchol kuloáru, a ačkoli jsem se cítil dost unavený, šli jsme dál, abychom našli vhodné místo k táboření. Po příkřejším traversu jsme se přehoupli přes nízký hřeben na rovný kus sněhu, který vypadal jako ideální tábořiště. Nadmořská výška byla něco kolem sedmi tisíc metrů. Vraceli jsme se za špatné viditelnosti a hustého sněžení; kolem tábora III leželo deset centimetrů čerstvého sněhu. Vichr bičoval naše stany a připadalo mi to tam docela jako v Antarktidě za chumelenice a mezi vysokými zastrugami. Většinu té divoké noci jsem probděl, protože jsem měl nepříjemné bolesti hlavy, které, jak se zdálo, nehodlaly zmizet.

	Přes špatné počasí byl druhého dne zřízen tábor IV a v příštích dvou dnech jsme nahoru dopravili spoustu nákladů a zásob. 5. května jsme s velkým vzrušením přihlíželi, jak si Mike Gill a Mike Ward razí cestu do Makalského sedla ve výšce 7600 metrů. Na to, jak jsme se na počátku zdrželi, jsme na hoře došli už značně vysoko a brzy jsme se už měli pustit do posledních pár stovek metrů; a tak jsme měli dobré důvody k optimismu.

	Bolesti na levé straně čela a obličeje nepolevovaly, a tak jsem se rozhodl, že raději sejdu dolů do tábora II, abych si trochu odpočinul v nižších výškách. Mike Ward a Mike Gill si také zasluhovali oddech, měli za sebou velmi tvrdou dřinu. Absolvovali jsme snadný sestup, po němž jsem se docela slušně vyspal, ačkoli jsem se ráno necítil nijak zvlášť dobře. Během dne dovrávorali dolů v husté vánici Jim Milledge a John West s Ailou, který trpěl plicním edémem a musel se mu nasadit nouzový kyslík.

	Celé odpoledne mi bylo dost mizerně. Večer jsem pociťoval hrozné bolesti na straně hlavy a obličeje. Když mi Šerpa donesl večeři, nedokázal jsem mu vysvětlit, že ji nechci. Byl jsem tak nějak bezmocný, jakoby oddělený od svých končetin, a ačkoli se mi zdálo, že mi to myslí normálně, když se snažím něco říci, vycházelo ze mě jen jakési blábolení – což bylo velmi nepříjemné. Bolest byla hrozná a podařilo se mi zavolat na Mika Warda, který konečně přišel. On a Jim Milledge rázně zakročili – podali mi dávku pethadinu a po celou noc mě udržovali pod kyslíkem; nebylo to období, které by se mi nějak moc líbilo. Usnul jsem až pozdě v noci, a když jsem se probudil, byl ze mě zase člověk; jen jsem poněkud nenalézal slova, třásly se mi ruce, měl jsem špatnou rovnováhu a také jsem viděl dvojmo.

	Mike Ward to nazval poruchou mozkových cév a dost se mluvilo o výškách a husté krvi. Mike mi udělal dost brutální přednášku o tom, co se mi mohlo stát, kdybych nebyl sestoupil do nižších poloh – nebo i když jsem sestoupil. Hrozně jsem zatoužil uvidět zase Louise a také svou matku; asi jsem potřeboval nějakou útěchu.

	Ležel jsem tam hodnou dobu a přemýšlel, jaké by to bylo, kdybych skončil jako mrzák; rozhodl jsem se, že bych se v takovém stavu nikdy domů nevrátil. Raději bych zemřel – to jsem byl pevně rozhodnut. Byl jsem si naprosto jist, že je to jen důsledek mé šílené snahy všechno po té záležitosti s Ama Dablamem dohonit. Makalu mi vždycky přinášela smůlu.

	Během dopoledne jsem hodně zesílil, a jelikož lékaři chtěli, abych byl snesen do nižších poloh, rozhodl jsem se, že budu moci jít sám, když mi pomůže pár Šerpů. Nakonec jsem žádnou pomoc nepotřeboval, ačkoli rovnováhu jsem měl stále trochu narušenou a obličej a oči mě bolely, jako bych je měl pohmožděné. Téhož dne vynesli nahoru do Makalského sedla jednadvacet nákladů a všechno bylo připraveno ke zřízení nejvýš položeného tábora – dost mě deprimovalo, že já zatím vrávorám opačným směrem z hor dolů.

	V rádiu se hodně mluvilo o mém zdravotním stavu a ozvaly se i jakési pesimistické předpovědi od Griffa, který trval na tom, že mám být okamžitě helikoptérou přepraven do Káthmándú. Neměl jsem vůbec v úmyslu vrátit se do Káthmándú, ale svolil jsem, že se vydám na delší procházku kolem údolí Mingbo přes řeku Arún, abych se stále držel ve výšce pod 4500 metrů. Dr. Jim Milledge velmi ušlechtile souhlasil, že se vzdá nadějí na dosažení vrcholu Makalu a půjde se mnou. Přepracoval jsem své plány na výstup, předal je Miku Wardovi a utěšoval se myšlenkou, že má práce na horách už stejně z velké části skončila – tábory byly zřízeny až nahoru k sedlu, byla v nich spousta zásob a měli jsme skvělé Šerpy a pěknou řádku horolezců. Co by se ještě mohlo stát?

	Ve skutečnosti se toho stalo hodně a myslím, že by občas bývalo užitečné, kdybych tam byl. Avšak přihodila se i spousta dobrých věcí. Na Makalském sedle byl zřízen skvělý fyziologický tábor a v této pozoruhodné výšce 7500 metrů byly provedeny různé experimenty. 13. května zřídili Gill, Romanes a Ortenburger ve výšce 7900 metrů tábor VI. Další den byl velmi ošklivý a dul silný vítr, ale oni postupovali s námahou dál a vyškrábali se až do výšky 8100 metrů. Nesli náklad, dřeli se za špatného počasí a bez kyslíku a to bylo velmi vyčerpávající. Zřídili spíš skladiště zásob než tábor a potom se vrátili dolů. Zpátky do tábora VI to byl strašný zápas a Gill a Romanes měli pád, který mohl dopadnout katastrofálně. Dalšího rána bylo počasí ještě stále dost hrozné, ale oni se probojovali zpět do sedla. To bylo 15. května – den, kdy jsem doufal, že by výprava mohla dosáhnout vrcholu.

	Po dlouhé diskusi pokračovali ve výstupu jako další tým Nevison a Mulgrew a Harrison s Ortenburgerem se připravovali ke třetímu pokusu. Nevison a Mulgrew se šesti Šerpy vystoupili za zlepšujícího se počasí do tábora VI, kde strávili noc. Když druhého rána vyrazili, nesli náklady Šerpové a razili také cestu, aby oba horolezci ušetřili co nejvíc sil. Šerpové byli k sobě připoutáni jedním lanem a byli už téměř u skladiště, když jeden z nich uklouzl a stáhl ostatní s sebou a všichni se nezadržitelně sesouvali s ním. Naprostou náhodou se dva z nich probořili mostem přes nějakou trhlinu a prudké škubnutí lana vyhodilo ostatní vzhůru – jinak by byli všichni spadli a zabili se. Dva Šerpové byli dost potlučení, ale domnívali se, že dojdou zpátky do tábora VI sami. Oba horolezci a zbývající čtyři Šerpové pokračovali v cestě ke skladišti, nesli společně náklad a stoupali velmi pomalu dál. Ve výšce 8300 metrů zřídili na okraji trhliny tábor VII a Nevison, Mulgrew a Annullu tam zůstalí, zatímco ostatní se vrátili dolů.

	V noci si i v této pozoruhodné výšce docela odpočinuli. Když ráno vyrazili, šlo jim to velice pomalu a po čtyřech hodinách byli teprve sto dvacet metrů nad stany –– ale znamenalo to pouze sto dvacet metrů od vrcholu. Šli dál, rozhodnuti dojít až na vrchol, když náhle Mulgrewovi došly síly a zhroutil se do sněhu. Později se zjistilo, že měl v pravé plíci plicní edém, který ho mohl v této výšce zabít. Nevison a Annullu ho nějak dopravili dolů do tábora VII – a tou dobou byl už také Annullu velmi zesláblý, protože si předtím při pádu se Šerpy zlomil žebro.

	Mulgrewova druhá noc ve výšce 8300 metrů byla zlá a vykašlával dost velké množství krve. Přesto se ráno dokázal pomalu sunout dolů, přičemž ho jistil Ánnullu s Nevisonem. Dostal se však jen do výšky osmi tisíc metrů a potom omdlel, a tak Nevison rozhodl, že bude muset zůstat na místě. Annullua poslal do tábora VI pro pomoc. Později odpoledne přišli Pemba Tenzing a Passang Tenzing se stanem a jídlem a záchranná akce se dala zvolna do pohybu.

	Jak se Mulgrewovi podařilo přežít cestu dolů z hory, je záhada. Bylo to jako zlý sen a mnoho lidí, které vedli Leigh Ortenburger a John Harrison, zoufale dělalo, co se dalo. Urkein a jeho Šerpové byli absolutně báječní. Peter dorazil do tábora I víc mrtvý než živý a pak byl helikoptérou převezen do Káthmándú. Při sestupu utrpěl vážné omrzliny na nohou a na prstech rukou. Nezdolný duch ho však udržel při životě a o řadu měsíců později vyšel z nemocnice jako znovuzrozený – jenže bez nohou, které mu museli amputovat. Peterovo úsilí se od té doby stalo v jeho vlasti skutečnou legendou. Uchytil se v obchodním světě, a přestože má dvě umělé končetiny, stal se z něho uznávaný kapitán závodních námořních jachet.

	Vystoupit na Makalu bez kyslíku se expedici nepodařilo – ale jen taktak. Ze se na vrchol vystoupit dá, o tom není pochyb – ani vrchol Everestu není mimo dosah možností člověka bez kyslíkového přístroje – ale riziko je obrovské. Občas se přistihnu, jak si sám plánuji výstup na Everest bez kyslíku – s pomocnou výpravou ve všech táborech, jež by vytyčila trasu a vykonala všechnu těžkou práci, zatímco horolezci, kteří by měli zdolat vrchol, by trénovali v přijatelnějších polohách a potom by rychle vystoupili na Everest; tím by se snížila možnost zhoršení jejich zdravotního stavu na minimum a ušetřili by si síly na konečný útok. Mohlo by to jít a nepochybuji o tom, že to jednoho dne někdo dokáže.

	Pro mě to byla asi ta nejobtížnější expedice, kterou jsem kdy organizoval, a v mnoha směrech jsem byl s tím, co jsem sám dělal, nespokojen. Ale byla při ní i spousta příjemné a vzrušující práce. Měli jsme problémy s temperamentem a problémy s vládou; výška vykonala své a někteří z nás už nikdy nebudou tím, čím bývali; byla tu spousta náročných úkolů a obtíží, z nichž některé jsme zvládli úspěšněji než jiné – ale za své snažení jsme mohli vykázat konkrétní výsledky a zažili jsme mnoho krásných chvil, na které pravděpodobně nikdy nezapomenu.

	Jimu Milledgeovi a mně to trvalo patnáct dní rázné chůze, než jsme přišli zpátky do Mingba. V té době jsem už byl zdráv a normální jako vždycky. Když se výprava vrátila z Makalu, vyprovodili jsme ji do Káthmándú a potom se věnovali tomu, abychom rozmontovali Stříbrnou chatu a snesli veškeré zařízení z Mingba dolů. Wally Romanes, Desmond Doig a Bhánu Banerdží zůstali se mnou a společně jsme se pustili do posledního projektu – školy pro Khum-džung.

	Nápad spatřil světlo světa poprvé o osm měsíců dříve na ledovci Tolam Bau. Hovořili jsme o budoucnosti Šerpů a o tom, jakou pomoc bychom jim mohli poskytnout. To Šerpa Urkein poprvé naznačil, že největší potřebou Khumdžungu je škola – a mně to připadalo jako ideální způsob, jak splatit Šerpům dluh za jejich pomoc a všechnu radost, kterou mi dali. Pan Bailey K. Howard a Světová encyklopedie na můj návrh štědře zareagovali penězi; Indická hliníkářská společnost věnovala budovu a Červený kříž ji letecky dopravil do Mingba. Najali jsme v Dárdžilingu zkušeného učitele, který už byl také na místě. V mlhavém monzunovém počasí jsme smontovali hliníkovou budovu tak, že byla připravena plnit svou funkci.

	Zahajovací ceremoniál byla pozoruhodná událost.

	Vesničané oslavovali v mlze „a častých přeháňkách tuto významnou příležitost s velkým nadšením. Vrchní láma z Thy-ang-po-čhe a jeho hudební družina provedli oficiální požehnání a mě vyzvali, abych přestřihl pásku a otevřel dveře. Čtyřicet žáků mělo sice špinavé ruce a páchnoucí oděvy, ale jejich růžové tváře a zářící oči byly neodolatelné. Byla to chvíle štěstí a spokojenosti. Když jsem 13. června z Khum-džungu odjížděl, netušil jsem, že opouštím něco, co se mi má stát novým způsobem života.



	




	
		16. JSTE VELMI ŠŤASTNÝ



	

	Slíbil jsem, že budu za štědrou podporu, kterou mi Světová encyklopedická společnost poskytla při expedici, rok přednášet v Severní Americe. Pár dní před vánoci 1961 jsme si s rodinou sbalili zavazadla, odjeli z domova a odletěli přes Honolulu do USA. Nastěhovali jsme se do domu na příjemném předměstí Chicaga a Louise byla vřele přijata do místní společnosti. S pravidelností obchodníka, který chodí do práce, jsem každé pondělí ráno odlétal tryskáčem do řady měst v USA a Kanadě. V sobotu po obědě jsem letěl zase do Chicaga. Toho roku jsem přednesl v osmdesáti různých městech 106 přednášek na banketech a měl nesčetné další projevy a rozhovory pro televizi, rozhlas a tisk. Bylo to vyčerpávající, ale v mnoha směrech zajímavé.

	Ačkoli jsem se spřátelil se šéfy Společnosti, neměl jsem ani potuchy o jejich obchodní činnosti; věděl jsem snad jen to, že vydávají a prodávají velmi úspěšnou encyklopedii. Během roku jsem se dozvěděl mnohem víc jak o Společnosti, tak i o tom, jak jedinečně využívají sil lidí, kteří jako externí spolupracovníci dělají ve svém vlastním okolí reklamu jejich knihám. Při mnoha akcích, které jsem navštívil, se manažeři pokoušeli ze všech sil vytvořit psychicky podnětnou atmosféru. Značný důraz se kladl na kvalitu výsledného jjroduktu – na služby poskytované rodičům a dětem a na to, jak důležitou roli hraje při prodeji poctivost a etický přístup. Podivné bylo, že se zde nemluvilo o penězích, které musely být hlavním faktorem, jenž k této práci lidi přitahoval. Soudě podle nadšené odezvy, přijímali tuto filozofii až téměř s náboženským zápalem. Někdo vypočítal, že jsem si potřásl rukou se sedmnácti tisíci „světovými encyklopedisty“, jak si říkali – většinou s učiteli nebo ženami v domácnosti – a přestože jsem měl zpočátku na celou věc dost cynický názor, byl jsem nakonec značně unesen formátem a oddaností lidí, kterých se to týkalo, a kvalitou výrobků, které prodávali.

	Setkával jsem se poprvé s prostými lidmi Ameriky a snadno jsem si je pro jejich vřelost, štědrost a zájem oblíbil. Cítil jsem z těchto vrstev téměř zoufalou potřebu společenského uznání a finanční nezávislosti. Měli pocit, že dík Světové encyklopedii mohou vypadnout z běžného života, setkat se s veselou partou lidí, jako jsou sami, zapadnout mezi ně, vydělat si peníze navíc a k tomu mít pocit, že poskytují tolik potřebné služby. Přitom bylo mnoho z nich připraveno utopit svou osobnost v běžné filozofii – filozofii Společnosti – a to vytvářelo u všech pocit sounáležitosti a v mnoha případech způsobovalo okamžitý ekonomický úspěch.

	Brzy poté, co jsme přijeli do Chicaga, jsem byl přizván ke kolosální americké akci pořádané firmou Sears Roebuck a spol. – měl jsem se připojit k jejich sportovním poradcům jako odborník na tábornickou výstroj. Firma Sears se všemožně snažila zlepšit kvalitu a stav svého sportovního zboží a najala za tímto účelem slavného baseballového hráče Teda Williamse, který byl navíc ještě nadšeným rybářem a lovcem. K široké škále sportovní činnosti se připojili různí další experti – na lyžování, atletiku, fotbal, plavání, tenis atd. – a vytvořili populární skupinu, kde se to jen hemžilo olympijskými medailemi a slavnými jmény.

	Jméno proslulého sportovce na zboží nebývá vždycky moc velkým doporučením – sportovní hrdinové se stávají tragicky lidskými, když jde o peníze a zásady. Ale dozvěděl jsem se, že členové Sportovního poradního výboru firmy Sears se mají doopravdy podílet na navrhování a testování výstroje, a tak jsem svolil, že se stanu členem týmu. Byla to pro mě štastná a úspěšná dohoda a teď mám už po celá léta podíl na výrobě některých velmi kvalitních stanů – a také jsem je vyzkoušel při všech možných expedicích a v mnoha částech světa.

	V červnu 1962 jsme si udělali letní prázdniny; tou dobou jsem už rozhodně potřeboval dovolenou. Z Chicaga jsme jeli přes Ameriku a potom přes Kanadu zpět. Za velkým fordem kombi jsme si vezli malý kempinkový přívěs – důvtipné zařízení, které se dalo rozložit na prostorný a pohodlný stan. Dětem teď bylo tři, šest a sedm let a bylo to naše první velké rodinné dobrodružství. Tábořili jsme v krásných horách a lesích v Coloradu, hnali se stotřicetikilometrovou rychlostí přes širé nevadské pouště a s rozevřenýma očima, ale bez závisti si prohlíželi pulsující hráčská města. Velmi krásné bylo jezero Tahoe, stejně jako ostatní jezera v pohoří Sierra Nevada, ale často jsme je museli obdivovat jen z dálky, protože jejich břehy byly obvykle soukromým majetkem boháčů. Nádherným městem bylo San Francisco, jenže nás města nezajímala, a tak jsme ujížděli vesele na sever do hustých sekvojových lesů a k vysokým kuželům sopek.

	Ministr zemědělství Spojených států amerických mě pověřil, abych vypracoval zprávu o tábořištích v národních lesních parcích. Požádali zkušeného amerického cestovatele Nata Brennana, aby se o nás postaral a zajistil, aby s námi na tábořištích plně spolupracovali. Ve společnosti Nata a jeho rodiny se nám líbilo, ale myslím, že jim náš způsob táboření a cestovní zvyky připadaly trochu namáhavé. Jak jsme si navykli za himálajského tažení, vstávali jsme za svítání, naložili spící děti do vozu, sbalili tábor, objeli Brennanův stan, kde ještě všichni spali, a pustili se asi na tři hodiny do chladného rána. Když si děti začaly stěžovat, že mají hlad, zastavili jsme na nějakém krásném místě a dali si v klidu vydatnou snídani. Uprostřed odpoledne jsme měli za sebou obvykle pět až sedm set kilometrů a byli jsme u cíle, takže děti měly spoustu času na hraní a průzkum terénu, zatímco my jsme stavěli tábor. Tábořiště národního parku na nás udělala velký dojem – byla prostorná a klidná a velmi kontrastovala s přeplněnými obyčejnými národními parky.

	Amerika byla asi neuvěřitelně krásná v oněch tichých dobách před příchodem bělochů, kteří ji zkrotili a vystavěli. Je ještě stále krásná i přes všechnu devastaci a znečištění. Možná, že nové pocity, vyvolané ekologickou a ochranářskou kampaní, pomohou, aby se Amerika částečně vrátila ke své bývalé kráse, i když bitva teprve začala – příliš mnoho mocných ekonomických zájmů považuje za jediný pokrok příjezdové cesty, stánky s karbanátky a výstavbu nových domů. Příroda potřebuje čas k růstu i ke spánku bez automobilových výfuků a masivních traktorů, daleko od kakofonie sněžných vozidel a mopedů. Existuje spousta spoutaných krás, na které mohou všichni poulit oči z okének aut – musíme si však také udržet divoké oblasti, kde by se příroda mohla vyvíjet svým vlastním, klidným způsobem a kam by směli vkročit jen ti, kdo jsou ochotni chodit pěšky a trochu se zapotit.

	Ve Vancouveru jsme naložili vůz na loď Princess Louise a odpluli průplavem na sever k Aljašce. Měli jsme nádherné počasí a vychutnávali jsme klidné vody a nesčetné skalnaté ostrůvky pokryté borovicemi. V juneauské oblasti jsme pozorovali, jak se z ledovců ukrajují kry a padají do moře, a lovili pstruhy v horských jezerech. Ve fjordech jsem chytil šestikilového stříbrného lososa na prut a vlasec, který byl dost silný, že bych na něm mohl vytáhnout mečouna, a letěl jsem helikoptérou nad skalními vrcholy hor a hlubokými trhlinami. Na jedné pastvině vysoko v horách jsme vyrušili obrovského medvěda, který před pámi ustupoval po zadních a rozzlobeně mával mohutnými tlapami.

	V Hainesu jsme se připojili k filmařům od Searse a společně jsme odjeli přes Aljašku do Anchorage. Byli to příjemní a milí lidé a bylo nám v jejich společnosti dobře, jak nás tak filmovali okolo táboráku a na cestě. V Anchorage byl připraven zvláštní vlak, který nás a naše vozidla dopravil do vnitrozemí, do Fairbanksu. Pochybuji, že ještě někdy zažiju nějakou podobnou cestu. Rachotili jsme lesy, kolem jezer a tundrou, která byla nádherně nedotčena člověkem a jeho prací. U každé slibné bystřiny jsme se zastavili, vyplašili z vody pstruhy a vytáhli je na čistě omyté oblázky. Auta jsme vyložili v Parku Mount McKinley a utábořili se na úbočí této hory – neviděli jsme žádné lidi, ale zato hodně sobů a medvědů. Na horolezectví nezbyl čas, ale podnikl jsem let s jedním slavným pilotem a zdolal mohutné ledovce a hřebeny v luxusně vyhřátém pohodlí. Znovu jsem přitom pocítil to staré nutkání – napůl vzrušení a napůl strach – postavit si stan na sněhu a zúčastnit se bitvy o velkou horu.

	Fairbanks je moderní americké město, které by spíš než u severního polárního kruhu mohlo stát na předměstí Chicaga. Nijak zvlášť nás nezaujalo, a tak jsme jeli zase dál na jih. Pro zábavu organizoval filmový štáb výlet spojený s lovem losů. Abych řekl pravdu, mám z lovu pramalé potěšení, i když jsem v krásné krajině a příjemné společnosti. V dvousedadlovém letadle Piper Super Cub, opatřeném nadměrně velkými koly, jsme přeletěli tundru bez silnic a přistáli na štěrkovém břehu uprostřed točité řeky. Lovecký tábor se skládal z řady ošumělých stanů – prostých, ale dostačujících. Řekli mi, že už objevili stádo losů a jeden z nich je prý pěkný kousek – možná rekordní. Celý den jsme jezdili tundrou na weaselech opatřených pásy – stejných jako byl weasel, v němž jsem jel k jižnímu pólu. Byli jsme v neustálém rádiovém spojení s naším průzkumným letadlem, které kontrolovalo pohyb stáda. Pozdě odpoledne jsme ukryli vozidla u řeky a– šli pěšky asi dva a půl kilometru. Náš průvodce na nás zamával, abychom se zastavili, a potom mi pokynul, abych šel kupředu. Připlížil jsem se a vyhlédl skrz křoví. O dvě stě metrů dál se tiše páslo stádo losů a uprostřed stál nádherný býk.

	„Zastřelte ho!“ přikázal mi průvodce. Váhavě jsem zvedl pušku a vypálil... zvíře vyskočilo a potom stálo dál a chvělo se. „Rychle, střílejte znovu! Střílejte znovu!“ křičel průvodce… a tak jsem střílel znovu – byla to úplná palba a los padl konečně na zem.

	Poklekl jsem vedle zvířete a zvedl jeho ušlechtilou hlavu s obrovským rozložitým parožím, aby mě mohli vyfotografovat. Říkali, že má na šířku metr dvacet a že je opravdu velmi pěkné, i když ne docela rekordní. Necítil jsem žádný pocit vítězství – jen zahanbení a znechucení nad sebou samým. Jaké jsem měl právo zničit takové zvíře? Abychom je dohonili, použili jsme letadla a pásových vozidel. Jakou odvahu, sílu nebo zručnost jsem prokázal? Došel jsem k závěru, že už nikdy nebudu praktikovat tak nesmyslná a chladnokrevná jatka ve jménu sportu.

	Rozloučili jsme se s filmovým štábem a odjeli po štěrkové cestě Alcanské silnice na Yukon. Vychutnávali jsme příjemný pocit ze širých otevřených prostor a krásných jezer a hor. Jména jako Dawson City, Klondike a Whitehorse voněla dobrodružstvím a romantikou. Banffský národní park byl nádherný. Náš tábor v lese navštěvovali medvědi a já jsem musel s nechutí vylézat z postele, abych odehnal medvídě, které strkalo čumák do Peterova malého stanu, U Diamantového jezera nám chumelenice dala najevo, že léto je už u konce. Zamířili jsme přes kanadské prérie na východ a každý den jsme urazili velkou vzdálenost. Byli jsme opilí radostmi táboření a cestováním. Už jsme si ustálili prosté zvyky, život byl uvolněný a bez stresů a příroda byla velmi krásná. Byli bychom dokázali takhle jezdit věčně; a jen nesmírně neradi jsme ujížděli po dálnici k Chicagu a smiřovali se s tím, že sen skončil. A zase zpátky do práce – já přednášet a Louise psát knihu o našem dobrodružství nazvanou „Zůstaň klidný, když to dokážeš“.

	Koncem roku 1962 jsem zakončil svůj přednáškový program, a tak jsme se ocitli v závěrečné fázi příprav na návrat domů. Byl to nádherný zážitek a získali jsme mnoho nových přátel. Dokonce jsme se i naučili mít rádi Chicago. Ale bylo dobré chystat se k návratu na náš klidný a krásný Nový Zéland.

	V Americe bylo mnoho podnětného a vzrušujícího, a přece mě hodně věcí zaráželo a rmoutilo. Nelíbil se mi neustálý nátlak na mé nižší pudy a nucení dělat, nakupovat a číst to, co mi nebude k žádnému skutečnému prospěchu. Velký americký stroj zpracovával příliš mnoho bohatství a neužitečného přepychu; vypadalo to příliš materialisticky, rozkošnicky a agresivně. I těch pár kostelů, které jsme navštívili, se vyznačovalo vybavením a myšlenkami, které kladly velmi malé nároky na tělo či na svědomí.

	Obdivoval jsem nesmírnou vitalitu a tvořivost; základní potřebu dělat správné věci; rostoucí nechuť k válce a přetvářce. Naslouchal jsem v televizi jednomu slavnému francouzskému filozofovi, který tvrdil, že Amerika vytváří novou revoluci a že většina ostatních zemí je na vedlejší koleji. Snad měl pravdu – většina z nás raději přihlíží, než se účastní. Jestli je opravdu možné vytvořit uspokojivou a spravedlivou společnost z agresivního kapitalismu, pak by se to niohlo podařit Americe – ale možná, že se právě ten kapitalismus bude muset změnit.

	Mé návštěvy Ameriky jsou i nadále vzrušující. Mám pocit, že jsem v předních řadách tam, kde se něco děje. A přece, když unaven zapadnu do sedadla v letadle před dlouhým letem zpět přes Tichý oceán, přemítám o tom, co jsem viděl, slyšel a dělal, a pociťuji hluboký smutek nad budoucností Ameriky – i světa.

	Vzdělávací společnost se rozhodla prozkoumat možnosti proniknutí na australský trh a mě přizvala, abych pomohl při počátečním průzkumu. Navštívil jsem Austrálii spolu s úřadujícím místopředsedou panem Donaldem McKellarem a promluvili jsme si s rodiči, pedagogy a řediteli vzdělávacích institucí. Zjistili jsme, že se v Austrálii prodává už řada encyklopedií, ale že pochybné metody, jichž se používalo při prodeji, vyvolaly u veřejnosti špatný dojem a u státních úřadů silnou zápornou reakci. Zdálo se, že doba není vhodná k tomu, aby se zahájila nová činnost tohoto druhu, ale měli jsme pocit, že by náš materiál a metody mohly dokázat tuto špatnou pověst překonat.

	Vzdělávací společnost založila pobočku se sídlem v Sydney a mě jmenovala jejím ředitelem. V dalších deseti letech se nám podařilo získat na australské vzdělávací scéně vedoucí pozici. V mém případě nešlo ani zdaleka o každodenní činnost, ale pomáhal jsem zajistit správný kurs a dobrou pověst firmy. Její materiál byl vysoce kvalitní a byl jsem přesvědčen, že může přinést většině rodin značný prospěch – pokud budeme trvat na tom, aby zboží předkládal poctivě a čestně správný typ lidí.

	Zprávy z Khumdžungu naznačovaly, že nová škola pod vedením Tema Dordžeho má ohromný úspěch. Přicházely petice z dalších vesnic, které žádaly, abychom i jim pomohli s výstavbou škol, vodovodu a mostů. Jak Vzdělávací společnost, tak firma Sears Roebuck projevily pro tyto projekty pochopení, a tak jsem se s jejich podporou vrátil v březnu 1963 do Nepálu. Naše expedice se pustila do těchto nových projektů s vervou; dokončili jsme školy v Thy-ang-po-čhe a Thaini a položili kilometr a půl potrubí, které přivádělo do Khumdžungu čerstvou vodu. Měli jsme silný horolezecký tým z Nového Zélandu a Spojených států, a ačkoli jsme museli upustit od výstupu na Ta-ve-čhe, když už byla koncová skupina pouhých šedesát metrů od vrcholu, podařilo se nám dostat jeden tým na vrchol mohutné Kangtegy vysoké sedm tisíc metrů. Z expedice vzešel úspěšný film Vysoko v Himálaji a má kniha Škola v oblacích. Naše práce mezi Šerpy vešla v širší známost a mně se podařilo získat nejen další finanční prostředky od Světové encyklopedie, ale také stále větší podporu od různých firem, klubů, škol a soukromých dárců. Jel jsem tam opět v roce 1964 s velkou a zkušenou výpravou a velmi náročným programem – zřídit přistávací plochu, postavit tři školy, sestrojit obtížný visutý most a pokusit se o výstup na obávanou horu Tamserku vysokou 6608 metrů.
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	V mých, jak přiznávám předpojatých očích se málokteré hory a údolí vyrovnají krásou a vznešeností horám a údolím v Khumbu. Šerpové, kteří tam žijí, jako by byli neobvykle zdatní, odvážní a přátelští; jsou to vlastnosti, které si snad vypěstovali v důsledku své značné izolovanosti. My, kteří jsme měli Šerpy rádi, jsme si často mysleli, že by žili šťastnějším a přiměřenějším životem, kdyby zůstali nedotčeni kontaktem s vnějším světem – ale na to nebyla bohužel žádná naděje. Stále častější pronikání cizích expedic a politických názorů přineslo své ovoce a Šerpové sami začali mocně toužit po vzdělání a zdravotní péči. Slíbil jsem si, že jim budu pomáhat, aby se jejich přání splnila. Šestnáctidenní pochod z Káthmándú s nákladem zařízení mi vždycky připadal časově poněkud náročný a jednotvárný. Odpovědí bylo postavit letiště a použít letadla značky Stol (s krátkou rozjezdovou a přistávací dráhou). Naše letiště v Mingbu ve výšce 4800 metrů prohlásilo civilní letectvo za nepoužitelné – ale kde jinde jsme v tom srázném kraji mohli postavit letiště?

	Můj dobrý přítel Jim Wilson pro mě prozkoumával jedno eventuální místo u řeky Dúdh Kosí pod Čaunrikarkou, když za ním přišla skupina rolníků z vesnice Lukla v malém bočním údolíčku ve výšce tří tisíc metrů. Měli na prodej nějakou půdu a domnívali se, že by se hodila pro letiště – což byl na horaly s jen malými nebo žádnými zkušenostmi s létáním dost překvapivý návrh. Náš průzkum však ukázal, že mají pravdu; Lukla ležela na mírném svahu obráceném k jihu a nad ní se tyčily šestitisícové hory; ale z jihu v přístupu nic nebránilo a místní odborníci předvídali v údolí mírný a stejnoměrný vítr – předpověď, která byla, jak se později ukázalo, pozoruhodně přesná.

	Po dobré orné půdě byla v této oblasti velká poptávka a já jsem jí nechtěl vzít ze zemědělství příliš mnoho. Vybrali jsme celkem šest akrů. Na jedné třetině byla nerovná pastvina, na druhé husté křoví a třetí část tvořilo dobré bramborové pole. Tento pruh půdy nebyl ani zdaleka rovný a zdola nahoru bylo víc než třicetimetrové stoupání. Terén byl rozdělen na terasovitá pole, jejichž stupně byly vysoké až metr osmdesát nebo i víc. Jelikož jsme neměli žádné stroje na zemní práce, každá lopata hlíny se musela nabrat ručně.

	Začali jsme vysekáváním dvou akrů porostu. S padesáti muži a ženami byl porost brzy odstraněn, ale vykopávání spleti kořenů dalo mnohem víc lopoty. Náš inženýr Don Mackay změřil roviny na poli nahoře i dole a zaznamenal rozměry. Do tří dnů už pro nás pilně pracovalo sto šedesát Šerpů, z nichž každý dostával běžnou místní mzdu šesti nepálských rupií (60 centů) denně. Obávanou dvojicí byl můj vrchní Šerpa Mingma Tsering a jeho pomocník Annullu. Každého muže nebo ženu, kterým se nepodařilo splnit celodenní úkol, okamžitě vyplatili a nahradili někým silnějším a ochotnějším.

	Různé pokusy nás přesvědčily, že nejvýkonnější a nejzvládnutelnější počet dělníků je sto deset. Jedna skupina kopala zeminu a malé kameny, které nabírala lopatou do proutěných košů; další tým je odnášel a vyklápěl na místa, která potřebovala zaplnit, a třetí skupina silných chlapů se potýkala s většími balvany, jež se čas od času objevily. Tyto balvany se vykopávaly a potom se valily a odtahovaly pomocí pák a lan na kraj letiště. Pár obrovitých balvanů, které jsme odkryli, jsme svalili do jam stejnou metodou, jaké jsme užili v Mingbu. Šerpové jsou vždycky veselí pracanti, ale tady se jim těžko soutěžilo s tuctem statných Tibeťanů. Tito lidé byli u lopaty neúnavní a pracovali všichni současně – nabírali lopatou hlínu v rytmu půvabných tibetských lidových písní. Ať pracovali jakkoli namáhavě, vždycky jim ještě zbývalo dost dechu na zpěv a celou stavbu strávili v písničkách a smíchu.

	Koncem druhého týdne se už začala rýsovat konečná podoba letiště. Práci jsme ještě zrychlili tím, že jsme použili dva obyčejné pluhy, z nichž každý táhly dvě krávy; zkypřili jsme jimi povrch, aby se hlína dala snadněji nabírat do košů. Všechny svahy a jámy byly zasypány tunami zeminy a kamení a každý pahorek byl odstraněn. Energickým a svědomitým dozorcem byl Don Mackay. Proháněl se po letišti jako bůh pomsty a běda každému, kdo nabíral zeminu z nesprávného místa nebo ji skládal na nedovoleném prostranství.

	Uzavřel jsem jednání s pěti vlastníky půdy jménem Aila, Čoki, Passang, Ongal a Ha Tenzing. Působivý oficiální dokument sepsal nepálsky náš styčný důstojník pan Ráj, jinak zástupce vrchního policejního inspektora. Každý dokument potvrzoval příjem příslušné peněžní částky a jasně prohlašoval, že půda se stává majetkem nepálské vlády – neboť taková byla dohoda, kterou jsme uzavřeli v Káthmándú. Majitelé se podepsali otiskem palce, protože nikdo z nich neuměl psát nepálsky. Jeden muž nabídl, že se podepíše anglicky, ale jeho návrh byl zamítnut jako protiústavní. Měl bych nejspíš objasnit, že všichni tito majitelé půdy byli bystří a schopní rolníci a že skutečnost, že se neuměli podepsat, nebyla výrazem nějakého nedostatku inteligence nebo vynalézavosti – prostě nikdy nedostali příležitost ke vzdělání. Za všech šest akrů půdy jsem zaplatil celkem 6350 rupií (635 dolarů).

	Pracovní nápor teď zesílil. Už brzy se mělo uskutečnit první přistání, takže moc času nezbývalo. Don Mackay získal obrovitý dřevěný trám o průměru třiceti centimetrů a délce šesti metrů, jehož hodlal použít na vyrovnání půdy. Na každý konec připevnil provaz a ke každému provazu přivázal dvě krávy. Jeho velký nápad na mechanizaci ztroskotal bohužel na tom, že krávy směřovaly tvrdohlavě každá opačným směrem a dřevo se ani nehnulo. Práce se místo krav museli chopit lidé; bylo to mnohem uspokojivější. Tucet rozesmátých a žertujících Šerpů tahal za oba konce dřeva, vláčel je po poli sem a tam a tím zdusávala vyrovnával terén.

	Vrchní plocha pole nebyla nejlepř;, protože byla ještě dost měkká. Don odjel na nějaký výstup na Tamserku a já jsem tak mohl vyřadit jeho tolik ceněné břevno z provozu. Přikázal jsem padesáti Šerpům, aby se uchopili za paže a pole tam a zpátky předupali. Hodně rázného podupávání mají v sobě také šerpské tance, a tak se celá akce zanedlouho změnila v dlouhý slavnostní masový tanec a půda byla zdusána tím nejhlučnějším způsobem. Pomáhal jsem přitom tím, že jsem dodával tanečníkům solidní dávky místního piva čchangu. Po dvou dnech sice nadšení Šerpů pro tanec poněkud opadlo, ale to už byl udusán pevný a hladký povrch. Byli jsme teď připraveni na první přistání; měli jsme letiště 350 metrů dlouhé a 30 metrů široké, jasně označené namalovanými pruhy. Sklon byl 1: 10, což bylo na letiště dost příkré, ale povrch byl skvělý. Celkem jsem za půdu a práci zaplatil něco málo přes dvacet tisíc rupií (dva tisíce dolarů).

	Ráno 26. října bylo pěkně a jasno, ale měl jsem za sebou neklidnou noc. Prvním letadlem přiletí dva zástupci civilního letectva a jejich posudek bude konečný. Větrná punčocha byla svěšena, protože na letišti vanul jen zanedbatelný vítr. Nad námi se proti modré obloze rýsovaly strnulé ledové vrcholky hor. V osm hodin se začali scházet Šerpové. Ostré uši jednoho z nich také jako první zaslechly tupý řev motoru; Šerpa ukázal na černou tečku, která se rychle blížila velkou roklí řeky Dúdh Kosí. Letadlo nad námi zakroužilo s lomozivým hlukem a my jsme spěšně odehnali z runwaye poslední děti. Potom se letadlo otočilo a se spuštěnými přistávacími klapkami se vrhlo k dolní části pruhu. Se zatajeným dechem jsem pozoroval, jak se kola v malém obláčku prachu dotkla země – a potom už letadlo dojíždělo, až se najednou zastavilo. Na plné obrátky rolovalo nahoru svahem až na konec runwaye, kde zůstalo stát a obratem zvířilo prach. Veselé úsměvy a přátelské mávání posádky a cestujících nás nenechaly na pochybách, že naše lukelské letiště bylo schváleno – skoro přesně za čtyři týdny ode dne, kdy započaly práce.

	Lukla se brzy stala jedním z hlavních vnitrostátních letišť v Nepálu. Za celá ta léta sem přiletěly tisíce turistů, trampů a členů expedic, stejně jako spousty Nepálců a obrovské množství nákladů. Později jsme letiště rozšířili na 430 metrů a jeho povrch oseli trávou.

	Lukla jen uspíšila pronikání byrokracie a turistiky do oblasti Everestu. Khumbu se již dostalo mnoha „požehnání“ civilizace – kácejí se lesy, na tábořištích a kolem klášterů se vrší odpadky a děti se učí žebrat. Šerpové mají nemocnici a půl tuctu škol, takže proti postupující inflaci je k dispozici víc pracovních příležitostí, je to však dostatečné odškodné? Někdy mě trápí pocit viny. Mou jedinou útěchou je, že tradiční život Šerpů stejně zaniká; žádná společnost nedokáže odolat pokušení, které nabízí civilizovaný svět. Pomohli jsme Šerpům, aby si uchovali svou individualitu – umožnili jsme jim, aby soupeřili v rámci nové společnosti. A jestli kontaktem se západem ztratili svou tradiční pohostinnost, náboženskou motivaci a smysl pro soudržnost – komu na tom záleží? Valuty, jak mi říkají, jsou mocným univerzálním všelékem na takové neduhy.

	Jemným pohybem své štíhlé hnědé ruky mi vrchní láma kláštera v Thy-ang-po-čhe pokynul, abych usedl na čestné místo po jeho boku. Přijel jsem na odpolední čaj a prostředí, které nás obklopovalo, nemohl nahradit žádný salón. Na travnatém palouku před klášterem byl velký stůl plný jídla a pití a po každé straně se tyčily obrovské, ledem pokryté strže a skalní vrcholy. V čele údolí stál Mount Everest s dlouhým chocholem sněhu táhnoucím se od vrcholu.

	„Jsem rád, že vás mohu opět přivítat v Thy-ang-po-čhe,“ řekl můj starý přítel vrchní láma, a mám velkou radost z nových škol, které stavíte v Nam-čhe Bázáru a Čaunrikarce. Nicméně mám jeden problém, o kterém chci s vámi hovořit.“

	Upejpavě jsem usrkával ze svého šálku tibetský čaj, ochucený solí a jačím máslem, a čekal jsem na hlavní bod rozmluvy.

	„Vaše školy přinesly vědomosti šerpskému lidu, a to je dobré,“ pokračoval vrchní láma. „Ale ani moji mladí svěřenci lámové nesmějí zůstat pozadu a domnívám se, že je důležité, aby se učili víc nepálsky a anglicky.“ Ukázal na pěknou budovu ze dřeva a kamenů za námi, která neměla střechu. „S příspěvky z různých zdrojů jsme si postavili svou vlastní školu, ale pořád nám ještě chybí sklo do oken a dobrá střecha – a ze všeho nejvíc dobře vyškolený učitel. Mohl byste nám v tom pomoci?“

	Pohlédl jsem na klidnou tvář vrchního lámy a povšiml jsem si lehkého úsměvu v koutcích jeho úst. Sklonil jsem se před nevyhnutelností a zamumlal, že udělám, co bude v mých silách – a vrchní láma mě okamžitě provedl po škole, abych si změřil, co je třeba, a nakreslil si nezbytný plánek.

	Za posledních deset let do roku 1964 zahynulo ve vodách divokých horských řek v khumbské oblasti osmnáct mužů a žen. Někteří přišli o život při stavbě nových mostů, jiní zase, když se staré zřítily. K nejsmutněji proslulým patřilo místo, kde se tibetská řeka Bhút Kosí vlévá do hlavního toku Dúdh Kosí ve výšce tří tisíc metrů, hned pod důležitou obcí Nam-čhe Bázár. V hluboké rokli se stezka vinula nahoru a dolů po úzkých římsách a dřevěných žebřících a místní lidé ji srdečně nenáviděli a báli se jí. Po mnoha žádostech poskytla nepálská vláda peněžní částku na to, aby se postavila přímější cesta tak, že se obě řeky překlenou mostem u svého soutoku. Hlavním problémem byla třicet metrů široká Dúdh Kosí. Uprostřed proudu postavili kamenné zdi, které nesly dřevěnou konstrukci, a dokončili most právě před začátkem monzunů, obdobím silných dešťů. Bohužel lidé, kteří most stavěli, byli z jiného okresu a naprosto podcenili sílu rozvodněné Dúdh Kosí. Stačil jediný den silnějších horských dešťů a most se na východním břehu zřítil a byl úplně zničen. Provizorní most přes užší, ale stejně prudkou Bhút Kosí potkal ještě smutnější konec. Právě když jedna šerpská žena a Tibeťan z vesnice Khumdžung přecházeli přes most, zřítil se jim pod nohama a oba spadli do zpěněných vod a utonuli.

	V roce 1964 měla má expedice v plánu podívat se na tyto mosty znovu, zda by se nám nepovedlo to, co se nepodařilo místním lidem. Z finančních důvodů jsme si nemohli dovolit důkladný visutý most jako někde na Západě, ale byl jsem přesvědčen, že budeme moci použít onoho nejzákladnějšího typu dřevěného konzolového mostu, jakého užívají Šerpové, a prodloužit jej tak, že zavěsíme jeho střední část na dvě lehká napjatá ocelová lana. Jeho stavba by byla velmi levná a nemuseli bychom dopravovat dlouhým pochodem z Káthmándú velké množství zařízení. Nakonec se všechny potřeby vešly do šesti nákladů po osmadvaceti kilogramech, které jsme nesli s sebou.

	V polovině října poklesla hladina Dúdh Kosí po monzunových deštích natolik, že jsme mohli začít pracovat na přístupových cestách k mostu. Zřídil jsem stavební tábor v hlubinách rokle; ukázalo se, že je to chladné a větrné místo s pouhými třemi hodinami slunečního svitu denně. Po důkladném průzkumu jsem by] poněkud ohromen hloubkou a prudkostí řeky, ale byl jsem odhodlán nepřipustit, aby základy mostu podlehly opět monzunovým dešťům. Ze strže nad řekou jsme vypáčili velkou spoustu mnohatunovýeh balvanů a spustili je u východního břehu do zpěněné vody. Kameny nám nejdříve mizely z očí v hluboké vodě, ale postupně se vršily na sebe, až přinutily prudký proud, aby tekl středem řečiště. Se skupinou zdatných šerpských dělníků jsme obrovské balvany navalili tak, aby vytvořily základ východního náspu, který by unesl hlavní nápor monzunových záplav. Ze silného drátěného pletiva jsme upletli koše o průměru čtyřiceti centimetrů, naplnili je kamením a pak je pevně přivázali ke břehu silným drátem. Po deseti dnech tvrdé práce jsme měli dobře chráněný násep který se tyčil tři metry nad nejvyšší hladinou vody.

	Mezitím jsme přes řeku přehodili provizorní most – bláznivou, roztřesenou konstrukci z nepříliš bezpečně zakotvených klád, které klikatě spojovaly jednotlivé balvany přes sedmatřicet metrů strašlivých peřejí. Přestože jsme se snažili zabránit lidem, aby přes tuto konstrukci přecházeli, stal se most brzy obchodní stezkou pro stovky plně naložených nosičů. Poté, co jsem viděl, jak mnoho z nich jen o vlásek uniklo katastrofě, jsem napjal raději přes průrvu jako bezpečnostní provaz ocelové lano pro případ, že by se most zřítil. I tak byl přechod přes tento most vždycky tak trochu dobrodružstvím.

	Každý den šplhaly po příkrých útesech nad mostem skupiny Šerpů a hledaly stromy, které jsme o pět měsíců dříve porazili a osekali. Tyto kmeny přitáhli dolů a shodili z útesů do řeky. Jedenáctimetrové kmeny, které se neovladatelně řítí ze šedesátimetrové výšky, skýtají působivý pohled, ale Šerpům se nějak podařilo uniknout zranění; po některých stromech, které uplavaly, zbyla jen řada třísek.

	Teď se k nám připojil inženýr expedice Don Mackay, který se ujal odborného technického úkolu napnout visutá lana přes řeku. Z každého břehu jsme jako konzoly vysunuli dřevěné trámy a zatížili jejich konce hromadou kamení. Tyto konzoly trčely z každého břehu víc než šest metrů nad řeku, ale uprostřed zůstávala ještě stále mezera přes patnáct metrů široká. Mackay a jeho pomocníci se svého úkolu zhostili důvtipně a rázně. Na východním svahu vysoko nad řekou vyvrtali pracně v masivní skále otvory a do nich pevně zabetonovali ocelové svorníky. Brzy bylo běžné vidět Mackayův tým ověšený lany a nástroji, jak se jako stádo čilých opic houpe na svislé stěně. Na rovnějším západním břehu sestrojili z kmenů borovic vysokou věž, kterou jsme bezpečně zatížili mnoha tunami balvanů. Přes prostor se velkými důkladnými smyčkami napjala dvě pevná ocelová lana, jež se na každém konci pečlivě připoutala. Vyrobili jsme silnou dřevěnou kolébku, kterou jsme pověsili na lana a pak zatáhli do středu, aby tvořila ostrůvek, na němž budou spočívat konce mostních trámů.

	Bláznivě jsme trčeli nad řekou, vždy bezpečně připoutáni po starém dobrém horolezeckém způsobu k ocelovým lanům smyčkami kolem pasu a karabinou, a usilovně jsme dřeli, abychom dotáhli všech šest těžkých osmapůlmetrových nosníků na místo. Byl to velký okamžik, když se konečně ocitly tam, kde měly být, a my jsme mohli z břehu na břeh přebalancovat přes řeku. Přitlouct metr široký povrch trvalo už jen pár hodin. Ocelová lana o průměru jednoho a půl centimetru se zdála velmi tenká, ale věděli jsme, že unesou mnohonásobně větší zátěž, než jaká kdy na mostě spočine.

	Stavba druhého mostu přes řeku Bhút Kosí o pouhých třicet metrů dál proběhla rovněž rychle. Byla to jednodušší konstrukce – ani ne dvacetimetrovou průrvu dokázal překlenout statný most typu, jakého používají Šerpové, ale museli jsme přemístit obrovské množství kamení, abychom uchránili násep před neustálou erozí rychle tekoucí řeky.

	Počátkem prosince byly oba „mosty dokončeny a hned nosily stovky těžce naložených chodců s náklady pomerančů, rýže a petroleje do Tibetu jedním směrem a tibetskou kamennou solí a vlnou druhým. Naše důvěra k visutému mostu se plně potvrdila, když jsme pozorovali, jak se přes něj líně ubírají tři těžce naložení yakové zároveň.

	Dne 7. prosince jsme se u mostů shromáždili znovu. Byl lezavě studený den a roklí u Dúdh Kosí burácela a hučela vichřice. S námi byl vrchní láma z Thy-ang-po-čhe, který přijel mosty vysvětit. Byl oděn do nádherného hedvábí a brokátu a odříkával modlitby, jako by se ho mrazivé počasí netýkalo. Přešel ve vlajícím šatu a kouři obřadních ohňů dlouhými kroky mosty a vhazoval do vody plné hrstě rýže. Dodávalo nám odvahy, když jsme viděli, jak naše mosty skoro bez zachvění odolávají vichřici, a se zájmem jsme sledovali, jakou důvěru vyvolává u Šerpů lámovo požehnání. „Až přijdou deště,“ řekl Annullu, statný Šerpa s mnoha zkušenostmi, „povodeň bude poslouchat hlas vrchního lámy a nechá most na pokoji.“ Zamyslel se na okamžik a potom pokračoval svou chudou, ale dostačující angličtinou:

	„Vy jste pro nás velmi šťastný, sáhibe. Tři školy postavené, letiště a dva mosty… a nikdo umřelý! Vy jste velmi šťastný.“

	V táboře ve výšce tří tisíc metrů u malé šerpské vesnice Benkar jsme vylezli v pět ráno ze stanů do jasného a krásného rána. Posilnili jsme se šálkem čaje a trochou sušenek a začali jsme stoupat po velmi příkrých svazích údolí Dňdh Kosí, přidržovali se zakrnělých keřů a borovic a točili se kolem svislých skalních útesů. Přes pronikavý chlad nám zanedlouho stékal po tvářích pot, protože energičtí mladí horolezci ve výpravě nasadili ostré tempo. V osm ráno jsme se dostali přes valící se horský vodopád a vyšli jsme na malou travnatou loučku ve výšce 3700 metrů.

	Výhled byl téměř neuvěřitelný. Daleko pod námi se směrem k indickým nížinám v dálce vinula příkrými roklemi plnými keřů tenká stužka Dňdh Kosí. Na kraji údolí se rýsovala mohutná hmota Mount Everestu štědře posetého pozdním monzunovým sněhem, ale bez svého obvyklého chocholu na vrcholku. Celý východní obzor vyplňovaly obrovské nezdolané srázy hory Tamserku vysoké 6700 metrů – a na ni jsme se právě přišli podívat. Prohlédli jsme si horu dalekohledem a odhadovali, jakou naději má expedice, že ji zleze. Podívali jsme se už na horu ze všech stran a svorně se shodli na tom, že nejsnadnější trasa se zdá vést po jižním hřebeni, ačkoli slovo „snadný“ bylo pro jižní hřeben, který se hrozivě vypínal k obloze, výrokem dost sporným.

	V roce 1953 jsme si cestou k Everestu prohlédli Tamserku a dospěli k názoru, že tato hora je prakticky neschůdná. Ale v dalších deseti letech došlo k fenomenálnímu rozvoji techniky a teď už nebylo neschůdné nic. Pohodlně jsme se vyvalovali na teplém sluníčku, pojídali důkladnou snídani a upírali oči k hoře.

	Kde by měl stát první tábor? A kde druhý? Bylo někde na tom úzkém hřebeni nějaké místo pro třetí tábor? Z našeho pohledu se jevila jen jediná uskutečnitelná cesta – šest set metrů nahoru příkrým zasněženým údolím, jež bylo poseto hlubokými rýhami po lavinách. Dala by se nebezpečná místa obejít, kdybychom vystoupili na led po levé straně? Cesta by potom vedla k malému zasněženému sedlu na jižním hřebeni, kde by se dalo najít místo pro tábor, a potom pres špičatý zasněžený vrcholek s mírnějším klesáním i.na severní straně. Následovala nejhorší část výstupu – několik desítek metrů téměř kolmé stěny, na jejímž vrcholku byla obrovská ledová vypuklína; byla děsivě příkrá, západním směrem z ní často odpadávaly laviny a byla protkána hlubokými trhlinami. Pokud by se dalo dosáhnout vrcholu této skály, našlo by se tam určitě dost místa pro další tábor – ale dá se tam vůbec dojít? A potom by přišel další obrovský schod kolmé skály a ledu, který vedl k poslednímu hřebeni na vrcholu – byl to obr pokrytý v délce tři čtvrtě kilometru vrstvou sněhu, tenkou jako oplatka; nepohodlně si trůnil ve výšce větší než šest a půl tisíce metrů, mřížkován převislými římsami, ledovými věžemi a drsnými průrvami. Stojí vůbec za to tam vyrazit?

	Základní tábor pro Tamserku byl zřízen v příjemné dutině v moréně ledovce ve výšce pět tisíc metrů. Sem byly přeneseny potraviny na třicet dní, stany a alpinistická výstroj. V horolezecké výpravě bylo třináct mužů – Wilson, Farrell, Crawford, Mackay, McKinnon a Stewart plus sedm silných Šerpů pod vedením Mingmy Tseringa.

	Po týdnu lopoty vzhůru ledovou roklí s neustálým příkrým stoupáním došla skupina do sedla na hřebeni, kde jsme optimisticky předpokládali dobré místo pro tábor – ale vyklubala se z toho zasněžená hrana ostrá jako břitva. Neměli jinou možnost než se utábořit zde, a tak zakopali stany hluboko do sněhu. Jeden stan byl zaklíněn v takové hloubce, že byl na vzdálenost pěti metrů od hřebene zcela neviditelný. Veškeré přesuny musely probíhat na záchranném laně, ale po dva týdny sloužil tábor svému účelu.

	Chlapi se vydrápali po skalní stěně vzhůru k ledové vypuklině, která byla na konci stěny, a zjistili, že výstup bude tvrdým oříškem. Na první pohled vypadala vypuklina téměř neschůdná, a dokonce i známý brilantní technik Peter Farrell předpovídal, že mu výstup zabere tři dny. Když se však do toho pustil, zdolal nejhorší úseky za den. Na dvou úsecích použil etrérů, malých provazových žebříků, ale na zbývajícím, ač téměř kolmém úseku si prokopával a probojovával cestu vzhůru jen s pomocí zajišťovacích skob. Byl to brilantní výstup v téměř šestitisícové výšce, která rve plíce, a kde se čas od času následkem lidské činnosti obrovské ledové útesy otřásly a napínaly nervy celé výpravy k prasknutí.

	Druhého dne dokončili McKinnon a Stewart cestu na vrchol. Členové výpravy se shodli na tom, že sami sice mohou riskovat život na tomto nestálém ledu, ale že by nebylo fér riskovat i životy Šerpů. Takže Mingma a jeho muži udržovali spodní část stezky a všech šest horolezců pokračovalo po útesu dál a nesli a táhli si svůj náklad sami. Na jednom plochém kusu sněhu si proti sobě postavili dva malé zelené stany.

	Dalšího dne se pustili na druhý velký schod a ke své úlevě zjistili, že je to jeden z nejsnadnějších úseků na celé hoře, i když byl také strašně příkrý. Dál už ležel hřeben, kde se zděsili obrovských říms houbovitého tvaru, které jej věnčily. Za odvážného vedení Farrella a Crawforda se chlapci drápali přes několik těchto hub, až se jim podařilo dostat se na hřeben. Probíjeli se dál, i když je římsy často přinutily, aby sešli na sníh na téměř kolmé západní stěně. Když se zastavili, spatřili před sebou místo, kde by se dal rozbít tábor.

	Vedoucí výpravy Wilson a Mackay, který na trase pracoval velmi usilovně, se nesobecky rozhodli, že budou hrát jen pomocnou roli. Dalšího dne se zbývající čtyři muži vydali s tábornickou výstrojí po hřebeni. Urovnali si malou plošinu pro svůj jediný stan; byla to neuvěřitelně nebezpečná poloha, a kdyby přišla bouře, mohl to být jejich konec. Namačkali se všichni čtyři do mrňavého útočiště, a i když teď byli chráněni před větrem, bylo jim strašně zima. Připravili si na malém tlakovém vařiči prosté jídlo a potom zalehli a převalovali se celou noc.

	Ráno bylo velmi větrné a chladné a muži byli prokřehlí a letargičtí. Ani neuvěřitelně nádherný výhled s nimi nehnul. Pomalu se přichystali, vylezli ze stanu a pustili se rovnou do obtížného výstupu. Museli se utkat se třemi vyboulenými římsami a trvalo jim to velmi dlouho. Vedlejší vrchol zdolali dost snadno – a pak už měli před sebou jen poslední příkrou špici ostrou jako jehla. Vítr byl silný a nepříjemný a času ubývalo – ale oni postupovali odvážně vzhůru. Vysekávali a vykopávali stupně s profesionální silou a zručností a bojovali přitom s výškou. Ve dvě odpoledne zdolali poslední sráznou stěnu a s fantastickým pocitem úspěchu vystoupili na vrchol. Byl to klasický vrchol, kde bylo místo jen pro jediného člověka – špice, která se dobře hodila k „neschůdné“ hoře.

	V roce 1966 se mi podařilo uskutečnit jeden z mých největších záměrů – postavit Šerpům nemocnici. Představa o šťastném himálajském lidu, který nezná stresy, jí prostě a zdravě a dožívá se požehnaného věku, se rozhodně netýkala Šerpů. Přesto, jak byli odolní a silní, trpěli týmiž neduhy jako my, bez možnosti lékařské péče se snad ani polovina dětí nedožila dvacítky a příliš mnoho mladých matek umíralo při porodu.

	Zahájili jsme na Novém Zélandě kampaň za vytvoření fondů a podařilo se nám na nemocnici vybrat třicet tisíc dolarů a vydatné množství stavebního mateřiálu, potravin, ošacení a zdravotnických potřetí. S dalšími fondy a vybavením, které dodali naši už tradiční přívrženci z USA, jsme se ocitli v situaci, kdy se mohl projekt rozběhnout. Do Káthmándú bylo dopraveno dvanáct tun zásob, které odtamtud převezlo letadlo na lukelské letiště a potom je nosiči odnesli na zádech nahoru do Khumdžungu. Místem, které jsme vybrali pro nemocnici, byla sousední vesnice Kunde ve výšce téměř čtyř tisíc metrů.

	Postavit nemocnici trvalo šest příjemných týdnů plných práce. Každé ráno v šest hodin nakoukl dvířky stanu dovnitř veselý šerpský obličej a vedle vás byl rázně postaven šálek čaje a sušenky. Nikdo z nás neměl sílu vylézt ze stanu do ztuhlého, zmrzlého světa dřív než ve čtvrt na osm, kdy k našemu táboru dorazilo slunce. Potom se všechno změnilo. Vylezli jsme bez potíží ze spacích pytlů, rychle se oblékli, uháněli ke stanu, kde se vařilo, pro trochu teplé vody. na umytí a potom se usadili kolem stolu na slunci, abychom vychutnali vydatnou snídani – obvykle vločky nebo ovesnou kaši, po níž následoval plný talíř francouzských smažených brambůrek a vzácné vajíčko. Dvakrát jsme ráno pozorovali, jak tři sta metrů nad námi přechází po skále veliký irbis, levhart sněžný.

	A potom jsme se už pustili do práce – kopali jsme základy, přibíjeli podlahy, montovali kostru stavby a dodělávali okna, která rámovala nádherný výhled na vysoké ledové hory.

	Velmi odbornými pomocníky se stali Pembertarkaj, Phudordže a Tenzing Niendra – pouštěli se do stavby se stejným ohněm a zápalem, s jakým vyráželi na vysoké hory. Pembertarkaj se i při své velikosti a síle pohyboval ladně jako kočka a sestavoval stěny čistě a rychle; Tenzing Niendra byl tichou složkou celého tria, ale jeho smysl pro zodpovědnost měl usměrňující vliv; a Phudordže byl úplný klaun, který vyprávěl poťouchlé historky nebo měl tak rozpustilé nápady, že se všichni Šerpové váleli smíchy – a my s nimi, Phudordže nedělal nic polovičatě – pokaždé, když Se rozmáchl kladivem, jsme se přikrčili s obavou, že prorazí stěnu nebo střechu.

	Dne 5. prosince jsme ucítili první dotek zimy. V noci napadlo deset centimetrů sněhu, takže jsme se probudili do krásného bílého světa. Vůbec se nám nechtělo z teplých spacích pytlů, ale naši Šerpové neznali slitování a inspirovali nás k akci tím, že zuřivě střésali sníh z našich stanů. Bylo vzrušující, když jsme viděli sníh na střeše naší nové khumdžungské nemocnice a zjistili, že uvnitř budovy je teplo a pohodlí.

	Sníh udělal konec dvoutýdennímu období plnému slunce, mrazivých nocí a jasných třpytivých dnů. K přeměně došlo i v samé nemocnici, kde už byla vnější část prakticky hotova a bylo také dokončena hodně malířských a povrchových prací vevnitř. Zavedli jsme tam horkou vodu, kterou vyráběla kamna na dřevo, a tak do kuchyně proudili neustále Šerpové, aby si otočili kohoutkem a viděli, jak z něho teče teplá voda – což nikdy předtím nezažili. Ještě větší byla proměna mezi pacienty se štítnou žlázou, o které se starala naše lékařská skupina vedená dr. Kayem Ibbotsenem – velká volata se jim smrskla a tupé a přihlouplé mladé obličeje se rozsvítily. Jeden poněkud pomalý mladík reagoval na jód tak pozitivně, že zrychlil svůj normální šouravý krok víc, než jeho rovnováha stačila snést, a skončil se zlomenou klíční kostí. Mnoho set Šerpů dostalo injekci jódu s olejem a naši lékaři předpovídali, že u nové generace Šerpů je volatům a kretenismu už odzvoněno.

	Udělali jsme si při stavbě nemocnice a lékařské práci dvoudenní přestávku, abychom u příležitostí mani rimdu, hlavního náboženského svátku roku, vyšplhali ke klášteru v Thy-ang-po-čhe. Na tomto rozkošném místě s fantastickým výhledem na Mount Everest se shromáždily stovky Šerpů ve svých nejlepších a nejveselejších šatech. Vrchní láma z Thy-ang-po-čhe zahájil svátek ceremoniálem pod širým nebem. V nádherném brokátu seděl se zkříženýma nohama na svém trůnu obloženém koberci a vyzařoval z něho klid a důstojnost. S neochvějnou autoritou vedl své Tavy při prozpěvování a modlitbách, které dávaly sbohem starému roku a vítaly nový. Na závěr ceremoniálu se všichni Šerpové nahrnuli kupředu, aby se jim dostalo požehnání, všichni přinášeli peněžité dary a jídlo na údržbu kláštera. Zářivé barvy, hluboké hlasy prozpěvující modlitby z náboženských knih, řinčení cimbálů a troubení velkých trub – to všechno splývalo s fantastickou horskou kulisou a vytvářelo neobyčejně působivou scénu. Teprve když se slunce pohroužilo za mrak, připomněl nám mrazík, že jsme ve výšce nad čtyři tisíce metrů a že nadešly dny zimy.

	Uprostřed vesnice Khumdžung stála gompa (svatyně) obklopená skupinou hezkých jalovců. Gompa sloužila nejrůznějším účelům. Konala se v ní náboženská shromáždění, sloužila jako společenské středisko, kde se pořádaly důležité vesnické schůze, i jako dějiště všech místních svátků. Khumdžungská gompa měla zvlášť pěknou knihovnu tibetských náboženských knih, z nichž mnohé byly prakticky nenahraditelné, ale velice trpěly; poškozovaly je monzunové deště. Slíbili jsme, že vesnici pomůžeme s novou střechou, a já a Neville Wooderson jsme se pustili do díla. U Šerpů, kteří jsou pilní jako včeličky, nikdy nechybí veselí a dobrá mysl, ale zároveň se také vykoná spousta práce. Obrovskou rychlostí byly ze střechy odstraněny veliké ploché kameny a na zem se shodily prastaré, zahnívající dřevěné šindely. Krovy teď stály obnaženy a zdálo se, že jsou dost silné, aby přežily i druhou polovinu století – i když našim kritickým očím připadaly pěkně nerovné. Přibít přes krovy nové dřevo, které ponese střechu, nebylo snadné. Některé trámy se musely osekat a na jiné bylo zase třeba přibít kusy dřeva, aby se vyrovnaly. Při každém úderu kladivem se vyvalil oblak prachu z podkroví gompy pod námi – onoho fascinujícího místa, nacpaného starými buddhistickými relikviemi a plochými dřevěnými deskami, pomalovanými náboženskými symboly.

	Neville a já jsme použili několika vybledlejších desek jako klínů na krovy a ptali jsme se, k čemu slouží. Mingma Tenzing nám vysvětlil, že když zemře příbuzný, je zvykem nechat si u některého místního malíře namalovat vhodný svatý obraz a potom jej s příslušným ceremoniálem umístit v podkroví gompy. Odcházející duši se tak na její poslední cestě dostane velkého požehnání. Cítili jsme se s Nevillem po tomto vysvětlení dost provinile, když jsme pak mnohokrát zatloukali patnácticentimetrový hřebík přímo do středu malované desky. Ale Mingma nás s mrknutím oka ujistil, že si nemusíme dělat žádné starosti, „pokud bude malba hlavou nahoru a ne dolů“. Velmi se nám ulevilo, když jsme zjistili, že přestože mají hlavy ověnčené spoustou hřebíků, visí všechny obrazy hlavou nahoru.

	Vlnitá hliníková střecha byla podle plánu dokončena po třech dnech pilné práce, z čehož měli všichni místní obyvatelé velkou radost. Aby nás za naši pomoc nějak uctili, rozhodli se uspořádat večírek a každá rodina byla vyzvána, aby přispěla pěti rupiemi. Příslušného večera nás dovedli do gompy, kde nás přivítali místní hodnostáři. Vevnitř nás usadili ha sedadla pokrytá kobercem; shora se na nás blahosklonně usmívaly obrovské sochy Buddhy a Guřua Rimpoče. Potom se z lahví všech tvarů a velikostí (většinou se starými nálepkami dobře známých skotských výrobků) nalila místní kořalka rakší a večírek započal. Následovalo vydatné tibetské jídlo tuk-pa (nudle s dušeným masem) a samozřejmě další rakší. Zanedlouho se rozběhl tanec, ženy na jednom a muži na druhém konci dlouhé řady. Přizváni byli také členové expedice a budova se otřásala a chvěla pod dupotem jejich gumových podrážek a typických tibetských plstěných vysokých bot. Byla to báječná a veselá slavnost. Když jsme se vraceli v mrazivém světle přes kopec, pochybuji, že by někoho z nás nehřálo přátelství a úcta k našim veselým hostitelům.

	V polovině prosince byla nemocnice dostavěna a začala poskytovat tolik potřebnou pomoc nemocným z celé oblasti. 28. prosince jsme se s našimi šerpskými přáteli rozloučili. Nechali jsme nemocnici ve zkušených rukách dr. Johna McKinnona a jeho ženy Dianne, kteří se dobrovolně zavázali, že tam zůstanou a budou řídit první dva roky její chod.

	McKinnonovi toho pro blaho Šerpů udělali nesmírně mnoho. Vrátil jsem se do kundské nemocnice, když jim jejich dva roky dobrovolné činnosti končily, a těch posledních pár dní loučení byly něčím, na co budu do smrti vzpomínat – a to se neloučili se mnou. Vesničané pronášeli důstojné projevy, nosili McKinnonovým prosté dárky – vyjádření díků mnoha těch, kdo se domnívali, že jim McKinnonovi zachránili život. A tekly tu slzy těch drsných lidí – celé záplavy slz. Říkám si, pro kolik z nás asi bude celá obec plakat, až budeme někam odjíždět?



	




	
		17. RODINNÉ RADOVÁNKY



	

	Byli jsme s Louise vždycky rozhodnuti, že jakmile budou děti dost velké, poskytneme jim příležitost prožívat s námi naše dobrodružství a stýkat se s lidmi, kteří nám za celá ta léta připravili tolik potěšení. Bude to sice vyžadovat větší finanční prostředky, ale bude to stát za jakoukoli oběť – pokud se tu dá vůbec mluvit o oběti, neboť přítomnost dětí nám bude působit velkou radost.

	V roce 1966 se zdálo, že přišel čas, aby přijely do Nepálu. Peterovi už bylo dvanáct, Sáře deset a Be-lindě sedm – měli statné postavy, byli už skutečnými táborníky a milovali pobyt na čerstvém vzduchu. 17. prosince přiletěli s Louise do Lukly společně s Lois Pearlovou a jejími třemi rozkošnými dcerami i– čtrnáctiletou Ann, dvanáctiletou Lyn a desetiletou Susan. Dr. Max Pearl a já jsme je tu očekávali a s námi početná skupina Šerpů. Přivítání Šerpů bylo víc než srdečné – myslím, že oceňovali fakt, že jsme přivezli své rodiny do jejich země. Děti reagovaly stejně nadšeně – není to těžké, když vás důkladně rozmazlují lidé, o nichž předpokládáte, že je budete mít rádi.

	Teploty v Kunde byly velmi nízké a chvíli trvalo, než se obě rodiny přizpůsobily podnebí a výšce – ale zanedlouho už jedly i spaly velmi dobře. Mým cílem bylo vzít všechny nahoru do základního tábora na Everestu, který jsem nenavštívil od dob naší úspěšné výpravy před třinácti lety. Po deseti dnech v Kunde se zdálo, že jsou všichni už dostatečně aklimatizováni, a tak jsme se vydali vzhůru údolím. Když jsme šli první úsek do Pang-po-čhe, byl chladný slunečný den, ale výhled na Everest a další velké hory byl nádherný. Z vysokých hřebenů se valil sníh/ale to byl jediný náznak toho, že život ve výšce nad šest tisíc metrů bývá v zimě strastiplný a nebezpečný. V Pang-po-čhe nadešla chladná noc, ale my jsme byli namačkáni v malých stanech, a tak nám bylo vé dvou spacích pytlech docela příjemně.

	Naši Šerpové nás probudili časně ráno šálkem čaje a sušenkami a v 7.30 jsme vyrazili nahoru údolím. Slunce bylo ještě pořád o něco dál a všechny bystřiny a kaluže byly pevně zamrzlé. Z hor se hnal studený vitr, který nás nutil, abychom se zavrtali do svých prošívaných větrovek. Děti byly nejdřív velmi zamlklé a bylo těžké se zahřát i rázným pochodem.

	Po dvou hodinách ztuhlé chůze jsme začali stoupat do dlouhého kopce a potom jsme zabočili do údolí Khumbu. Po snadné třičtvrtěkilometrové cestě jsme dorazili do opuštěné vesnice Pheri-čhe, která se koupala v teplém slunečním světle. Chráněni před větrem za skalními stěnami jsme pojedli vydatnou snídani a potěšilo mě, když jsem zaregistroval, že výška nad čtyři tisíce metrů nemá u dětí, jak se zdá, vliv ani na chuť k jídlu ani na dobrou náladu a smích.

	Potom jsme pokračovali na ledovec Khumbu a prudce stoupali tři sta metrů k postranní moréně na západní straně. Většina sněhu už po nedávné chumelenici zmizela, ale každá bystřina byla pevnou tabulí ledu, takže přecházení vyžadovalo značnou opatrnost. V 15.00 jsme poněkud unaveni vpochodovali na letní pastviny u Lobudže ve výšce 4700 metrů a postavili si na noc stany. Děti i dospělí začali pociťovat bolení hlavy a nevolnost – běžné příznaky vysokých poloh – a nastala velká poptávka po aspirinu. Když se slunce v 16.00 pohroužilo za horu, teplota děsivě klesla a my jsme se uchýlili na jediné teplé místo, které se dalo najít – do spacích pytlů. Než jsme usnuli, bavili jsme se docela příjemně zpěvem a prostoduchými vtipy.

	Třetí ráno bylo nádherně jasné, ale byla taková zima, že jsme se ze stanů nehnuli, dokud slunce neohřálo údolí. Potom jsme šli několik kilometrů schůdným. terénem podél ledovce a pak vyšplhali po příkrém povrchu na obrovskou hromadu skal morény, které překrývaly boční ledovec. Po dlouhém a usilovném výstupu přes uvolněné balvany jsme došli na druhou stranu a pohlédli dolů na širou písečnou plošinu s malým zamrzlým jezírkem. Byl to Górakšép ve výšce pěti tisíc metrů a zde jsmg chtěli postavit svůj nejvýš položený tábor. Zamrzlé jezero bylo pro děti hrozně zábavné. Prozkoumal jsem led a zjistil, že je čtvrt metru silný a naprosto bezpečný. Zanedlouho se už všichni klouzali a jezdili s velkým výskotem z jednoho konce na druhý.

	Po rychlém obědě jsme s Louise a Peterem vyrazili, abychom zlezli jeden vrchol vysoký 5500 metrů, horu Kala Pittar, odkud byl dobrý výhled na Mount Everest. Dlouhý výstup přes uvolněná skaliska byl jednotvárný a časově náročný a já jsem byl překvapen, jak moc jsem z cesty před třinácti lety zapomněl. Posledních tři sta metrů jsme se museli energicky drápat po již pevných kamenech a v řídkém vzduchu jsme těžce oddychovali; zejména dvanáctiletý Peter zjišťoval, jakou námahu může způsobit velká nadmořská výška. Ocitli jsme se na vrcholu a měli krásný výhled. Nad hlavou se nám tyčil pochmurný vrchol Everestu, z něhož k nám vítr vanul sníh. Viděli jsme Západní kotlinu a Jižní sedlo ve výšce osmi tisíc metrů, kde jsem v roce 1953 zažil tři strastiplné noci a pořádně se vylekal, když se tehdy roztříštil ledový vodopád. Připadalo mi to už hrozně dávno.

	Druhého rána jsme měli těžkou hlavu a letargickou náladu. Počasí bylo stále pěkné, ale mocné poryvy studeného vichru byly už méně příjemné. Vydali jsme se na dlouhý pochod po ledovci do základního tábora. Trochu mi dělala starosti sedmiletá Belinda, ale ukázalo se, že mé obavy byly neopodstatněné – ruku V ruce s Mingmou Tseringem nebo Sikuem nahoru po moréně i ledu doslova vytančila. Z vrcholků útočily mohutné nápory vichru, které vířily mezi vysokými ledovými věžemi. S rostoucím vzrušením jsme kroužili pod tyčícím se ledem, až jsme došli do výšky 5300 metrů a našli zbytky po dávných expedicích na Everest – rezavé plechovky, bambusové značkovací tyče, staré baterie a tak podobně – odhozené vzpomínky na báječné chvíle. Nad námi se rýsovaly roztříštěné ledové útesy, které ubíhaly k Západní kotlině, a z Nup-ce se zřítila lavina. Bylo to v tomto zimním počasí divoké a působivé místo.

	Prochladlí větrem jsme se zase vydali dolů po ledovci. Belinda vytlačila pár slziček a prohlásila, že je unavená a že je jí zima. Mingma Tsering něco řekl, načež Siku si ji posadil na svá široká ramena, pustil se poloklusem dolů po ledovci a nadšená Belinda se zase šťastně usmívala. O tři čtvrtě kilometru dál se úplně zotavila a hnala se už po ledovci sama s rukou pevně zaklesnutou do poletující Sikuovy ruky. To jsme ji zahlédli naposled; potom až když jsme znavení došli do tábora. Vítr přišel do tábora s námi a zvedal točité spirály zmrzlého prachu vysoko nad jezero. Stany poletovaly a zmítaly se celou dlouhou noc a my jsme byli rádi, že druhý den odcházíme.

	Vyrazili jsme v tuhém mrazu, ještě než vyšlo slunce, a i odolní Šerpové byli vděční za každý kus šatstva. Nálada se nám zvedla, až když nás zahřálo slunce, a energie v nás sílila s každým poklesem nadmořské výšky. Nadšeně jsme posnídali u poslední stěny ledovce a potom šli odhodlaně dlouhým pochodem dál směrem k Thy-ang-po-čhe.

	Když jsme došli do Pang-po-čhe, padala už na nás únava, ale dali jsme si na teplém slunci pozdní oběd; starší z vesnice nám zatím nabízeli čchang a rakší a jemně naznačovali, že by potřebovali novou střechu pro svou starobylou gompu, nejstarší klášter.

	Poslední zbytek energie nám vzal výstup po zasněžených stinných svazích ke klášteru v Thy-ang-po-čhe a Belindina ručička se v mé dlani trochu opožďovala. Vrchní láma nás přivítal v krásně vyzdobené místnosti a dal nám najíst a napít. Když jsme šli zpátky do klášterního domu pro hosty, viděli jsme v. jasném svitu měsíce ostře a zřetelně Mount Everest a všimli si, jak se po nebi honí zuřivý vichr. Byl Štědrý večer a děti se tlačily kolem ohně a zpívaly vánoční koledy. Byli jsme unavení, ale velmi spokojení.

	Brzy ráno 28. prosince jsme se s našimi šerpskými přáteli v Khumdžungu rozloučili. Ve výpravě vládla sklíčenost a uronilo se i pár slz. S mnoha bílými šátky kolem ramen na rozloučenou jsme se smutně vydali do údolí. Před námi bylo sto šedesát kilometrů rázného pochodu. V Lukle nás zastihla chumelenice, která hrozila již několik dní, a poprášila vrcholky kolem, ale v našem táboře se ho usadily jen tři čtyři centimetry. V chladném mlhavém počasí jsme vyšplhali po stezce nad řeku Dúdh Kosí a bez odpočinku šli dál tajemným světem plným mechu, mlhy a sněhu.

	Protápali jsme přes dva průsmyky a potom absolvovali prudký pokles o šest set metrů do sušších a teplejších poloh. Náš tábor na travnaté římse v lese byl pohodlným útočištěm, kde jsme vychutnávali obrovský oheň, který Šerpa Phudordže přikrmoval velikánskými kmeny stromů. Děti brzy zalezly do spacích pytlů, ale my dospělí jsme ještě zůstali u zářícího a teplého ohně.

	Druhého rána bylo hezky, ale zima. Tři hodiny jsme se plahočili dolů směrem k řece Dúdh Kosí, sestupovali stovky metrů do nižších poloh a stěhovali se ze zimy do jara. Snídani jsme si dali vedle řeky u Džabiiijm ve výšce pouhých 1850 metrů, kde byl vzduch docela vlahý, přestože na vrcholcích hor ležel čerstvý sníh. Celé odpoledne jsme zase stoupali kolem dolních zemědělských vesnic, kolem výše položené vesnice Čettri, nahoru přes jednu šerpskou ves a konečně na opuštěnou pastvinu pro jaky ve výšce tří tisíc metrů – zpátky do mrazivé zimy. Děti nebyly vůbec unavené, alé jejich rodiče urazili posledních pár set metrů už na zemdlelých končetinách. Síly nám obnovila až vůně hořícího dřeva rododendronů a šálek horkého čaje.

	Večerní výhled z pastviny jaků byl neuvěřitelně krásný. Hluboko v údolí už byla noc, ale vysoké vrcholy ještě stále zářily karmínově zabarveným zlatem. Hvězdy byly ostřejší a jasnější, než kdy mohou být v našich zatuchlých městech – a po obloze přeletěla družice vyrobená člověkem.

	V Nepálu není nikdy daleko k tragédii. Do tábora přišel jeden Šerpa a hledal lékařskou pomoc. Na zádech nesl v bambusovém koši slabého a neduživého dvanáctiletého chlapce. Naši dva lékaři ho vyšetřili a zjistili, že má vážnou nemoc ledvin a extrémní chudokrevnost. Chlapec byl velmi blízko smrti a jen transfúze krve a nemocniční péče ho mohly zachránit. Nejbližší klinika byla vzdálena tři dny pochodu, ale byla to jediná naděje. Najali jsme nosiče, aby pomohl chlapce nést, a pak jsme rodinu poslali na zoufalý závod přes horské hřebeny, aby se pokusili dorazit do nemocnice včas. Chlapcovy klidné a trpělivé oči jako by věděly, že závod je už předem prohraný.

	Prošli jsme malým srázným průsmykem do oblasti Solu – vysoko položeného rozkošného údolí s úrodnou půdou a mnoha šerpskými vesnicemi. Pod námi byl jako klenot vsazený do zdi údolí slavný čevongský klášter, který chovají všichni Šerpové i Tibeťané ve velké úctě. Přišli jsme k němu po úzké klikaté stezce vedoucí nahoru po příkrých útesech. Budovy vypadaly ve svém prostředí dokonale a z výhledu se člověku úplně tajil dech. Nebyl to obvyklý výhled na veliké himálajské hory, ale pokojnější obrázek. Pod námi se 
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	rozprostíralo do dálky hluboké údolí Solu se vzorkovnicí statků a vesniček a vypadalo, jako by dřímalo v poledním slunci. Daleko na jihu už kopce ztrácely výšku a splývaly s horkými indickými nížinami. Dokonce i odříkávání modliteb lámů bylo konejšivé a poklidné. Rozhodl jsem se, že se jednoho dne do Čevongu vrátím, postavím si stan na slunci a týden tam budu jen tak sedět a sát jeho klid a mír.

	

	„Není třeba ani zdůrazňovat, že o Birdsvilleskou stezku by se měli pokoušet jen ti motoristé, kteří jsou dobře obeznámeni s obtížemi jízdy v opuštěných končinách Austrálie.“

	Bulletin Automobilové společnosti

	

	„Tati, jsi dobře obeznámen s jízdou v opuštěných končinách Austrálie?“ zeptala se Sára, nyní jedenáctiletá. Má reakce byla mírně obranná:

	„No, vyrostl jsem v zemědělské oblasti a naučil se jezdit v bahně… a potom jsem sjel aljašskou dálnici, jak dobře víš…“

	„Ale jel jsi už přes poušť?“

	„Jel jsem s traktorem na jižní pól,“ řekl jsem chabě… a potom jsem přiznal pravdu – že ačkoli jsem řídil na všech možných neobvyklých místech, neujel jsem na neupravených cestách v oblasti horkých písečných pouští ani metr.

	Hillaryho rodina plánovala tábornické prázdniny; měli jsme v úmyslu cestovat a žít několik týdnů ve střední Austrálii a projet slavnou Birdsvilleskou stezku. Třináctiletý Peter, Sára a Belinda, teď devítiletá, byli při pomyšlení na tuto cestu celí bez sebe vzrušením a v rodině to jen vřelo plány a přípravami.

	

	„Vybavení by mělo obsahovat také obvyklou sérii náhradních dílů k vozidlu, rýče a podložky k vyprušlční vozu, zaborí-li se clo písku, a magnetický kompas. Výprava by měla být soběstačná, pokud jde o zásoby potravin, vody a benzínu.“

	Bulletin AS

	

	V australském Sydney se počátkem května sešlo pět Hillaryů, dva prarodiče a dva přátelé – celkem devět lidí. Jistě už za takovým dobrodružstvím vyrazily i silnější výpravy, ale určitě nebyla žádná tak plná nadšení a dychtivého očekávání. Měli jsme dva dobře vybavené automobily, hezký kempinkový přívěs a hojnost lopat, lan, prken a kompasů. Měli jsme také spoustu map, dostatek rezervních potravin a paliva, širáky proti slunci, lehké šaty pro zářivé dny na poušti a teplé spací pytle pro mrazivé noci.

	Předpověď počasí byla dost zlověstná. Střední Austrálie zažívala nejhustší deště za řadu let (v některých oblastech to byl po mnoha letech vůbec první déšť) a spousta silnic byla odříznuta rozvodněnými řekami. Ale naším heslem bylo: „Až tam přijedeme, bude všecko v pořádku.“ A tak jsme ujížděli 1600 kilometrů do Adelaide v jižní Austrálii. Po ucpaných silnicích v Sydney jsme projeli organizovanou krásou hlavního města (Janberry, svěží zelení úrodné Riveriny, stovkami kilometrů izolované a bezútěšné ovčí oblasti, nádhernými sady a vinicemi v údolí řeky Murray a majestátními parky a zahradami samotného města Adelaide. Táboření nedělalo problémy – mohli jsme sjet z cesty téměř kdekoli – a brzy jsme si zavedli rychlé a praktické tábornické zvyky.

	„Na severu už začíná být větší sucho,“ řekli nám na automobilové společnosti v Adelaide. „Jestli už nebude pršet, měla by být Birdsvilleská stezka otevřena. Ale jestli přijdou další deště, co nejrychleji odtamtud vypadněte!“

	Jeli jsme na sever směrem ke středním pouštím a projeli drsnou flinderskou oblastí s jejím dramaticky zarudlým zabarvením a nádhernými gumovníky. Silnice byly po nedávných deštích ošklivě vymleté a neustále jsme se nořili do nějakých rozvodněných potoků. Náš těžce naložený kempinkový přívěs sebou mlátil o ostré kameny a na silných ocelových plátech, které chránily olejovou skříň motoru a nádrž na benzín, se neustále ozývaly zvučné rány. Viděli jsme spousty klokanů a pštrosů emu a velké množství barevných australských ptáků. Pohled na klokana, lehce hopsajícího podél cesty vedle vás, je rozhodně o moc víc vzrušující než pohled na izolované a páchnoucí exempláře v zoo.

	„Největším nebezpečím pro ty, kdo cestují po Birdsvilleské stezce, je přízemní mlha, která je běžným jevem v oblastí písečných přesypů na jih od Birdsville. Když mlha zhoustne, je velmi snadné zabloudit, zvláště na místní rovné, bezvýrazné, tvrdé a jílovité půdě, kde je obtížné najít slabé stopy po pneumatikách, které ukazují cestu.“

	Bulletin AS

	

	Sto patnáct kilometrů od Birdsvilleské stezky v širé, bezútěšné a větrem ošlehané oblasti podlehla jedna z pneumatik našeho přívěsu špatnému zacházení a my jsme se nechtěně s trhnutím, zastavili. Téměř přesně v tomtéž okamžiku začalo pořádně lít. Oblékli jsme se do nepromokavých větrovek a širáků proti slunci, vyměnili jsme mokré kolo a pak jsme jeli dál po stále horších silnicích a za mizerné viditelnosti; v té chvíli bychom byli dali za žhnoucí slunce nebo třeba závan „přízemní mlhy“ bůhví co.

	Policejní seržant v Leigh‘ Creek měl pro nás špatné zprávy – silnice před námi je teď kvůli hlubokému bahnu neprůjezdná a Birdsvilleská stezka je odříznuta rozvodněnými řekami. „Jestli bude pršet dál, budeme odříznuti i my tady,“ prohlásil.

	Městečko viděné přes závoj deště nemělo v sobě pro nás nic poutavého, a tak jsme hodili své zklamání za hlavu a otočili se k jihu. Nebe bylo temné a hrozivé, ale když jsme sjeli z cesty a utábořili se na plošině nad širokým vyschlým korytem, už nepršelo. Bylo to osamělé místo uprostřed širé holé planiny, ale strávili jsme tu veselý večer plný nových plánů a přitom usrkávali z láhve dobrého australského červeného vína.

	Probudil jsem se o půlnoci zvukem průtrže mračen, která bubnovala na střechu kempinkového přívěsu. Postupně se přidával ještě další zvuk – tiché bublání, které přerostlo v mocné hučení vodního proudu. S nevolí jsem vylezl z postele, otevřel dveře a posvítil si baterkou do temnoty – koryto potoka bylo teď hnědé a mohutně rozvodněné a voda mi stoupala přímo před očima. Byli jsme sice vysoko nad řekou, ale bylo to dost vysoko? Ležel jsem a naslouchal hukotu řeky ještě hodinu, kdy už burácivý řev téměř přehlušil šumění deště. Věděl jsem, že mnohem bezpečnějším místem bude silnice nad námi, ale nebyl jsem si jist, zda se nám podaří dostat se tam po kluzkém mokrém povrchu. V půl druhé ráno jsem se podíval znovu. Byl to děsivý pohled. Zem omývala voda a zdálo se, že zuřící proud pod námi je už velmi blízko. Rozhodl jsem se jednat.

	Louise byla vzhůru – poslouchala řeku jako já – a tak jsme poslali naše dvě ospalá děvčátka, aby se deštěm a tmou doplácala do jednoho z aut. Peter nám pomáhal sbalit kempinkový přívěs a připojit jej za auto. Našli jsme baterkou nejlepší možnou trasu a potom, zatímco všichni tlačili, jsme klouzali a drali se nahoru na štěrkovou cestu. Rychlý pohled vedle cesty potvrdil mé obavy – byli jsme obklopeni neprůjezdnou vodou jak zepředu, tak zezadu. Nedalo se dělat nic jiného než jít zase spát. Znovu jsme uprostřed silnice rozbili tábor a uložili se, abychom nějak.přečkali dlouhé hodiny tmy.

	Ve dne déšť trochu polevil, ale nebe bylo stále zatažené a hrozivé. Hladina řeky před námi ve srovnání se stavem v noci o hodně klesla, ale řeka byla ještě stále příliš hluboká, než aby se dala přebrodit. Dopoledne klesla o dalšího půl metru a její šířka se zúžila na pouhých padesát metrů. Opatrně jsem řeku přebrodil a opíral se přitom, abych se ubránil prudkému proudu. Varovali nás předtím, že déšť v této oblasti obvykle splachuje do proudů hady a štíry. Když se mi kolem nohy ovinula větévka s listím, div jsem zděšením nevyskočil z vody. Dno bylo kamenité a nerovné, ale voda sahala jen pár centimetrů nad kolena.

	Složili jsme tábor a odstranili řemeny větráku, aby se nepostříkalo elektrické zařízení. Měli jsme už všechno naložené, a tak jsme se vrhli do řeky – ne moc rychle, abychom na kamenitém dně nerozbili přívěs, ani moc pomalu, aby voda neprosákla pode dveřmi. Když jsme na druhé straně vyjeli a přívěs se vynořil z.oblaku vody, děti vzrušeně výskaly. Vyměnili jsme řemeny větráku a jeli dál. Na dalších pětašedesáti kilometrech jsme přejeli přes mnoho rozvodněných proudů a probojovali se přes tucet dlouhých úseků plných vody a bláta. Postupovali jsme pomalu, ale alespoň jsme vůbec postupovali – dokud jsme se nestočili a nespatřili, že silnice zmizela v délce jednoho kilometru v proudu valící se záplavy.

	Té noci jsme tábořili na mokrém okraji silnice – unavení, ale v dobré náladě. S jídlem jsme na tom byli dobře, a ačkoli byla hlavní silnice odříznuta, měli jsme ještě pořád k dispozici jednu trasu – po úzké klikaté cestě, přes hory. Když jsme šli spát, vyšlo pár hvězd, které jako by vyvracely pochmurné varování rozhlasu, že přijde další déšť. Probudili jsme se do chladného rána a náš tábor se koupal ve slunečním světle; jenže vysoko nad horami se kupily mraky. I blátivá silnice, po níž jsme klouzali směrem k předhůří, nám připadala sjízdnější. Když se cesta ocitla v nízké rokli s vysokými stěnami, kudy se vinula několik kilometrů nahoru po proudu, začalo být těžší ji sledovat. Rozhodně to nebylo místo, kde by člověk chtěl být přepaden další povodní, a velké černé mraky se blížily…

	Přejel jsem bez velkých potíží přes první řeku a potom se zabořil do dlouhého mokrého náplavu. Chvíli jsme energicky odhazovali bláto od kol a přívěsů, pak rodina vesele zatlačila a byli jsme venku. Slunce proměnilo téměř zoufalý zápas předchozího dne v piknikový výlet. Dalším třem brodům, z nichž každý byl vždy o něco obtížnější než předchozí, se nepodařilo zlomit našeho ducha, ale následující nás se škubnutím nadzvedl ze sedadel. Řeka tu byla sice jen půl metru hluboká, ale valila se po dně vymletého koryta, kolem něhož se tyčily šestimetrové kolmé stěny.

	„Tak! A nikdy se na druhou, stranu nedostaneme!“ řekla Louise zoufale. Dešťové kapky na tváři mě pobídly k novému úsilí. Vyndali jsme rýče a soustředili se na odhrabání štěrkových náspů a zhotovení strmé rampy na druhou stranu. Všechny balvany, s nimiž bylo možné pohnout, jsme odvalili z koryta řeky stranou, i když ty nejhorší z nich se nedaly zvednout.

	„Lepší to už asi nebude,“ prohlásil jsem. „Uvidíme, jestli se nenaložený kombík dostane na druhou stranu.“

	Vozidlo pomalu stoupalo po stěně, až se přední kola přehoupla přes okraj. Klouzalo a škrábalo se při zatažených brzdách, až sjelo do proudu; kapota se dostala pod vodu a se srdcervoucí ranou vzadu se auto natočilo ke středu řeky a voda mu začala omývat spodek dveří. Škubalo sebou a naráželo na drsné dno, až nabralo takovou rychlost, že se zarazilo až o protější příkrou stěnu, a poté, co jsme všichni společně zatlačili, vyskočilo nahoru na pevnou půdu – za velkého jásotu a veselí.

	S autem s těžkým přívěsem to bude obtížnější. Po půl hodině práce s rýči jsme snížili sklon nejhorších částí svažité rampy. Potom jsem vlezl do auta, převezl je přes okraj a vjel rovnou do řeky. Váha přívěsu zvýšila rychlost vozu, takže jsem vjel do vody příliš prudce a rozstříkl spršku vody. Potom následovalo zuřivé zmítání korytem řeky, až jsem se náhle zastavil, když se kolo přívěsu zaklínilo za velký balvan. Dost mě překvapovalo, že vůz ještě přívěs neztratil.

	Brodili jsme se vodou, diskutovali a obhlíželi situaci a každý měl jiný nápad co dělat. S velikým úsilím se nám podařilo odepnout přívěs a spojit obě vozidla dlouhým konopným lanem. Na znamení zaburácely oba motory, kola se protočila a ucítili jsme hrozný pach z pálící se spojky; potom už můj vůz pomalu vyšplhal na příkrý břeh a zastavil se na pevné zemi.

	Přívěs vypadal sám uprostřed řeky trochu opuštěně a věděli jsme, že dostat jej ven nás bude stát maximální námahu. Uvázali jsme jej na konopné lano a muži, ženy i děti vstoupili do proudu, pevně uchopili přívěs, podepřeli vlečnou tyč a usměrňovali kola. Vedl jsem auto pomalu kupředu, všichni zuřivě tlačili a jako váhavý a vzpínající se divoký kůň se přívěs s křečovitým škubáním dostal přes balvany a výmoly, prudce se stočil na pevnou silnici a všechny přitom postříkal. A bylo to za námi.

	Sára stála ve vodě se šmouhou bláta v dlouhých světlých vlasech a na tváři měla výraz absolutního štěstí.

	„Tati, pojeďme příští rok zase na Birdsvilleskou stezku, jo?“ řekla.

	Při velkých expedicích se jen zřídka zažije tolik legrace jako při těch malých, protože strategie někdy zastiňuje kamarádství a osobní zainteresovanost. Velice se mi líbily všechny mé malé výpravy, ale nikdy ne tolik, jako když u toho byla má rodina. Dnes by možná proti tomu, co jsem právě prohlásil, trochu v rozpacích vehementně protestovali – ale je to pravda. Procestovali jsme společně celý svět, zažili jsme spolu mnoho drobných dobrodružství a báječných chvil a poznali mnoho skvělých lidí. I když jsem nikdy nebyl moc dlouho doma, Louise mě oživovala v povědomí rodiny a po svém příjezdu jsem vždy zase lehce zapadl do běžné a příjemné praxe. Když děti přišly do puberty, učil jsem se je chápat znovu, trochu víc jim naslouchat a být trochu míň dogmatický. Ještě pořád spolu prožíváme mnoho dobrodružství, ale nevyhnutelně a tak, jak to má být, se naše cesty zvolna rozcházejí – i když doufám, že se budeme vždycky scházet dál.



	




	
		18. SPOUSTY DOBRODRUŽSTVÍ



	

	„Není už co dělat,“ slýcháváte běžně od nejrůznějších mladých lidí; je to smutné, protože víte, že ten, kdo to říká, zřejmě zavírá oči, když nevidí, kolik je ještě stále příležitostí k dobrodružství. Svět je plný zajímavých projektů – pokud máte fantazii a vynalézavost si je vymyslet. Nacházet nová dobrodružství nebylo pro mě nikdy v životě problémem; větší potíž byla najít si na ně čas.

	Celá léta jsem si plánoval, že se ještě jednou vrátím do Antarktidy; ne abych se zase nějak šíleně lopotil, ale abych uspořádal veselou a kompaktní expedici himálajského typu. Antarktické hory se liší od osamělých nunataků na jihopolární plošině až po Vinsonův masív vysoký pět tisíc metrů. Některé jsou baculaté s čepičkou ledu, ale všechny je chrání nepřístupnost, nízké teploty a prstence hlubokých trhlin. Na severozápadním pobřeží Rossova moře je skupina se stěnami pokrytými ledem a s nízkými vznešenými hřebeny. Královnou celé oblasti je hora Mount Herschel, která se tyčí z moře na druhé straně zálivu u mysu Hallett až do výšky 3400 metrů a je určitě jednou z nejkrásnějších hor na světě.

	Pokusit se o dosud nezdolanou Mount Herschel by bylo fantastické a bylo třeba provést také spoustu geologického, zeměměřičského a topografického průzkumu – ale bylo těžké získat povolení a podporu. Trvalo to hezkých pár let, než do sebe všechno zapadlo a já jsem dostal souhlas od Novozélandské polární sekce i od vedení americké operace Deep Freeze. Potom jsme prožili šílený shon, abychom si připravili výstroj a sehnali peníze; získali jsme dvě sněžná vozidla (motorizované sáně) a speciální stany od Searse, finanční dary od Everestské nadace a od Novozélandského horolezeckého klubu a solidní peněžní sumu v hotovosti za prodej tiskových práv; za každým bylo třeba zajít osobně, přesvědčit ho a poděkovat.

	Odjeli jsme z Christchurchu 18. října 1967 a dovlekli se po devíti a půl hodinách starým čtyřmotorovým letadlem constellation na jih. Bylo to únavné a nudné, dokud jsme nespatřili ledovou tříšť, kterou bylo moře poseto; všechno začalo být zase vzrušující. Zanedlouho se už na obzoru tyčila pevná bílá stěna. Před námi se rýsovala ohromná hmota hory Mount Erebus a my jsme začali pomalu klesat k letišti na ledu v McMurdově průlivu.

	Než jsme vystoupili z letadla, navlékli jsme si na sebe teplé šaty; byla pořádná, skoro hmatatelná zima. Vydrápali jsme se do vyhřátých pásových vozidel, která nás zavezla po zasněžených cestách projetých buldozerem ke známým budovám Scottovy základny na mysu Pram Point. Bylo tomu už devět let, co jsem ze základny odjel, a pociťoval jsem podivnou nechuť k návratu na toto místo; a ani vřelost, s jakou nás přivítali, nedokázala tento pocit zaplašit. Pozdě večer jsem šel na procházku ven. Sníh byl tvrdý a zmrzlý a světla ubývalo. Na západě zářily hory růžově a modře v půlnočním slunci. Cítil jsem hlubokou nostalgii a smutek – směsici všech obav, nadějí a osamělosti, kterou jsem zde zažil při svém dlouhém pobytu před mnoha lety. Rád jsem se vrátil dovnitř a zapomněl na své myšlenky v ruchu dobře řízené základny.

	Měl jsem ve výpravě mnoho starých přátel. Byl tu Norman Hardie ze slavné kančendžangské výpravy, Murray Ellis, který jel se mnou na jižní pól, dr. Mike Gill, jenž se mnou prožil mnoho dobrodružství v Himálaji, a tři další horolezečtí „tygři“ – Bruce Jenkinson, dr. Peter Strang a Mike White, kteří tvořili spolu s Gillem silnou čtyřku. Náš zkušený geolog dr. H. J. Harrington, jenž byl náhodou mým švagrem, vedl již jednou velmi úspěšnou expedici do horské oblasti jižně od mysu Hallett, takže znal tento kraj stejně dobře jako všichni ostatní. Jeho asistent Graham Hancox měl na svém kontě už dvě polární výpravy.

	Dne 21. října jsme naložili dva a půl tisíce kilogramů zásob do letadla hercules, které patřilo americkému námořnictvu, a vzlétli směrem k Hallettově stanici o šest set kilometrů dál na sever.

	První hodinu jsme letěli nad mraky; potom se nebe dramaticky náhle vyjasnilo a my jsme spatřili ledovec Tucker a obrovské hory, které se tyčily o sto padesát kilometrů dál na severu i na západě. Zanedlouho jsme rozeznali mys Hallett vyčnívající z rozbité ledové tříště a nádhernou horu Herschel, která se výrazně tyčila nad okolní plošinu.

	Čím víc jsme se přibližovali k hoře Herschel, tím víc jsem byl unesen. Původně jsme doufali, že budeme moci s výpravou vystoupit po východní stěně, ale teď jsme viděli, že by to znamenalo zdolat devět set metrů lesknoucího se ledu, nad nímž se vypínalo ještě pár set metrů kolmých skal. Nikde nebylo místo ani na jediný tábor – natožpak na dva nebo tři. Cesta, od níž jsme si slibovali nejvíc – po severovýchodním výběžku a potom podél severního hřebene – vypadala mnohem příkřejší, než jsme očekávali, a byly na ní hrozivé úseky tvrdého ledu a zubatých skal. Hercules přistál hladce na plovoucím ledu v zálivu Edisto a my jsme velmi zamlkle vyložili svá vozidla a zásoby.

	Sněžné vozidlo mi naskočilo na první pokus. Škubnutím jsem uvolnil těžké sáně z ledu a zamířil směrem k Herschelu o 25 km dál na druhé straně zálivu. Téměř okamžitě jsme narazili na drsné hřebeny zvednuté tlakem ledu, mezi nimiž byly dutiny plné hlubokého prachového sněhu. Tucetkrát se nám těžce naložené sáně zabořily a museli jsme je vytahovat na povrch. Koncem prvního dne jsme měli za sebou pouhých třináct kilometrů.

	Druhý den to bylo ještě horší. Vjeli jsme do oblasti, kde bylo relativní bezvětří a kde ležela spousta měkkého sněhu; když člověk vystoupil ze saní, zabořil se až po stehna. Naše udatná sněžná vozidla podávala báječné výkony, ale čas od času téměř zmizela z očí. Stali jsme se experty na rychlou jízdu mezi ledovými pahorky, na plachtění po zasněženém povrchu a zpevňování cesty tak, abychom přes ni mohli přetáhnout těžké sáně. Později jsme se začali propadat do dutin plných mořské vody, kde se ve výmolech po přílivu váleli tuleni Weddellovi. Nebyla to moc bezpečná oblast, ale přesto jsme zde třetího dne zřídili základní tábor a zaparkovali sněžná vozidla.

	Přímo před námi ležela naše první překážka – třicetimetrový ledový útes, který se tyčil do nekonečna všude okolo zálivu; byl rovně vymodelován a často tvořil převisy. U většiny hor začíná výstup povlovnějším terénem a teprve potom přechází v náročnější, ale u Mount Herschelu tomu tak nebylo – výstup začínal fakticky už na úrovni mořské hladiny. Sunuli jsme se nahoru hlubokou trhlinou, kde se led ledovce Ironsides tlačil do plovoucího šelfu. Míjeli jsme tulení matky s právě narozenými mláďaty. Nakonec jsme objevili v bariéře útesu mezeru – komplikovanou stezku, která stoupala a klesala přes pokácené bloky ledu, hluboké trhliny a ledové stěny. Přes nejnepříjemnější úseky jsme natáhli pevná lana. Čtvrtého dne jsme byli v nadmořské výšce třiceti metrů.

	Průzkum dlouhého úzkého údolí před námi ukázal, že se tudy lze přiblížit srázným terénem k severovýchodním výběžkům. Sníh byl všude měkký a hluboký, a když jsme přecházeli po svazích, chvěly se a trhaly vnitřním napětím. Sněhové laviny nejsou v Antarktidě běžné, ale už jsem si všiml nedaleko odtud zbytků dvou velkých svátých lavin. Mohl jsem se spoléhat na to, že se tyto příkré svahy nesesunou?

	Šestého dne se nám podařil první velký průlom. Naši čtyři tygři vyšplhali vedlejším údolím po velmi strmém ledopádu nahoru a došli, na hřeben severovýchodního výběžku ve výšce 1050 metrů. Prohlásili, že to nebylo snadné a že sníh byl hluboký a měkký. Rozhodl jsem se, že nebudeme ztrácet čas. Počasí bylo i nadále pěkné a chladné, ale nevěděli jsme, jak dlouho vydrží. Osm z nás vyrazí druhého dne z tábora s dostatkem potravin a stanů do výše položeného tábora, Mike Gill a Bruce Jenkinson zůstanou na vrcholu a budou pracovat na další trase.

	Tři noci jsem měl v základním táboře zlé sny – živé a hrozivé. Probouzel jsem se každé ráno unavený a deprimovaný a nechtělo se mi řešit problémy, které nás čekaly. Ptal jsem se sám sebe, proč tomu tak podléhám. Byly před námi sice obtíže a nebezpečí, ale nebylo jich víc, než na jaké jsem narazil už stokrát předtím. Potom jsem si vzpomněl, že mi Mike Gill dal předtím prášky na spaní. Byl to zjevně nějaký nový typ – mohly by mít tak zvláštní účinek? Přestal jsem prášky užívat, zlé sny okamžitě zmizely a moje morálka se vrátila na normál.

	Supěli jsme pod těžkými batohy s pětadvaceti až ‚třiceti kilogramy, když jsme stoupali přes ledové útesy na ledový šelf, kde jsme si připnuli lyže. Hodinu za hodinou jsme křížem krážem šlapali vzhůru, přejížděli po okrajích velkých trhlin a navzdory lyžím se bořili hluboko do sněhu. Když si relativně mírný svah pod našima nohama postěžoval zvučným povzdechem, jen těžko jsme dokázali zůstat klidní. Teplota vzduchu byla –24 °C a bylo bezvětří. Vlekli jsme břemena nahoru, dusili se horkem a svlékali ze sebe jednu vrstvu šatstva za druhou. Pot nám kapal z obočí a nosů a hned zamrzal do kulatých hrudek na vyrážejících vousech.

	Ve výšce pěti set metrů jsme došli k úpatí ledopádu, který ubíhal až na hřeben, a mé stárnoucí kosti mě rozbolely při pomyšlení, že budu muset vynést náklad po těchto příkrých šesti stech metrech. Nechali jsme si tu lyže a připoutáni k sobě po dvou jsme se začali s námahou plahočit vzhůru. Traverzovali jsme srázné svahy přes zející trhliny, obcházeli kolmé ledové útesy a nechávali za sebou hlubokou stopu, za kterou by se nemuselo stydět ani stádo divokých slonů. Po každém půltuctu stupňů jsme až po stehna zapadli do sněhu a bylo třeba neuvěřitelného úsilí, aby člověk vytáhl sebe i svůj náklad zase na povrch. Na jednom příkrém svahu se půda zachvěla, ozvala se rána a celý svah se mohutně otřásl – odštípla se nějaká římsa a s žuchnutím spadla do trhliny. Celí vyděšení a znepokojení jsme chvíli otáleli, než jsme se vydali dál.

	Posledních tři sta metrů mi dalo zabrat. Svah byl strašlivě příkrý a připadalo mi, že můj batoh váží dvakrát tolik. Závěrečných dvacet metrů na převislý vrchol hřebene bylo téměř kolmých, a tak jsme se pohybovali opatrně a po jednom. Následoval namáhavý desítimetrový zápas po rukou a nohou pod římsou vlevo, potom jsme se energicky přehoupli přes poslední ledovou stěnu a ocitli se na vrcholu výběžku – po sedmi a půl hodinách dřiny od základního tábora a ve výšce 1050 metrů.

	Hřeben byl široký a rovnější a byla tu spousta místa pro stany. Nad námi se hrůzostrašně vypínala východní stěna hory Herschel a vrchol se zdál být hrozně daleko. Výhled přes mořský led na severovýchod byl nádherný; viděli jsme dlouhé průplavy volného moře u mysu Hallett. Zůstali jsme chvíli, abychom pomohli postavit stan, potom se rozloučili s Mikem a Brucem, přehoupli se přes okraj a pustili se po dlouhých svazích zpět dolů do základního tábora. Když jsem uléhal do spacího pytle, byl jsem k smrti unaven, ale hrdý, že se nám podařilo zřídit dobře zásobený tábor, v němž jsou dva zdatní horolezci.

	V táboře, odkud se měl podniknout útok, spali oba muži neklidně. Kolem výstupu bylo mnoho nejistoty. Měli by se soustředit na to, že budou prostě jen razit cestu k vyššímu táboru, nebo by měli napnout všechny síly a dojít až na vrchol? Jejich tábor byl ve výšce pouhých 1050 metrů, kdežto výška vrcholu se odhadovala na 3400 metrů, což byl značný rozdíl. Vydrží počasí? A až budou na vrcholu, mohla by pro ně mít katastrofální důsledky bouře, protože budou příliš daleko na to, aby jim někdo poskytl pomoc.

	V 5.30 ráno vyšli ze stanu. Slunce osvětlovalo hřeben nad nimi, ale ledová tříšť byla ještě stále v hlubokém stínu. Náklad měli poměrně těžký: jídlo, termosku s horkou kávou, vařič primus na přípravu dalších nápojů tam nahoře, rezervní oblečení, skoby na led, výškoměr, filmovou kameru a fotoaparát. Hned od začátku to byla perná práce, prachový sníh byl třicet centimetrů hluboký, a čím prudší byl svah, tím víc jim to klouzalo po tvrdém ledě a skále pod sněhem. Přestože bylo chladno, začali se potit námahou a ochranné brýle se jim zamlžily.

	Nám v základním táboře se je podařilo najít dalekohledem až v osm hodin. Zlezli už první vyčnívající zasněžený vrchol na hřebeni a stoupali teď po velmi srázném svahu směrem k velké ledové stěně, která jim zcela zatarasila cestu. I zdola jsme mohli pozorovat ošklivý lesk vyleštěného zeleného ledu. Viděli jsme, jak se chlapci blíží k ledové stěně a mizí… Vstoupili do obrovské štěrbiny. Celé hodiny se s velkou námahou lopotili v útrobách hory, vysekávali stupně do řady nebezpečných ledových stěn a prodírali se hlubinami trhlin.

	Teprve v poledne je Norman Hardie objevil znovu – dvě maličké černé tečky, které přecházely přes velké severní rameno hory na severní hřeben. Zdolali ledovou stěnu a vydrápali se po příkrém čtyřistapadesátimetrovém svahu nahoru. Když už je bolely kotníky z neustálé námahy, jak se tiskli s mačkami ke svahu, vyškrabávali si v tvrdém povrchu dlouhou klikatou řadu stupňů. Ve 12.30 došli ke skále, která označovala horní mez svahu, a potom se nám na tmavém pozadí ztratili z očí; dalších deset hodin jsme je nespatřili.

	Dali si dlouhý, více než hodinový odpočinek a uvařili si několik šálků sladké kávy, k níž žvýkali sušenky a čokoládu. Potom vyšplhali na úzký roztříštěný severní hřeben, po jehož levé straně spadala stovky metrů do propasti nesmírná východní stěna a po pravé ruce se tyčily strmé ledové svahy. Takový terén měli bez ustání po celé tři hodiny a potom došli k úpatí posledního skalního jehlanu. Přešli traversem sněhovou pánev na západní stěně hory a pustili se přes strmých čtyři sta šedesát metrů přímo nahoru k vrcholu. Napětí, které si nelze od obtížného výstupu odmyslet, se vystupňovalo, když hora začala být příkřejší a každá štěrbina byla plná sněhu a ledu. A ještě horší bylo, že to vypadalo, jako by se skály před nimi tyčily ve stále ostřejším úhlu. Chlapcům však ani nenapadlo, že by se měli vrátit (záviděl jsem jim jejich odvahu a odhodlání) – a najednou bylo po všem. V 19.00 stanuli na ostré skalní špici vrcholu.

	V základním táboře čas ubíhal překvapivě pomalu. Nesmírně jsme si oddechli, až když jsme ve 22.30 spatřili, jak se chlapci vynořili za převislým svahem a začali sestupovat po příkrých srázech. Znovu jsme je objevili, když sešli z ledové stěny. Došli ke svému stanu krátce po půlnoci – zoufale unaveni po devatenácti hodinách obtížného a technicky náročného výstupu. Byla to pozoruhodná ukázka zručnosti a vytrvalosti.

	Druhého dne se o zdolání vrcholu pokusili Strang a White. Technické problémy jim připadaly neméně obtížné a trvalo to čtyřiadvacet hodin, než se vrátili ke stanům – nadobro vyčerpáni, ale se sladkým pocitem vítězství. Dalšího dne jsme vystoupili nahoru za nimi a pomohli jim snést výstroj dolů. V základním táboře vytáhl Hardie láhve, které zůstaly navzdory nízké teplotě v tekutém stavu, a všichni jsme se schoulili v našem největším stanu kolem slabého plamínku tlakového vařiče. Pokud si vzpomínám, byla to pěkná oslava. Vylezl jsem na Chvíli ze stanu, abych se nadýchal čerstvého vzduchu, a stanul jsem tváří v tvář tuleni Weddellovu…

	Naše expedice svého hlavního cíle už dosáhla, takže jsme si teď mohli odpočinout a pustit se do průzkumu a vědeckých úkolů.

	Antarktická pevnina je pokryta nesmírně silnou vrstvou pevného ledu a jen tu a tam z něho vyčnívá skála nebo se prodere hora. Ačkoli to vypadá, jako by tu byl led odjakživa, není tomu tak. Uhelné sloje a zkamenělé stromy naznačují, že kdysi dávno bylo v některých částech této pevniny podnebí dostatečně mírné, aby se tu stromům dařilo. Jako odpověď na to, jak mohlo dojít k takovému jevu, jako jsou lesy v Antarktidě, se všeobecně uplatňovala teorie pohybu pevnin.

	Dr. Larry Harrington zastával názor, že nejdůležitější důkazy o pohybu pevnin lze nalézt v Robertsonově zálivu, na severním pobřeží Antarktidy. Naším dalším krokem bylo tedy pokusit se dostat do Robertsonova zálivu, který byl od mysu Hailett oddělen padesáti kilometry mořského ledu, čtyřiceti kilometry ledovců s trhlinami a příkrými svahy Adareova sedla. Srdečně jsme nenáviděli táboření na mořském ledě nebo cestování po něm na delší vzdálenosti. Nedalo se naprosto předvídat, kdy dojde ke každoročnímu prolomení ledu, a když byl člověk smeten do moře, měl pramalou naději na záchranu. Ale cestou na sever od Hallettova mysu se muselo přejet přes led Maubrayova zálivu a nedalo se proti tomu nic dělat.

	Prozkoumali jsme trasu přes drsné hřebeny zvednuté tlakem ledu a přes ztroskotané mořské ledovce; bylo to třiapadesát kilometrů po točité a klikaté stezce, kodrcání přes tvrdý led a prachový sníh. Murray Ellis sundal z hromady starého železa u Hallettovy stanice jakýsi opuštěný weasel a nějak jej uvedl do chodu. Hýčkal si jej padesát kilometrů a potom jej tam nechal jako rezervní vozidlo na zpáteční cestu. Na pár dní špatného počasí jsme se utábořili na mořském ledě a poslouchali, jak nám pod podlahami stanů bublají tuleni. Byli jsme rádi, když jsme měli výmoly po průlivu za sebou, a postavili jsme si bezpečnější tábor na silném ledu ledovce Maubray Piedmont.

	Poslal jsem průzkumné skupiny na lyžích napřed, aby prozkoumaly trhliny a označily bezpečnou trasu praporky. Potom jsme jeli na sněžných vozidlech a s náklady na saních za nimi, a tak jsme přesunuli výpravu o šestadvacet kilometrů výš na Maubrayův ledovec, kde jsme zřídili ve výšce čtyř set metrů tábor. Nad námi byly řady širokých trhlin a příkrých svahů – dokážeme je zvládnout? Poslal jsem dva muže napřed, aby praporky vyznačili cestu sněžným yozidlům, S burácejícími motory jsme se přehnali kolem praporků jako závodníci na lyžích. Ucítil jsem, jak pode mnou zvolna povoluje jeden sněhový most, ale pak jsem se ocitl za ním. Zatáčka doleva, ostré uhnutí doprava, tucet trhlin za námi a byli jsme venku. Před námi teď byly rozsáhlé otevřené sněhové svahy, které vedly k Adareovu sedlu.

	Rozjařeně jsme se pustili do dlouhých svahů. Posledního tři čtvrtě kilometru bylo poseto tvrdými zástrugami a neustále nás ohrožoval zuřivý vichr. Zničehonic jsme se ocitli na hřebeni sedla a před námi se otevřel fantastický výhled – ledem pokrytý Robertsonův záliv o osm set metrů níž, dlouhý Adareův poloostrov ubíhající na sever a v dálce oceán posetý velikými ledovci, který se rozprostíral směrem ke vzdáleným břehům mého rodného Nového Zélandu.

	Nehostinný vrchol Adareova sedla neskýtal žádné vhodné místo k táboření. Na jednom‘ povlovném svahu na západě byl sníh trochu měkčí, a tak jsme tam vykopali prostor pro dva stany a zaparkovali vozidla. Potom jsme šli zlézt jeden skalní vrchol nad táborem. Vzdálenosti nás v této oblasti oklamaly, takže jsme teprve po třech hodinách rázné chůze s mačkami na nohou dorazili po svazích s trhlinami na vrchol kóty 140 ve výšce 1500 metrů.

	Vítr skoro vůbec nefoukal a výhled byl neuvěřitelně krásný. Poměrně pohodlně jsme odpočívali a vychutnávali fantastické rozložení moře, hor a ledovců, které byly všechny zbarveny a vymodelovány podvečerním sluncem. Norman Hardie si nastavil teodolit a pustil se do zeměměřičských prací, zatímco my jsme nadšeně diskutovali o mohutných horách seskupených kolem Mount Minto a Mount Sabině. Pod námi se rozprostíral Robertsonův záliv, to nejdivočejší a nejopuštěnější místo, jaké jsem kdy viděl. Na Adareovu mysu, který se rýsoval, na východě, provedl v létě. 1894/5 Borcligrevinck první zaznamenané přistání na antarktické pevnině. Borcligrevinck se sem vrátil v roce 1899 s další expedicí. Postavil chatu na Adareově mysu a jeho skupina tu přezimovala, což byla vůbec první akce tohoto druhu na antarktické půdě.

	Zatímco naši geologové zuřivě bušili do skal, vylezli jsme s Mikem Whitem na další výchoz – na silný kolmý prstenec u bývalé sopky, která byla nádherně zbarvena do rudohněda a černá. Byl odtud ohromující výhled na Ostrov vévody z Yorku a Murrayův ledovec. U břehů ostrova se rozštěpil pokroucený led ledovce a dral se nelítostně ven do ledové tříště, jež pokrývala Robertsonův záliv. Když se vítr ochladil, začali jsme se třást zimou, ale nemohli jsme se odtrhnout od nádherného pohledu. Kolem hlavy nám jako duchové bez těl poletovalo půl tuctu buřňáků ledních, neuvěřitelně krásných ptáků s úžasnou schopností žít v tomto drsném prostředí.

	Průzkumná skupina, celá zmrzlá dlouhým pobytem na kótě 140, se sbalila, sestoupila z hory a zamířila zpět ke starému táboru na druhé straně Adareova sedla. Mike White a já jsme se zanedlouho vydali za nimi směrem k našemu bližšímu ležení. Když jsme se prodírali ostrým větrem, měli jsme kožešinové čepice pokryté ledem. Jen dva geologové zůstali na místě – mávali rázně svými kladívky a dělali si neohrabanýma rukama v rukavicích poznámky. Obdivoval jsem jejich houževnatost, ale jejich úkol jsem jim nezáviděl. Bylo dobré dojít zase do tábora a roztát po kotlíku horké polévky.

	Geologové se vrátili obtěžkáni kameny, rozjařeni svou prací. Jeden z jejich objevů nás zajímal všechny. Všimli jsme si, že na hřebenech kóty 140 se objevují žíly křemene a dr. Harrington nám řekl, že se velmi podobají křemenným žilám, které se vyskytují na zlatých polích v australském státě Victorla a na západním pobřeží Nového Zélandu. Domníval se také, že objevil pod lupou v křemeni stopy zlata. V batohu nesli vzorky křemene k přezkoušení.

	V příštích dvou dnech jsme měli bouřky a viditelnost byla špatná. Snaha dorazit na úroveň mořské hladiny v Robertsonově zálivu selhala a divoký vichr s chumelenicí nás zahnal zpět. Sbalili jsme tábor a shrbeni pod dvaadvaceti kilogramy kamení jsme se pustili v naprosté mlze přes Adareovo sedlo zpátky. Tápali jsme a neměli moc ponětí o tom, kde jsme.

	V mdlém světle bylo v mlze vidět na obou stranách trhliny, na něž jsem si nevzpomínal. Oba Mikeové odešli napřed na laně vysondovat terén a za pár minut už jeden z nich vězel až po pás v nepříjemné trhlině. Potom někdo zahlédl třepetající se praporek – díky nebesům! Opatrně jsme se sunuli dál po slabě viditelných stopách pásů, které jsme tu zanechali cestou nahoru. Po obou stranách se rýsovaly velké zející trhliny, které konečně zmizely v mlze, a zanedlouho jsme už uháněli přes poslední kopec k táboru.

	K našemu překvapení tam Norman Hardie a jeho skupina ještě nebyli. Vzkaz pravil, že odešli ve 3.30 ráno za dobrého počasí, aby zlezli příkrý vrchol opodál a zřídili tam zeměměřičskou stanici. Pro mraky a chumelenici jsme nic neviděli, a tak jsme se pustili do boje se svými dvěma stany, abychom je měli pevně postavené, ještě než bouře příliš zesílí. Ve tři odpoledne jsme si už začali dělat vážné starosti. Silný vichr a naprostý nedostatek viditelnosti věštil pro všechny čtyři horolezce jen to nejhorší. Ale potom se udála jedna z těch přechodných, téměř zázračných změn počasí, k nimž někdy dochází. Na půl hodiny se nízké mraky zvedly a bylo nejasně vidět hřeben, ale po našich čtyřech horolezcích stále ani stopy. Konečně jsme uslyšeli bujarý výkřik Petera Stranga a chlapci se vynořili za kopcem sněhu. Vousy měli obrostlé ledem a byli nesmírně unavení; jen vyjasnění jim umožnilo najít tábor a vrátit se k nám.

	Bouře zuřila tři dny – jeden divoký poryv za druhým. Zdálo se nemožné, že by to tenký nylon našich stanů mohl vydržet. Chumelenice bušila do pevně napjaté látky jako hustý liják na plechovou střechu. První noc jsem ležel a čekal, až se naše stany, které jsme testovali pro Searse, zřítí, ale má důvěra k nim postupně rostla. Zásoby potravin a petroleje se ztenčily, a tak jsme snížili příděly. Copak ten vítr nikdy neustane?

	Ve 22.00 třetí noci náhle síla větru polevila. Vylezl jsem ven a spatřil jakési trhliny o tři čtvrtě kilometru dál.. Musíme se dostat níž, řekl jsem si, pro případ, že by se bouře vrátila. Vykopat stany a sáně z metrových závějí sněhu byla značná práce. Sněžná vozidla však nastartovala báječně a v jednu hodinu po půlnoci jsme se už plně naloženi vydali na cestu a hádali kudy jet podle nezřetelně viditelných svahů údolí. Bohužel však byl čerstvý sníh na naše těžké sáně příliš hluboký, takže jsme se bořili znovu a znovu. Rozdělili jsme potraviny i náklad a Norman Hardie a čtyři další si opět postavili stany. Murray Ellis a já jsme k sobě svázali obě sněžná vozidla a táhli už jen jedny sáně. Na lyžích vzadu jeli přivázáni Bruce Jenkinson a Mike White.

	Čím dál jsme postupovali, tím lepší byl , povrch, a tak jsme cestu zvládli v dobrém čase. První sněžné vozidlo řídil velmi rychle Murray. Náhle se ozval tupý zvuk a sníh pod vozidlem začal podklesávat, ale nějak se mu podařilo vyškrábat se na druhou stranu. Přede mnou se objevila obrovská jáma a já jsem prudce stočil stroj doprava a zastavil. Trhlina!

	Víc než jen trochu roztřeseně jsme přelezli k jámě, abychom ji prozkoumali. Byla tři metry široká a měla rovné stěny, které spadaly do nepředstavitelných hlubin. Měli jsme štěstí, neboť Murrayovo vozidlo mohlo spadnout jako kámen dolů a moje stáhnout sebou. Opatrně jsme zajeli až ke středu ledovce. Potom jsme se propletli přes označené oblasti trhlin a vrátili se do tábora na Piedmontu. Led byl v zálivu ještě pořád, ačkoli výmol po přílivu byl zlověstně široký a vratký.

	Počasí se zase zhoršilo a my jsme s námahou postupovali, abychom vyzvedli zadní část naší výpravy. Jednomu z vozidel praskla hnací hřídel a také se objevily další trhliny. Konečně se za střídavého přepřahání a ručního tahání celá výprava vrátila do piedmontského tábora. Měli jsme pocit, že hrajeme hru s časem – led mohl odplout každou chvíli. Pracovali jsme od rána do rána a za pomoci provizorních můstků jsme převáželi náklad přes výmoly po přílivu. Potom jsme se po namáhavém a dlouhém dni dokodrcali s jedním sněžným vozidlem a vymláceným starým weaselem zpátky k Hallettu. Z nějakého důvodu šlo všechno dobře a my jsme se pomalu sunuli přes záliv Edisto a nechávali za sebou stopy po kolech, matičky a podložky. Bylo nesmírně příjemné vyjet z výmolu po přílivu zase na pevnou zem u Hallettu. Šestnáct dní tvrdé a často urputné práce nám vyneslo jeden vzácný pytel kamení z Robertsonova zálivu.

	Je až překvapující, jak málo se za posledních dvacet let změnila krajina v kopcích východního Nepálu. Když člověk sejde z plochých terají u indických hranic, stále tam ještě nenajde žádné silnice a v horách je jen hrstka letišť. Chcete-li se někam dostat, musíte pěšky, ať už jste vládní úředník nebo těžce naložený nosič. A jako by nebyl sám příkrý terén dost velkým problémem, vždycky zjistíte, že vám stojí v cestě ještě široké řeky východního Nepálu – Arún, Dúdh Kosí a Sún Kosí. Místy můžete přejít přes řeku po moderním mostě, ale mnohem běžnější jsou staré klasické typy – v nejlepším případě visí na ručně kovaných železných řetězech a v nejhorším na lanech spletených z lesních lián. Častěji je vidět přívozy – vydlabané kanoe s energickou posádkou, která zuřivě pádluje přes úseky, kde řeka teče rychle, a vždycky přitom jedním okem sleduje ošklivé peřeje pod sebou; a místní vesničané s oblibou vyprávějí o lodích a posádkách, které nebyly dost rychlé.

	Mnoho z nás by asi bylo raději, kdyby nepálské kopce zůstaly tak, jak jsou – terénem izolovány od předností civilizovaného světa. Ale všude v Nepálu vládne duch změny. Prostý vesničan se doslechl o vzdělání, lékařské péči a méně namáhavém způsobu života a vyžaduje to všechno i pro své děti. Věřím tomu, že to nakonec získá.

	Velké řeky s mnoha prudkými peřejemi jsou velkou přírodní překážkou. Teprve když jsem se setkal s tryskovými čluny, uvědomil jsem si, že by bylo možné použít těchto řek jako dopravních tepen do himálajské oblasti. K tryskovým člunům mě přivedl novozélandský krajan Jon Hamilton, syn jejich vynálezce a slavný kormidelník těchto lodí (má na svém kohtě první a jedinou plavbu Grand Canyonem po řece Colorado). Má první veselá cesta s Jonem po divoké řece plné kamenů mě pro tento sport úplně nadchla.

	Tryskový člun je ve skutečnosti dost jednoduché zařízení. Má silný trup ze skelného laminátu, který dokáže snést tlučení o kameny (a dá se také rychle opravit, udělá-li se v něm díra), silný a spolehlivý motor uvnitř lodi a místo lodního šroubu a kormidla vysoce výkonné vodní čerpadlo. Plochou mřížkou na dně lodi se dovnitř nasává voda, která se prudce vytlačuje na záď, odkud člun pohání a řídí. Pod kýlem lodi nic nevisí, takže při vysoké rychlosti stačí lodi jen osm centimetrů vody, aby se mohla pohybovat – a dá se s ní neuvěřitelně lehce manipulovat.

	Domníval jsem se, že by tryskový člun mohl vyřešit problém nepálských řek, a tak jsem se rozhodl, že zorganizuji expedici a svou teorii si ověřím. Naším hlavním cílem měla být řeka – Sún Kosí, která se přes Nepal vine z Tibetu do Indie řadou peřejí, hlubokých roklí a strmých horských svahů. Spolu se svými přítoky tvoří obrovskou říční soustavu, v níž žijí statisíce lidí. Od června do září smáčejí celou tuto oblast monzunové deště a přesuny z místa na místo jsou omezeny, protože horské. stezky se sesouvají nebo jsou splachovány vodou. I v sušších obdobích trvá mnoho dní dostat zboží na trh do Káthmándú.

	Odhadoval jsem, že od indických hranic ke Káthmándú bude třeba urazit po řece 330 kilometrů. Proletěl jsem helikoptérou nad sto padesáti kilometry řeky Sún Kosí a prohlédl si z výšky pouhých třiceti metrů každou zátočinu a ohyb. Vyfotografoval jsem si každou peřej (které jsou téměř na každém kilometru) a nesčetněkrát jsem přiměl pilota k přistání, abych se mohl na řeku podívat ze země. Let se uskutečnil v tom nejsušším období a v řece bylo minimální množství vody – mnohem méně, než ponese v monzunovém období –, ale viděl jsem jen dvě místa, která vypadala opravdu obtížně. Ještě stále jsem neviděl sto osmdesát kilometrů řeky a nebylo vyloučeno, že bude třeba překonat mnohem víc překážek; ale touto nejistotou jako by celé dobrodružství ještě získávalo na přitažlivosti.

	V červnu 1968 jsem přijel do Káthmándú, kde se ke mně přidali nejrůznější členové mé expedice – inženýr a vrchní kormidelník Jon Hamilton, doktor Max Pearl a stavitel a instalatér Neville Wooderson. U Everestu byl už dr. John McKinnon, který řídil naši malou šerpskou nemocnici, a dr. Michael Gill a Jim Wilson měli přijet později s tryskovými čluny.

	Žádná expedice do Nepálu, byť na řekách, by nebyla expedicí, kdyby se jí nezúčastnilo aspoň pár našich šerpských přátel. Naším sardárem byl jako obvykle Mingma Tsering; byl to muž, na něhož jsme se mohli spolehnout, že najde odpověď na všechny problémy, ať už půjde o sehnání potravin, když žádné nebudou, nebo získání padesáti mužů, kteří by přenesli člun kolem vodopádů. Byli zde i Pembertarkaj a Phudordže se svou neselhávající veselostí a nesmírnou silou. Ať loupali u táboráku brambory nebo nesli těžký náklad ve výšce osmi tisíc metrů, byli neotřesitelní a nezničitelní.

	Průzkum řeky tryskovými čluny nebyl jediným důvodem, proč jsme byli v Nepálu – měli jsme ještě postavit další školu, rozšířit letiště a doplnit zásoby léků a zdravotnických potřeb v nemocnici. Káthmándú omývaly monzunové deště a těžké mraky nad kopci znemožňovaly jakékoli proniknutí do hor letadlem, takže jsme museli jít pěšky. S dvěma sty naloženými nosiči jsme se táhli krajem čtrnáct dní, stoupali přes vysoké hřebeny a sestupovali ze svahů do údolí. Průtrže mračen byly neustálou zkouškou našich stanů a tábornické výstroje a udusané špinavé stezky byly kluzké a zrádné.

	Na měsíc se z nás stali stavitelé a inženýři – rozšiřovali jsme plochu lukelského letiště v horách, které‘ teď bylo uzavřeno kvůli monzunovým dešťům, a o polovinu jsme zvětšovali vesnickou školu v Khumdžungu. Kdykoli se nakrátko vyjasnilo, naskytl se nám nádherný výhled na Mount Everest a ostatní vysoké vrcholy kolem nás, ale bohužel se to nestávalo příliš často. Navštívil jsem i naše další školy v šerpských. vesnicích – v Thami u tibetských hranic, v Phor-ce na svažující se římse vysoko na hoře Mount Tave-čhe, v Čaunrikarce v poměrně nízké nadmořské výšce 2800 metrů a v Pang-po-čhe na úpatí Mount Everestu ve výšce 4200 metrů. V každé vesnici se nám dostalo vřelého přijetí a všude jsme prodebatovali problémy s vesnickou radou. Drsná místní pálenka tekla proudem a bylo lehké uvěřit, že Šerpové si velice váží naší skromné práce v jejich prospěch.

	Koncem srpna byl náš úkol z valné části splněn, a tak jsme se mohli opět soustředit na tryskové čluny. Pro špatné počasí bylo stále ještě jakékoli létání po Nepálu riskantní a my jsme si už nemohli dovolit žádné další zdržení. Rozhodl jsem tedy, že půjdeme zase jednou pěšky. Dvanáct dní jsme pochodovali na jih k indickým hranicím přes jednu z nejstrmějších oblastí, jakou jsem kdy v Nepálu prošel. Z táborů nad tři tisíce metrů na vrcholu úzkého hřebene jsme měli jeden z nejširších a nejkrásnějších výhledů na himálajské hory, jaké jsem kdy zažil – mohutná Kančendžanga daleko na východě, Makalu, Everest a Čho Oju na severu a obrovské nepálské hory na západě. Když jsme sestoupili z vyšších poloh do horských vesnic, realizovali jsme svůj další záměr – průzkum výskytu poruchy štítné žlázy, která je zde velmi častým jevem. Naši lékaři měli i spoustu jiné práce. U stezky jsme objevili zarmouceného otce s osmnáctiletým synem; chlapec měl komplikovanou frakturu pravé dolní končetiny; trpěl už nějaké tři týdny a byl v mizerném a stále se zhoršujícím, stavu. Obklopeni zvědavými vesničany provedli naši dva lékaři operaci, odřízli tkáň zasaženou infekcí, narovnali končetinu a dali ji do sádry. Po mohutné dávce antibiotik měl chlapec opět naději přežít a my jsme zařídili, aby byl odnesen na nejbližší lékařskou kliniku vzdálenou tři dny chůze přes hory. Dne 12. září jsme vyhublí, ale v dobré kondici dorazili do města Biritnagaru na indických hranicích.

	Bylo neuvěřitelné vedro a po našich tryskových člunech nebylo ani vidu ani slechu. Celí netrpěliví a zklamaní a prakticky bez jakékoli možnosti spojit se s vnějším světem jsme den za dnem čekali, značně sužováni vedrem a vlhkem po chladném a čirém vzduchu v horách. Šestého dne, kdy jsme už byli téměř na pokraji zhroucení, vjely do pohraničního městečka dva náklaďáky, z nichž nám na pozdrav mávali Mike Gill a Jim Wilson. Právě dorazili po pětatřiceti hodinách jízdy bez zastávky z Kalkaty a obšírně líčili marné snahy a zpoždění v kalkatském přístavu. Hlavně že jsme už bylí všichni pohromadě a mohli se pustit do práce.

	Stáli jsme na březích řeky Sún Kosí a pozorovali, jak se kolem nás valí blátivá prudká voda s průtokem 2800 m3 za vteřinu, jak nám řekl jeden místní inženýr. Řeka byla mnohem širší, než měla koncem září, kdy už obvykle monzunové deště v Himálaji polevují, být.

	Naše dva naleštěné tryskové čluny Kiwi a Šerpa ležely na břehu vedle nás. Byly čtyři a půl metru dlouhé a poháněly je motory V6 o výkonu 140 koňských sil; tyto tryskové jednotky byly vyprojektovány speciálně pro rychle tekoucí a kamenité řeky. Na tak vysokou vodu, jako byla tady, vypadaly čluny jako poněkud nedomrlé nástroje a mě se začal zmocňovat pesimismus. Mocně jsme supěli a pořádně se zapotili, než jsme ručně dopravili Kiwi z devítimetrového břehu do vody. Otočení klíčem uvedlo motor do houpavého pohybu a Jon Hamilton člun vyvezl do rychlého proudu. V další chvíli se už proháněl padesátikilometrovou rychlostí po řece, která najednou vypadala splavná.

	Přestěhovali jsme všechnu naši výstroj a palivo o třináct kilometrů výš proti proudu do zelené oázy Tribeni, kde se slévají tři velké řeky – Sún Kosí, Arún a Tamur. Zde jsme v krásném a příjemném prostředí zřídili pohodlný základní tábor; byla to po přeplněných a páchnoucích uličkách pohraničního města výrazná změna k lepšímu. Počasí na sebe vzalo ustálenou podobu – průtrže mračen v noci a trochu zamračené, ale příjemné dny. Řeka stoupala a klesala pozoruhodným způsobem a nejednou jsme uprostřed noci vylézali ze stanů, abychom lodě odtáhli z dosahu stoupající povodně. Vystrčili jsme nos i na strmou řeku Tamur, ale urazili jsme po ní jen pět kilometrů; potom začaly být peřeje tak náročné, že jsme nechtěli riskovat čluny a raději jsme se zase vrátili zpět.

	Obrátili jsme svou pozornost k Arúnu – mohutné řece, která přinášela vodu až z tibetské strany Mount Everestu a byla skoro stejně velká jako Sún Kosí. Prošel jsem už předtím několikrát střední část řeky Arún, přejel přes ni na vydlabané kanoi a přešel ji přes visutý most. Dokonce jsem po jednom jejím úseku i plul. Neviděl jsem tam žádné skutečně ošklivé peřeje, ale na prvních pětadvaceti kilometrech, tedy v části, kde jsem nebyl, naznačovala mapa zlověstný výškový rozdíl, takže jsme mohli očekávat živou plavbu.

	Vyrazili jsme proti proudu Arúnu s notnou dávkou sebedůvěry a odhodlání. Po silných deštích byla řeka plně rozvodněná, ale na prvních pěti kilometrech se nám plulo skvěle a snadno. Potom začal být spád větší a cestou nahoru dlouhou a hlubokou roklí jsme narazili na řadu velkých peřejí. Řeka se valila s obrovitými zpěněnými vlnami uprostřed řečiště a ani po stranách nebyla voda klidná. Jen odvážnou a zručnou jízdou se Jonu Hamiltonovi a Jimu Wilsonovi dařilo udržovat lodě v pohybu. Pokaždé, když jsme se drali přes vysoké vlny ve středu toku, zmítalo to s námi sem a tam, a čím dál jsme jeli, tím namáhavější to byla práce. V jedné obtížné zátočině řeka mrštila Wilsonem prudce zpět, ale hned se z toho dostal a umíněně si razil cestu dál. Domnívali jsme se, že musíme každým okamžikem dorazit do klidnějších vod, a byli jsme celým tím zápasem tak strženi, že jsme zapomněli na všechna nebezpečí.

	O dvacet kilometrů dál jsme ještě stále s velkou námahou bojovali na dlouhém a náročném úseku. Na zádi naší lodě stál Mike Gill, který pozoroval, jak se Šerpa plouží vlnami pár set metrů za námi. Naši zděšenou pozornost přivolal jeho výkřik: „Potápí se! Potápí se!“ Ohlédl jsem se právě ve chvíli, kdy se druhý člun převrátil dnem vzhůru na několika velkých vlnách, které se tam najednou zničehonic objevily.

	Zděšeně jsme otočili náš člun a uháněli zpátky. Loď už byla pryč a já jsem viděl ve vodě jen tři hlavy – kde je čtvrtý člen posádky? Jim Wilson a Max Pearl, kteří plavali vysoko ve svých záchranných vestách, máchali ze všech sil pažemi, aby se dostali ke břehu, takže jsme kolem nich jen projeli. K mé úlevě se poslední hlava rozdělila na dvě a my jsme spatřili Johna McKinnona, jak vleče Šerpu Anga Passanga pomalu ke břehu. Jon Hamilton zavedl loď v prudkých vodách perfektně až pod tento pár a oba muže jsme vtáhli přes bok lodi na palubu.

	Shromáždili jsme se na břehu, abychom si olízali rány a znovu získali sebedůvěru. Jim McKinnon nám líčil, jak děsivý moment to byl, když se loď potápěla a on nemohl najít Anga Passanga. Potopil se pod vodu a uviděl tryskový člun, který odplouval po řece ponořen pár desítek centimetrů pod hladinou. Tam seděl ještě stále v kabině s motorem Ang Passang, zadržoval dech a držel se jako zubatá kosy. Jimovi se podařilo upoutat jeho pozornost a dostat ho na hladinu.

	Náš návrat po proudu Arúnu nepatřil k nejlepším chvílím expedice. Polovina výpravy musela jít celých dvacet kilometrů zpět do tábora pěšky. My zbývající jsme zažili divokou a riskantní zpáteční plavbu peřejemi jako na horské dráze. Na jednom ošklivém úseku jsme nabrali dvě obrovské vlny a jen blesková reakce Jona, který nás stočil do trochu klidnějších vod za velikým balvanem, nás zachránila před dalším nabráním vody a možná i potopením. Trvalo půl hodiny, než jsme loď vypumpovali a zase vysušili. Z Šerpy jsme zahlédli jen plující část sedátka a pár dalších zbytků; nasvědčovalo to tomu, že se loď musela o kamenité dno řeky roztříštit na kusy. Té noci jsme byli velmi zamlklí. Náš hlavní úkol byl stále ještě před námi a zbývala nám už jen jedna loď. Budeme muset změnit plány a někdo z výpravy bude nucen zůstat – stojí to vůbec za to pokračovat dál?

	Po nějaké chvíli se nám zase vrátil přirozený optimismus – ještě stále jsme mohli dosáhnout svého hlavního cíle. Nakonec jsem rozhodl, že Jon Hamilton, Jim Wilson, Michael Gill, Mingma Tsering a já se pokusíme doplout se zbývající lodí až do Káthmándú. Trvalo nám několik dní, než jsme dokončili přípravy, a večer 24. září jsme byli hotovi vyrazit. Jako by nebe chtělo vyzkoušet naše odhodlání, otevřelo svá stavidla a my jsme zakusili tu největší noční průtrž mračen, jakou jsem kdy zažil. Našimi stany protékala vodní plocha hluboká několik centimetrů a na pláži se objevila hluboká koryta, z nichž každé bylo řečištěm burácející rozvodněné vody. Sún Kosí, jež měla u našeho tábora čtvrt kilometru na šířku, stoupla za tmy o tři metry a ráno z ní byl skutečně mohutný tok. Rozhodli jsme se, že přesto vyrazíme. Naložili jsme loď, vylezli na palubu a s Jonem u kormidla jsme se dali do pohybu.

	Proud Sún Kosí byl rychlý a silný, ale po deset kilometrů se nám mezi sráznými křovinatými kopci jelo hladce a snadno. Klouzali jsme nádhernou krajinou rychlostí padesáti kilometrů za hodinu, což bylo fantasticky vzrušující, a naše sebedůvěra rychle stoupala – třeba to bude pořád tak snadné.

	Potom vytvořil velký boční proud divokou peřej; a o něco dál se celá řeka valila ve vodopádech přes dva obrovité balvany. Podařilo se nám proklouznout na stranu na kousek klidnější vody. Třetí velká peřej měla obrovité vlny, které se rozbíhaly všemi směry. Nedalo se dělat nic jiného než se jimi přehnat jakýmkoli způsobem; a tak jsme se zuřivě kymáceli na každé vzedmuté vlně a padali s ohlušujícími ranami do hlubin.

	Poskakující bílá pěna nás varovala, že jsou před námi další potíže – hrozivá peřej, v níž burácela tentokrát celá řeka ve strmém úhlu dolů, kde se uprostřed vzdouvaly vlny až do výšky tří metrů. Zase jsme si to usnadnili stranou doleva, kde proud uháněl skoro stejně rychle jako my. Z břehu trčel velikánský vyvrácený strom a přes něj se lámala vlna vysoká skoro metr; jediná možná cesta vedla vpravo pod zlom první obrovské vlny. Pouhé zaváhání našeho motoru mohlo na tomto místě znamenat náš konec. Pomalu jsme centimetr za centimetrem postupovali přes vrchol a potom pospíchali do bezpečnějších vod.

	Jako by si nás řeka chtěla usmířit, zklidnila se, začala být mírná a my jsme urazili mnoho kilometrů krásné plavby kolem břehů porostlých křovím, v němž poskakovaly opice. Potom se údolí zúžilo a vpluli jsme do strmé a pochmurné rokle, kde voda rychle uháněla a kde byly velké kymácivé vlny. Z rokle jsme se vynořili až po osmi kilometrech, a to už jsme byli od neustálých nepříjemných nárazů a prudkých manévrů pěkně utrmácení. Ani jednou jsme nezahlédli nějaké místo, kudy bychom mohli v případě nutnosti po skalních stěnách uniknout.

	Měli jsme teď za sebou osmdesát kilometrů plavby a přišel čas se utábořit. Zajeli jsme za další zátočinu a hledali nějakou vhodnou pláž, až jsme připluli ještě k jedné peřeji – pěnivé, velké a divoké. V prudkém zápasu s proudem jsme proklouzli na levou stranu řeky a zjistili, že se tu voda přelévá plnou silou přes skalní římsu; bylo to nejméně žádoucí místo k proplutí. „To se mi nelíbí,“ mumlal Jon a otočil člun. Nebezpečný přejezd přes velké vlny uprostřed na druhou stranu znamenal ztrátu času, protože tam to bylo ještě horší. Takže jsme se vydali zase zpátky, abychom prudce vyrazili přes vnější okraj římsy a potom se pustili jazykem peřeje vzhůru. Do cesty se nám postavily tři obrovské vlny a po celé sérii poskoků a nárazů jsme se jimi probojovali do klidnějších vod. Utábořili jsme se na bílé písečné pláži vedle přítoku Rasua Khola, kde bylo klidné a velmi krásné místo.

	O dalších pětašedesát kilometrů dál jsme se ocitli v půli cesty – u ústí řeky Dúdh Kosí. S lehkou tábornickou výstrojí a spoustou benzínu jsme vyrazili na průzkum, přehnali se přes každou peřej, kterou jsme potkali, a přes dlouhé nenáročné úseky jsme uháněli dost rychle. Pohroužili jsme se do hluboké rokle rozdělené úzkým korytem, které odvádělo studené ledovcové vody řeky Dúdh Kosí ze svahů Mount Everestu. Nedokázali jsme odolat pokušení a zahnuli na Dúdh Kosí, abychom se utkali s jejím rychlým a nezkrotným proudem.

	Vysoko na srázných útesech nad námi se přes svahy a propasti přenášeli obrovští lidoopi s rychlostí a šikovností daleko větší, než jakou vyniká i ten nejlepší lidský horolezec. Údolí zanedlouho obklopila skupina vzrušených lidí; většina z nich nikdy předtím neviděla Evropana ani. žádný stroj. Všiml jsem si, jak jedna půvabná dívka s malým děťátkem v náručí bere jeho mrňavou ručičku a dotýká se jí nejdřív lodi a potom jeho čela – stejně jako to dělají s něčím posvátným Šerpové v Khumbu.

	Vrátili jsme se na Sún Kosí a doufali v pár snazších kilometrů. Ale zabočili jsme za zátočinu a zjistili, že nám v cestě brání vážná překážka – dvě peřeje se značným sklonem vzdálené od sebe čtyři sta metrů, kde se to jen hemžilo balvany. Byli jsme z toho důkladně zaražení; přivázali jsme loď ke břehu a šli po souši, abychom si situaci prohlédli zblízka. Bylo jasné, že zdolat dvojčata, jak jsme tyto peřeje nazvali, bude obtížné. I když tu řeka nenesla tolik vody jako níž po proudu, byl to stále ještě mohutný tok a sklon každé peřeje byl značný. Viděl jsem, kudy by se eventuálně dalo oběma peřejemi projet, ale trasu nepěkně zužovaly velké balvany. Řekl jsem si, že jen Jon Hamilton dokáže takový problém zvládnout.

	Postavili jsme tábor na příjemném místě se zelenou trávou a odpoledne jsme strávili přenášením nákladu zásob nahoru po řece. Byl nádherný večer a my jsme leželi před stany a pojídali vydatné jídlo z dušeného kuřete a rýže. Na severu jsme zahlédli záblesky, které nás varovaly, že u pramene možná prší. Přes oblohu nad našimi hlavami přeletěla družice a připomněla nám, že venku je svět složitější. Připadalo nám, že jsme odevšad daleko. Kdybychom v těchto peřejích loď utopili, trvalo by nám aspoň deset dní, než bychom došli k nejbližší silnici.

	Ráno jsme se s peřejemi utkali. Vyndali jsme z Kiwiho všechno, co se dalo, a odnesli náklad v batozích dobré dva kilometry nahoru k volné vodě. Jon strávil dlouhou dobu na břehu tím, že studoval každou vlnu a skálu. Potom zamířil na plné obrátky proti srázné, valící se vodě dolního z dvojčat a přitom využíval pomalejší vody za každým velkým balvanem. Posledních pár vln s ním znepokojivě zazmítalo, ale Jon si udržel směr a pronikl až na snazší střední úsek. Horní část dvojčat byla méně srázná, ale bylo tam zase mnohem víc balvanů, jimž bylo třeba se vyhnout. Plnou rychlostí se Jon pustil do peřeje jako lyžař mezi branky, proplétal se mezi skalami, odskakoval z velkých vln a klouzal za kameny, které ho chránily. Byla to mistrovská ukázka jízdy s tryskovým člunem a bylo báječné, když se konečně přehoupl přes vrchol do bezpečí.

	Dalších sto třicet kilometrů nám Sún Kosí skýtala překrásnou plavbu – byla tu sice spousta peřejí, ale žádné z nich se nepodařilo zdržet nás příliš dlouho. Viděli jsme pěkné lesy a živou zeleň terasovitých políček, která se choulila na úbočí hor, a veliká klidná údolí s tábořišti ve stínu stromů. Všude, kam jsme přišli, jsme se setkávali s veselými a dobrosrdečnými lidmi, kteří komentovali kvality našeho umění se střízlivým úsudkem zkušených lidí od řeky. Pozorovali jsme, jak rybáři rozhazují sítě na mělčinách a jak vesničané na břehu řeky destilují ve velkých měděných mísách pálenku. Okusili jsme ten místní nápoj přímo z hrnce a zjistili, že je ostrý a silný.

	Pouhých dvacet kilometrů od cíle jsme narazili na poslední vážnou překážku – dravou peřej v hlubinách strmé rokle. Na okamžik to vypadalo, že nás ještě v tomto závěrečném stadiu čeká zklamání. Bylo zapotřebí veškerého Jonova umu, abychom se bezpečně dostali, přes peřej. Pustili jsme se na ni plnou rychlostí. Projeli jsme poslední zátočinou a spatřili silnici do Káthmándň, odkud na nás mávala skupina přátel. Bylo báječné přirazit ke břehu, vypnout motor a moci zapomenout na poskakující vodu a kruté balvany, které na nás číhaly za každým rohem.

	Dokázali jsme, že po řece Sún Kosí může vyjet šikovný řidič v tryskovém člunu – ale k tomu, aby se odhadly ekonomické možnosti říční dopravy v Nepálu, bude třeba ještě mnohem víc zkoušek v různých ročních obdobích. Je to úkol, jehož bych se moc rád ujal, ale bylo by k tomu zapotřebí spousty času a velkých fondů. Žádné z mých dobrodružství ve mně nezanechalo příjemnější vzpomínky a domnívám se, že nepálské řeky ještě naše tryskové čluny uvidí.



	




	
		19. CO DĚLAT?



	

	Už deset let má můj život pravidelnější ráz; nejde to s ním zrovna od deseti k pěti, ale je plánovitější, než býval dřív. Každoročně jezdím několikrát do Spojených států a třikrát nebo čtyřikrát do roka do Austrálie. Několik měsíců trávím tím, že stavím školy v Himálaji, a mnoho dalších měsíců – sháněním finančních prostředků na jejich výstavbu. Vždycky je o čem řečnit, kam chodit a o čem psát; a také hodně tábořím, létám, cestuji, plánuji a organizuji. Každý den ujdu pár kilometrů nebo chodím běhat, abych se udržel v dobré kondici; a kdykoli to jde, beru s sebou na cesty Louise – a občas také celou rodinu. Jsou to pro mě velmi šťastná léta.

	Nikdy jsem nevěnoval moc času starostem o budoucnost nebo o to, že mi přibývá let. Vždycky je toho tolik co dělat a člověk přece může svůj podíl na této práci přizpůsobit svým tělesným schopnostem. Ale když se blížily mé padesáté narozeniny, jednoho rána jsem se probudil a dobře jsem se na sebe podíval. Měl jsem lehkou kocovinu z příliš velkého množství dobrého jídla a pití, mé odložené šaty páchly tabákovým kouřem“ jiných lidí, a tak jsem si se zoufalstvím uvědomil, že se stále víc účastním obchodního a společenského života a stále méně času věnuji nějakému čilému a zdravému zaměstnání. Téměř nevědomky jsem upadal do pohodlných návyků většiny blahosklonných a movitých členů naší společnosti, kteří jsou spokojeni sami se sebou. Kdybych fyzicky příliš změkl, neměl bych žádnou cenu ani pro sebe ani pro nikoho jiného.

	Do bloku vedle postele jsem si napsal krátký seznam předsevzetí, všechna asi důkladně sobecká; byly to však věci, které jsem chtěl dělat už celá léta a které mi aspoň pomohou, abych si jakžtakž udržel dobrou tělesnou kondici a podnikavost. První tři závazky jsem už ke své vlastní spokojenosti splnil.

	Abych unikl telefonu a betonové džungli, postavil jsem si na útesech nad Tasmanovým mořem chatu, která je obklopena stromy a stojí v přírodním prostředí čelem k zapadajícímu slunci. Není vybavena telefonem, převládá tam burácení příboje, který naráží na divoké pobřeží, a je to tam neuvěřitelně krásné a klidné. Když se ženou přes oceán velké západní bouře a buší do oken, schoulíme se u teplého ohně a pociťujeme blaženost, jakou jen zřídka zažijeme v našem pohodlném domě ve městě.

	Větší pochybnosti jsem měl o své touze absolvovat Velký travers na hoře Mount Cook. Je to nádherná cesta, která se líbí i dnešním sebevědomým mladíkům – možná, že už na ni teď nestačím. Potom se však naskytla příležitost, a tak jsem se tam se silnou skupinou přátelhorolezců vydal; a Velký travers jsme prošli. Byl to povznášející den, pro mě jeden z nejlepších; a nedokázalo jej zkalit ani to, když jsme se při sestupu dozvěděli, že jeden mladík z jiné výpravy se zřítil z Horních skal a zabil se.

	Mé třetí rozhodnutí – zlepšit se na lyžích – bylo pravděpodobně nejsnazší. V letech, kdy bylo hodně sněhu, a s pomocí mých stále zdatnějších dětí jsem se naučil lyžovat profesionálnějším způsobem (i když s menší vervou), než jak jsem jezd; íval dřív za svých mladých let. Možná, že v příštích několika letech nebudu mít k lyžování žádnou příležitost, ale to vlastně nevadí – udělal jsem krok kupředu, jak jsem chtěl.

	Teď pracuji na dalších závazcích ze svého seznamu – a ten se zatím značně rozrostl…

	Je jen málo věcí, jež mě těší víc než stanování, přestože je tolik provozuji. Každý rok trávím spoustu času tím, že vymýšlím nové návrhy na stany a vylepšuji staré typy. Má spolupráce se Searšem mě přivádí do těsného kontaktu se skupinou výrobců, návrhářů, nákupčích i prodejních agentů a každoročně spolu pořádáme dobrodružné trampské výlety, abychom se podělili o své vědomosti a zkušenosti a abychom se lépe poznali. Sjeli jsme společně řeku Green River v Utahu, uspořádali velký lov na obrovské lososy na ostrově Kodiak Island na Aljašce a pádlovali na kanoích parkem La Vendraye v severním Quebecu; není to samozřejmě nic světoborného, ale i tak to byla velká a chlapská legrace.

	Jako jedno ze svých prvních dobrodružství jsme měli sjet střední rameno řeky Salmon v Idahu na prámu. Byla to divoká, prudká řeka s úctyhodnou pověstí mezi americkými sportovci. Když jsme dorazili k řece, našli jsme ji fantasticky rozvodněnou, protože teploty byly velmi mírné a na horách roztálo hodně sněhu. Vyjádřil jsem své pochybnosti našim dvěma mladým kormidelníkům, ale oni mě ujistili, že to bude úplně bezpečné – asi nechtěli vypadat jako zbabělci.

	Byl to pozoruhodný výlet. Prvního dne jsme se prodírali tuctem divokých peřejí a rozbili větší část dna lodi. Druhý den bylo ještě víc živo. Brzy poté, co jsme vyjeli, jsme narazili na velký špičatý balvan, urvali většinu nadstavby a pluli po řece úplně bez řízení.

	Po zoufalých dvou třech kilometrech nás to zaneslo k pravému břehu. Naši dva kormidelníci popadli každý jeden provaz a skočili přes palubu v naději, že nás přivážou ke stromu nebo kameni. Ale proud byl příliš silný. Vyrval jim provazy z rukou, my jsme pluli po řece dál a naši experti zůstali za námi. Propluli jsme dva prudké kilometry a pak nás to hodilo k protějšímu břehu. Vyskočil jsem s jedním provazem a Carl Van Peenan s druhým. Van Peenan uklouzl na mokrém kameni a upadl přímo na obličej.

	Mně se podařilo omotat provaz kolem štíhlého kmene stromu, když to náhle prám smetlo do peřeje, provaz se se zadrnčením napjal a můj strom praskl. Provaz mi to vyrvalo z ruky. Prám se třemi nejhlavnějšími šéfy na palubě zmizel osaměle v další peřeji. Jedním z těchto mužů byl Carl Lind, celostátní ředitel oddělení pro zboží v Searsově sportovní sekci, a já už jsem viděl, jak mé dobré styky se Searsem odplouvají po řece s ním.

	Van Peenan a já jsme se hnali po břehu řeky a hrozili se při pomyšlení, jaký katastrofální pohled se nám asi naskytne za další zátočinou. Po třech udýchaných kilometrech jsme se mohli s úlevou zastavit. U druhého břehu kotvila loď v bezpečí v široké stojaté vodě, kam ji zahnal proud. Byli jsme v divočině a daleko ode všech. Nějak jsme se s Van Peenanem museli dostat na druhou stranu řeky za zbytkem našich potravin a tábornické výstroje. Rozhodl jsem se, že jediná možnost je skočit do řeky asi o kilometr výš proti proudu, šíleným tempem pět minut plavat a nechat se proudem zanést do týchž stojatých vod jako loď. Vyšplhal jsem na balvan a skočil do pěnivé vody – byla strašně studená – a potom jsem zuřivě plaval. Zmítalo to se mnou jako s korkem, až jsem spatřil, že mě to nese do stojaté vody. K nemalému údivu našich šéfů jsem se náhle vynořil vedle poškozeného prámu. Domnívám se, že Van Peenan nebyl na podobnou činnost tak zvyklý jako já, ale s notnou dávkou odvahy skočil do proudu a probojoval se rovněž na druhý břeh.

	Shromáždili jsme náš tým a belhali se pomalu dolů po proudu; z celého výletu se teď stala akce za záchranu života. Aniž jsme o tom věděli, v několika předchozích dnech se v této řece utopila řada lidí a správa parku oznámila, že dokud voda neklesne, zůstane řeka uzavřena. Náš otlučený prám ztrácel podobu a už se skoro nedal řídit. Ulevilo se nám, když jsme dopluli k malému lesnímu letišti, vytáhli své humpolácké plavidlo na břeh a byli vzduchem evakuováni. I když byl náš výlet velká legrace, změnil se z bezstarostné zkoušky výstroje v tvrdou zkoušku opravdových chlapů.

	Každý rok, když se vracím do Nepálu, abych pracoval na nemocnici a školách, vidím velké změny, jedna kombinovaná japonsko-nepálská firma dostala povolení postavit na nádherném místě asi dvacet kilometrů od úpatí Mount Everestu a nedaleko khumdžungské školy a kundské nemocnice luxusní hotel. Turisté se měli dopravovat do hotelu letadlem, ale jediná rovnější plocha pro letiště ležela přímo mezi brambořišti a domky vesnice Khumdžung. Firma vyvíjela velký nátlak na vládu a místní obyvatele – když jim povolí postavit letiště, firma nejen že zaplatí vysoké odškodné, ale bude také dopravovat letadlem z Káthmándú dostatek potravin, aby vlastníkům vynahradila, o co by přišli ztrátou brambořišť. Znělo to jako velmi rozumný a štědrý návrh a některé Šerpy uváděly tyto krátkodobé výhody v pokušení.

	Co ale samozřejmě přehlédli, bylo, jaký dlouhodobý účinek by to mělo na jejich život a společnost. Došel jsem k závěru, že jim nemohu dovolit, aby se nechali přemluvit k něčemu, čeho by později litovali. Svolal jsem schůzi vesničanů a vysvětlil jim, co jim navrhují. Položil jsem jim pár otázek. Kdyby se kvůli letišti vzdali své vesnice, kam by se poděla jejich hrdost a nezávislost? Byli teď ohniskem statisícového živého a tvrdého lidu – chtějí se stát závislou hrstkou penzistů, kteří stojí každý týden frontu na žvanec potravy?

	Zdálo se, že má přednáška v nich rozezněla citlivou strunu a zahnala pokušení, kterému možná trochu podléhali: Nadále už ani jeden z nich nesouhlasil s prodejem své půdy a nehodlali dokonce o jejím eventuálním prodeji ani diskutovat. Do hlavního města Káthmándú byla dopravena rezolutní petice a nepálské vládě slouží ke cti, že odmítla rozhodnout proti vůli místního lidu. Mně se dostalo něco kritiky v japonském tisku, že prý kladu překážky stavbě letiště, avšak zároveň také povzbudivé podpory od japonských horolezců.

	Co k tomu dodat? Teď se dokončuje bezpečnější letiště na jiném místě; je zrovna tak po ruce u hotelu, ale na obtížnějším terénu. Bude stát trochu víc peněz, ale nezničí se žádná bramborová pole ani domy. Khumdžung si dál udržuje svou hrdost a i tak bude využívat všech výhod hotelu – pokud to ovšem budou výhody.

	Pozvání na přednášky neberou konce – svět je plný počestných duší, které musí svým organizacím dodat jednoho řečníka týdně. Mé přednášky čím dál víc odrážely můj vlastní rostoucí zájem o problémy, kterým, musí čelit náš svět, i mou osobní účast na jejich řešení – rasismus, populační exploze, ochrana životního prostředí, programy pomoci jiným zemím a stále větší propast mezi bohatými a chudými národy.

	Na Novém Zélandu jsme měli dlouho u moci velmi konzervativně zaměřenou vládu. Procházeli jsme obdobím politické a morální stagnace, příliš velký důraz se kladl na zvyšování národního důchodu a sportovní úspěchy a jen neradi jsme připouštěli, že existují i sociální problémy. Každý, kdo pozvedl hlas na protest, byl napadán jako jeden z „nezodpovědné menšiny“. Bylo to trpké období pro ty, kdo měli pocit, že Nový Zéland by měl hrát v mezinárodní sféře aktivnější a nezávislejší roli.

	Aucklandský Rotariánský klub mě pozval, abych promluvil na shromáždění studentů vyšších ročníků všech středních škol ve městě. Vyjádřil jsem v projevu naději, že jejich generace se zhosti sociálních problémů naší společnosti s větší odvahou a odhodláním, než prokázala moje generace. Pokračoval jsem: „Doufám, že vaše generace udělá ještě další věc – že vnese větší dávku morálky do politiky a vlády na všech úrovních v celostátním i mezinárodním měřítku. Náš tisk zaznamenává denně případy prospěchářství a nepoctivých výroků. Děsí mě, jak hlavy států dovedou jednu chvíli vehementně popírat, že jejich země realizují nějakou akci, a o pár dní později s bohorovným klidem celou věc připustit… Snad vaše generace dokáže vnést do těchto věcí trochu víc poctivosti.“

	Podobné projevy jsou v každé společnosti běžné, ale tomuhle věnovali z nějakého důvodu na Novém Zélandu širokou publicitu, což vyvolalo prudkou reakci ministerského předsedy i celé vlády. Můj komentář se týkal spíš světa vůbec než nějak specificky Nového Zélandu – ačkoli trhlina důvěry ve vládu byla tehdy na Novém Zélandu povážlivě široká – nicméně naši politikové to vzali opravdu velmi osobně. K boji se s nadšením připojily sdělovací prostředky a má účast se začala ocitat na vedlejší koleji. Týden se o celé aféře psalo na titulních stránkách a od jednoho konce země ke druhému vycházely úvodníky a politické komentáře; teprve potom k mé úlevě všechno polevilo a ztichlo.

	Měl jsem i jiné drobnější názorové různice. Navrhl jsem, aby byla větší část našeho národního příjmu věnována na pomoc chudším zemím, což náš dobře živený ministr financí uštěpačně komentoval slovy: ,,Myslím, že Sir Edmund toho ví o novozélandské ekonomii asi tolik, co já o horolezectví.“ Má poznámka, že motivem pochybného sportovního zájezdu jednoho ragbyového týmu do Jižní Afriky byl jen „výlet zadarmo a žvanec slávy“, vyvolal u oddaných ragbyových fanoušků výbuch nevole a stejně energickou vlnu podpory ze strany odpůrců apartheidu.

	Celkově nemám kontroverze rád a dávám přednost přátelskému a mírumilovnému prostředí, ale někdy je lepší se ozvat a snést kritiku, než se snažit udržovat vlažné přátelství. Poplácávala mě po zádech bodře a přátelsky řada ministerských předsedů, ale když jsem požádal o malou finanční pomoc pro jednu himálajskou nemocnici, bylo po poplácávání a peníze se nikdy neobjevily. Jsem rád, že se vláda na Novém Zélandu změnila (1973) a že se do naší zahraniční politiky zase zvolna vrací idealismus a smysl pro zodpovědnost. Jsem také vděčný za vydatnou podporu, které se mi teď dostává na stavbu další nemocnice v Nepálu.

	Ocitám se v proudu nejrůznějších akcí a některých se začínám i sám aktivně účastnit. Byl jsem nejen předsedou společnosti V.S.A., ale také patronem jednoho lyžařského klubu, Střediska pro pohyb na čerstvém vzduchu a Rady pro rasové vztahy. Jsem místopředsedou Sdružení kolejí pro mládež a Reformní interrupční společnosti; účastním se programu plánování rodiny, upřímně podporuji kampaně za ochranu přírody a jsem proti zkouškám atomové bomby v jižním Pacifiku – a také kdekoli jinde. Nejsem formálně členem žádné politické strany ani církve, i když mě jak politika, tak filozofie velice zajímají. Jsem toho názoru, že stojí za to podporovat rodinu jako jednotku, pokud se společensky neizoluje, a že by se mělo táhnout za jeden provaz s policií, pokud je poctivá a čestná a nepokouší se nikoho šikanovat.

	Občas se o mně říká, že kritizuji politiky, a přece jsem si plně vědom obtížnosti jejich práce a chovám tu nejhlubší úctu k těm, kteří se do ní pouštějí s odvahou a idealismem. Koneckonců mají co do činění s obrovským množstvím nás, členů veřejnosti, a my se nevyznačujeme nějakou zvláštní nesobeckostí, tolerancí nebo poctivostí. Přesto však, myslím, můžeme od tvůrců našich zákonů požadovat jisté normy a odmítat ty, u nichž se za clonou slov skrývají jen chabé zásady.

	V televizi jsem sledoval první přistání na Měsíci, procházku po měsíčním povrchu, poslední nádherný odlet, spojení s mateřskou kosmickou lodí a bezpečný let domů. Byl to triumf techniky, neuvěřitelně složitých mechanismů a lidí, kteří s nimi dovedou zacházet a jsou ve svém prostředí tak klidní, technicky zdatní a profesionální. Jejich jedinou reakcí na nebezpečí je zrychlení tepu, ale v intonaci jejich hlasu nedojde ani k nejmenší změně. Musí to být strašné, když každé hnutí vaší mysli pozoruje nebo poslouchá sto miliónů lidí.

	Smekám před novými badateli – jsou to lidé technické budoucnosti, kteří mají před sebou celý vesmír. V mnoha směrech lituji, že nemohu být jedním z nich, ale nikdy jsem moc neuměl přijímat příkazy. Klidně bych se však vsadil, že jednoho dne bude ve vesmíru místo pro různé typy lidí – možná i tak trochu jako já: nadšené, vynalézavé a dokonce i trošičku nezodpovědné. Najdou se ve všech nejroztodivnějších koutech a nebudou mít vždycky oficiální povolení. Ale přikláním se k názoru, že až to bude nutné, budou podávat skvělé výkony, dosahovat vynikajících výsledků a umírat za to nejlepší, co existuje.

	Kdyby zítra můj život skončil, neměl bych žádnou příčinu ke stížnostem – užil jsem si pár úspěchů, hrstky poct a víc lásky a smíchu, než jsem si pravděpodobně zasloužil. V jistém smyslu byl můj život protkán radou přátelství – s Harrym Ayresem, Georgem Lowem, Peterem Mulgrewem, Mikem Gillem, Jimem Wilsonem, Maxem Pearlem, Mingmou Tseringem a především s Louise; a tento seznam by mohl pokračovat dál a dál. Bez těchto lidí bych nebyl ničím. Předpokládám, že bych měl být spokojen. A přece pociťuji velikou nespokojenost, když se tak ha sebe dívám – mohl jsem toho udělat o tolik víc. To se totiž opravdu počítá – ne pouze dosažené úspěchy, ale co člověk ze svých šancí vytěžil a jaké šance si vytvořil.

	Každý z nás musí objevit svou vlastní cestu – tím jsem si jist. Některé cesty budou okázalé a jiné klidné a tiché; kdo může říct, co z toho je důležitější? Chvíle, které mi toho daly nejvíc, nebyly pro mě vždycky těmi nejpříjemnějšími; neboť co je víc než slza při vašem odjezdu, radost při vašem návratu nebo stisk ruky?

	Největší radost mám z úkolů, které mi ještě zbývají – z dobrodružství, která leží ještě stále přede mnou. Musím ještě zdolat nějakou mohutnou řeku, postavit nemocnici; přejít klidné horské údolí s neznámým průsmykem; musím zlézt nedobytý himálajský vrchol a roztříštěný jižní ledovec – ano,– ještě toho zbývá udělat hodně.
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